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TRANSLATOR’S PREFACE. 


THE work now offered to the public is translated from the 
fifth and last German edition, which was published in 1848, 
about a year before its lamented author’s death. Although 
some of the questions discussed in it have since that time 
so changed their aspect as to require a different treatment, 
the work as a whole has not been superseded. It is still a 
standard of high authority, and possesses a permanent in- 
terest and value. The translator at one time entertained the 
idea of adding to the notes, and filling out the list of works 
referred to, so as to show the changes and results of critical 
thought and inquiry during the past ten years, and thus, 
so far as possible, while leaving the original unaltered, to 
bring the work into line with the most recent criticism. 
The prospect of being able to do this within any reasonable 
time was, however, rendered too uncertain, by the pressure 
of other engagements, to warrant the attempt. The work is 
therefore presented in the form which De Wette gave it, — 
a monument in the history of New Testament literature. 

The translator has sought to make his work as correct as 
possible. His aim has not been elegance of style, but fidel- 
ity and accuracy in the rendering of the thought. The 
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better to secure this, he subjected his manuscript to the ex- 
amination of Professor Noyes, of the Cambridge Theological 
School, and the proof-sheets to the keen scrutiny of Ezra 
Abbot, Jr., Esq., of Harvard University. To both of these 
gentlemen he begs to express his thanks for the improve- 
ment which the work has received at their hands. 


THE TRANSLATOR. 


AUTHOR’S PREFACE 


TO THE FIRST EDITION. . 


In giving at length to the public this long-announced 
Introduction to the New Testament, with the joyful feel- 
ing which attends the completion of a long-delayed task, I 
cannot conceal my fear of disappointing the expectations 
which seem to have been entertained respecting the work. 
The friends of critical inquiry may be dissatisfied because 
the results arrived at are, to a large extent, indefinite ; while 
they who regard our Holy Scriptures with devout reverence 
only, may be disturbed by the freedom of the investigation. 
I would gladly have arrived at results more definite and 
more in harmony with the views generally received in the 
Church ; but the Truth can alone decide. That is no gen- 
uine love of Truth which is not ready to sacrifice its in- 
ordinate curiosity where certainty is unattainable, as well 
as its pious prejudices. The value of criticism I place 
chiefly in the activity to which it excites the spirit of in- 
quiry; but this spirit of inquiry can never harm a genuine 
Christian piety. 

There are two subjects of investigation in regard to 
which I have especially failed to satisfy myself, —the His- 
tory of the Text, and the Origin of the first three Gospels. 
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My fears respecting these long discouraged me from under- 
taking the work. In the history of the text I have done 
little besides giving the opinions of others. In the inquiry 
concerning the Gospels, I regret being compelled to offer a 
new hypothesis, or a new modification of an old one. The 
genuineness of two books I have distinctly denied, that of 
several others doubted, or stated the arguments for and 
against ; but in general I cannot be charged with excessive 
scepticism. I desire only that my work may be put to the 
severest test, and give occasion to fresh investigation of 
the truth in this department of study. 


THE AUTHOR. 


BASEL, August 18, 1826, 


PREFACE 


TO THE FIFTH EDITION. 


In the edition of 1842 — the second edition appeared 
in 1830, and the third in 1834 — this work was materially 
altered and enlarged, especially in the sections devoted to 
the Ancient Versions, the Gospels, and the Acts of the 
Apostles. It has undergone, however, a more important 
alteration in this, the fifth edition, in the sections on the 
Gospels, the Acts of the Apostles, the Pauline Pastoral 
Epistles, the Catholic Epistles, and the Revelation of John, 
but without essentially changing the conclusions arrived at. 
In the section on the Uncanonical and the Canonical Gos- 
pels, I was obliged to defend my views against the criticism 
of Baur and his school, to scare away the apparitions sum- 
moned back by them of the Gospel of the Hebrews as the 
oldest of all the Gospels, and of the original Luke, and to op- 
pose the hypothesis belonging to their “ tendency” theory of 
criticism, that the third Gospel is merely an arbitrary crea- 
tion out of the materials of the first, as well as to resist the 
destructive attacks directed by the same criticism against 
the fourth Gospel. This necessitated an almost entire re- 
casting of the sections therewith concerned. It will be found 
that I have placed myself decidedly more than heretofore 
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among the defenders of the Gospel of John, although I am 
still far from being so decided as my friend Bleek. His val- 
uable “ Beitrige zur Evangelien-Kritik”” — whose dedication 
to me gave me great pleasure — has done me most excellent 
service in this as well as other departments of my labor. I 
thank him for it with the cordiality of a true friend. My ex- 
perience in New Testament criticism is singular. When I 
first entered this field I stood in the foremost rank, and was 
regarded by many as a dangerous assailant. Now I behold 
myself thrust back into the middle rank of conservative crit- 
ics,— who indeed are far in advance of the Apologists who 
would retain the whole,— and yet my views and position 
are in general unchanged. I hope that this new tempest 
will pass over, as did that raised by Strauss. I admire 
the learning, acuteness, and dialectic skill of Dr. Baur, 
but in his investigations I miss freedom from bias, and 
blame the excessive haste with which he always seeks 
positive results, at the sacrifice of thoroughness; as, for 
instance, in respect of the Gospel of the Hebrews and 
Marcion’s Gospel. I can, notwithstanding, learn from 
_him, and wish that others likewise would do so, and 
oppose him with candor and calmness. To oppose his 
“tendency” theory by a style of criticism of the same char- 
acter, is not serving the truth. Nothing is gained by magis- 
terial decisions and bold assertions, arbitrary explanations 
and forced combinations; nor does a writer’s assertion be- 
come true and valid, because another writer pronounces it 
excellent, “truly an acquisition.” I cannot avoid declaring 
myself openly against the efforts of our young Apolo- 
gists, and I take the liberty of warning especially Mr. H. 
W. J. Thiersch to use his gifts and acquirements more 
modestly, and not to make too light of things. What 
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expectations were excited by his “ Versuch zur Herstellung 
des historischen Standpunktes fur die Kritik der neutesta- 
mentlichen Schriften,” and what has he therein achieved ? 
Can a scientific man hope to solve the problem of the ori- 
gin of the Gospels by a mass of verbiage like that in pp. 75 
—230? Mr. Thiersch has not even touched the real knots! 
Does he imagine that his dictum can establish the genuine- 
ness of the Second Epistle of Peter, and reverse the relation 
between it and the Epistle of Jude? [invite Mr. Thiersch to 
dismount from his high horse and enter with us on the work 
of a modest and thorough investigation. But that will not 
do; he is Evangelical, and we belong in a measure to the 
race of Antichrists. Mr. Thiersch and his associates hold 
a belief in the present contents of the canon such as neither 
the ancient Fathers nor the Reformers held, — a _ belief 
wholly unworthy an Evangelical Christian, and which would 
be ridiculous were it not in the highest degree pitiable. 
This delusion, and not the truth, is furthered by their criti- 
cism. Into harmony with this everything must be brought, 
whether it bend or break in the process. The critic, it is 
true, should not be without a theory or a belief; but his 
belief must be genuine belief, that is, belief in the histori- 
cal truth of the Christian revelation, not in the views and 
the dicta of men. Such a belief will not enslave him nor 
blind him to the truth, nor prevent his freely using the rules 
of grammar, the art of interpretation and criticism. Of 
critical works in this sense there are not many in our 
day, and therefore I joyfully greet Dr. Schwanbeck and his 
“ Versuch iiber die Quellen der Apostelgeschichte,” a work 
based on firm historical grounds. The mistake which, in 
my judgment, he has frequently committed, of being too 
hasty in reaching positive results, it is to be hoped he will 
b 
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try to avoid in his Second Part.— In the sections devoted 
to the Pauline Pastoral Epistles and the Catholic Epistles, 
the influence of my labors on my Exegetical Handbook, 
and the results of the same, are manifest. The investiga- 
tion respecting James the brother of the Lord has also, I 
think, been improved by revision.— As regards the Apoca- 
lypse, I would gladly have used the new edition of Liicke’s 
“ Kinleitung”; notwithstanding, I flatter myself that I have 
made some not unimportant improvements. — If sometimes 
I have forgotten works or essays by new writers in this de- 
partment of theology, I ask pardon in advance. Attention 
and memory, alas! often fail me. 


THE AUTHOR. 


BasEL, November, 1847. 
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DIVISION I. 


GENERAL INTRODUCTION TO THE CANONICAL BOOKS OF THE NEW 
TESTAMENT. 


SECTION I. 


OF THE ORIGINAL LANGUAGE OF THE NEW TESTAMENT. 


Why was the New Testament written in Greek ? 


§ 1. 


THe Greek language was at that time extended over the 
whole civilized world. It prevailed even in several cities 
of Palestine,» and was to the Jews of Egypt, and of all 
other foreign lands, the language of the Bible and of 
literature. As soon, therefore, as Christianity passed the 
bounds of Palestine, it was necessarily propagated in this 
language, although at the outset it was preached first to the 
Jews (Acts xi. 19, xiii. 46). At an early period, however, 
there were found among the Christians native Greeks or 
Greek Jews, who preached the Gospel to the Greeks (Acts 
xi. 20). At Antioch, the point whence proceeded the mis- 
sions to the Greeks and the Greek Jews (Acts xi. 20, ff, 
xiii. 1, ff.), the Greek language and culture prevailed. Bar- 
nabas and Paul, who led these missions, were Greek Jews ; 
and the latter was probably the father of the New Testa- 
ment literature (cf. § 60). Ancient tradition claims for but 
one of the New Testament books a non-Greek original 
(§ 97). The supposition of other such originals is inad- 
missible.® 

» Joseph. Antt. XVII. 11. 4: Tafa yap xat Yadapa nat “Inmos “ENAnvides 
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elol medes. B.J. IIT. 9. 1: Kasodpecay, peylorny ris re lovdaias modu cal 
TO mdeov Uh “EXAnvoy éeroixoupernv. II. 14. 4: wat of Katoapewy "EXAnves 
vixnoavres trapa Népwou ris méAews dpyev. Cf. Hug, Einl. Il. § 10. 
Credner, Beitr. z. Einl. ins N. T. I. 374, ff. Greek Synagogues in Jeru- 
salem, Acts vi. 9. 

> Theory of Latin originals in Harduin, Comm. in N. T. Hag. 1741. 
fol., Prolegg. to the different books. Theory of Aramaic originals of 
several N. T. writings ; ofa Coptic original of Mark (§ 99). 


Impureness of the New Testament Language. 
§ 2. 


The Greek of the New ‘Testament writers is not pure, 
but Judaistic. This arose from their Palestinian origin and 
education, from their imitating the example and yielding to 
the influence of the earlier Jewish-Greek Bible translators 
and writers, and from the nature of the spiritual matter 
which they had to present, which, being foreign to the 
Greeks, was in part borrowed from Judaism and in part 
new. The impureness, however, refers to the use of lan- 
guage rather than to the construction of sentences, and is 
greater in some writers than in others. The Greek, more- 
over, which they thus transformed, belonged to the so-called 
Common Dialect, especially to the popular language, and, 
in respect of certain peculiarities, to the Macedonio-Alezx- 
andrian popular language. 

. Hence we may discriminate in the language of the New 
Testament three elements: 1. the Greek; 2. the Jewish ; 
3. the Christian.* 


* Olear. De stilo N. T. p. 380: In N. T. reperitur insuper sacrae quac- 
dam dictionis forma, materiac evangelicae accommodata. Liicke, Hermeneut. 
d. N. T. p. 90, ff. 


§ 3a. 


The superstitious reverence for the Bible prevailing among 
Protestants opposed an obstacle to the unbiassed recogni- 
tion of this mixed character of the New Testament language. 
Hence arose the controversy between the so-called Purists 
and the Hebraists.* 


PURISTS AND HEBRAISTS. § 35. 3 


* Purists: Seb. Pfochen. Diatribe de linguae Gr. N. T. puritate, ubi quam 
plurimis qui vulgo finguntur Hebraismis larva detrahitur, et profanos quoque 
auctores ita esse locutos ad oculum demonstratur. Amst. 1629; ed. 2, 
1633. 12mo. Jac. Gross. Trias propositionum theolog. stilum N.T. a 
barbaris criminationibus vindicantium. Jen. 1640 (against Junge). Id. 
Observatt. pro Triade proposition. apolog. (against Wudfer). Id. Tertia de- 
fens. Triados. Hamb. 1641 (against J. Musaeus). Jd. Quarta def. Triados. 
Hamb. 1642 (against J. Mus. Vindic.). Balth. Stolberg, Tract. de soloecismis 
et barbarismis Graecae N. T. dictioni falso tributis. Viteb. 1685; ed. 3, 
1688. 4to. Chr. Sig. Georg. Vindiciae N. T. ab Hebraismis. Fref. 
1782. 4to. Jd. Hierocriticus N. T. s. de stilo N. T. Viteb. 1733. Conr. 
Schwarz, Commentar. crit. et phil. linguae Gr. N. T. Lips. 1736. 4to. 
Ell. Palairet, Observatt. phil. crit. in N. T. Lug. Bat. 1752. 8vo. 

Hebraists or Hellenists: Joach. Junge, Sententt. doctiss. quorundam viro- 
rum de Hellenistis et Hellenistica dialecto. Jen. 1639. Dan. Wudlfer, In- 
nocentia Hellenistarum vindicata, 1640. Joh. Musaeus, Disqu. de stilo 
N.T. 1641. Jd. Vindiciae Disquisitionis de stilo N. T. 1642. Dan. Heins. 
Exercitat. de lingua Hellenistica et Hellenistis. L. B. 1648. 8vo. Thom. 
Gataker, De stilo N. T. adv. Pfochen. diss. Lond. 1648. 4to, in his Opp. 
crit. Traj. ad. Rh. 1698. fol. Jo. Vorst. De Hebraismis N. T. comment. 
Amst. 1665. 4to. Accessere Horat. Vitringae Animadv. ad Comment. 
de Hebr. N. T. curante J. Fr. Fischero. Lips. 1778. Jo. Olear. De stilo 
N.T. liber phil. theol. (Lips. 1668) auctus a Joh. Conr. Schwarz. Accedit 
J. H. Boecleri De lingua N. T. orig. dissert. Cob. 1721. 8vo. Sam. 
Werenfels, Diss. de stilo scriptorum N. T. Bat. 1698, in his Opusce. I. 311. 
Jo. Leusden, Libellus de dialectis N. T., singulatim de ejus Hebraismis, 
denuo editus a J. Fr. Fischer. Lips. 1792. 8vo. 

A middle ground is taken by J. H. Michael. Diss. de textu N. T. Gr. 
Hal. 1707. Ant. Blackwall, Auctores sac. classici defensi et illustr. s. 
critica N. T. c. observatt. et hermeneut. N. T. dogmatica Christ. Wollit. 
Lips. 1736. 4to. Theod. Beza, De dono linguae et apostol. sermone ad 
Act. x. 46, and Henr. Stephanus, Praef. ad ed. N. T. 1576, had already 
formed a pretty unbiassed and moderate judgment. 

Several of the above-mentioned controversial works and others (e. g. 
Mos. Solanus, De stilo N. T. cont. Seb. Pfochen.) may be found in Jac. 
Rhenferdii Syntagm. dissertt. phil. theol. de stilo N. T. Leov. 1702. 4to, 
and Van der Honert, Syntagm. diss. de stilo N. T. Gr. Amst. 1703. 4to. 
— Cf. Mori Acroas. acad. sup. hermeneut. N. T. ed. Eichstddt. 1, 216, 
sqq. Planck, Binleit. in d. theol. Wissensch. II. 43, ff. Winer, Gramm. 
d. neutest. Sprach-idioms, $ 1. 


§ 30. 


Although the latter have triumphed, the remarks of the 
former are not all to be rejected. A too hasty assumption 
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of Hebraisms was, to quite a late period, one of the vices 
of exegesis. Later biblical scholars and philologists, as 
C. F. A. Fritzsche, Winer, and H. A. W. Meyer, have 
gained themselves honor by their exact application of Greek 
philology to the language of the New Testament. Even 
here, however, there is danger of overdoing. 


§ 4. 


The language of the New Testament and the Septuagint 
has been considered a dialect, and termed Hellenistic, from 
the Greek Jews, who were termed Hellenists.» But it is 
not a dialect, in the common sense of the word. Even the 
term Hellenistic seems inappropriate, although ‘EAAqviors, 
Acts vi. 1, ix. 29, denotes a Greek Jew.” | 

The term Alexandrian dialect is improper, both for the 
New Testament language and that of the Septuagint, be- 
cause it indicates the peculiar character of the Alexandrian 
Greek alone. ‘The most correct term is the Jewish-Greek 
language, and, in regard to the New Testament, the New 
Testament language. 


* First by Jos. Just. Scaliger, in his Animadverss. in Euseb. p. 134. 
Then Drus. Annot. ad Act. vi.6. Dan. Heins. Aristarch. sac. I. 795; IT. 
898, ed. L. B. 1639. fol. Exercitat. de lingua Hellen. et Hellenistis. 
L. B. 1643. 8vo. Apolog. adv. Crojum. 1646. 12mo. Lightfoot, Ad- 
dend. ad Hor. Hebr. in 1 Cor. xiv. c. 1. Opp. II. 929. On the other side, 
Claud. Salmas. De lingua Hellenist. s. commentar. controversiam de lingua 
Hellen. decidens. L. B. 1643. 8vo. Funus linguae Hellen. s. confutatio 
Exercitationis de Hellenistica. Ib. eod. an. Ossilegium linguae Hellen. s. 
append. ad confut. Exercit. de Hellenistica. Ib. eod. an. For other trea- 
tises, see Eichstadt’s ed. of Morus, 1. 238. Fabric. Bibl. Gr. IV. 893, ed. 
Harl. 

» Salmasius’s opinion (cf. Carpzov. Crit. sac. V. T. p. 507. Eichst. ad 
Mor. I. 227), that the word in the passage referred to denotes a Greek 
proselyte, is without foundation ; at least the circumstance that Nicolas 
(Acts vi. 5), a proselyte of Antioch, was one of those deacons who were 
probably selected from the Hellenists, proves nothing. That Paul (2 Cor. 
xi. 22, Phil. iii. 5) calls himself a Hebrew, and not_a Hellenist, proves as 
little. In Acts xi. 20 we should read “EAAnvas instead of ‘EAAnuords. 
See Griesbach on the passage. 
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Inquiry into the New Testament Language. 


§ 5. 

To the right understanding of any historical phenomenon 
@ proper apprehension of its origin and development is 
indispensable. Hence the New Testament philologist must 
not only reduce the New Testament language to its ele- 
ments, but also from these reproduce it, as it were, in a 
living form. Thus he will avoid the danger of treating it 
as a spiritless and lifeless compound, — a mode of handling 
which affects not only the language, but also, and too 
sensibly, the ideas closely connected with it. To solve this 
problem successfully, he must, at the outset, gain a clear 
apprehension of its two component elements, namely, Hel- 
lenism and Judaism. (See Liicke, Hermeneut. p. 92.) 


§ 6a. 

For the proper treatment of the Greek element, a knowl- 
edge of the Greek language in its pure, classical develop- 
ment among the Attics, and of its change into the so-called 
Svadexros xown, is necessary. This change, occasioned by 
the Macedonian conquest, was produced by the infusion of 
elements which in part were borrowed from other dialects, 
in part followed the general usage pretty closely, but differed 
from the especial peculiarity of the Attic, and in part came 
into use in the course of time.* For comparing the New 
Testament language with both kinds of pure Greek we 
have valuable preparatory works, although they need sift- 
ing.® 

* For a knowledge of the difference between the earlier and the later 
Greek, see Phrynichi Eclogae nominum et verb. atticor. c. nott. Nunnesii, 
Hoeschelii, Scaligeri et de Pauw, ed. expl. C. A. Lobeck. Lips. 1820. 8vo. 

» Georg. Raphelii Annotatt. philol. in N. T. ex Xenoph. collectae. 
Hamb. 1709. 8vo; ed. 2, acc. praef. Joa. Fechtit, qua disseritur de stilo 
N. T. ejasdemque cum profanis scriptoribus conferendi studio. 1720. 8vo. 
Id. Annotatt. philol. in N. T. ex Polybio et Arriano collectae. Hamb. 
1715. 8vo. Jd. Commentatt. in s. scr. hist. in Vet., philol. in N. T., ex 


Herodoto coll. Luneb. 1731. 8vo. Casp. Frid. Munthe, Obss. philol. in 
ss. N. T. libros ex Diodoro Sic. collectae. Hafn. et Lips. 1755. 8vo. 
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Joa. Bapt. Ottii Spicil. s. excerpta ex Fl. Josepho ad N. T. illustr. cura 
Sigeb. Havercamp. L. B. 1741. 8vo. Joa. Tob. Arebs, Oby. in N. T. ex 
Fl. Josepho. Lips. 1755. 8vo. Chr. Fr. Lésner, Obss. ad N. T. e Phi- 
lone Alex. Lips. 1777. 8vo. Ad. Fr. Kihnit Spicil. Loésneri obss. in 
N. T. e Philone. Lips. 1785. 8vo. Lamb. Bos, Exercitt. philo)]. ed. 2. 
auct. Franequ. 1713. 8vo. Jd. Obss. misc. ad loca quaedam N. T. Ib. 
1707. 8vo. Jac. Elsner, Obss. ss. in N. T. libros. Traj. ad Rh. 1720-28. 
2 tom. 8vo. Jo. Alberti, Obss. philol. in ss. N. T. libros. L. B. 1725. 
8vo. El. Palairet, Obss. (see § 3). Jd. Spec. exercitt. philol. critt. in ss. 
N. T. libros. Lond. 1755. 8vo. Ge. Dav. Kypke, Obss. ss. in N. T. 
libros. Vratisl. (Breslau), 1755. 2 tom. 8vo. 


§ 6b. 


The New Testament philologist has next to trace the 
distinctive peculiarities of the later popular language which 
appears in the New Testament, and into whose composition 
the various dialects entered, although the Macedonian pre- 
dominated.* 


® Olear. De stilo N. T. p. 282, sqq. Fr. Guil. Sturz, De dialecto Mace- 
don. et Alexandrina. Lips. 1808. 8vo. Cf. Ileidelb. Jahrbb. 1810. St. 
6. p. 266, ff. H. Planck, De vera natura atque indole orationis Gr. N. T. 
Gott. 1810. 4to. Winer, Neutest. Gramm. § 2. jichhorn, Einl. ins 
N.T. IV. §10, ff. (which contains many errors). 

Examples of the later Greek. Those indicated by * are found in no 
Greek author, but belong perhaps to the language of the people. Words: 
*dvriturpov, Exrpwpya, mavrore, xabas for cad, *diaroveicba, indignari, 
*éxuvernpilew, *cpOpiferv, *Seryparifery, orpnuay, Sexarovy, *eLovdevory (Att. 
efovbeveiv), oxoprifew, *éyxpareverOar. Word-formations: peromecia, ye- 
véowa, avramddoua, *Bdrriopa, aobévnua, karadupa (Att. xaradvors), and other 
words in pa ; aporpiay, xaOnpeptvos, mpwivds, é€arwa. Meanings of words: 
avacrpogn, daily walk in life; yévwnua, fruit of field and orchard; émripia, 
punishment ; douov, pay; evoxnpwv, of quality; ocxoAn, school; dvari- 
arew, avaxriverOa, *Yropiley, xoprdafew, to feed (spoken of men) ; cupr- 
Bafev, to infer, to teach. Word-forms: ’Apéra for -ov, carava, &c.; voi 
for vp ; 7d mAovros for dad. ; dvo, indeclinable in the genitive. Want of 
the dual: contractions, as "Aprepas from ’Aprepidwpos, Anpas from Anpérpeos 
or Ajpapxos, &c. Exchange of the terminations of the 2d aorist for those of 
the Ist aorist; as, eiday, etpay (LXX.), FAGare, ereca, avevpay, raped Oarw 
(Codd. N. T.); @yvwxay for -act; é8odtovcay for éSorovy ; kavyaca for 
xavxa 3 Sen for doin; qpeOa for Huey. Rarity of the optative: construction of 
iva with the pres. ; weakening of iva in such forms as 6éA@ fva; prepositions 
with adverbs. Jor other examples, see Klausen, Hermen. d. N. T. p. 339, 
ff. Win. §3. Eichh. Ein). IV. § 13. 
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Supposed Cilicisms of the Ap. Paul. Mieron. ad Algasiam, Quaest. 10: 
Multa sunt verba, quibus juxta morem urbis et provinciae suae familiarius 
Apostolus utitur. EZ quibus ex. gr. pauca ponenda sunt. Mihi autem 
parum est judicari ab humano die, h. e. amd dvOpwrivns jpépas (1 Cor. iv. 3) ; 
et, humanum dico, h. e. avOpwmwov Aéeyw (Rom. vi. 19) : et, od xarevapxnoa 
tyas, h. e. non gravavi vos (2 Cor. xii. 13): et quod nunc dicitur, pydets 
tpas xaraBpaBevera, i. e. nullus brabium accipiat adversum vos (Col. ii. 18). 
Quibus et aliis multis verbis usque hodie utuntur Cilices. Cf. Stolberg de 
Cilicismis a Paulo usurpatis, in his Exercitt. ling. Gr. 

Latinisms, which were peculiar to the Greek of thattime. Olear. p. 368, 
sqq. Jo. Erh. Kapp, De N. T. Latinismis merito ac falso suspectis. Lips. 
1726. 4to. Georg. Hierocrit. P. II. Examples: adopted Latin words: 
kevrupiov, kodwvia, xovorwdia, Kodpayrns, xnvoos, Aeyewy, pidtov, paxeAXtor, 
' govdapov, &c.; Latin phrases: rd ixavdv AapBdvew, ixavoy moijoat, oup- 
Bovdsoy AaBeiv, Sovvar epyaciay, Exe pe mapnTnpevoy. 


§ 7. 


For the proper treatment of the Jewish element of the 
New Testament language, an intimate acquaintance with 
the old Hebrew tongue, and with the books of the Old 
Testament, is needful, as well as a careful comparison of 
the Alexandrian version with it; for the Hebrew has ex- 
erted, not only a direct influence on the New Testament 
language, but also an indirect, through this version. An 
acquaintance with the apocryphal books of the Old Testa- 
ment is also useful.* As, moreover, at the time of Christ 
an Aramaic dialect was the language of the country parts 
of Palestine, its influence on the New Testament language 
must also be traced. For this, a comparison of the Syriac 
version, and of the Talmudic and Rabbinical writings, is 
useful. Preparations for this investigation have been made 
with more industry than judgment.® 

® Geo. Joa. Henke, De usu librorum apocryph. V.T. in N. T. Hal. 1711. 
Kuinoel, Obss. ad N. T. ex libris apocryphis. Lips. 1794. 8vo. Beckhaus, 
Bemerk. ti. d. Gebrauch d. Apocryphen d. A. T. zur Erlaut. d. neutest. 
Schreibart. 1808. 

Examples of Hebrew words: apny, carav, caravas, xopBav, Baros, oixepa, 
&c. Hebraisms: Greek words with Hebrew meanings: aiwy, dexacocvn, 
eipnyn, dvabepa, xowdy, xpiors, odp£, Wuxn, pha, thing ; doka, brillancy, 
&c., ddéBos, poBeica of religious reverence, vupdyn, daughter-in-law, 
Evdov, Sidney, eLoporcyeiaGa, to praise, éxBaddew, send out, mepimarewy, 
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behave; Hebrew word-formations, phrases, and connections: paxpoOupia, 
mpocwroy hapBavey, mpocwmoAnnreiy, Td mpoowroy ornpiley, (nrety yruynp, 
ideiy rdv Oavaroy, épyerOar orricw, mopeverOa: ev, dpaprdvew évomoy, éxdé- 
yerOas ev, elvas cis, viol ris BaotXelas, viol dreOeias, xpirns THs adixias, oKevos 
éxdoyns, TA pnyara tis (wns raurns, edrdoynpern ey yuvai, dyia dylay, 
wpooébero mrépnpas, mas — ov, &c. 

> Vorst, Olearius, Leusden (§ 3). J. Drus. Annot. in N. T. s. praeteri- 
torum libri X. Franequ. 1612. 4to. Pars alt. 1616. 4to. Jo. Lightfoot, 
Horae Hebr. et talm. Opp. T. II]. Christ. Schéttgen, Hor. Hebr. et talm. 
Dresd. 1733-42. 4to. Boysen, Erlaut. d. Grundtextes d. N. T. aus d. 
Syr. Uebers. Quedlinb. 1761. 8vo. Wetstein’s notes, in his ed. of the 
N.T. Hartmann, Linguist. Bin]. in d. Studium d. A. T. p. 382, ff. Cf. 
Winer, above, § 3.— Boltens, Eichhorn, and others, retranslation into 
Aramaic. 

Examples of Aramaic words: d88a, pazpevas, paxd. Aramaisms: ddr 
évat rd dPeAnpara NAN pau, yeverOar Oavarov NN") DY, dpodoyeiy ev 
rivi, pia ca8B8arev. 


§ 8. 


Rightly to treat of the usage of the New Testament 
language, one should be able to plant himself in the very 
spirit of primitive Christianity in general, and of each New 
Testament writer in particular, and thus, as it were, to ob- 
serve the very process by which new expressions and new 
conceptions were formed from the existing materials. Here, 
too, the comparison of the apocryphal writings of the New 
Testament, and of the ecclesiastical writers, in which the 
New Testament language was still further developed, ren- 
ders good service.* 


* Car. Imm. Nitzsch, De apocryph. Evang. in explicandis canonicis usu 
et abusu. Vit. 1808. J. E. Chr. Schmidt, Observatt. z. Erkl. d. N. T. 
aus d. Protoev. Jacob., in his Biblioth. f. Krit. u. Exeg. I. B. 1. St. S- 
gism. Basch. De interpret. N. T. ex Patribus apost. 1726. Frommann, 
Interprett. N. T. ex Hippolyto collectae. 1765. Jd. Interprett. ex Ire- 
naeo. 1766. Jd. Obss. ad interpr. N. T. ex Clemente. Rom. 1768. 

Examples of N. T. idioms: d:xasoovwn, dixasotoba:, rrioris, avaber yev- 
varba, ovveyeiperv, éxxAnola, xdexros, kaworns mvevparos, yAdooas AaXeipy. 


§ 9. 


The Greek Church having for some time preserved, be- 
sides its ecclesiastical language, a generally correct under- 
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standing of the New Testament, the explanations of the 
old interpreters, scholiasts, and glossarists may profitably 
be used.* 


* Origen. Commentar. in Matth. Joann. ep. Rom., in Opp. ed. de la Rue. 
Par. 1733-59. 4 vol. fol. —In ss. scripturas commentaria quaecumque 
Graece reperiri potuerunt, ed. Huet. Rothom. 1668. 2 vol. fol. Chrysos- 
tom. Homill. in Evangel. Act. Apost. et Epp. Paul., in Opp. cur. Savilii. 
Par. 1613. 8 vol. fol.; Francof. 1698. 12 Vol. fol. ; ed. Bern. de Mont- 
Saucon. Par. 1718-38. 13 vol. fol.— Comment. in N. T. Gr. et Lat. 
Heidelb. 1591-1603. 4 vol. fol.— In omnes Pauli Epp. interpretat. Gr. 
ex ed. Bern. Donati. Veron. 1529. 4 tom. fol. — Homil. variae Gr. ed. 
Hoeschel. Aug. Vind. 1694. 8vo.— Homil. VII Gr. et Lat. Tub. 1701. 
1709. 1755. 8vo. — Homil. IV ex omnibus ejus opp. selectae Gr. et Lat. 
ed. Chr. Fr. Matthaci. Misn. 1792. 2 vol. 8vo. Theodoret. Commentar. 
in XIV Epp. Paul., in Opp. ed. Jac. Sirmond. Par. 1642. fol. ; cur. J. 
L. Schulzii et J. A. Nosselti. Hal. 1769-74. 5 tom. 8vo. Theophylact. 
Comment. in Evang. Act. Ap. Epp. Paul. et cath., in Opp. stud. Bonif. 
Finetti et Anton. Bongiovanni. Venet. 1754-63. 4 vol. fol. Euthym. 
Zigaben. Comment. in [V Evang. Gr. et Lat. ed. Chr. Fr. Matthaei. Lips. 
1792. 3 vol. 8vo. Expositiones antiqu. ex divers. Patrum Commentt. ab 
Oecumen. et Aretha collectae. Veron. 1532. fol. Oecumen. Comment. 
in Act. App. Paul. Epp. et Epp. cath. Gr. et Lat. interp. Joa. Hentenio, 
emend. Moreilo. Par. 1630. 2 vol. fol. Symbolarum in Matthaeum T. I. 
exhibens catenam Graec. PP. XXI, ed. Petr. Possinus. Tolos 1646. fol. ; 
T. II. quo continetur catena PP. Graec. XXX, collect. Miceta, interpr. 
Balth. Corderio. Tol. 1647. fol. Catena Graec. PP. in Ev. sec. Marcum, 
coll. atque interpr. P. Possino, Rom. 1673. fol. Catena LXV Gr. PP. 
in Lucam, ed. Balth. Cordcrius. Antw. 1678. fol. Catena PP. Gr. in 
Joann. ed. Corder. Antw. 1630. fol. Cf. J. A. Noesselt, De catenis PP. 
Graec. in N. T. Hal. 1762. 4to. Surdae Lexicon notis perpetuis illustr. 
a Lud. Kiistero. Cantabr. 1705. 3 vol. fol. Hesych. Lexicon cum notis 
dd. vv. suas animadvers. adj. Jo. Alberti. L. B. 1746-66. 2 vol. fol. 
Nic. Schow, Hesych. lex. e cod. Ms. bibl. D. Marci restitutum—s. sup- 
plem. ad ed. Hesych. Albertin. Lips. 1792. Phavorini Lexicon. Basil. 
1538. Ven. 1712. fol. Glossae ss. Hesychii Graece excerpsit, emendavit et 
not. illustr. J. Chr. Gottl. Ernesti. Lips. 1781. 8vo. Suédae et Phavorini 
Glossae ss. Gr. cum spicileg. gloss. ss. Hesychii et Etymologici Magni 
congessit, emend. et not. illustr. J. C. G. Ernesti. Lips. 1786. 8vo. Cf. 
Ernesti, Prolus. de glossariorum Graec. vera indole et recto usu. Lips. 
1741. 4to (also prefixed to Vol. I. of Alberti’s ed. of Hesych.). 
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SECTION II. 


THE ANCIENT VERSIONS OF THE NEW TESTAMENT. 


Their Classification and Literature. 


§ 10. 


TuEse must, like the versions of the Old Testament, be 
classified according to their immediate or mediate character, 
and to their age. We shall first adduce the Eastern, and 
then the Western. 


Rich. Simon, Hist. crit. des Versions du N. T. a Rotterd. 1690. 4to. 
Translated into German by Cramer, with remarks by Semler. Hall. 1777- 
80. 2 vol. ,8vo. Le Long, Bibl. sacr. ed. Masch. P. II. Vol. I. IT. 
Walton, Prolegg. X. sqq. Fabrics Bibl. Gr. T. IV. p. 856, sqq. Rosen- 
miller, Handb. f. d. Litt. d. bibl. Krit. u. Exeg. B. II. Michaelis, Ein). 
I. 361, ff. Heénlein, Ein). II. 139, ff. Schmidt, Finl. II. 98, ff. 167, ff. 
Hug, Finl. I. § 61, ff Bertholdt, 11. § 191, ff. p. 632, ff. Eichhorn, Einl. 
IV. V. Cap. 3. 


I. Syriac Versions. —1. Peshito. 


§ Ila. 


The ancient version in general use in the churches of 
Syria, called the Peshito (comp. Pt. I. § 64) contains in all 
its manuscripts, with a single exception (the Bodleian), and 
in the older printed editions of the New Testament, only 
the four Gospels, the Acts of the Apostles, the thirteen 
Pauline Epistles, together with the Epistle to the Hebrews, 
1 Peter, 1 John, and the Epistle of James.* The omission 
of the remaining books, viz. 2 Peter, 2 and 3 John, the 
Epistle of Jude, and the Apocalypse, is a remarkable cir- 
cumstance in the history of the canon.> 
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* Editions: 1. Liber S. s. Evang. de Jesu Christo, Domino et Deo nosiro, 
etc. Vien. Aust. 1555. 2 vol. 4to, by Moses of Merdin, Albr. Widmanstadt, 
and Wilh. Postellus. See the history and description in Rosenmiiller, III. 
91, ff. Hug, §69. Hirt, Or. Bibl. II. 260, ff. 1V. 317, ff. V. 25, ff. Le 
Long, Bibl. PP. 1]. —2. A copy of this edition in Hebrew characters, 
altered, in part arbitrarily, in part from a MS.: ‘H xawwy diabnen. Testam. 
nov. NNHIMN Xp = Est autem interpretatio Syr. N. T. Hebr. typis de- 
scripta, plerisque etiam locisemendata. Eadem Lat. sermone reddita, autore 
Imm. Tremellio, cujus etiam grammatica Chald. et Syr. adjecta est. Ex- 
cud. Henr. Stephan. a. 1569. fol. A useless copy of it in EJ. Hutter’s Op. 
duodecim linguar. 1599. Cf. Bruns, in Eichh. Rep. XV. 159. —3. A copy, 
also altered from a MS., in Vol. V. of the Antwerp Polygl. printed by 
Plantin, 1572, fol., in both Syriac and Hebrew characters, ed. by Guido 
Fabr. Boderianus (Guy le Fevre de la Boderie). Cf. Herb. Marsh. I. 142. 
Separate impressions, also with Hebrew letters: N. Dom. nostri J.C. Test. 
Syriace. Antw. ex off. Plantin. 1575. 16mo. Appended, are Variae lectt. 
e Cod. Ms. Colon. nuper a Franc. Rapheleng. collectae. Reprinted at 
Sulzb. by Joh. Holst. 1684. xnIN Nps, caw diabnxn. Nov. J.C. D. 
N. Test. Par. op. Jo. Benenat. 1583. 4to. (Edited by de da Boderie). Also 
in the Paris Polyglot, Vols. [X., X. (1645), the Antwerp copy is repeated ; 
and from it in Vol. V. of the London Polyg]. (1655), with the addition of 
John viii. 1-11, from the Philoxenian version, of the Antilegomena acc. to 
Pococke, and of the Apocalypse acc. to de Dieu; from this again in the 
Polygl. of Reineccius. Leipz. 1713. fol. —4. Nov. Dom. n. J. Chr. Test. 
Syr., cum vers. Lat. ex diversis editt. dil. recensitum. Access. in fine 
notatt. var. lect. ex V impressis editt. dil. coll. a Mart. Trostio. Cothen. 
Anhalt. 1621. 4to.—5. Nov. D. N. J. Chr. Test. Syr., c. punctis voca- 
libus et vers. Lat. Matthaei—accurante Aegid. Gutbirio. Hamb. 1664. 
8vo, according to the foregoing editions and a manuscript, with the addition 
of John viii. 1-11 and 1 John v. 7, and of the missing books. (2d edition 
in 1694, with the date not changed, but containing many errors of the press. 
See the distinctive marks in Rosenmiiller, p. 116.) Also a Syriac Lexicon, 
published apart, Hamb. 1667. 8vo, and Notae crit. in N. T. Syr., con- 
taining various readings. Hamb. 1667. 8vo.—6. Nov. D. N. J. Christ. 
Test. Syr. c. vers. Lat. cur. Joa. Leusden et Car. Schaaf ed. ad omnes 
editt. dil. recensitum et var. lectt. adornatum. L. B. 1708. 4to. The 
mode of pointing differs in different parts of the work. Improved edition, 
1717. Also Lex. Syr. concord. elab. a C. Schaaf. L. B. 1709. — 7. 
Syrio-Arabic edition of the Congregation for Propagating the Faith. Rom. 
1703. foi.—8. That of the English Bible Soc. Lond. 1816. 4to, from 
manuscripts. 

In regard to the manuscripts of the Peshito, of which the oldest are 
written in Estranghelo, while the Nestorian are suspected of containing 
occasional alterations (e.g. 1 Cor. v. 8, fermento puritatis instead of 
azymis puritatis), see J. G. Christ. Adler, N.'T. verss. Syr., simplex, Philox. 
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et Hierosol., denuo examinatae et ad fidem Codd. MSS. Biblioth. Vatic., 
Angel. Asseman., Medic., Regiae al. novis obss. atque tabb. aeri incisis 
illustratae. Hafn. 1789. 4to. pp. 1-41. 

> Cosmas Indtcopleustes de Mund. 1. VII. ( Galland. Bibl. Patr. XI. 535) : 
mapa Supors dé ef pn ai rpeis povat ai mpoyeypappevar ovx evpioxovrat: AE yw 
3¢ "IaxwBov, Heérpov, xa Iwdvvov. Dionys. Barsalibi (fl. 1166-1171) says 
in the preface to his Commentary on 2 Peter: This Epistle was not trans- 
lated into the Syriac in ancient times with the (Holy) Scriptures, and is, 
therefore, found only in the translation of Thomas of Harkel. Hug (§ 65) 
supposes that the Apocalypse (cf. Eichhorn, Ein]. II. 433) and the missing 
Catholic Epistles were not omitted until after the fourth century, because 
Ephrem Syrus knows and quotes these books ; and indeed, as he was not 
acquainted with the Greek, must have read them in a Syrian translation. 
But this omission is quite inconceivable. Cf. Bertholdt, p. 635. Guerske, 
Beitr. z. histor.-krit. Ein]. ins N. T. p. 2, ff. Michaélis’s (1. 363, ff.) 
doubts whether the version of the Epistle to the Hebrews belongs to the 
Peshito are set at rest by Hug, § 66. 


§ 110. 


The above-mentioned Bodleian manuscript* gives the 
missing Catholic Epistles in a more modern and more 
literal version, but far inferior to the Peshito. We may 
assume, on the ground of a comparison which has been in- 
stituted, that this version contains the original text of the 
Philoxenian version before its revision by ‘Thomas of Har- 
kel (§ 13). That of the Apocalypse (in a Leyden and a 
Florentine manuscript) is shown, both by its literal charac- 
ter and by an extant account, to be a part of the same, after 
its revision by Thomas.° 


* It contains the Acts and the three Catholic Epistles according to the 
Peshito, and also the four above mentioned: 2 Peter, 2 and 3 John, and 
Jude. 

’ Eichhorn, IV. § 61,62. The subscript of a Florentine MS. of the 
Apoc. says that it is a Codex anno 1582 Romae descriptus ab autographo 
pervetusto, ab ipso, ut perhibetur, Thoma Heracl. exarato anno 622. 
Editions of these additions to the Peshito: Epp. 1V. Petri sec., Joh. sec. 
et tert. et Judae una ex Bibl. Bodl. Oxon. MS. exempl.— depromtae et 
charactere Hebr., vers. Lat. notisque quibusdam insignitae op. Edw. Po- 
cocke. L. B. 1630. 4to. Apocal. s. Joh. ex MS. exempl. Biblioth. Scali- 
geri deprompta, charactere Syr. et Hebr., cum vers. Lat. et notis op. 
Lud. de Dieu. L. B. 1627. 4to; reprinted at the end of Lud. de Dicu, 
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Crit. sacr. Amst. 1683. fol. The translation of these books is found also 
in Vol. X. of the Paris Polyglot, in Vol. V. of the London, and in the 
Gutbirian and Leusden-Schaaf editions. 


§ Ile. 


The later origin of the New Testament collection (Pt. I. 
§ 21) does not allow of our ascribing an apostolic origin to 
the Peshito, or of dating its composition earlier than the 
end of the second century.* It is old, in part because the 
so-called Antilegomena were not received into it; in part 
because it was accepted by all the Syrian church parties ; in 
part because the text on which it is based is very old. The 
early Christian literature of the Syrians, beginning with 
Bardesanes (after the middle of the second century), also 
indicates that they early felt and met the want of a Syrian 
translation.” That the Peshito was in church use in 
Edessa in the first half of the fourth century, is attested by 
Ephrem. 

@ Traditions of the Syrians that Acheus, a disciple of the Apostle Thad- 
deus, was the author. Assemani Bibl. orient. I]. 486. Michael. Einl. I. 
388, places it in the first century. Zug, § 67, thought he observed a differ- 
ence in the style of translation, and therefore of authors; against this, see 
Eichhorn, p. 406. 

> Hug, § 68. But in the remark (Euseb. H. E. IV. 22) of Hegesippus : 
€x Te rou xaO’ ‘EBpaious evayyeAiov Kai tov Supiaxod nat idiws éx ris ‘EBpa- 
ios SiaAéxrov Twa ridnor, — this scholar may be in error in finding a trace 
of the Syriac version, although ré Sup. cannot be the Gospel of the Hebrews 
written in Syriac ( Olshausen, Echth. d. Evangg. p. 41). 

¢ Storr, Obss. super N. T. verss. Syr. Stuttg. 1772. p. 10, sqq. 


§ 11d. 


The Peshito is an immediate, faithful, free, but seldom 
paraphrastic, translation. It even contains many Greek 
words. Also some errors, which can be explained only 
from the original text.* 

* Greek words: avayxn, Matth. xviii. 7, and elsewh.; orotyeia, Gal. iv. 
9, and elsewh.; riun, aypds, fevos, Matth. xxvii. 6, f., and elsewh. Mis- 
takes : substitution of ératpos for érepos, Luke xiv. 31, 1 Cor. iv. 6, and 
elsewh.; substitution of éxoAAn@ncav for dxoAovBovow, Mark vi. 1; of 
troup. for éoup., Eph. vi. 12; — false construction : miralus cst ct credidit 
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doctrinae Christi, Acts xiii.12. Free translations: omission of synonymes, 
Jas. i. 17, naca 8dors ayaby Kai nav Sdpnpa réAetov, omnis donatio bona et 
completa ; Matth. xxiv. 24, onpeia peydAa xal repara, signa magna; — 
omission of repetitions, Matth. v. 17, ovx 7AOov xaradvoa, neqguaquam ut 
destruam ; Matth. iv. 23, xxiv. 38, xxv. 20 ;— omission of adjectives, as 
OAos, Matth xxvi. 56; of pronouns; of the copula eijui; of an unnecessary 
verb, as dpov, Matth. xvii. 27; of conjunctions, as yap, xat, drt; of adverbs, 
as eri, 70, Tore ; — insertion of the copula eizi, Eph. ii. 7, and elsewh. ; 
of adjectives, as eis, Matth. viii. 2; of pronouns (often, not always, our 
Lord for the Lord), conjunctions, and adverbs ; — change of substantives 
into adjectives, Eph. vi. 12, and the reverse, Eph. iv. 17; of one preposition 
into another, Matth. xxil. 37, and elsewh. ; of one conjunction into another ; 
of one case into another ; of the active into the passive, and the reverse ; of 
one tense into another ; — change in the order of the words. Acts xxiii. 27, 
31, orpari@rat, Romani; Matth. xvii. 19, éeBadrei airo, sanare illum; 
Acts ii. 42, mpooxaprepowvres .... kK. TH KoWwwvig K. TH KAdGEL TOU GpTov K. 
rais mpocevyais, et communicabant in precatione et in fractione eucharisizac, 
ef. Acts xx. 7; Matth. xii. 4, dpros ris mpobecews, panis mensae Domini; 
1 Cor. xi. 20, ox Eore xupraxdy Setrvov payeiv, non, sicut justum est in die 
Domini nostri, comeditis et bibitis. 


§ lle. 


The text which this version follows is one of the oldest, 
and is closely related to that of Cod. D, Clement of Alexan- 
dria, Irenseus, and the Itala, though often quite independent.* 
Its use in criticism, if more carefully collated than hereto- 
fore, is important. Through its happy apprehension of the 
sense, it often renders the commentator good service.° 


2 Matth. vi. 15, *— rd waparrdpara adray, with D 1. It. Arm. all. (not 
Pers.) ; ver. 18, —év ro havepo, with BDGKLMS 1. all. Syr. p. hier 
Copt. Arm. all. Pers. ; vii. 29, -+-xat of dapioaio, with C It. Syr. p. Arm. 
Pers. all.; viii. 8, Aoym, with BCFKLMS It. Syr. p. Copt. Arm. all. 
(not Pers.) ; ix. 8, épo8néncay, with BD 1. It. Syr. p. Arm. Pers. Clem. 
R. Or. all.; ix. 15, wjorevew for wevOetv, with D It. Sahid. Pers. all. ; 
ix. 35, —év +O dag, with BC*DS 1. It. Syr. p. Pers. all.; xviii. 10, 
—év ovpavois, with 1. It. Pers. Clem. Or. all.; xxvii. 35, +--iva rAnpwi,, 
with rec. It. Syr. Pers. Copt. Sahid. Aeth. Vig. Chrys. all.; xxviii. 9, 
— ws &€ éropevoyro, x.r.d., with BD It. Pers. Arm. all.; Marc. i. 2, év 
‘Hoaig ro mpodnry, With D1. It. Arm. Pers. all. ; ver. 11, év coi, with 


* — indicates the omission, + the addition. 
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BDL It. Aeth. Copt. Arm. Pers. all.; ver. 21, —alpee rd wAnpopa rd 
xawoy amd rov madaov, with D It. Vulg. Pers.; ver. 22, —6 véos, with 
BDL It. Copt. Arm. Vig.; x. 27, mapa 5€ r@ Oe@ Suvarov, with D It. 
Clem. all. (not Pers.) ; Acts ii. 30, —16 xara odpxa, x.r.d., with ACD** 
Arm. Erp. Vlg. all. ; iii. 20, mpoxeyecpiopévov, with ACDE Syr. p. Arm. 
Erp. all.; 2 Cor. i. 10, —xal pieraz, with AD* It. Vig. MS. all. (not 
Erp.) ; Gal. iii. 1, —1rq ddnO., xr. A., with ABD*FG Erp. Copt. Sah. It. 
Vulg. MS.; ver. 12, — dy@pwros, with ABCDFG Vulg. Arm. Erp. all. 
Differing from D It. ; Matth. iii. 6, + aworapp, with BCM Or. Pers. all. ; 
Luke xiv. 5, vids for dvos, with ABE all. Pers. all.; Acts ii. 23, — Aa- 
Bovres, with AC Arm. Erp. ; 2 Cor. xi. 3, ovrws, with Vulg. Erp. all. 1. 
rec. against BD*FG It. Clem. Arm. all.; Gal. iii. 1, — év dpiv, with ABC 
Arm. Erp. Vig. MS. all.; iv. 15, mod for ris, with ABCFG Arm. Vulg. 
Erp. all. Readings supported by few or no uncial Codices: Acts xviii. 9, 
— év veri, with A Erp.; Joh. iv. 12, + rovro, with 69 all. It. Arm. 
Pers.; ver. 41, +-els avroy, with 12 all. Arm. Pers. all.; Gal. v. 13, 
-+- ipav, with 37 al]. Syr. p. Arm. Erp.; Acts xiii. 48, rdév Oeov for roy 
Adyov Tov xupiov, with 68 Syr. p. Erp. Aeth. Readings not supported by 
Codices: Matth. xv. 27, +-xal (yj, with Syr. hier. Pers. ; xv. 32, i8ov for 
#8n, with Copt.; Joh. iv. 45, +-ra onpeta, with Arm. (Persic drops rdyra) ; 
Acts ii. 1, ras jpépas for rv npépav, with It. Vulg. Arm. Erp. ; iii. 12, 
# éfovola for 4 evoeBeia, with Arm. Vulg. reg. tol. Iren. Erp. Readings 
pecultar to it alone: Luke viii. 22, —xai avny@noav, with Pers.; Rom. vii. 
17, ov for odxert, with Erp.; 1 Thess. ili. 12, —6 xvpios, with Erp. ; 
Hebr. ix. 20, —apds tyas, alone. An arbitrary alteration of the teat: 
Rom. v. 7, ddixou instead of &ixaiov, with Erp. Additions: Mégth. vi. 13, 
the doxology, with Aeth. Arm. Pers. all. ; xx. 22, 4 rd Bdmriojia, xT. X., 
with CFGHKM all. Arm. Slav. Pers. all.; xxviii. 18, xadds dmearadxeé pe, 
x.7.X., from Joh. xx. 21, with Arm. Pers.; Mark vi. 11, dpi Neyo, x. TiX., 
with Pers.; Acts xiv. 10, + co A€ya, x.7.A., with CD 13. all. Erp. Copt. 
Sahid. cant., and the like elsewh. The agreement with the It. Bengel 
(App. crit.) explained by a use of the same on the part of the translator. 
According to Griesb. (Hist. text. Gr. epp. Paulin. § 12, Prolegg. in N. T. 
p- 35, Melet. II. de vet. text. N. T. recenss.), the Peshito has suffered vari- 
ous interpolations and alterations through the use of Greek MSS. Hug, 
§ 67, Eichh. § 58, more correctly find in it an old, unrevised text. 

» The divergences from the Greek text are given by Reusch (Syr. interpr. 
cum fonte N. T. Gr. collat. 1741), but without further critical collation. 
Better principles for its critical use, in view of the translator’s peculiar 
method, are laid down by Winer, De vers. N. T. Syr. usu critico caute 
instituendo. Erl. 1823. Observatt. in ep. Jac. ex. vers. Syr. maximam par- 
tem crit. Erl. 1827. Loehlein, Syrus ep. ad Ephes. interpr. Erl. 1835. 
The various readings adduced from the Peshito (also in Rickert, Erkl.d. 
Br. an d. Eph.) are often only variations in translation, e. g. Matth. ix. 18, 
Kili. 41, xxii. 40, xxv. 29, Eph, iv. 13. 


16 THE ANCIENT VERSIONS OF TIE NEW TESTAMENT. 


¢ Mich. Weber, De usu vers. Syr. hermeneutico. Lips. 1778. J. D. 
Michael. Curae in vers. Syr. Act. Apost. Gott. 1775. 4to. 


Offspring of the Peshito. 


§ 12a. 


1. The Arabic version (probably prepared for the Syrians 
who spoke Arabic) of the Acts, the Epistles of Paul, James, 
1 Peter, 1 John, called by the critics Arabs Erpenii® That 
the Peshito is its parent has been most fully proved by 
Michaélis in the Book of Acts, although some sections of 
this book seem drawn from the Coptic version, and variations 
from the Syriac text also occur elsewhere.” The original 
text of the version of the disputed Catholic Epistles, in the 
Arabic New Testament of Erpenius, is uncertain. 

aN. D. N. J. Chr. Test. Arab. ex Bibl. Leid. ed. Th. Erpenio. Leid. 
1616. 4to. : 

b J. D. Mich. Cur. in vers. Syr. Act. App. Besides the examples of 
variation adduced in § lle, note a, observe also, Acts ii. 26, 4 yAdooa, 
Pesh. 7 d0fa, Erp. 7 yA.; 2 Cor. xi. 8, Peshito omits xal torepnbeis, 
Erp. has it; 1 Pet. ii. 5, Peshito omits myevparixds, Erp. has it. Cf. also 
Hug, 1.§ 101. Fichh. V. § 74. 

¢ Eichhorn, V. § 75. Sometimes it agrees with the text of the (spurious) 
Peshito, sometimes not; e. g. 3 John 12, Jude 4, f., 23. Separate edd. of 
Catholic Epistles: Joh. epp. cath. Arab. et Aeth. L. B. 1654. 4to. Ja- 
cobi ep. Arab. et Aeth. Ib. eod. a. Judae ep. Arab. et Aeth. Ib. eod. a. 
Other Arabic versions, see § 17, 21. 


§ 120. 


2. The Persian version of the Gospels, in Vol. V. of the 
London Polyglot,* shows its descent from the Peshito by 
misunderstandings of the Syriac text, by retaining Syriac 
words, and by peculiar readings of the Peshito.” 

* Latin translation by Chr. A. Bode. Helmst. 1751. 4to. in 4 pts. 
Against Mill's and Bengel’s critical use of this version, see the same 
author's Pseudo-critica Millio-Bengeliana. Ila]. 1767. 2 vol. 

b Kichh. V.§ 90. Cf. § 11, notea. Besides the instances of critical 
variation there adduced, observe: Matth. x. 20, -++- ris BovAns; Luke viii. 
11, the Pesh. does not give ropevopevor, the Pers. has it; Matth. i. 29, 
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Pers. +-‘Hoaiov, with Syr. p. hier. It. Hieron. Cf. C. B. Michael. De var. 
lectt. N. T. § 70, 72, 77. Eichh. V. 413, f. 


2. Philoxenian Version. 


§ 13a. 


Another Syriac version contains all the books of the 
New Testament, excepting the Apocalypse (unless the ver- 
sion of this book mentioned in § 115 belong to it), and 
differs from the Peshito, on which it is based, by a literal- 
ness so extreme as to be ungrammatical.* Its text is more- 
over furnished with the Hexaplar signs, and the majority of 
the MSS. have critical and other remarks in the margin. 
It bears the name of Philoxenus or Xenaias, the Monophy- 
site Bishop of Hierapolis, in whose time, and at whose re- 
quest, it was prepared by the rural bishop Polycarp, A. D. 
008, either to promote an exacter understanding of the 
Scripture (Bertholdt), or for a Monophysite sectarian pur- 
pose (Hug, Eichhorn). In A. D.616 it underwent a revision 
by Thomas of Harkel (Harclea, usually Heraclea, whence 
it is also called the Harclean version), who collated it, in 
Alexandria, with two (or more) Greek MSS.” It has been 
printed from this revision.° 

® It has more Greek words than the Peshito, and even in the Greek cases 
(e. g. Mark i. 28) ; it imitates the Greek article by means of the pronouns 
001401, &c., the Greek etymology (e.g. of evoeBeca by timor pulcher), 
the Greek construction (e.g. John iii. 4, erat ei vestem, Mark xiv. 58, da 
Tpiav nuepav, per [go> 1°39] éres dies, instead of in tribus diebus, Pesh.). 


Even the suffix pronoun, pleonastic in Syriac, is marked by an obelos, 
Mark xiii. 26. 


> Subscription of the Gospels, in Adler’s Verss. Syr. p. 45, sqq. : ‘* Est 
autem hic liber quatuor Evangelistarum s., qui conversus fuit ex lingua 
Graeca in Syram cum accuratione multa et labore magno primum quidem 
in Mabug urbe a. 819 Alexandr. Mac. (Chr. 508) in diebus s. dom. Phi- 
loxeni confessoris, ejus urbi episcopi. (Polycarp is mentioned by Moses 
Agelaus, in Asseman. Bibl. or. II. 83.) Collatus autem fuit postea multa 
cum diligentia a me Thoma paupere cum duobus (al. tribus) exemplaribus 
Graecis in Antonia Alexandriae urbis magnae, in monasterio Antoniano, 
iterumque (SOC) scriptus et collatus est in loco dicto a. 927 ejusd. Alex- 
andri, indictione quarta,”’ etc. On account of this serum, Michaélis, Storr, 
and Hug suppose a second revision or collation, but Eichhorn gives the word 
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only a repetitive meaning: namely, ‘ for the second time’ (Exchh. Rep. VII. 
246,f.). Abulfarag. Chron. Syr. ad a. 927, in Asseman. IT. 234, makes 
Thomas of Harkel a reviser. G. H. Bernstein, De Charklensi N. T. vers. 
Syr. (Vratisl. 1837) p. 10, regards the version not as a revision of the 
Philoxenian, but as a new one, and indeed, on the ground of a passage in 
Gregor. Bar-Hebr. [i.e. Abulfaragius] Praef. horrei mysteriorum (in Chres- 
tom. Syr. Kirsch. ed. Bernst. p. 143. Nicol. Wiseman, Hor. Syr. I. 84): 
‘‘ redditum est tertio Alexandriae opera pii Thomae Charkl.’? But in the 
passage before referred to he expresses himself otherwise, and the above 
subscript is decisive. Thomas was contemporary with the author of the 
Hexaplar Syriac Version of the O. T., Paul of Tella (Pt. I. § 49), and 
perhaps imitated him. 

¢ Ss. Evangg. vers. Syr. Philoxeniana, nunc primum ed. cum interpret. 
et annotat. Joseph. White, T. I. I]. Oxon. 1778. 4to. Act. Apost. et 
Epp. tam cathol. quam Paul. —T. I. Act. App. et Epp. cath. compl. 
1799. T. II. Epp. Paul. compl. 1803. Respecting its MSS.: H. E. G. 
Paulus, Accuratior MSS., quibus vers. N. T. Philox. continetur, catalogus. 
Helmst. 1788. Adler, Bibl. krit. Reise, p. 105, ff. Jd. Nov. Test. verss. 
Syr. p. 52, ff. 


§ 13. 


What part of the Philoxenian version, in its present form, 
belongs to Polycarp, and what to Thomas, has become a 
subject of critical speculation. The critical signs and the 
remarks are ascribed by Wetstein and White to Thomas; 
but as a Medicean MS. in Florence, examined by Adler,* 
lacks the subscript in which Thomas is mentioned, and yet 
contains these signs, these must, as Storr supposed, have 
been already introduced, at least in part, by Polycarp. It 
is, however, disputed whether they refer to the variations of 
the new translation from the Peshito ( Wetst., Storr, Eichh., 
Griesb.), or have come from a MS. of Origen’s already 
supplied with such signs (Hug, Bertholdt).» The marginal 
remarks Storr and Eichhorn ascribe in part to Polycarp, but 
Hug and Bertholdt to Thomas only,° for that Medicean MS. 
has nothing in the margin. 

* Verss. N. T. Syriacae, p. 52, sqq. He considers it as the apographum 


antiquioris Philoxenianae vers. a Thoma Charklensi nondum revisae et 
castigatae. 


’ They seem really to refer to the Peshito in the passages: Matt. xvi. 
28,’ Pesh. quod sunt quidam qui stant hic; Phlox. quod sunt quidam =}— ex 
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iis + qui hic stant ;—— Mark ix. 19, where the huc (which is wanting in the 
Peshito) is distinguished by an asterisk ; — Mark xi. 10, where after David 
follows <1: pax in coelo et gloria in excelsis +, and in the margin stands: 
pax etc. non in omnibus exemplaribus Graecis invenitur, neque in illo Mar 
Xenajae, in nonnullis autem accuratis, ut putamus, invenimus. Other 
instances in Storr, Von der philox. syr. Uebers. d. Evangg. in Eichh. 
Rep. VII. 52, f. In Mark xiv. 65, however, the asterisk is not prefixed to 
words which are wanting in the Peshito. Moreover, according to Adler 
(Bibl. krit. R. p. 106, ff.), where passages are distinguished by asterisks, 
the manuscripts often have marginal notes, stating that the words were not 
found in Greek MSS. 

¢ The above marginal note to Mark xi. 10 seems really to belong to 
Polycarp, who probably used a MS. of Xenaias, whereas Thomas collated 
Alexandrian MSS. 


§ 13. 


This version is valuable in the criticism of the New Tes- 
tament, and especially on account of the ancient readings 
contained in the marginal notes;* although the confused 
state of its text makes its use in criticism difficult.® 


* The Codex compared by Thomas has affinity with the Cod. Cantabr. 
and Clarom. The 180 readings of the marginal notes collated by Adler 
(De verss. Syr. pp. 79-133) agree 130 times with BCDL 1. 33. 69, and 
others. The Philoxenian itself follows chiefly the Peshito, but not seldom 
has inferior readings, e.g. Matt. xxiii. 25, +-rov mivaxos ; xxviii. 1, oaf- 
Baroy; ver. 9, adoption of the words as 8¢ éropevovro, x.7.r.; Mark i. 2, 
éy Trois mpopnrds ; Vv. 12, wayres of Saipoves. 

> The critical signs have in part disappeared, the readings of the text 
come into the margin, and those of the margin come into the text, &c. 
Storr (ut supra), pp. 23, 41, f., 45. Eachh. p. 489, ff The readings of 
this version Wetstezn has already noted, in part, however, incompletely, and 
in part incorrectly ; after him Gloc. Ridley, De Syr. verss. indole et usu 
diss. Philoxenianam cum simplici e duobus pervet. Codd. MSS. ab Amida 
transmissis conferens. Oxon. 1761, (in J. J. Wetst. Libelli ad crit. et in- 
terpr. N. T. ed. Semler), Storr, Observ. super N. T. verss. Syr. 1772, 
and especially, with the use of White’s edition, in Eichh. Rep. X. 1, ff. (but 
only on the Gospels: comp. also Mich. Or. Bibl. XVI. p. 146, ff.) ; they 
may be found in the editions of Griesbach and others. 


3. Jerusalem- Syriac Version. 


§ 14. 


A Vatican MS. of A. D. 1030, from a convent at Antioch, 
contains an Evangeliarium in a Chaldgo-Syriac dialect, 
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similar to that of the Jerusalem Talmud, and in a peculiar 
character. In its readings it often differs from the Peshito 
and the Philoxenian, and follows Codd. B and D.* 


* History, description, extracts, and Matt. xxvii. 3-32 as a specimen, in 
Adler, N. T. verss. Syr. 1. III. p. 137, sqq. Eichhorn, Allg. Bibl. II. 
498, ff. Einl. IV.9§65,f. Herb. Marsh, I. 181. It contains the section 
John vii. 53 — viii. 1-11, wanting in the Peshito and the Philoxenian ; it 
adds ovée 6 vids, Matt. xxiv. 36, with BD. It omits xat svpi, Mat. iii. 11, 
with ES, &c., cal mpocwevyerbe, x.r.r. Matt. v. 44. 


II. Ethiopic Versions. 


§ loa. 


1. The ancient Ethiopic version of the N. T., which may 
have had the same origin as that of the O. T. (see Pt. I 
§ 50),* was made immediately from the Greek text, which 
it often follows very literally, and with misunderstandings. 
Its critical character is very variable; yet it. often agrees 
with the Itala and the Peshito.” It has been very incor- 
rectly published.° 


* For a collection of all the notices and traditions, see Hug, § 97. 

> Schmidt, Einl. II. 142, ff. Hug, §98. Eichhorn, § 78. Misunder- 
standings: Matt. iv. 13, éy dpiots ZaBovrAwy,in monte Z.; Acts ii. 37, 
Katevuynoay ty Kapdig, aperti sunt quoad animum (xatnvotyOncay) ; Acts 
lil. 20, mpoxexetptopevov, quem praeunzit (but also Cod. 46 has mpoxeypio~ 
pevov) ; Luke viii. 29, medais guAacodpevos, a parvulis (matdios) custo- 
ditus; 1 Cor. xii. 28, nal obs pév EOero, x.r.d., aurem (obs) posuit eccle- 
siae. The Ethiopic often agrees with the Coptic. Hence Benge! thought 
it a translation of the Coptic. Against this, however, are many examples 
of variation (Chr. B. Michael. De var. N. T. lectt. § 26). Agreement with 
the Itala against the Peshito: Matt. vi. 4, mpocevyeoOe, ovx éceobe ; xiv. 3, 
kat €Oero omitted; xvi. 3, tmoxpirat omitted ; — with Pesh. contrary to It.: 
Matt. xi. 19, épyev instead of réxvwv; xiii. 52, eis ryv Bacideiay or 7 
Baowreia (It. évy r7 Bac.) ; Mark i. 10, where the It. has the addition xai 
pevov ; John i. 18, Beds instead of vids, with both; Matt. ix. 8, éoSnOncay ; 
ver. 13, eis perdvotay omitted ; ver. 35, év r@ Aaw@ omitted ; John i. 42, 
mp@rov ; Eph. v. 9, @wres, and often;— but frequent variation from both: 
Matt. xii. 35, rs xapdias. It is a peculiarity of this version that it often 
combines two different readings: Mark xv. 8, ascendit et clamavit; Luke 
vi. 48; John i. 28, vi. 69, xii. 28. 

¢ Edited by three Ethiopic ecclesiastics, Rome, 1548-49. 2 vol. 4to. 
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‘s Acta App. maximam partem Romae translata sunt e lingua Lat. et Gr. 
in Aethiopicam propter defectum protographi.’? S. Joh. epp. cath. III, 
Arab. et Aeth. cur. J. G. Misseli et Theod. Petraei. L. B. 1654. 4to. S. 
Judae ep. cath. Arab. et Aeth. L. B. 1654 (by the same editors). S. Jac. 
ep. cath. Arab. et Aeth. cur. Petraei. L. B. 1654. 4to. The copy in the 
London Polygl. is almost useless. Latin translation by Chr. A. Bode, 
1752-55. 2 vol. 4to. N. T. ex vers. Aeth. interpr. cum Graeco ipsius 
fonte contulit Chr. A. Bode. Brunsv. 1753. 4to. 


§ 155. 


2. Of the version in the later Amharic dialect only a frag- 
ment of Luke is known. | 


« J. E. Chr. Schmidt, Beitr.z. Kenntniss der Amhar. Uebers. in his Bibl. 
f. Kr. Ex. u. KG. I. 307, ff 


Ill. Egyptian Versions. 


§ 16a. 


The New Testament, like the Greek Old Testament (Pt. 
I. § 51), was translated into native Egyptian (Coptic), after 
the Greek language had been supplanted by the Coptic 
and become unknown even to the majority of the clergy. 
The existence of Egyptian versions of the Bible in the fourth 
century has been proved with tolerable certainty.» Perhaps, 
however, their origin dates in the second half of the third 
century.° 


* Even in the fourth century all the monks in the Tabennic convent and on 
the shore of the Red Sea spoke Egyptian only (Renaudot, Liturg. Orient. 
collect. I. 205). Bishops who knew not Greek attended the Councils of 
Ephesus and Chalcedon. Hence, the Scriptures must soon have been read 
in divine service, not only in Greek, but also in Coptic. That this was the 
custom is shown, partly by a passage from an old Coptic glossary in Re- 
naudot, p. 207, and partly by the very old fragment of John published by 
Georgi (see following $, note a). The Egyptian monastic regulations, 
especially of Pachomius, require the reading of Scripture, psalm-prayers, 
&c., which could scarcely take place except in the native language. 
Minter, Ueb. d. kopt. Ueberss, des N. T., in Eichh. Allg. Bibl. IV. 26, ff. 

* Hug, Einl. § 90, f& Allg. Encykl. II. 37. 
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§ 160. 


1. The version in the Upper Egyptian or Sahidic dialect, 
probably the older, of which only fragments and readings 
are known,’ agrees in its réadings oftener with Cod. D, but 
also with the other most ancient Codd. and the Peshito, and 
is a valuable document.” 


« J. A. Mingarelli, Aegypt. Codd. reliquiae Venet. in Bibl. Nan. asser- 
vatae (Matth. xviii. 21—xxi. 15, John ix. 17—xv. 1), Fase. I. Bon. 
1785. Cf. Michaél. N. or. Bibl. IV. 64, ff. Fr. Minter, Comm. de indole 
vers. N. T. Sahid. Acc. fragmm. Epp. Paul. ad Tim. ex membr. Sahid. 
Hafn. 1789. Georgii Fragm. Evang. S. Joh. Graeco-Copto-Theb. saec. 
IV. (John vi. 21-59, vi. 68 — viii. 23). Rom. 1789. 4to. Cf. Eichhorn, 
A. Bibl. III. 253, ff. Woide’s Examples of the agreement of the Sahid. 
vers. with the Cod. Cantabr., in Michael. Or. Bibl. III. 202, ff Varr. 
lectt. Epp. Joh. et Jud. e vers. Aegypt. utriusque dialecti collectae, 
ibid. X. 199, sqq. Appendix ad edit. N. T. ex eod. MS. Alex. a C. 
G. Woide descripti, in qua continetur fragm. N. T. dialecti superioris 
Aegypti, etc. Oxon. 1799. fol. Zoéga, Catal. codd. Copt. MSS. Musei 
Borg. p. 218, sqq. 

’ Griesbach, Prolegg. p. Ixxi. ed. Schulz. Schmidt, Il. 147, ff. Hug, 
§ 95. Kichh. V. § 69. Examples: Acts i. 2, + xnpiocoey rd evayy. 
before obs éfere£., D. obs eed. +x. exéAXevoev enp. +. evayy.; ver. 5, 
+-éws trys mwevrexootns; VY. 4, moujoas rd trovnpoy for rd mpaypa rovro, 
D Sahid. alone; ver. 35, rods dpxovras x. Tr. cuvedpiovs, D Sahid. alone, 
cf. Woide, Or. Bibl. III. 202, ff. Luke ix. 10, eis capnv Aeyopemmy Bn6- 
oaidd, D Sah. alone; Acts ii. 41, —dopevws ACD Copt. Sah. Aeth. Vulg. 
Clem. alone, and frequently. Differing from D: John x. 26, —xabas eto 
tp with BKLM®* 24* all. Copt. Vulg. It. all.; 1 Cor. x. 28, fepoOvroy with 
ABClem. all. Agreeing with Pesh.: Matt. ix. 8, 15, xxiii. 8, — 6 Xprords; 
1 Cor. ix. 16, 4 éxxAnoia with Vulg. Aeth. Tert. all. 


§ 16c. 


2. The Lower Egyptian or Memphitic version, which has 
been published entire often agrees with the Sahidic, but 
follows also its own course. Its readings, on the whole, 
follow the oldest text (that of Codd. ABCDL, Syr. It.).» 

* N. T. Aegyptium, vulgo Copticum, ex MSS. Bodlej. descr., cum 
Vatic. et Parisiensibus cont. et in Lat. serm. conv. Dav. Wilkins. Oxon. 


1716. 4to. More correct, N. T. Coptice ed. M. G. Schwartze. P.I. Vol. 1. 
II. Quatuor Ewangg. in dial. lingu. Copt. Memphit. perscripta ad Codd. 
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MSS. Copt. in reg. Bibl. Berol. adservat. nec non libri a Wilkinsio emissi 
fidem. Lips. 1846-47. 4to. 

> According to Minter, in Eichh. Allg. Bibl. IV. 403, the text of this 
version is Alexandrian in Acts and the Epp., but in the Gospels more 
Western. Eichhorn holds that the comparison in 1 John by Woide, 
Or. Bibl. X. 199, ff., also shows the former. But as the Cod. Clarom. 
is here silent, it cannot be brought into the comparison. On the other 
hand, I have found that, when the Coptic agrees with ABC, others 
(sueh as the Syr. Vulg.) usually follow it, and that it frequently differs 
from the former; e.g. 1 John i. 3-5, ii. 6, 8, 21, iii. 2, 13, 14, 17, 
(+ rovrov) 18, iv. 3 (++ év cape. €A.). In the Ep. to the Romans it often 
agrees with Codd. AC, especially in omitting xvi. 24; but sometimes also 
with DEFG, e. g. vii. 23, x. 5, 8, xiv. 16, xv. 10, 24, xvi. 26. In 
the Gospels it follows none of the characteristic readings of Cod. D, as 
Hug, § 23, ff., gives them, and in Mark i. ii. it coincides eleven times with 
the Alexand. Codd. (cf. also the omission, Mark xi. 26), and, on the other 
hand, not with D in the characteristic readings, ii. 19, 22, 23, 24, 27 
(compare, however, the addition in Luke vi. 20, with Cod. 1. all. Arm. It.). 
According to Hug, § 93, the Coptic version follows in the Gospels the 
Codd. BCL, in Acts and the Epp. ABC, or (according to his system) the 
revised text of Hesychius, which is manifestly incorrect. More correctly, 
Eichh. § 95. According to our observation, it very frequently agrees with 
the Codd. ABCDEFG, though it not seldom varies from them, and adheres 
to the common text, e. g. Rom. ii. 8, 17, vi. 11, viii. 26, x. 15, xiii. 9, 
xv. 8, xvi. 14. 


§ 16d. 


3. Remains of an Egyptian version in the Basmuric 
dialect are extant.* It is disputed to what province this 
belongs. Perhaps it is only a variety of the Sahidic, from 
which the version seems to have come.” 

* Fragments in Georgi, Praef. ad fragm. Joann. Graeco-Copto-Theb. 
§ 12. Minter, De vers. N. T. Sahid. § 12,13. Zoéga, Catal. p. 145, 
eqq. W. F. Engelbreth, Fragm. Basmurico-Copt. V. et N. T. Hafn. 
1811. 4to. 

» Hug, § 96. Tychsen, in Michaélis’s N. or. Bibl. VIII. 211, ff. 


Copto-Arabic Versions. 


§ 17. 


Translations of the Bible from the Coptic into the Arabic 
became a necessity in Egypt, as, in consequence of advan- 


24 THE ANCIENT VERSIONS OF THE NEW TESTAMENT. 


cing Mohammedanism, the Coptic language became super- 
seded by the Arabic. The Arabic of the Apocalypse in 
Erpenius’s Arabic N. T.* is a translation of this sort. Of 
an Arabico-Coptic version of the Pauline Epistles, the letter 
to Philemon has been published.® 

* According to J. H. Michaél. De var. lectionibus N. T. caute colligen- 
dis, § 29. Comp. J. D. Michael. Curae in Act. App. p. 53. It often varies, 
however, from the Coptic, as J. D. Michaél., H. Marsh. I. 201, Eichh. V: 63, 


show. 
> By Hug, § 103. [He gives, however, only the first eleven verses.] 


IV. Armenian Version. 


§ 18. 


The Armenian version of the N. T. has the same origin 
as that of the O. T. (cf. Pt. I. § 52). It was made from the 
original Greek text; for Joh. Ekelensis and Joseph Palnensis, 
who assisted Miesrob in the work, had (A. D. 431) brought 
with them a Greek Bible from Ephesus, and gone thence to 
Alexandria to perfect their knowledge of Greek.* According 
to Gregory Bar-Hebreus, this version has been interpolat- 
ed from the Peshito (I. § 52, note c), and indeed its text 
has great affinity with the Syriac, though this may have its 
ground in the MS. or MSS. which they used. As little 
does its relationship to the Itala justify the assumption of 
interpolation from the Vulgate, from which 1 John v. 7 has, 
without doubt, been smuggled in.> 

® Moses Chorenens. Hist. Arm. III. 61. Cf. Rich. Simon, Hist. crit. des 
Vers. d. N. T. Chap. 17. 

b Examples of agreement with the Peshito, see 4 lle, note a. With 
D, It.; Matt. xv. 32, nuépas rpeis, cai, x.7.A.; XVvill. 33, odx Eder ody, x.T.A. 
with Vulg. Sahid.; xix. 10, rod dvdpos with Ambr.; Mark ii. 9, draye 
els rov olxdy wou; ver. 26, épayer, x. Edwxe .... ovat, obs ovK ELeort, K.T-A. 3 
iv. 39, ro aveum x. TH Oaddooy x. elme; V. 33, &’ & memomnne AaOpa. 
Frequently this agreement is supported by other testimony, as B, Orig., e. g. 
John iv. 30, 46, Gal. iv. 21, 25. Hug, § 87, ascribes a mixed character to 
the Armenian text. Eichh., § 81, calls it an approximation to the unrevised 
text. Bredenkamp,in Mich. Or. B. VII. 139, ff, Alter in Paul. Mem. VIII. 
186, ff., have given collations. 

Edition in the whole Armenian Bible (I. § 52) ; latest critical ed., Venice, 
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1805. 4to; the N. T. separately, Amsterd. 1668. 8vo, 1698. 12mo0; 
from which is printed: Quatuor prima capp. Evang. Matth. una cum Orat. 
Domin. cap. vi. 9-13, ex vers. Armen. interpr. Amst. 1698. edita, ex 
Armen. ling. in Lat. transtulit, ete. C. A. Bode. Hal. 1756. 4to. (The 
Armen. with Latin letters.) N.T. Armen. ed. a Joh. Zolrab, Doctore 
Arm. Venet. 1789. 8vo. 1816. 


V. Georgian Version. 


§ 19. 


The Georgian version of the N. T. is immediate (I. § 53), 
but, like that of the O. T., interpolated from the Slavic. 


Various readings have been collected from it by Alter, Ueber georgia- 
nische Literatur. Wien. 1798. 8vo. p. 26, ff. 


VI. Persic Version of the Gospels. 


§ 20. 


The edition of a Persic version of the Gospels,* begun by 
Wheelock and finished by Pierson, gives a mixed text, the 
MS. of the above-mentioned Syro-Persic (§ 125) having 
been more or less used.” As an authority in criticism it is 
worth little. It appears in the critical apparatus as Pers. W. 

* Quatuor Evangg. D. N. J. Chr. vers. Persica, Syriacam, et Arab. 
saavissime redolens, ad verba et mentem Graeci textus fideliter et venuste 
concinnata Codd. tribus MSS. .... collatis per Abr. Whelocum, etc. sub 
auspiciis et imp. .... D. Thom. Adams. Lond. 1657. fol. So Roscenm., 
TIT. 156, gives the title. According to others, the work has two titles with 
different dates [viz. 1652 and 1657]. 

> Piers. Praef.: ‘* Cum Evangg. Persicis edendis Whelocus .... operam 
navasset, tres sibi MSS. impetraverat, Oxon., Cantabr., et alterum Po- 
cockianum, quorum uno descripto, ceteris collatis, fusiorem in omnes com- 
mentarium destinaverat.”’ There is, however, but one Pocock manuscript 
of the Pers. version. Cf. Marsh. Anmerk. u. Zus. I. 210. Exchh. V. 
§ 91. 


VII. Immediate Arabic Versions. 


§ 21a. 


1. An Arabic version of the Gospels is extant in several 
editions from two MSS. (a Roman and a Leyden) with 
4 
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variations.* It was prepared immediately from the Greek,* 
but has suffered interpolation from the Syriac and the 
Coptic. On account of its use by the Syrians and the Copts, 
we must assign to it a tolerably ancient origin.‘ 


«1, Evang. s. Dom. n. J. Chr. conscriptum a quatuor Evangelistis 
ss. i.e. Matth., Marc., Luc., et Joh. Rom. in typogr. Medic. 1591. fol. ; 
2d ed. Arab. Lat., with new title, 1619 and 1774. 2. In the Arab. New 
Testament of Erpen. Leyd. 1616. 3. In the Paris Polygl., from the 2d 
Roman ed., with some alterations by Sionita (cf. Hug, $106). 4. In the 
London Polygl., from the Parisian. Lately, 5. In the Syro-Arabic N. T. 
Rome, Press of the Propaganda, 1703 (§ 114, note a). The variations 
are, In part, of small consequence, and consist of orthographical differ- 
ences, substitution of synonymous words, change in the position of words, 
and the like, but in part also in readings; e. g. Matt. ix. 30, Erp. et dizit 
iis, Rom. et Polygl. dicens ; x. 18, Erp. vobis, Rom. et Polygl. ils; vi. 
16, Rom. thesaurus tuus, ibi cor tuum; Erp. Polygl. thesauri vestri, ih 
erunt corda vestra ; —and also in readings which lean towards the Syriac 
and Coptic text; e. g. Matt. ix. 10, Erp. Copt. + Sipevos; i. 22, Syr. 
Polygl. —Aéyovros. Against the assertion of a difference of text in the 
four editions, which Walton and Bode made in different ways, Storr (De 
Evangg. Arab. Tub. 1775. 4to) has shown that the editions are essentially 
alike. In No. 5, Hug, I. 438, found likewise the text of the Erpenian. 

b Etymological translations, e. g. Luke iii. 1, xal rerpapxovvros, x. r. A- 
dum Herodes esset princeps super quartam partem Galilaeae ; xv. 25, ray 
moXtT@y, ex magnatibus (from modus); Luke xxii. 6, éwpodrdynce, gratias 
egit, is peculiar; Matt. xxv. 21, ed 80vAe dyabeé xal more, émi oAiya hv mords, 
bene est, serve bone, fidelus inventus es in pauco, is mistaken. Cf. Mill. 
Prolegg. § 1269, sq. Hug, I. 443, f. 

¢ Occasioned by the use among the Copts and Syrians of bilingual codices, 
and of such manuscripts as the Vienna Cod. of the Arabic Gospels, No. 
43, which has marginal and interlinear notes containing various readings 
from the Peshito, the Coptic, and the Greek text. Cf. Storr, ]. c. § 20, sq. 

4 Hug, § 104, ff. Cf. Eichh. V. § 73. 


§ 21d. 


2. The likewise immediate translation of the Acts, the 
Pauline and Catholic Epistles, and the Apocalypse, in the 
Paris and London Polyglots, is by another author, who 
was probably a native of Cyrene. It follows the Constanti- 
nopolitan text.* 


* Proofs of its immediate character: Acts xii. 13, ‘Pdééy, rosa; xix. 9, 
Tupayvov rivds, Cujusdam ex magnatibus ; xxviii. 11, év mAoi mapaxexet- 
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paxdri éy TH ynow, Adefardpive, rapaonpe Acooxovpots, in navi Alexandrina 
quae hiemaverat illa in insula, (pertinente) ad hominem quendam Alexan- 
drinum Dioscoridem nuncupatum ; 2 Cor. vi. 14, py yiverOe érepofvyotvres 
ariorots, ne sint librae vestrae ({vyds, scales) propendentes ad infideles ; 
Jud. 12, otroi ciow ev rais dydrats tyav omaAdédes, hi sunt qui amicas suas 
impudicas accumbere faciunt secum in conviviis. The difference between it 
and the transl. of the Gospels appears from the different rendering of fre- 
quently occurring words, e. g. didBodos, Gospels Gat, diabolus, Epp. 
3L:sUJ) fraudulentus. The translator indicates his country in Acts ii. 9, 
Ta pépn ris AcBuns tr. xara Kupyyny, partibus Africae, quae est patria nostra. 
Critical examples: Acts ii. 7, A¢y. mpds aAAnAous, against AC* Copt. 
Aeth. ; ver. 23, éd. Aa8., against AC Syr. Arm. Copt. Aeth. Vulg. ; 
ver. 30, rd xara odpxa, x.7.A., against ACD*® Syr. Copt. Aeth. Vulg. ; 
1 Cor. vii. 3, ryv decd. eSvorcay, against ABCDEFG Copt. Aeth. Arm. It. 
etc. ; ver. 5, r7 moreia x. mpocevyg, against ABCDEFG. More in Hug, 
§§ 109 - 111. 


VIII. Gothic Version. 


§ 224. 


Of a Gothic version only the Gospels were found at first, 
in the Codex Argenteus, at Upsala,* from which they have 
been printed. Fragments of the Epistle to the Romans 
were afterwards found in a Codex rescriptus in the Wolf- 
enbiittel library. Important fragments of the Pauline 
Epistles (but not of the Epistle to the Hebrews), and two 


fragments of Matthew, have recently been discovered at 
Milan. 

* The history of this renowned manuscript see in Zahn, Histor. krit. 
Einl. in Ulfilas Bibeliibers. p. 39, ff. Von Ihre, Diss. 1 de cod. argent. 
§ 14, 15. Italy is probably the land of its birth. Zahn, Einl. p. 50. 
Hug, § 136. 

> Quatuor D. N. Jes. Chr. Evangg. verss. perantiquae duae, Goth. sc. 
et Anglo-Sax., quarum illam ex cod. argent. nunc primum deprompsit 
Franc. Junius, hanc ex codd. MSS. coll. emendatius recudi curavit Thom. 
Mareschallus, cujus etiam observatt. in utramque vers. subnectuntur. 
Accessit et glossar: Goth., cui praemittitur alphabet. Goth., Runicum, 
etc. op. ejusd. Fr. Juni. Dord. 1665. 4to; ed. 2, Amst. 1684.— D. N. 
Jes. Christi SS. Evangg. ab Ulfila, Gothorum in Moesia episcopo, circa 
ann. an. Chr. CCCLX. ex Graeco Gothice translata, nunc cum parallelis 
verss. Sueo-Goth., Norr. s. Island. et Vulg. Lat. edita. Acc. Franc. Junii 
glossar. Goth., lingua Sueo-Goth. moderna et antiqua locupl. et illustrat., 
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cura et at. (eo. Stiernkseimai. Stockh. 1671. 4tto.—SS. Evangy. vers 
Goth.. ex end. argent. emend. atque suppl., cum interpret. Lar. et annocatt. 
Er. Benzelu edidit, obas. suas adj. et grammatic. Gothie. praempat Ede. 
Lye. Ox. 1750. 4to. 

* Clphilae vers. Goth. nonnullorum capp. ep. ad Rom. e littura MSS. 
rescripti Biblioth. Guelpherb. eam var. monuments ined. eruit. commen- 
tatus eat deditque foras Franc. Ant. Kaittel. Brunsv. 1762. 4to. — Frag- 
menta vers. [Iphilanae, contin. particulas aliquot ep. Pauli ad Rom. .... 
a Fr. A. Knittel edita, nune cam aliquot anootatt. typis reddita a J. Thre. 
CUpsal. 1763. 4to; also in Joh. ad Thre, Scripta vers. Ulphil. et linguam 
Moeso-Goth. illustrantia .... ed. ab Ant. Fr. Bisching. Berol. 1773. 
4to. Everything is united in the work : Ulfilas Gothisehe Bibelubers. nach 
Threns Text; mit e. grammat. worl. Lat. Uebers. zwischen den Zeilea, 
sammt. e. Sprachl. a. e. Glossar. ausgearb. von Fir. K. Fulda, umgearb. 
von W. FP. H. Renwald, and dea text nach Jhren’s genauer Abechr. d. silb. 
Hdschr. in Upsala sorgf. berichtigt .... herausg. von J. Chr. Zahn. 
Weissenf. 1808. 4to. 

4 Ulphilae partiam ined. in Ambros. palimpsestis ab 4ng. Majo repertarom 
spec. conjunctis curis ejusd. Wan et Car. Oct. Castillionces editum. Mediol. 
1819. 4to. Ulphilae vers. Goth. 2 Paul. ad Corinth. ep. quam ex Ambros. 
bibl. palimpsestis depromtam c. interpretat., adnotatt., glossario ed. Cas- 
tillionaeus. Med. 1829. 4to. Goth. vers. epp. D. Paul. ad Rom., ad Corinth. 
primae, ad Ephes. quae supersunt, etc. ed. idem. ibid. 1834. Goth. vers. 
epp. D. Paul. ad Gal., ad Phil., ad Col., ad Thess. primae quae supersant, 
etc. ed. id. ib. 1835. Everything united in Ulfilas. Vet. et N. T. vers. 
Goth. fragmm. quae supersunt, ad fidem codd. castig. Latinit. donat. adnot. 
crit. instr. e. glossar. et gramm. ling. Goth. ed. H. C. de Gatelentz et J. 
Loebe. Vol. I. Altenb. 1836. 4to. 


§ 220. 


Several scholars have erroneously regarded this transla- 
tion as Frankish. But the nature of the language, in 
which Greek and Latin words occur, and a comparison of 
it with other remains of the Gothic language, place the 
matter beyond doubt.” The author is the Gothic Bishop 
Ulfilas (fl. A. D. 359), to whom history ascribes the inven- 
tion of a Gothic written character and a translation of the 
Bible. It is made from the original Greek text,‘ and its 
critical character stands about midway between the oldest 
unrevised text and the common text. It has experienced 
alterations in accord with the old Latin versions.‘ 


GOTHIC VERSION. § 226. 29 


@ Thes. epistol. Lacroz. I. 49. I]. 281. Wetst. Prolegg. in N.T. See 
Michael. Einl. 498. 

> Thre, Ulfil. illustr. p. 259, sqq. Zahn, p. 25, ff. Hug, § 134, f. Mi- 
chaeks, p. 500, ff. 

¢ Socrat. H. E. IV. 27. al. 33. Sozomen, H. BE. VI. 37. Jornand. De 
rebus Goth. c. 51. — Ueb.d. Leben u.d. Lehre des Ulfila. Bruchstiicke eines 
ungedruckten Werkes aus d. Ende d. 4. Jahrh., herausgeb. von G. Waitz, 
1840. Hickes (Institutt. gramm. Anglo-Sax. et Moeso-Goth.) doubted its 
origin by Ulfilas: 1. because the translation agrees with Latin MSS. (see 
note f) ; 2. because no traces of Ulfilas’s Arianism appear in it: one such, 
however, does appear in Phil. ii. 6, joa Oe@, galeiko gutha, similiter Deo. 
Gabl.-Loeb. Proll. p.xv. However, the extant translation of the Epistles 
seems to be later, p. xxi. 

4 Simeon Metaphrast. in Act. Sanct. Sept. V. 41. ed. Antv.: O&pqiros 
THY lepay nuay ypadyy .... amd ths EAAddos eis THy yorOuxny yAdoooay 
peraBadoy. Proofs of its immediate character: the approximation of the 
Gothic language to the Greek in the use of attraction, of participial con- 
struction, and the like; the closeness with which it follows it in the order of 
words ; imitation of the Greek etymology, e. g. dAoxavrapara, allbrunstim, 
aoxnvomyia, hlethrastakeins (tent-pitching), ¢yxaina, inniuzitha (innovatio) ; 
many errors, e.g. substitution of pimre: for proce, Mark ix. 8; 1 Thes. v. 
14, of avéy. for avrey. 

* Acc. to Hug, § 140, Eichh. § 87, its text is the Lucian or Constanti- 
nopolitan (?). It often agrees with the oldest codd. and the other versions, 
e.g. Matt. vi. 18, vili. 8, ix. 13, 35 (cf. § lle, note a); xi. 2, da, with 
BCDPZ Syr. utr. Arm.; Mark i. 2, 11, ii. 1, 17, 18, 20, John vi. 22, 39; 
Rom. vii. 6, drodavdvres; x. 1, xiii. 9; Gal. ii. 14, mds; iv. 17, dpas; iv. 
26, —savrov; 1 Thess. iii. 2, v.3, —yap. It wants the pericope John 
viii. 1, ff. Observe too, Luke vi. 20, +-1o@ mvevpars, with Arr. Syr. hieros. 
Arm. It often follows the common text in opposition to the oldest 
authorities, e. g. Matt. xxvii. 4, Mark i. 5, «. é8amr. mavres ; 16 (error in 
Grsb. Sch.), 34, ii. 9, cat; John vi. 40, 58, 69, Rom. vii. 18, 25, viii. 38, 
(even against Eus. Damasc.) xi. 22, xii. 11, 1 Cor. vii. 5, Gal. iii. 1. 
(against Chrys. Theodoret. Theoph. Oec.) iv. 6, 15, 1 Thess. ii. 15, iv. 13, 
and has its additions, but with other versions, Matt. vi. 14, Mark vi. 11. 
Sometimes it has the common reading only in part: Mark xi. 10, év dvdp. 
without xupiov ; Rom. viii. 1, py «. cap. mepem. without adAd x. mveipa ; 
or unites two readings, as Matt. vii. 8. A middle position is taken by the 
readings Matt. v. 47, didous, with EKLMS, many cursive MSS. Arm. 
Syr. p. Slav. Theoph.; Mark i. 5, eomopevovro with EFHLS It. Theoph. 

f Latinizing readings: Matt. x. 29, +-rijs BovAjs, with Copt. Ar. Pers. 
It. Tert. all.; Mark xiv. 65, cum voluntate s. libenter, with Brix. Corb. ; 
Luke i. 3, --et spiritui s., with Ver. Germ.; ix. 43, +-et dixit ei Petr. 
ete., with Corb: Colb. Brix. ; ver. 50, -+- nemo est, etc., with Ver. Verc. 
Colb. Red.; Mark vii. 3, crebro; Luke ix. 20, tu es Christus fil. Dei; 
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2 Cor. v. 10, ida instead of dia. Wetstein (Proll. p. 306, ed. Seml.) erro- 
neously assumes that the translator used Latin codices; Griesbach also 
(Zahn, p. 34) that the codices used by him were related to those on which 
the Latin version was based. Zahn, Hug, Eichh., Gabl-Loed., rightly 
assume that the translation was altered in Italy after Latin versions. Col- 
lation with such produced the marginal note /ustuns (voluptates) on Eph. 1. 
3, to the word vidjans (voluntates). The words annastodeith (incipit) and 
ustauh (explicit), which stand at the beginning and the end, betray Latin 
influence. The Euthalian subscripts are also later additions. Gabl.-Loeb. 
Proll. p. xxiii. 


IX. Slavic Version. 


§ 23. 


The Slavic Bible translators, Cyrillus and Methodtus 
(I. § 54), in translating the N. T. used Greek MSS., proba- 
bly of Constantinopolitan origin. Hence many critics con- 
sider the text also Constantinopolitan.* Whether this ver- 
sion was subsequently altered after the Latin is a disputed 
question.” 


* So Hug, § 143, after Alter’s collation, in his edition of N. T. I. 1122, ff. 
According to Dobrowsky (Michaél. N. or. Bibl. VII. 158, ff.), on the other 
hand, it follows chiefly Codd. Dand L. <ichhorn, V. §$ 87, calls it Lucian 
or Constantinopolitan, but much mixed with Hesychian. Its relation to the 
oldest and to the common text as compared with the Gothic is characteristic 
(§ 225, note e). With the last it follows the first in Matt. viii. 8, Mark i. 
11, John vi. 22, 39, 69, Gal. ii. 14, iv. 17, without and contrary to it in 
Mark i. 34, ii. 9, John v. 40, 58; without and contrary to the last it folléws 
the second in Matt. vi. 18, ix. 13, 35, xi. 2, Mark i. 2, 5, ii. 1, 17, 18, 20, 
Rom. x. 1 (in opposition to Chrysos.), xiii. 9 (against Thdrt. Thphlct.) ; 
with it in the remainder of the passages quoted in 4 22 4, notee. The bias 
of this translation towards the later text thus preponderates, as indeed its 
later origin (ninth century) would lead us to expect. 

» Hug (2d ed. I. 492, 3d ed. I. 523) modifies his earlier charge (Ist ed. 
J. 436), yet rather out of respect for Dobrowsky— who, in his Slavanca 
(Pt. 2. Prag. 1815), defended the Slavic version— than from conviction. 
Eichhorn, § 89, explains the Latinizing of the Slavic text from the character 
of the Asiatico-Byzantine text, on which it is based, which is interspersed 
with Alexandrine-Oriental readings. 

For editions of the whole Slavic Bible, see I. § 54. The N. T., Mosk. 
1663. fol.; Actsand Epp. ib. 1653. fol.; the Gospels, 1512, in Wallachia, 
and 1575, at Wilna. 


LATIN VERSIONS. — THE ITALA. § 24. 31 


X. Latin Versions. 


1. The Ancient Version before Jerome (the Itala). 


§ 24, 


The remarks made in Part J. § 48, respecting the Old 
Testament, apply to the origin and character of the old 
Latin version of the New Testament, excepting that the 
latter is extant in a more complete and multiform shape, 
and comes directly from the Greek original.» Its rendering 
is not only word for word, but often literal even to solecism.° 
In its characteristic readings it follows the oldest docu- 
ments, especially Codd. Cantab. and Clarom. (D), and is re- 
markable for various excrescences and corruptions.? 


* Matt. v. 16: Luceat lumen vestrum coram hominibus, ut videant bona 
facta vestra, et clarificent patrem vestrum, qui in coelis est. Jren. adv. 
haer. IV. 37. — Luceat lumen vestrum coram hominibus, ut videant opera 
vesira bona, et magnificent patrem vestrum, qui in coelis est. Hilar. Pict. 
Tract. in Ps. lxv. — Matt. vi. 31: Nolite cogitare dicentes : quid edemus, aut 
quid bibemus, aut guid vestiemur? haec enim nationes quaerunt. Cyprian. 
De Orat. Dom. — Nolite solliciti esse dicentes: quid manducabimus, ef quid 
bibemus, aut guo operiemur : haec enim omnia gentes inqurunt. Augustin. 
De op. Manich. c. 1.— Matt. xi. 12: A diebus enim Joannis baptistae reg- 
num coelorum cogitur et cogentes diripiunt illud. Ambros. (1. V.) in Luc. c. 
7, et de Cain et Abel, c. 4.—A diebus autem Joannis regnum coelorum 
vim patitur et vim facientes diripiunt illud. Ailar. Pict. in Ps. ii. n. 46. 
{ Optat. De schism. Don. V. 5.] — A diebus Joannis regnum coelorum vio- 
lentum est, et qui vim faciunt diripiunt illud. [Jren. Adv. haer. IV. 37.] — 
Col. ii. 8: Videte, ne quis depraedetur per philosophiam et inanem fallaciam. 
Cyprian. Ep. LIT. — Cavete, ne quis vos depraedetur per philosophiam et 
inanem seductionem secundum traditionem hominum et secundum elementa 
hujus mundi. Ambros. De fide, I. 3. Comment. in Ps. cxviii. serm. 22. c. 
1. — Videte, ne quis vos spoliet per philosophiam et inanem deceptionem sec. 
trad, hom. ilar. de Trin. I. 13, XII. 20.— Matt. x. 31: Multorum pas- 
serum superponite vos, Cant. — Multis vos meliores estis passeribus, Colb. 
Sangerm. 1. Clar.— Matt. xv. 11: Communicat (xocvot) hominem, Cant. 
— Coinquinat hominem, Colb.— Tit. i. 4: Christo Jesu salutari nostro, 
Sangerm. Clar. .... salvatore nostro, Ambrsir.— Rom. i. 16: Non me 
pudet Evangelii, Tertull.— Non enim erubesco Evangelium, Augustin. 
Laud. For other examples, see Hug, $113. Eichhorn, IV. §48. The 
latter also maintains that there is but one old Latin version of the N. T., 
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though altered by various readings (so also Wiseman, Two letters on some 
parts of the controversy concerning 1 John v. 7, etc. Rom. 1835. Lachm. 
ed. N. T. maj. p. xi.), and supports this assertion by examples of similar 
mistakes which run through the different quotations. Acts i. 6, si in hoc 
tempore restituis, etc. Cod. Laud. Cant. ; si hoc in tempore representabis, 
etc. Aug. Mark x. 40, dAdous for ddd’ ols, Cant. Veron. Vere. Corb. 
(but also Cod. 225. Aeth.). John i. 13, 8s .... éyewvn6n, Iren. Tert. 
Aug. all. He recommends the conjecture Usitata instead of Itala, and 
asserts the African origin of this translation, chiefly on the ground of its 
agreement with the Sahidic, from which he concludes that the text came 
thither from Alexandria. 

» Mistakes: Matt. vi. 24, unum patietur, avéferae instead of dyréfera ; 
Eph. iv. 9, desperantes, drnAmixdres instead of drnAynxéres; Hebr. vi. 1, 
fundamentum diruentes, GeyéAcov xaraBadAcpevor. More examples in Wet- 
stein (Prolegg. p. 226. ed. Seml.), among which, however, there are some 
which rest on false readings. 

© Ort, that, it translates, even when used merely as a mark of quotation, 
by quia, quoniam. Matt. ix. 16, Mark ii. 21, mAnpwya, plenitudo, multi- 
tudo, fortitudo ; John ix. 7, xoAvp8népa, natatoria; ix. 24, clamaverunt 
eum; Luke iv. 39, aqueéva: (to leave), dimittere ; Rom. i. 24, émOupia, desi- 
deria ; ver. 28, éSoxizacay, probaverunt; Gal. iii. 15, émd:araccerat, super- 
ordinat; John v. 18, quaerebant illum occidere, cf. vii. 20, and often ; viii. 
87, verbum meum non capit in vobis; x. 31, bajulaverunt lapides; xii. 13, 
exierunt in obviam; iv. 33, adtulit illi manducare; vi. 19, juxta navem fieri ; 
viii. 7, cum immanerent interrogare ; iv. 23, adoraverunt patri; ix. 31, pec- 
catorum audit; Matt. ix. 21, si tetigero .... vestimenti ejus; Luke ix. 19, 
nihil vos nocebit; Mark viii. 38, me confusus fuerit; Rom. i. 16, non eru- 
besco evangelium; John i. 50, v. 20, majora horum; ix. 3, ut manifestetur 
opera Dei; xvii. 26, caritas quam dilexisti me. Hebraism: John ii. 7, 
implete hydriam aquam. 

4 Comp. the examples in § Ile, note a. It also agrees with the citations 
of Clem. Alex. and of the oldest Latin fathers. It is free from many of the 
_additions found in the Syriac and the common text, but often has others in- 
stead ; longer ones, as Matt. xx. 28, Vos autem quaeritis de minimo (pusillo, 
Ver. Verc. Corb. Germ. Colb.) crescere, et de magno minui (et de majore 
minores fieri s. esse, Verc. Corb. Clar. all.) etc. Cant. Ver. all. with D; 
xxiv. 31, D Cant. Ver. all.; xxvii. 35 (4 lle, note a); Luke v. 14, D 
Cant.; vi. 11; John viii. 1, ff. of the adulteress. Shorter, as Matt. ix. 35, 
cal rrodAol, xt. A. L 13. all. (against D cant.) ; xxiv. 36, oid8€ 6 vids, with 
BD Aeth. Arm. Vulg. MS.; Mark v. 33, with Arm. ; x. 12, similiter et qui 
dimissam ducit, moechatur, Ver. Verc. Corb. Germ. 2. without D; Mark 
xiv. 65, cum voluntate s. libenter, Brix. Corb. without D; xv. 27, nomine 
Zoathan, etc., Colb. without D; Luke iii. 10, ut vivamus, D Cant. Ver. 
all.; iv. 38, nat ’Avdpéov; v. 33, +-xal of padyrai rév dap. D Cant. Colb. ; 
ver. 37, -+-rovs madaovs, D Copt. Arm. Cant. Iren. ; vi. 20, 21, qui nunc 
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esuriunt et sitiunt, Ver. Corb. all. without D; John iii. 6, ++ quia Deus 
spiritus est, Corb. +- et de s. ex Deo natus est, Verc. Harl. 

Editions, besides Sabatier, Bibliorum SS. Latinae verss. antiquae Vol. 
IlI.: Jos. Blanchini, Evangeliarium quadrupl. Lat. vers. antiquae. Rom. 
1749. fol. 2 Partt. Joh. Martianay, Vulgata antiqua Lat. et Itala vers. 
Evang. sec. Matth. et ep.S. Jac. etc. Paris. 1695. 12mo. In the editions 
of the Graeco-Lat. Codd. § 51, in Semiler’s Paraphrases, in Matthaei’s 
edition of the N. T. The Cod. Verc. SS. Evangg. cod. Euseb. M..... 
manu exaratus, ex autographo Basilicae Vercellensis .... op. et stud. 
J. A. Iria. Med. 1749. 4to. Jos. Dobrowsky, Fragm. Prag. Evang. S. 
Marci vulgo autographi. Prag. 1778. 4to. Alter, Descript. Cod. caes. 
purp. aur. argent. Vind., quo contin. Fragmenta Lat. Lucae et Marci juxta 
vers. Lat. antiqu. Antehieronym., in Paulus, N. Rep. III. 115, ff, and 
Memorab. VII. 58, ff. Dav. Schulz, Diss. de Cod. IV. Evang. Bibl. 
Rhedigerianae, in quo vetus Lat. vers. continetur. Vratisl. 1814. 4to. 
Fragmenta antiquiss. vers. It. Marci et Matth. in Fleck, Wissensch. Reise 
B. Il. Abth. 3. 1837. 


Its Daughter, the Anglo-Saxon. 


§ 25. 


The Anglo-Saxon version of the N. T., of which the 
Gospels are known, comes from the ancient Latin,” and 
is, therefore, probably older than that of the O. T. It had 
probably several authors; at least the Gospels were trans- 
lated by several. 

* Thom. Marshall, Observatt. ad vers. Ang].-Sax. p. 495, sqq. 

Editions: Evang. IV. Saxon. et Anglice, ex edit. Matth. Parkeri. Lon- 
don, 1571. dto. Edit. of Will. d’Isle. Ib. 1638. 4to, with fragments of 


the O. T. and the N. T.; with the Gothic version by Thom. Marshall. See 
§ 22. : 


2. The Improved Version by Jerome. 


§ 26. 


Jerome, in improving the old Latin version (Pt. L § 48), 
began with the N. T., and first with the Gospels* Pro- 
ceeding very cautiously, he consulted only old Greek MSS. 
on whose text the old Latin version was based,” and altered 


only where the meaning had been essentially changed ;° o 
5 
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which account in his Commentaries he often varies from the 
translation. He asserts that he translated the whole N. T- 

This improved version of the N. T. shared the fate of 
Jerome’s translation of the O. T. (Part L §§ 70-72), suf- 
fered the same corruption, was subjected to the same crit- 
ical attempts at improvement, and passed through the same 
editions.‘ 


» Hieron. Praef. in IV. Evangg. ad Damas.: Novum opus facere me 
cogis ex veteri, ut post exemplaria Scripturarum toto orbe dispersa quasi 
quidam arbiter sedeam, et quia inter se variant, quae sint illa, quae cum 
Graeca consentiant veritate, decernam. Pius labor, sed periculosa prae- 
sumtio. ... . corrigere? Adversus quam invidiam duplex caussa me 
consolatur, quod et tu, qui summus sacerdos es, fieri jubes, et verum non 
esse quod variat, etiam maledicorum testimonio comprobatur. Si enim 
Latinis exemplaribus fides est adhibenda, respondeant, quibus: tot enim 
sunt exemplaria paene, quot codices. Sin autem veritas est quaerenda 
de pluribus: cur non ad Graecam originem revertentes, ea quae vel a 
Vitiosis interpretibus male edita, vel a praesumtoribus imperitis emendata 
perversius, vel a librariis dormitantibus addita sunt, aut mutata, corrigimus? 

De Novo nunc loquor Testamento. .... Hoc certe quum io 
nostro sermone discordat, et diversos rivulorum tramites ducit: uno de fonte 
quaerendum est. 

b Hieron. |. c.: Praetermitto eos codices, quos a Luciano et Hesychio 
nuncupatos paucorum hominum asserit perversa contentio: quibus utique 
nec in toto Veteri Instrumento post LXX interpretes emendare quid licuit, 
nec in Novo profuit emendasse: quum multarum gentium linguis Scrip- 
tura ante translata doceat falsa esse quae addita sunt. Igitur haec praesens 
praefatiuncula pollicetur quatuor Evangelia — cudicum Graecorum emendata 
collatione, sed veterum. But perhaps he sometimes consulted others also, 
as he does in his Commentary. Comment. on Matt. xxiv. 36: In quibusdam 
Latinis codicibus additum est neque filius: quum in Graecis et maxime 
Adamantii et Pierii exemplaribus hoc non habeatur adscriptum. Comm. ad 
Gal. iii. 1: Quod in exemplaribus Adamantii non habetur, etc. 

¢ Hteron. Praef. in Evangg.: Quae ne multum a lectionis Latinae con- 
suetudine discreparent, ita calamo temperavimus, ut his tantum, quae sen- 
sum videbantur mutare, correctis reliqua manere pateremur, ut fuerant. 
He thus dropped the most of those excrescences (4 24, note c), and placed, 
e.g. Rom. xii. 11, Domino instead of tempori; 1 Tim. i. 15, fidelis instead 
of humanus ; restored, v. 19, the words nisi sub duobus aut tribus testibus. 
But he did too little in this direction, and let much remain, e. g. Gal. v. 7, 
--prdevi weideobe. The text of the Vulgate agrees with that of the It., 
other old versions, and the oldest codd. in most of the passages adduced in 
§ lle, note a, as Matt. vi. 15, 18, viii. 8, ix. 13, 35, Mark i. 2, 11, 21, f., 
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Acts ii. 30, iii. 12, Gal. iii. 1, — ry dAnO. x.r.A., and is also, on other 
grounds, one of the most valuable critical authorities. But it adheres to the 
bad readings of the Itala, in opposition to better (Luke xiv. 5), or to all 
codd., Acts ii. 1, iii. 12, and leaves it where it has good readings, Luke iii. 
2, Acts iii. 20, Gal. iv. 15, 2 Cor. xi. 3. 

4 Ad Eph. iv. 19: dmpdyneéres multo aliud in Graeco significat quam 
in Latino desperantes, quippe qui dmnAm«déres nominantur, etc. Other ex- 
amples in Weist. Prolegg. p. 228, ed. Seml. 

e Ep. ad Lucin. LXXTI. (28), § 5: N. Test. Graecae reddidi auctoritati. 
Catal. scriptt. eccles.: N. T. Graecae fidei reddidi: Vetus juxta Hebraicum 
transtuli. . 

f Latest of the N. T.: F. F. Fleck, N.T. Vulg. Edit. juxta textum 
Clement. VIII..... cum variant. in margine lectionibus antiqu. ... . cod. 
olim montis Amiatae in Etruria, nunc biblioth. Florent. Laurent. Mediceae 
sec. VI. scripti. Praemissa est comm. de Cod. Amiat. et versione Lat. 
vulg. 1840. Large 12mo. (This codex, containing the whole of the Old 
and New Test., and written stichometrically in the uncial character, was 
used in the Sixtine edition.) Lachmann, in his larger ed. of the N. T. 
(§ 48), gives the more ancient text, of the period before the tenth century, 
from old MSS., especially the Fulda MS. Comp. Rettig. in Stud. u. Krit. 
1832. p. 900. 
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SECTION IIL 


OF THE CRITICISM OF THE TEXT. 


SUBDIVISION I. 


WISTORY OF THE TEXT. 


CHAPTER I. 


HISTORY OF THE EXTERNAL FORM OF THE TEXT. 


Original Manuscripts of the New Testament Books. 


§ 27. 


TuHeEseE greatly to be wished for documents were early lost. 
No trace of them is discoverable, even in the remotest an- 
tiquity.* As, however, it is important for criticism to gain 
just views of the original external form of the text which 
comes under its review, we must seek to supply their loss, 
in some degree, by the teachings of ancient literature.> 


* The passages, Ignat. ad Philadelph. § 8, Emel feovod two Aeydvror, 
Ore day py éy rois dpxeios (dpyxaiois) evpw, ev rq evayyeAip ob mioreva: 
kat A€yorrds pou avrois, Ore yéypanrat> amexpiOnody pot, ore mpdxecrat. 
"Epol 8€ dpxeid éorw "Ingots Xpiords- ra aOicra dpyeia 6 otavpds avrov 
cat 6 Oavaros nat 9 aydoracis avrov xcal 9 rior 9 8¢ avrov, and Tertull. 
De praescript. haeret. c. 36. (I. § 22, note e), have been misunderstood to 
mean Apostolic autographs. Michaélis, Kin). 1.270. Hug, 1.§ 14. Ber- 
tholdt, II. 416. Griesbach, Curae in hist. textus Epist. Paul. sect. II. § 4, 
sqq. Opp. II. 66, sqq., with Gabdler’s remark in preface, p. xxvi. sq. 

Legend of the discovery of the autograph of the Evang. John in Philo- 
storg. H. E. VII. 14. Nicephor. H. E. X. 33. Pretended discovery of 
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the same in Ephesus, Chronicon Paschale, ed. Du Fresne, p. 5. .... adré 
re TO ididyetpoy Tou EvayyeAtorov, omep péxpt rou viv medvAacrat xdpere 
Geov év tT "Edecioy dywwrdry *ExxAncia, x. tr. A. 

b Montfaucon, Palaeogr. Graec. Par. 1708. fol. Lib. II]. Hug, I. 
§ 11, ff. §41, ff Eichhorn, IV. § 16, ff. A. F. Pfeiffer, Ueber Biicher- 
handschriften. 1810. 


Writing-Materials, Writers, Style of Writing. 


§ 28a. 


The N. T. authors probably used Egyptian paper (7a7v- 
pos, xapTys, see 2 John 12), and the letter-writers the finer 
Augustan, which was very perishable. Subsequently, how- 
ever, the N. T. was written on parchment*® (Supépat), and 
still later on cotton paper. The character generally in vogue 
was the uncial character. The smaller so-called cursive 
character first became general in the tenth century.” The 
writing usually had neither division of words nor punc- 
tuation, and was without accents, breathings, or the iota 
subscriptum. Hence MSS. and old commentators some- 
times divide the words of the N. T. differently.4 They also 
disputed about the division of the sentences, and differed 
from each other? 

* Mieron. Ep. 141. (34 in Vallarsi), referring to the library of Pamphilus 
at Ceesarea :— quam ex parte corruptam Acacius dehinc et Euzvius ejusdem 
Ecclesiae sacerdotes in membranis instaurare conati sunt. used. Vit. 
Const. IV. 36, from a letter of Constantine to E.: Ipémov yap xaredayn rd 
&nrdoa TH of ouvéce, Erws dy wevrixovra cwoparia ev dipOépas éyxara- 
oKevas, evaydyvwota re kal mpds Tiy xpyow edperaxdpuota, td TexMTar 
xadArypadey nal axptBas THY Téxyny emorapevar, ypapjvat KeXevoecas. 

* Montfaucon, Palaeogr. IV. 262, sq. But there are also later MSS. in 
the uncial character, e. g. Cod. Evangg. Mat. V. sec. XII. vel XIII., Cod. 
Evangg. X. Ingolst. sec. XI. [Errors here. Cf. Scholz, N. T. I. p. 
xlii., 8q.] 

¢ The Greeks after the time of Aristophanes of Byz., under Ptolemy 
Epiph., used punctuation for grammatical purposes (Montfaucun, p. 31). 
The stichometric method of writing was also known. Joseph. Antt. Lib. 
XX. fiu.: "Emi rovrots 8€ xararatow tiv dpxatodcyiay, BiPrors pev eixoor 
wepteAnuperny, é£ d€ pupidor otixov. Comp. Martianay, Prolegg. ad 
Hieron. Opp. I. 1V.3. Morini, Exercitatt. p. 444. The same Aristophanes 
is said to have divided the old sign of aspiration H in halves, and to have used 
the one F for the rough breathing, the other for the smooth ; but most likely 
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the use of these signs was long confined to the schools. At length they 
found admission into the uncial writing of the N. T. and into the Codd. 
Vat. Clarom. etc. See the examples of writing in Montfaucon and Blan- 
chini. — In the most ancient times an iota postcriptum (e. g. TQI instead of 
T@) was sometimes used, sometimes not. After the fourth century it fell 
into disuse, and is wanting in all the uncial MSS. of the N. T. 

4 Phil. i. 1, received text, atv émoxdrots ; Codd. 39. 67. 71. al. Chrys. 
Theoph. Cassiod., ouverioxoros. Phil. ii. 4, received text, €xacros 
oxoretre ; All. €xaoros oxometre OF oxomovvres ; Cod. Boern., éxacros 
xorouvres. Ep. Jud. 6, received text, dAAd droAXcrovras ; Cod. Diez. ddda- 
godurovras. Gal. i. 9, mpoecpnxapev ; Syr. Aeth. all. spocipnxa per. 

¢ Epiph. Anc. c. 75. p. 80. ed Pet. complains that some divide John i. 3 
thus: mavra dt avrov éydvero cal xwpis avrov éyevero ovdev ; and proposes to 
divide it thus: mdyra &:’ avrov éyévero xai xwpis abrov éyevero ovddy, 6 
ytyovey ev airg. Chrysost. Homil. V. in Joann.: Ov yap 8) ry redciav 
artypny rp ovde éy émOnoopey xatd tovs aiperixovs (the Macedonians). 
’Exeivos yap BovAopevos rd wrvetpa xrioroy eirreiy, pac» & yeyovey ev aira, (a) 
Fy .... 8d ravrny adevres, én) thy vevopsoperny EXOwpev avayvwoiy re cai 
eEipnow: ris 8€ dori avrn; rd pexpt Tou & yeyovey avaratca Tov Acyor: 
elra and ris éfns AcLews apLacba ris Aeyovons: dv aura (on hy. Griesd. 
Var. lect. ad h. 1. Hieron. ad Eph. i. 5: Dupliciter legendum, ut caritas 
vel cum superioribus vel inferioribus copuletur. Ad ep. ad Philem. 4-6: 
Ambigue dictum, utrum gratias agat Deo suo semper, an memoriam ejus 
faciat in orationibus suis semper. Sometimes the commentators give the 
correct punctuation in doubtful passages. Theodoret. ad 2 Cor. i. 3, iv. 4, 
Rom. ix. 22. Ancient MSS. also have sometimes a point. Mersh, An- 
merkk. und Zusatze, I. 456, ff. 


§ 285. 


As the ancient writers, when composing their works, often 
made use of copyists, we may look for the same in the N. T. 
writers. ‘The Apostle Paul, we know, adopted this practice 
(Rom. xvi. 22, 1 Cor. xvi. 21, Col. iv. 18, 2 Thess. iii. 17; 
the contrary in Gal. vi.11). By this means, however, errors 
might creep into the text, that would not always be dis- 
covered and removed on its revision by the author. 


Stichometry, Punctuation, Accentuation. 


§ 29a. 


About A. D. 462 Euthalius, deacon at Alexandria, divided 
the text of the Pauline Epistles, and soon after that also of 
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the Acts and of the Catholic Epistles, into lines (arixous), 
corresponding to the pauses which would naturally be made 
in reading. This division was called oteyoperpia, stichom- 
etry, from the lines being measured off and numbered." It 
was much approved of, and passed into the MSS., of which 
several so arranged are extant.» Others have at least the 
number of lines at the end. Many also give the number 


of pyyara, another designation of the same or a similar 
division.° 

a Euthalius explains himself on this point in his preface to the N. T. in 
Zacagni’s Collectan. monum. vet. Eccles. Gr. (Rom. 1698. 4to), I. 403, sqq. 
and Galland3’s Bib]. patr. et antiqu. script. X. 199, sqq.: ortxnddy ovrbels 
rourwy Td Los Kara ry éavrov cupperpeiay apis eSonpoy avayvwow. Cf. 
Wetst. Prolegg. ed. Semi. p. 196. J. G. Rosenmiiller, De fatis interpretat. 
litt. ss. IV. 4,8qq. Hug, §44. The Gospels were also stichometrically 
written (see the stichometries in Mill. Proll. § 1028), though it is uncertain 
whether it was done by Euthalius himself. 

b E. g. Cod. Cantabrig., where it appears thus: Acts i. 1. 
TONMENTPQTONAOFONENOIHSAMHN 
TEPINANTONQGEOPIAE 
ONHPXATOIHSHOIEINTE 
KAIAIAASKEINAXPIHZHMEPAZ 
ANEAHM@6HENTEIAAMENOSTOIZANOZTOAOIZ 
AIATINZATIOYOYSEZEAEZATOKAIEKEAEYZE 
KHPYZSZEINTOEYAITEAION. 

Cod. Coislin. in Montfaucon, Biblioth. Coislin. p. 259. Tit. ii. 2, 3. 
DOIPESBYTAZ NH®AAIOYE EINAI 
ZEMNOYSE 
ZQSPONAZ 
YTIAINONTAZ? TH OTE! 
TH ATATH 
TH YHOMONH 
IIPESBYTIAAS QSAYTOZ 
EN KATASTHMATI IEPQUPEDEI® 
MH AIABOAOY2 
MH OINO HOAAG AEAOYAQMENAS 
KAAOAIAAZKAAOY2 

© Hug, § 44. izchhorn, § 18. p. 162. 


§ 290. 


Subsequently, to save space, the lines were not sepa- 
rated, but their close marked by a point, or their beginning 
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by large lIctters* This, according to Hug, Eichhorn, Kc., 
led to the grammatical punctuation ; but punctuation had 
found its way into N. T. MSS., e.g. Cod. Alex., before 
stichometry appeared, and, like the latter, served to facilitate 
the reading.» The signs and principles of punctuation, 
which, after the ninth century, came more and more into 
vogue, were various, and first obtained a more fixed form 
in the printed editions. In the ninth century the separation 
of the words by spaces or points between them became 
usual.? 


* The former in Cod. Cyprius (on its age, cf. § 52). Matt. ii. 21, f. 
(Montfauc. Palaeogr. Gr. p. 232): O 8€ eyepOets. mapedaSe ro masdiopy. Kas 
Tv pnrepa avrov. xat nOev ets ynv Iopand. axovoas 8e. ort Apyedaos Bact- 
Aeves ext ty Iovdaas. avr’ Hpwedou rou marpos avrov. epoBnOn exes amedOerv. 
The latter is found e. g. in the Cod. Boern. Hupfeld, in Stud. u. Kr. 
1837, p. 859, does not think that the points in the Cod. Cypr. are signs of 
the lines, because they are akin to the punctuation of the Cod. Boern. 

> Hupfeld, as cited above. He denies the distinction between grammat- 
ical and other punctuation. 

¢ Isidor. Hisp. Origg. I. 19: Ubi in initio pronuntiationis necdam plena 
pars sensus est, et tamen respirare oportet, fit comma, id est particula sen- 
sus, punctumque ad unam literam ponitur et vocatur subdistinctio ab eo, 
quod punctum subtus, id est ad unam literam accipit. Ubi autem in se- 
quentibus jam sententia sensum praestat, sed adhuc aliquid superest de 
eententiae plenitudine, fit colon mediamque literam puncto notamus et mediam 
distinctionem vocamus, qui punctum ad mediam literam ponimus. Ubi vero 
jam per gradus pronuntiando plenam sententiae clausulam facimus, fit peri- 
odus, punctumque ad caput literae ponimus, et vocatur distinctio i. e. dis- 
junctio, quia integram separat sententiam. So the punctuation of Cod. 
Basil. E. Others, as Cod. L, use a cross instead of a period ; Cod. Vatic. 
1067. Colb. 700. use it instead of almost all the signs of punctuation. ‘The 
punctuation of Cod. Boern. is very bad. Compare Ge. Fr. Rogall, De 
auctor. et antiquit. interpunct. in N. T. Regiom. 1734. 

4 In the Cod. Aug., written in the ninth century, the words are sepa- 
rated by points. Marsh, Zus. I. 461. 


§ 29 c. 


Kuthalius, by his stichometric edition of the N. T., gave 
also wider currency to accentuation,* which had previously, 
at least in the O. T.,? come into use. ‘There are, however, 
later MSS. which have no accents; and accentuation did 
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not come into general use until the tenth century. The 
iota subscript came first into use about the same time in 
the cursive writing; though it is often found written in 
a line with the other letters.° 

* Euthalius: rnv re rav mpagewv BiBAov dua nal xaOodixdv émiorodar 
dvayvavat xara mpoowbiay .... mpocéragas, adedde "Abavacte. 

» Epiphan. De ponderibus et mens. c. 2: "Erecdy 8€ tives xara mpoopdiay 
€ori€ay ras ypadas, cal wept trav mpoomoiay rdade* d€eia’, daceia ‘, Bapeta , 
Warn ', weptomwpern ~, K. 7. 2d. 

© Montfaucon, Palaeogr. Gr. pp. 276, 278, 295. 


Chapters and Verses. 


§ 30a. 


The present division of the New Testament into chapters 
is, like that of the O. T. (Pt. I. § 78), an invention of Car- 
dinal Hugo, who introduced it in his Biblia cum postilla, 
whence it came also into the Greek N. T. The present 
division of the New Testament into verses originated with 
Robert Stephens, who introduced it in his edition of A. D. 
15051. 


§ 305. 


Quite early in antiquity xehanara, capitula, chapters, oc- 
cur;* but probably they are, like the Capitula of Jerome in 
the O. T. (Pt. I. § 77, note c), undefined sections. There 
are two kinds of real sections in the Gospels: 1. In the 
middle of the third century Ammontus of Alexandria, to 
farther his Harmony of the Gospels, divided the text into 
a multitude of small sections, xepadava, which Eusebius, in 
the fourth century, used” in his Canones Evangelici (a re- 
vised edition of that Harmony). 2. Larger sections of the 
Gospels came subsequently into use, perhaps in imitation 
of the divisions of Justinian’s Institutes. They were called, 
to distinguish them from the former, tirAot, breves,’ but 
were also called xepadaua.° 

a Tertull. Ad uxor. IJ. 2; De pudic. c.16; De carne Christi, c. 19. 

6 
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Dionys. Aler. in Euseb. H. E. VII. 25: .... wept ris droxadinpews 
"Iwdvvov .... Tives pev ov TaY mpd nudy nOernoay Kai averxevagay .... Td 
BiBXiov nab” Exacrov xeadaoy Scevuvorres .... 

> A description of these Canones Evangg. in Marsh, I. 469. They may 
be found in Mill’s N. T. published by Kuster, in the editions of Erasmus, 
and in that of Rob. Steph. A. D. 1550. 

© Cesarius, brother of Gregory of Nazianzum, knows only the Ammonio- 
Eusebian sections. So also Epiphanius (note d). Chrysostom also seems un- 


acquainted with the rirAos, for he makes no reference to them. Euthymius 
and Theophylact knew them. 


4 Suid. 8. v. rirhos: Tirdos Oradépes xeadaiov: nat 6 péev Marbatos éyet 
ritdous ny’ (68), xeadaa rye’ (355). 6 38é Mapxos rirdous pn’ (48), xedpd- 
Aaa THB’ (352). 6 8€ Aouxas rirdous my’ (83), xepdAaa tpn’ (348). 6 de 
"Iwavms tirdous ty (18), xepddaa oAS (232). Cod. L.: 1d xara Maré. 
evayy. €xes rirhous &n', cat xepaAaia tye. Td Kata Mapx. evayy. TitAous py’, 
xefadaa oAd. ro xara Aoux. evayy. Exes tirhous my’, xepadaa typ. rd 
cara ‘lwavy. evayy. €xet ritdous tn’, xepadata gAa. Caesar. Dial. 1. resp. 
39: Técoapa npiv imdpxet evayyedta, keparaiwy xAiov éxardy éEnxovra dvo. 
Epiphan. Ancor. c. 50. p. 54: récoapa eiow evayyeda, xeparaiay xAtor 
éxardv éfnxovra dvo. 

* Schott, Introd. § 147, follows Eichhorn, IV. 172 (1) in supposing a sort 


of xepaAaa between the Ammonio-Eusebian xepdAaa and the rirdo; 
probably a misunderstanding. 


§ 30c. 


The Acts and Epistles were likewise divided into xeda- 
Aaa. LEuthalius also introduced into his stichometric ed. 
of the N. T. tables of their contents. Those of the Pauline 
Epistles he found already existing; those of the Acts and the 
Catholic Epistles he drew up". The Apocalypse, Andreas of 
Cappadocia divided into 24 Aoyou and 72 xepadrata. 


* Euthal.: Ka@ éxdorny émuroAny mporagopey thy ray Kehadaiwy Exdeorv, 
évi rav copwratreav rivi kal didoxpicrey marépwv nudy (Theodor. Mopsv. ?) 
merompemv. Wetstein (Prolegg. p. 197) erroneously regards Euthalius as 
the inventor of the division itself. Hug, § 48. Eichhorn, § 20. Num- 
ber of the Chapters: Acts, 40; James, 6; 1 Pet. 8; 2 Pet. 4; 1 John, 7; 
2 John, 1; 3 John, 1; Jude,4; Ep. to the Rom. 19; 1 Cor. 9; 2 Cor. 
11; Gal. 12; Eph. 10; Philipp. 7; Coloss. 10; 1 Thess. 7; 2 Thess, 6; 
Hebr. 22; 1 Tim. 18; 2 Tim. 9; Tit. 6; Philem. 2. ; 
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Lessons and Pericopes. 


§ 3la. 


The N. T. books, like those of the O. T., were very early 
read in the assemblies for public worship (Pt. I. § 19, note 
a), and for this purpose were probably soon divided, like 
the Pentateuch, into sections.* Huthalius introduced in his 
stichometric ed. a division of the Acts and Epistles into 
57 lessons.” This also took place in the Gospels. But the 
number of festival days increasing, this division became un- 
suitable, and passages were selected for church lessons to 
the exclusion of many others (e. g. Luke ii. 22 — 29, x. 43- 
xi. 27, xxi. 10 — 24, 28-32, John xiv. 18-20, xviii. 6 — 35). 
These sections were assigned to the Festivals and Sun- 
days of the whole year, according to a certain cycle. They 
were then collected in a separate book called in general 
Lectionarium, eExdoyadtoy, or in special Evangeliarium, when 
it contained sections of the Gospels, Epistolare, IIpataro- 
orodos, when sections of the Acts and Epistles. The sec- 
tions in these books often follow the order in which it was 
customary to read them. These reading-books arose among 
the Latin Christians in the fifth century, but among the 
Greeks not before the eighth century.° 

« Whether wepixomn in Clem. Alex. Strom. IV. 503, VII. 750, is exactly 
such a section (Scholz, Prolegg. p. xxxi.) is very doubtful. Probably the 
same holds in regard to these as to the oldest chapters ($ 30), as Jerome 
translates srepixomn in Origen by Capitulum. 

> Euthal.: Thy rav dvayvocewy axpiBeorarny ropny .... nels Texvodo- 
yivavres dvaxehadawodueba. Number of the Euthalian Sections: Acts 
16 (and indeed No. 1. contained 1 Ch. [i. 1-13], No. 2. 1 Ch. [i. 14 - 26], 
No. 3. 1 Ch. [iii. 1 - iv. 31], No. 5. 2 Chh. [iv. 32 -—v. 42], No. 6. 2 Chh. 
[vi.], No. 7. 4 Chh. [vii. 1- viii. 39], &c., comp. Augusti, Denkwiird. VI. 
124); Jas. 2; 1 Pet. 2; 2 Pet.1; 1 Joho,2; 2 John, 1; 3 John, 1; Jude, 
1; Rom. 5; 1 Cor. 5; 2 Cor. 4; Gal. 2; Eph. 2; Phil. 2; Col. 2; 1 
Thess. 1; 2 Thess. 1; Hebr. 3; 1 Tim. 1; 2 Tim. 1; Tit. 1; Philem. 2. 
— According to Hug, I. 266, Eichh. IV. 176, these 57 sections correspond 
to the number of Sundays and festivals, so that the whole N. T. was read 
through in order every year; but according to various statements of Chiry- 
sostom, Augustin, and others, certain books were read at certain times, e. g. 
Genesis in times of fast, Job and Jonah in Passion-week, and Acts between. 
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Easter and Pentecost. Bingham, Origg. eccl. XIV. 3. 3. p. 63, sqq. 
Rheinwald, Kirchl. Archaol. § 98, note 7. 

¢ Gennad. De script. c. 79, of Musaeus (about 450): Excerpsit de scrip- 
turis lectiones totius anni festivis diebus aptas. According to Sidon. Apolkn. 
IV. ep. 11, Claudianus Mamercus introduced the use of lectzonaria into 
the church of Vienne (Bingham, |. c. p. 71). Cf. Hug, 1. 269. Capitu- 
lare, also Lectionarium, among the Greeks ovvagdpov, was the name of a 
catalogue of the lessons arranged according to the first and last words ; 
Menologium, of such a catalogue for the holy days. See the Synaxarium 
and Menologium of the Codd. KM. 262. 274. in Scholz’s N. T. Vol. I. 
In the MSS. these lessons are indicated by a (apyn), r (rédos), by the 
number of the Sunday 2A, 3B, &c., or by the word dytyvwcpa. 


§ 310. 


Our modern Pericopes, or Lessons, of the Gospels and 
Epistles are remains of these ancient lessons, which varied 
according to time and place. They are found, with few 
variations, in the Lectionarium called Comes,* a work erro- 
neously ascribed to Jerome, and perhaps belonging to the 
ninth century. On the other hand, the oldest extant cata- 
logue of lessons, the Lectionarium Gallicanum, as well as 
the Lectionarium Romanum, differs from them more widely.® 
The Pericopes of festivals are probably the oldest, although 
the selection of numerous accounts of miracles seems to 
indicate a time when the Divinity of Christ had to be 
maintained against the Arians. 


« Ed. J. Pamelius, 2 tom. Colon. 1675; best in Baluz. Capitul. reg. 
Franc. T. IT. p. 1309, also in Vallars. Opp. Hieron. XT. 526. 

> They are compared together in Rheinwald, Kirchl. Archaol. Beil. 
XXII. Augusti, Denkw. VI. 212, ff. 

¢ Augusti, ut supra, 203, ff. asco, Das Kirchenjahr, I. 84, f. Comp. 
also Thamer, De orig. et dignitate pericopar. Jen. 1716. 4to. Gui. 
Rothe, De pericoporum, quae hodie in eccl. Danorum usurpantur, origine. 
Havn. 1839. E. Ranke, Das kirchliche Perikopensystem aus den iiltesten 
Urkunden der Rom. Liturgie dargelegt und erlautert. Berl. 1847. 


Superscriptions and Subscripts. 
§ 32a. 


The superscriptions of the N. T. books were not given 
by their authors, but by readers after their time. This 
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appears, — 1. from their character, which, at least in part, is 
not in harmony with the authors, their objects, or their re- 
lation to their first readers ;* 2. from their being different in 
different MSS.;° 3. from the testimony of the Fathers. 
The Evangelists perhaps prefixed to their work the title 
evayyédov only. The discriminating titles, cara Mar®aiop, 
&c., were subsequently added. 


" EK. g. mpafes trav aroorékovy — 1 mpds Kopiwhiovs émoroAn mporn — 
"lodyvou émaroAn mpotn. 

> E. g. al mpagers trav dyiav amoordkwy — Aovxa evayyedtorov mpdtes 
aroord\ov — ai mpakes trav aroordd\wy rou dyiov Aovxa tov evayyedorov — 
mpafets tav dyiwv aroordhwv, ovyypadpeioas td Aouxa tov evayyeAtorou. 

© Tertull. Adv. Marc. iv. 2: Contra Marcion Evangelio, scilicet suo, 
nullum adscribit auctorem, quasi non licuerit illi titulum quoque adfingere, 
cui nefas non fuit ipsum corpus evertere. Cf. c. 5: Dico itaque apud 
illas (ecclesias) nec solas jam apostolicas, sed apud universas, quae illis de 
societate sacramenti confoederanotur, id Evangelium Lucae ab initio editionis 
suae stare. iv. 11: — epistola, quam nos ad Ephesios praescriptam habe- 
mus, haeretici vero ad Laodicenos. c. 17: ecclesiae quidem veritate epis- 
tolam istam ad Ephesios habemus emissam, non ad Laodicenos; sed Marcion 
ei titulum aliquando interpolare gestiit, quasi et in isto diligentissimus explo- 
rator. Nihil autem de titulis interest. Chrysostom. Homil. I. in ep. ad 
Rom. Motos pey wévre BiBrjia ovyypawas, ovapov rd Gvopa rd éavrov 
réOecxev, ovde of per’ éxetvoy Ta pet éxeivoy ovvbevres, GAX’ ovd€ MarGaios, 
ovdé "Iaavms, od Mapxos, ov Aovxas: 6 8€ paxaptos LatAos mavrayov rap 
€mtoroA@y atrov Td Gvopa avrov mporidyat. 

4 Chrysostom. Homil. I. in Matth. praef.: 8a rovro evayyéXtov rip 
loropiay éxadecev. 


§ 326. 


The subscripts were originally only repetitions of the 
superscriptions ; afterwards, however, historic statements 
drawn from tradition or conjecture were added. Eutha- 
lius introduced such (in part) incorrect subscripts into his 
stichometric edition, using the statements of the Synopsis 
Scripture [erroneously ascribed to Athanasius]. They have 
thus been propagated in the MSS.° 

2 E. g. ebayyéXov xara Marbatov — réXos tov xara Mar8. evayyediou .... 
€£€866n in’ abrov 8. éypadyn .... &v ‘IepovoaAnp 8. Hadaorivg 8. dvaro\y 
«++. Ty ‘EBpaids duadderp 8. ‘EBpaiori .... perd xpdvous 1 ths rov 
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Xpiorov dvadn eos .... nppnvevbn 8¢ tmd "IaxwBou adedpov rov xupiov 8. 
td “Iwawvov. 

b Erroneously : mpos TaAdras éypadn ard “Poyuns. mpos Gecoadomxeis a. 
B’. éypadn dd ’Abnvayv. mpds Kopwhious a’. éypddn dad SXirrey. Cf. 
Paley, Horae Paulin., deutsche Uebers. p. 325, f. 


Conclusions from the Foregoing, affecting the Criticism of the 
Text. 


§ 33. 


Accordingly, the text of the N. T., whose investigation 
and restoration are the problem of criticism, comprises 
nothing but what is indicated by the mere letters, without 
regard to their division into words, their punctuation, or 
accentuation. The division into chapters and verses, and 
the super- and sub-scriptions are, moreover, adventitious. 


CHAPTER II. 


HISTORY OF THE TEXT ITSELF. 


I.— Or tHe UNpPRINTED TExtT. 


It has remained free from gross Corruptions. 


§ 34a, 


The Catholics, out of respect for the history, have re- 
frained from extensive corruptions of the text. Under the 
early established unity of the Catholic Church, such were, 
indeed, scarcely possible. In this respect they were ex- 
tremely watchful of the heretics, whom they charge, some- 
times falsely, with corrupting the Scriptures.* 


* Iren. Adv. haer. IV. 6, 1: Nemo cognoscit filtum nisi pater, neque 
patrem quis cognosct nisi filtus et cus voluerit filtus revelare. Sic et Mat- 
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thaeus (xi. 27) posuit et Lucas (X. 22) similiter, et Marcus idem ipsum. 
Joannes enim praeterit locum hunc. Hi autem, qui perstiores Aposiolis 
voluot esse, sic describunt : Nemo cognovit patrem nisi filius, nec filium nisi 
pater et cui voluerit filius revelare: et interpretantur, quasi a nullo cognitus 
sit verus Deus ante Domini nostri adventum, et eam Deum, qui a Prophetis 
sit anountiatus, dicunt non esse patrem Christi. Comp., however, Justin. 
M. Apol. II. 95. — Tertullian. De carne Christi, c. 19: Quid est ergo: 
non ex sanguine, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati suni? Hoc 
quidem capitulo ego potius utar, quum adulteratores ejus obduxero. Sic 
enim scriptum esse contendunt, non: non ex sanguine, nec ex carnis volun- 
tate, nec ex viri, sed ex Deo natus est: quasi supra dictos credentes in 
nomine ejus designet. (The non must be read twice.) But the heretical 
reading is the correct one. — Ambros. De fide V. 8: Scriptum est, inquiunt 
(Ariani) : De die autem illo et hora nemo scit, neque angeli coelorum, nec filius, 
nist solus pater. Primum veteres non habent codices Graeci, quod nec filius 
sci#t. Sed non mirun, si et hoc falsarunt, qui scripturas interpolavere. But 
comp. the various readings of Matt. xxiv. 36 and Mark xiii. 32.— Amodros. 
De spir. sancto, III. 11: Ipse Dominus dixit in Evangelio (John iii. 6) : 
guoniam Deus spiritus est. Quem locum ita expresse Ariani testificamini 
esse de spiritau, ut eum de vestris codicibus auferatis; atque utinam de 
vestris et non etiam de ecclesiae codicibus tolleretis. But see the various 
readings of Joho iii. 6. 


§ 345. 


Marcion especially is charged with corrupting the Gospel 
of Luke and the Pauline Epistles.* His course in regard 
to Luke we shall see further on (§ 70, ff.). As respects the 
Pauline Epistles, the charges of the Fathers are in a meas- 
ure unfounded, for either he had correct readings or such as 
elsewhere occur, or his readings are innocent errors.” Others 
of his readings, however, and especially certain omissions, 
are, not without reason, ascribed to heretical designs,° and 
several are such and so important that they can be regarded 
only as designed corruptions. In other statements Ter- 
tullian and Epiphanius contradict each other. The former 
adduces from the Epistles to the Thessalonians only small 
corruptions; the latter declares them wholly corrupted (p. 
371, ed. Petav.). The former complains of trifling corrup- 
tions of the Epistle to the Philippians (c. 20), and declares 
the Epistle to Philemon quite uninjured (c. 21); the latter 
declares both to be wholly corrupted (p. 373, sqq.).° 
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= Tren. Adv. haer. I. 27. 2:— Apostoli Pauli literas abscidit, auferens 
quaecunque manifeste dicta sunt ab Apostolo de eo Deo, qui mundum fecit, 
quoniam hic pater Domini nostri J. C., et quaecunque ex Propheticis 
memorans Apostolus docuit, praenuntiantibus adventum Domini. Tertull. 
Adv. Marc. 1. V. Epiphan. Adv. haeres. XLII. § 9: riva repirépvey, rod 
8¢ dAAotwoas xepddaa. The following writers have tried to defend him: 
Léffer, Marcionem Pauli epp. et Lucae evang. adulterasse dubitatur. 1788. 
in Velthusen, Kuinél, et Ruperti, Commentt. theol. I. 180, sqq. Schelling, 
De Marcione epp. Paulinarum emendatore. 1795. ichhorn, Eiol. III. 1. 
35. Ritschl, Das Evang. Marc. p. 151, ff. Baur, Krit. Unterss. tib. d. 
kan. Evangg. p. 413, ff. 

> Gal. ii. 5. Marc. correctly: ofs ovd8é. Tertull. (1. V. 3), with other 
Latin authorities, omitted it. 2Cor.iv.4: Tertull. (1. V.c. 11) charges 
him with connecting the words 6 @eds rov aia@vos rovrov, which alone is 
correct. 1 Thess. il. 15: Marc. rovs idiovs mpopynras, with text. ree. ; 
Tertull. c. 15, rovs rpopnras. Gal. v.9: Mare. with DE Vulg. etc. dodox, 
Epiph. (upot. 1 Cor. x. 19: Marc. dr: lepddurdy ri dori fh eidwrAdOurdy ri 
€orw ; Epiph. drt eidwddburdv ri €orw ; text. rec. dre etdwdov ri dori; § 
Ort etdwAdbuTdv Ti €eorw; Cf. var. lect. in Griesb. 1 Cor. xiv. 19: Mare. 
with Ambrstr. 8a rdv vopoy instead of 8a rov voos pov. 1 Cor. ix. 8: Marc. 
el kal 6 vouos Mwodws ratra ov Aéyes, where the ef probably sprang from 7; 
for Marc. read v.10. Eph. v. 31: Marc. omitted rq yvvaseé (comp. note 
d), a senseless error in transcription. 

¢ The reading 1 Cor. xv. 45, 6 éryaros xupios instead of 6 éaxaros 'Adap, 
had, according to Tertull. c.10,this ground: Ne si et Dominum novissimum 
haberet Adam, et ejusdem Christum defenderemus in Adam novissimo, 
cujus et primum. 2 Thess. i. 8: Marc. omitted év mupi pdAoyos, ne scilicet 
nostratem Deum faceret ( Tertull. c. 16). Eph. ii. 15: Marc. rip ¢y6pay ev 
Th vapxi (without avrov), ut inimicitiae daret carnem quasi carnali vitio, non 
Christo aemulae. .... cujus supra sanguinem confessus es, hic negas 
carnem ( Tertull.c. 17). Eph. ii. 20: Marc. omitted xai mpopnray : timuit 
scilicet, ne et super veterum prophetarum fundamenta aedificatio nostra con- 
staret in Christo ( Tertull. c. 17). Col. i. 15: M. omitted mpwrdroxos dows 
xrigews and the whole 16 ver.: ‘‘ haec enim Marcioni displicere oportebat ”’ 

( Tertull. c. 19), which Ritsch] and Baur erroneously deny. 

4 According to Jerome (Comment. in ep. ad Gal.), Gal. iii. 6-9 was omit- 
ted ; and Hahn (Das Evang. Marc. p. 52) finds this also in Tertudl. V. $8: 
Quum adjicit: omnes enim filii estis fidei, ostenditur, quid sapra_haeretion 
industria eraserit, mentionem sc. Abrahae. R. and B., however, assert that 
only ver. 7 can have been omitted, and probably through a mistake ig copy~ 
ing. As Tertull. says: Accepimus igitur benedictionem spiritalem 4 per fidem 
(Gal. iii. 14, second half) ae .+.. sed cum me OMNES ORI sts filii 






and sre at once to ver. 95, which R. contradic 
iv. 3 followed iii. 26, and ran thus: Adhue secundm 
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ver. 15), dum essemus parvuli, etc. according to Tertull. c.4: Adhuc 
secundum hominem dico, dum essemus parvuli, etc. Atquin non est hoc 
humanitus dictum, non enim exemplum est, sed veritas. .... Illud autem 
fuit (humanitus dictum) quod cum secundum hominem dixisset (ver. 15): 
tamen testamentum nemo spernil, etc. .... Erubescat spongia Marcionis. 
According to R. the last words refer only to the supplying of the formula 
xara avOpwroy A€yw ; according to B. to the omission of ver. 7 (!). Of Gal. 
iv. 4, Marc. dropped yevopevov éx yuvaixds, yevopevoy tro vopoy (against this 
Ritschl, p. 160). He left the most of chap. iv. 21-31 standing, and helped 
himself by supposing an allegory after ver. 24; but he struck out ver. 27 - 
30, which passage Tertull. does not.quote. In 2 Cor. iv. 13, Marc. accord- 
ing to Epiph. omitted the words, xard rd yeypappevoy: éniorevoa, 8 
€AaAnoa. Tertull. also omits to mention it.— After citing Rom. ii. 2, 
Tertull. says (c. 13): Quantas autem foveas in ista vel maxime epistola 
Marcion fecerit, de nostri instrumenti integritate parebit. Mihi sufficit, 
quae proinde eradenda non vidit, quasi negligentias et caecitates ejus acci- 
pere ; and then goes on with chap. ii. 16, so that what lay between seems to 
have been wanting. But Epiphanius quotes chap. ii. 12. After Rom. viii. 
11, Tertullian says (c. 14): Salio et hic amplissimum abruptum intercisae 
scripturae, sed apprehendo testimonium perhibentem A postolum Israeli, quod 
quidem zelum Dei habeant (Rom. x. 1-4). — Atquin exclamat: O profun- 
dum divitiarum, etc. (Rom, xi. 33). Unde illa eruptio? Ex recordatione 
scilicet scripturarum, quas retro revolverat, ex contemplatione sacramento- 
rum, quae supra disseruerat in fidem Christi ex lege venientem. Haec si Mar- 
cion de industria erasit, quid Apostolus ejus exclamat? Cap. x. 5— xi. 32 
was wholly wanting, and xi. 33 followed x. 4. Epiphantus cites only x. 4, 
between viii. 4 and xiii. 8. What R. and B. answer to this has no weight. 
— Eph. iii. 9: Marc. r@ Oe@, 79 ra mavra xricavrs, Without éy and da "Incov 
Xpeorov ( Tertull. c. 18). In chap. v. 31, Marcon omitted xai mpooxodAn- 
Onoeras mpds THY yuvaixa abrod ( Tertull. c. 18; according to Epiph. Schol. 
III. p. 318, only yuvasxi [com. text mpés r. y. abr.] was dropped). In chap. 
vi. 2, he omitted iris €oriy evrodn mparn ev emayyedia ( Tertuill. 1. c.). 

* Probably the Marcionites constantly allowed themselves to make altera- 
tions. Origen complains, Comm. in ep. ad Rom. ad xvi. 25, of a great 
corruption: Caput hoc (xvi. 25-27) Marcion, a quo scripturae evangeli- 
cae atque apostolicae interpolatae sunt, de hac epistola penitus abstulit. 
Et non solum hoc, sed et ab eo, ubi scriptum est: omne autem, quod non 
ex fide est, peccatum est (xiv. 23), usque ad finem cuncta dissecuit. 


Early Rise of False Readings. 
§ 30. 


Besides the natural occasions of false readings, the cor- 
ruption of the text was promoted by the slight regard in 
7 


500 CRITICISM OF THE TEXT. 


which the Christians of the first centuries held the letter, 
and the arbitrariness with which many allowed themselves 
to make alterations. False readings crept in at an early 
period, as was then expressly asserted, and is evident from 
the citations of the Church writers.°. But when, in later 
times, controversies about dogmas, and exegetical labor, 
brought about a greater regard for the text, this laxness 
passed away.? 


* Dionys. of Corinth, in Euseb. H. E. IV. 23: émorodas yap .... 
€ypaya- xat ravras of rou StaBdAov amdorodo (i{aviov yeyeucay, A pev 
eEaipotvres, & 8€ mpooriOdvres .... ob Oavpacrdv apa ei kal roy Kuptaxay 
pacioupynoai tives emBeBAnvra ypapaor. Clem. Alez. Strom. 1. IV. c. 6. 
p. 490, ed. Sylb.: Maxdpioi, gyow, of dedtwypevor Evexev Sixatoovyns, ort 
avroi viot Geod KAnOnoovrat’ 7, Os rives rov perariOevray Ta evay- 
yéAta, Maxadprot, hyow, of 8ed:aypeévor bird tis Sixatocurns, Ste abrot Erovra 
réreo. Origen, Comm. in Matth. xv. 671, ed. Ruaei: Nuvi dé dnAovere 
TOAAH yeyovey ) TaV avriypapev Sagopa, etre awd pabvyias twav ypadhewy, 
eire amd roApns Twov poxOnpas ths d:opbacews Trav ypahopevwy, etre Kai ard 
Tay Ta éavrois Soxovvra ev tH Stopbace. mpooribevray f adapotvrway. Ori- 
gen’s own rashness in emendation, in John i. 28. Comm. in Joann. vi. 140. 
Epiphan. Ancor. c. 31, ed. Petav. II. 36: ’AAAd xat exAavoe (6 "Incois), 
Keira €v T@ Kara Aovuxay evayyeXig, év Trois adiopbaros avttypapos. *Op8d- 
Sofor 8€ adeirtovro rd pyrov, hoBnGevres Kal py vonoayres avrowv rd 
rédos kat td loyuporarov. Scholz (Prolegg.), to support his assertion that 
the text of the N. T. was preserved incorrupt during the first centuries, has 
laid down several untenable positions ; among them ($4) this, that the oldest 
citations of N. T. passages often give the unadulterated text. Against this 
observe Polycarp. ad Philipp. c. 1: dy fyecpev 6 Oeds AvVoas Tras Bdivas Tov 
déov (Acts ii. 24). D. Syr. and others have this last instead of Oaydrov. 
Inc. 5 he omits in the passage 1 Cor. vi. 10, ob with ABDE and others. 
Further see Tischendorf, Proll. ad ed. N. T. [Lips. 1841,] p. xxv. sqq. 

b Griesb. Hist. text. Gr. Epp. Paul., Opusc. II. 129. Rinck, Lucubr. 
crit. p. 10. 


Modes of their Origin. 


§ 36 a. 


The same here took place as in the O. T. text (cf. Pt. I. 
§ 83, ff). I. False readings arose through error: 1. Of 
sight: exchange of letters, misplacement of words, omission 
of words and sentences per omovoTe N€uTOY, or even repetition.® 
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2. Of hearing; especially through itacism in pronuncia- 
tion.” 3 Of memory: misplacement of words, exchange 
of synonymes” 4. Of the understanding : false division of 
words, false reading of abbreviations, adoption of glosses 
and parallelisms into the text.! 


® Mark v. 14: dyipyyetay for dmpyyedav. Acts xxvii. 6: aveBiBacey for 
éveBiBacev. Rom. xii. 13: pveiais for xpeiacs. Rom. i. 13: xapméy rwa 
(common text) for riva xaprov. Rom. ix. 11: rov deov mpobeots for mp. r. 8. 
Matt. v. 19: D and other Codd. omit all that follows the first év ry Baot- 
Aeig tev ovpavav. Matt. x. 23: devyere eis rv GAny (received text) for 
evyere els riv érépav, xdv éx ravrns Bidxwow tpas, pevyere eis rv GAAnY 
(cf., on the other hand, our remarks on the passage). Rom. xiv. 6: ABC 
DEFG and other authorities drop the words xal 6 pi) ppovavy — dpovei, 
&c. In Matt. xxvii. 35, this supposition is untenable on other grounds. 
Luke vii. 21: éyapicaro ré BAXéerew for éy. BA. Luke ix. 49: éxBdAdovra 
ra Satuoma for éxB. Sau. 1 Thess. ii. 7: éyernOnpev vnmiot for eye. ircot. 

> Rom. ii. 17: te for ef d¢. 1 John iv. 2: ywooxerar for ywaoxere. 
Matt. xxvii.6: xevp for xawp. 1 Cor. x. 13: fAedhew (Cod. Alex.) for 
etAnger. 1 Pet. ii. 3: ypiords (Cod. Diez.) for ypnorcs. Acts xvii. 31: 
eixoupéyny for olxoupemmy. Acts v. 19: fwvge (Cod. Diez.) for qrote. Acts 
v. 36, received text mpocexoAAnby ; probably more correctly mpocexAi6n 
(AB), in its stead mpocexAnOn (CD*E). — Luke iii. 35: paydB for payoi, 
adey for dadrex. Rom. i. 30: xaxodadovs (Cod. D) for xaraddAous. 

© Matt. xx. 10: ava dnvdptov cal avroi for x. ad. av. dnv. John xvi. 22: 
yuv pev Aumny for Avmny pev viv. xviii. 7: emmpaornoev avrovs for air. ér. 
1 Cor. xii. 20: wvvi for viv. Revelation xvii. 17: ra pnyara (com. text) 
for of Adyo:. 1 Pet. iii. 13: pupyrai (com. text) for (yAwrai. Rom. ii. 16: 
y for dre. Acts ix. 26: eis for ev. Acts xvi. 40: els (com. text) for mpds. 
Acts xviii. 2: amo for éx, and many others. 

4 Phil. i. 1: cuvemoxoros for civ émoxoroas. 2 Cor. xii. 19: ra d¢ for 
rade. 1 Tim. iii. 16: for OS was read O%, O, or vice versa. Acts i. 12: 
after oaSBarov éyorv cdov, Cod. 40 reads rocovroy by rd didornpa, doov dv- 
varoy "lov8atov wepimarjcat ev oaBBaro. Rom. vill. 28: after ovvepyei, 
Codd. AB, @eos. 2 Cor. viii. 4: after dyious, com. text, de€acOat nas. In 
Cod. Cant. in Matt. xxvi. 60, the grammatical sign rd éfns is adopted. Cf. 
Credner, Beitr. I. 461. Matt. xxvii. 35, supplied from John xix. 24. Acts 
ix. 5, f. from xxvi. 14. 


§ 36 b. 


IJ. The text was altered also with more or less distinct 
design: 1. To correct, beautify, or make perspicuous the 
languages 2. To remove historical, geographical, arche- 
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ological, and dogmatic difficulties, and to introduce dogmas 
into the text.” 3. To follow the explanations of distin- 
guished commentators.© 4. The liturgical use of the N. T. 
occasioned additions and omissions.* 


@ Removal of the Alexand. conjugation-forms eizay, }\Gay, érecay, &c. 
Grammatical emendations: Revel. ii. 20: ryv yuvaixa .... rv A€youcay 
(com. text) for rjv y..... A€yovoa. Rev. iv. 1: Aéyouca (recd. text) 
for Neyov. John i. 14: wAnpn (Cod. D) for wAnpns. Matt. vii. 25, ainis 
omitted. Luke viii. 31: mapexadec for mapexadovy. 1 Cor. iv. 6: a .... 
guoiwobe for iva .... hvowicbe. Acts xx. 16: ein for jv. Luke vi. 38: 
@ yap perpm perpeire for ro yap avrg perpp @ perpeire. Matt. xv. 32: 
npepas tpets for nuépar tpeis. Mark viii. 31: to for amc. Removal of a 
zeugma: Luke i. 64, instead of dve@yOy rd orépa avrov wapayphpa kai 9 
yAaooa atrov, Codd.: avr. or. avr. map. nat €AvOn 6 Seopds THs yAwoons 
avrov. Removal of Hebraisms: Matt. ix. 8: é@avpacay for épo8nOncay. 
Mark xiv. 25: ovx €re ov pi) miw for od py mpocbe mety. Doing away a 
tautology: Mark xii. 23, instead of év rn avaorace, drav avaoracty, several 
Codd. simply éy 17 dvacrdce. Removal of a pleonasm: 2 Cor. xii. 6, 
omission of rx in D*EFG 37. all. Exchange of a less usual expression for 
a more usual: 1 Pet. ii. 20, for cokadi(cpevor, Codd. xora(dpevor. 

> Mark ii. 26: émi "ABiadap rov apxtepews was, on account of 1 Sam. xxi. 
1, either wholly or in part omitted, or the name changed to Abimelech. 
Matt. xxvii. 9: some Codd. leave out Iepepiov, others read Zayapiov. Mark 
xv. 25: &xrn for rpirn after John xix. 14, and there rpiry for éern. John i. 
28, for Bydavia, com. text according to Orig. BnOaBapa. Mark x. 12: é€- 
€XOn ard tov avdpés for dmodvon tov avdpa atris. John vii. 39: ode yap 
hy mvevpa dyvov; addition, én’ avrois, or dedopevov, or oder, and the like. 
Matt. v. 22, efxy was on moral grounds either added, or omitted by others. 
Luke ii. 33: Iwond for 6 marjp avrod. Mark xili. 32: omitted, ovd€ 6 
vids. Acts xx. 28: Oeot (recd. text) for xvpiov. 1 John v. 7, the addition 
of the three heavenly witnesses. 

¢ 2 Cor. i. 20, the reading 8&6 for xai rests probably on Theodoret’s ex- 
planation. 

4 Matt. iv. 12, and often, 6 "Incovs introduced ; vi. 13, addition of the 
doxology ; xiii. 23, addition, 6 €xav dra, x.r.-r.; aunv, at the end of books. 
The readings of the received text, Acts iii. 11, rod iadévros xwAov, and 
xx. 16, €xptve, came from Lectionaries. 


Griesbach’s System of Recenstons. 


§ 37. 


Griesbach noticed in the MSS. and versions of the N. T., 
and in the citations of the Fathers, certain peculiarities of 
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the text as a whole. Guided by these, he arranged the 
whole mass of critical authorities in three divisions, and 
thereby simplified the examination of their testimony. He 
called the different divisions of the text Recensions, and laid 
down the three following : — 

1. The Occidental Recension, whose authorities and docu- 
ments are Tertullian, Cyprian, Ireneus (Lat. trans.), Ambrose, 
Augustine, &c.; the Latin versions before Jerome, the Sa- 
hidico- Coptic and Jerusalem Syriac; the MSS. of the Gos- 
pels D 1. 13. 69. 118. 124. 131. 157., of the Pauline Epistles 
DEFG. Its character is exegetical, it contains glosses and 
circumlocutions, and is the most strongly Hebraistic. 

2. The Alexandrine Recension, whose authorities and 
documents are Clement of Alez., Origen, Eusebius, Athana- 
situs, Cyril of Alex., Isidore of Pelusium, &c.; the Mem- 
phitico-Cuptic, Philoxenian Syriac, Ethiopic, and Armenian 
versions ; the manuscripts BCL 33. 102. 106. of the Gos- 
pels, of the Epistles, ABC 17. 46. 47. Its peculiarity is 
greater grammatical purity and correctness of language. 

3. The Constantinopolitan Recension, which consists of 
the writings of the Fathers of Greece, Asia Minor, and the 
neighboring provinces, from the fourth to the sixth centuries ; 
the Gothic and Slavic versions; the MSS. of the Gospels 
AEFGHS, and the Moscow MSS. of the Pauline Epistles. 
Its peculiarity lies in the mixture of the other two recen- 
sions. It follows more closely the Greek idiom, but con- 
tains also glosses, and approaches the Received Text. 

Griesbach assigns the Syriac Peshito to neither of these 
recensions, and thinks it has been repeatedly altered after 
different Greek MSS. Chrysostom’s text of the Gospels, 
also, he regards as a mixture of various recensions. The text 
in manuscripts PQT is likewise mixed, and indeed several 
documents of the Occidental and Alexand. recensions have 
suffered adulteration. MSS. also, which, on the whole, 
belong to the Constantinop. recension, e.g. Codd. KM 10. 
11. 17, 22. 28. 36. 40. 57. 61. 63. 64. 72. 91. 108. 127. 142. 
209. 229. 235., contain mixtures from other recensions.* 
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* Griesbach, Prolegg. in ed. 3. N. T. p. Ixx. sqq. Curae io hist. text. 
Gr. Epp. Paulin. spec. I. sect. II. § 14,15. Hdnlein, Einl. ins N. T. Il. 
120, ff. — Earlier hints by Bengel and Semler (§ 46). 


§ 38. 


Griesbach considered only the Alexandrine form of the 
text the result of a genuine recension, which was under- 
taken on placing together the Evayyédvov and the ‘Amdoto- 
dos (Pt. I. § 21); the Occidental, on the other hand, and 
the Constantinopolitan, as not, in strictness, entitled to the 
name.* These two he regarded as accidental results of 
the negligence and arbitrariness of copyists and pseudo- 
critics. The Occidental he derives from the ancient MSS. 
current before the “AmdaroXos was collected; the Constan- 
tinopolitan he regards as a mixture of the two old recen- 
sions. The birthplace of the recensions he deduced partly 
from their origin and circulation, and partly from their 
versions and from the Fathers who adopted them. 

But in this system all is uncertain; for we know nothing 
of the rise of the oldest collections of N. T. books, and no 
critical document contains a recension in its pure state, or 
maintains throughout the character ascribed to it.> 

« Curae in hist. text. § 13. Meletema II. de vetustis textus N. T. re- 
cens., prefixed to his Comment. crit. Part. IT. p. xxxiv. 

b Schulz, Praef. ad ed. 3. N. T. Griesb. p. xxxiii. J. G. Retche, Codi- 


cum MSS. N. T. Graec. aliquot insign. in Bibliotheca reg. Paris. asserva- 
torum nova descriptio et cum textu vulgo recepto collatio (Gott. 1847. a.) 


p- 2, 8qq- 
Hug’s System. 


§ 39. 


Hug agrees with Griesbach in finding in MSS. D1. 13. 
69. 124. of the Gospels, and DEFG of the Epp., and in the 
old Latin and Sahidico-Coptic versions, a text in general 
similar to the Occidental, but unrevised and debased, which 
he designates by the name (borrowed from the critical 
history of the LXX.) of own éxdoors ; but differs from him 
in numbering the Peshito, and the Alexandrians Clement 
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and Origen, among its authorities*— As regards this ver- 
sion, Griesbach yielded in a measure, and acknowledged 
in it a peculiar form of the text akin to the “ow; but in 
regard to Clement and Origen he greatly limits Hug’s 
assertion.” 

Later, according to Hug, an end was put to this debased 
condition of the text by three different recensions in the East. 

1. Hesychius, the critical reviser of the LXX. (Pt. I. § 46), 
he supposes brought the text into the form in which it 
exists in some authorities of Griesbach’s Alexand. recension, 
in Codd. BCL of the Gospels, Codd. ABC 17. 46. of the 
Epp., in the Memphitic version, Athanasius, Cyril of Alex- 
andria, and others.— But the historic evidence in support 
of this recension is very unsatisfactory, for the MSS. as- 
cribed to Hesychius seem to have had little circulation. 
The form of the text which Hug ascribes to Hesychius be- 
longs, moreover, to the time of Origen, and even of Clement 
of Alexandria. 

2. The so-called Constantinopolitan recension (in MSS. 
EFGH of the Gospels, SVbh Matth., and in most cursive 
MSS., in Cod. G of the Pauline Epp., and in the Moscow 
MSS.) Hug ascribes to Lucian, who is said to have revised 
the «ow, on which the Peshito was based. Against this 
Griesbach has adduced nothing, although the historical proof 
seems also unsatisfactory.4 

3. Hug finds a distinct recension, not laid down by Gries- 
bach, in the MSS. AKM 42. 106. 114. 116. of the Gospels, 
in the Philozenian Syriac version, and in the writings of 
Chrysostom and Theodoret, and ascribes it to Origen. But 
this form of the text is not sufficiently independent, and the 
fact that Origen undertook a recension of the N. T. cannot 
be proved, and is intrinsically unlikely.° 

* Einl. ins N. T. I. § 22, ff. 

> Melet. II. p. xlvii. sqq. and Melet. I. In the latter he shows that 
Origen used an Occidental MS. only in the Commentary on Matt. Hug 
himself confesses that Clement often follows ABC. § 32. p. 183. 

© After subtracting the passages which Hug, § 36, cites (cf. Pt. I. § 46), 


and which refer to the LXX., only the following proofs remain. Hieron. 
Praef. in 4 Evangg. ad Damasum: Praetermitto eos codices, quos a Lu- 
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ciano et Hesychio nuncupatos paucorum hominum asserit perversa conten- 
tio, etc. (§ 26, note b). Decret. Pars I. distinct. XV. § 27: Evangelia 
quae falsavit Lucianus et Hesychius apocrypha. Already Semler (ad 
Wetstenii libell. ad crisin N. T. pertinentes, pp. 83, 177) considered both 
of these men authors of widely circulated recensions. Comp., on the other 
side, Scholz (Prolegg. § 29); Rink, Lucubr. crit. pp. 7, 59. 

4 Besides the passages adduced in note c, the following rather opposes 
than supports it. Hieron. De vir. illustr.c. 77: Lucianus .... tantum in 
scripturarum studio laboravit, ut usque nunc guaedam exemplaria scriptura- 
rum Juucianea nuncupentur. 

* Griesbach, |. c. p. lviii. sqq. Scholz, Prolegg. § 28. The traces in 
Hieronym. (ad Matt. xxiv. 36) prove little: In quibusdam Latinis Codicibus 
additum est: neque filtus: quum in Graecis, et maxime Adamantz et Pieris 
exemplaribus, hoc non habeatur adscriptum. Ad Gal. ii. 1: .... hoe 
quia im exemplaribus Adamantit non habetur, omisimus. Opposed to it is 
Origen’s own testimony (Tom. xv. in Matt. III. 671), where the Latin 
translator adds: In exemplaribus autem N. T. hoc ipsum me posse facere 
sine periculo non putavi. Against Hug’s view in general, see Rink, 1. c. 

Similar view of Eichhorn, IV. § 34, ff., save that he does not adopt 
a recension by Origen. He discriminates an unrevised text in Asia and 
Africa, a recension of the former by Lucian, of the latter by Hesychius, and 
a mixture of both texts. 


Dissenting Views. 


§ 40a. 


Chr. Fr. Matthai, who regarded the old Occidental and 
Alexandrian MSS., the quotations of the Fathers, and 
the old versions, as unreliable, rejects the whole recension 
system, and finds the genuine text in his Moscow MSS. 
alone.* 

Also J. Mart. Augustin Scholz declares the Constanti- 
nopolitan to be the genuine, uncorrupted text. The text 
of what Griesbach called the Occidental and Alexandrian 
authorities he puts together, and regards it as the result of 
the prevailing carelessness of the Egyptian grammarians in 
the first three centuries. The Constantinopolitan, on the 
other hand, he deduces from the original text current in 
Greece, Asia Minor, and Syria, and which, through the 
conscientious regard that prevailed in the fourth century 
towards the sacred writings, had been carefully preserved.” 
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» Ueber die sogen. Recensionen, welche der Abt Bengel, der D. Semler 
und der geh. K. R. Griesbach in d. griech. Texte des N. T. wollen ent- 
deckt haben. Leipz. 1804. | 

> Grundlinien e. Gesch. d. Textes d. N. T., in his Bib). krit. Reise. 
Leipzig, 1823. p. 163, ff Prolegg. ad edit. N. T. § 20, sqq. 51, sqq. 
Other views in his Curae crit. in hist. text. Evangg. Heidelb. 1820. 4to. 
Rink agrees with him (Lucubr. crit. p. 2, sqq.). He accepts only two 
classes of MSS., the Occidental (in the Epp. ABCDEFG), and the Ori- 
ental (the cursive MSS.). The former he divides into two families, — 
the African (ABC) and the Latin(DEFG) MSS. He also regards the first 
class as in part the result of grammatical arbitrariness, in part of ignorance 
and carelessness. Tischendorf (Prolegg. ad edit. N. T. p. xlv.) closely 
follows Rink. He arranges the uncial MSS. thus: the African, BCLXN 
PQTWZYYI of the Gospels, ABC of Acts, ABC of the Pauline Epistles, 
ABC of the Cath. Epistles, AC of the Apocalypse; the Latin, D. 1. 13. 69. 
124. of the Gospels, DE of the Acts, DEFG of the Pauline Epistles ; the 
Constantinopolitan, FGHSUV of the Gospels, H of the Acts, I of the 
Pauline Epp., H of the Cath. Epp. He places the Cod. B between the 
Alexandrine and the Constantinopolitan. 


§ 40 b. 


Although it may be objected to this view that it gives 
too little prominence to the distinctive character of the 
Occidental and of the Alexandrian text, and assumes with- 
out proof that the Constantinopolitan is the true trans- 
mission of the text originally current in Asia Minor and 
Syria ;* the other views are also liable to the objection, that 
it is a manifest assumption, that the text of the older man- 
uscripts is of course older and more authentic. The later 
manuscripts also may have preserved the original text, and 
in not a few passages really give it.> 

® J. & Vater, in Kirchenhist. Archiv, 1824. I. 14, ff. Gabler, Praef. ad 
Griesbachii Opusc. Vol. II. p. xvii. Schott, Isag. § 142. Tischendorf, |. c. 
p- Xxx. 8qq. — That the Constantinopolitan text has been affected by the 
Alexandrian, Scholz himself (Prolegg. § 52) cannot wholly deny. The 
MSS., which Eusebius procured (§ 28 a, note a) at Constantine’s command, 
were probably prepared from such as Origen had used and approved of. 

> Decidedly wrong are the readings: Matt. xxvii. 49, +-dddAos 8€ AaB», 

x.r.A., BCL 5. all.; 1 Cor. iv. 2, (yretre for (nretrac, ADEFG 23. all. ; 

1 Cor. xv. 49, dopéowpey, ABCDEFGI, against gdopécouer, B text rec. 

The following are very doubtful: Matt. xxvi. 60, xai ovx edpow moAXd. Wev- 

Sopapr. mpooedO.; 1 Cor. viii. 7, ry ovmbeia, AB, 19 ovverdnoe: éws dpre rov 
8 
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ei8éA0v, BDEFG ; xv. 44, ei €or cdpa Woy. x.r.A., ABCD*FG ; 2 Cor. 
i. 20, 86 wal 8¢ avrov, x.r.rA., ABC*FG; xii. 1, the received reading has 
much in its favor; ver. 7, likewise the received {ya ur trepaipwpat, against 
ADEFG; Gal. iv. 31, the readings of the uncials is not satisfactory ; 
1 Thess. ii. 18, ddr with ABD*FG is hardly correct. Cf. my Exeget. 
Handb. on the passage. Rink, in St. u. Kr. 1846. p. 402, ff. 


Conclusion. 


" § 41. 


If, in these attempts after a so-called history of the New 
Testament text, we separate theory from actual observation, 
the fact remains, that certain manuscripts and other critical 
authorities agree among themselves and differ from others, 
according to a certain analogy. This is chiefly the case 
with the Eastern (Alexandrian) and the Western, although 
even in these many transitions and admixtures occur. 
This fact, however, we must not seek to explain histori- 
cally, because of the almost entire absence of information ; 
but to complete it critically by first of all collating the 
critical documents more accurately, and more extensively, 
than has hitherto been done. In connection with this dip- 
lomatic or external criticism, the internal must be pursued, 
which estimates readings according to internal grounds, i. e. 
grounds drawn from the peculiar style of individual au- 
thors." We shall then find that the oldest MSS. by no 
means deserve unqualified preference. 

* Cf. Schulz, Praef. ad N. T. p. li. aq. 


II. History or tHE PrRintep TExt. 
First and Standard Editions. 


§ 42. 


Long after the invention of printing, and the consequent 
circulation of the Latin Bible and the Hebrew Old Testa- 
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ment, the whole Greek New Testament was, in 1514, first 
printed at Complutum (Alcal4), in Spain, in Cardinal 
Ximenes’s Polyglot, and a few years later published. It is 
uncertain from what MSS. this text of the New Testament 
was taken. The passage 1 John v.7 seems to have been 
taken from the Vulgate. 

The edition of Erasmus, with a Latin version and anno- 
tations (Basel, 1516, fol.), appeared earlier; a second A. D. 
1519, a third A. D. 1522, a fourth in 1527, and a fifth in 
1535. In the Gospels he used Cod. 2 (Basil. B. VI. 25) as 
the basis of his text, in the Acts and the Epp. Cod. 2 (Bas. 
B. 1X. ult.), and in the Apoc. Cod. Reuchlin. ; and he some- 
times collated Cod. 1 (Bas. B. VI. 27) and Cod. 4 (Bas. 
B. X. 20). Not until the third edition did he adopt 1 John 
v. 7, from the Cod. Montfort., and in the fourth he used the 
Complutensian edition. The critics are not wholly satisfied 
with his carefulness and accuracy. 

* Weistein, Prolegg. in N. T. ed. Semler, p. 311, sqq. Semler, Hist. u. 
krit. Samml. tib. den sogen. Beweisst. d. Dogmatik. 1 Th. 1764. For his 
controversial writings against J. M. Gotz, on the critical worth of the Com- 
plut. text, see Rosenmitller, Handbuch f. d. Litt. III. 291, ff. Chr. W. Fr. 
Walch, Neuste Rel. Gesch. IV. 425, ff. That the Greek text has been 
altered from the Vulgate ( Wést.), is true only under great limitations. 
Eichhorn (V.§ 112) judges very favorably of the text of this ed. Cod. 
Havn. 1. Laud. 2. Vindob. Lambec. 35. agree with him closely. 


> Wetstern, 1. c. p. 318, sqq. Michaélis, Einl. I. 778, ff. Herb. Marsh, 
Anmerk. I. 422, ff. 


Origin of the Received Text. 
§ 43. 


Several subsequent editions give little else than the text 
of the two mentioned above, with, at the most, a few altera- 
tions from MSS. The Complutensian edition is followed 
by ed. 1. Rob. Steph. 1546. 16mo. (called the O mirificam 
edition); ed. 2.1549. 16mo; edd. Plantin. et Rapheleng. 
(Antw. 1064-1612. 8vo, and miniature form); edd. Genev. 
1609, 19, 20, 28, 32; the Paris Polyglot, T. IX. X. 1645; 
ed. Goldhagen (Mog. 1753), with var. readings. The ed. of 
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Erasmus is followed by ed. Andr. Asulant, “ multis vetustiss. 
exempl. collatis” (Ven. 1518. fol.); Thom. Anshelm (Bad. 
Hagen. 1521. 4to); Jo. Bebeliti (Bas. 1523, 31, 30. 8vo) ; 
Wolf. Cephalaet (Arg. 1524, 34. 8vo); Thom. Platert (Bas. 
1538, 40, 43, 44. 8vo0); Mic. Brylingeri (1533, 43, 48, 49, 53, 
56, 58, 86. 8vo); Froben. et Episcop. (Bas. 1045. Ato) ; 
Heerwagen (Bas. 1545. fol.); Vogelin (Lips. 1070); Leonh. 
Osten (Bas. 1588. 8vo); ed. Viteb. 1622. 4to. Remarkable 
editions: ed. Sim. Colinaei (Par. 1534. 8vo); ed. Jac. 
Bogard (Par. 1543) ; ed. 3. Rob. Stephan. (1500. fol., called 
ed. Regia) “c, vetust. XVI. scriptis exempl.”; ed. 4. 1501. 
8vo, with Erasmus’s version and the Vulgate, with the 
division into verses (cf. § 30a); ed. Rob. Steph. fil. (1569. 
16mo). These last edd. are followed by ed. Oporin. (Bas. 
1552. 16mo); ed. Wechel (Frcf. a. M. 1597. f. 1600, 16, 61. 
fol.) ; Bryling. (Bas. 1563. 8vo); Crispin (Gen. 1953. large 
16mo. 1563. 12mo. 1604. 16mo); Froschower (Turic. 
1559, 66. 8vo). The Erasmian and Complut. together are 
followed by Bibl. Antwerp. 1571, 72; ed. Plant. 1572, 84. 
fol. c. vers. interlin. Ar. Montani; ed. Rapheleng. 1591. 
16mo; Commelin. 1599. fol.® 


« Cf. Hug, Ein). I. § 57. Eichhorn, § 112, p. 260, ff. § 113, p. 265, ff. 
Rosenmiiller, 1. 278, ff. 


§ 44. 


Theod. Beza advanced the N. T. criticism a step, by 
improving the text of the third edition of Stephens, with 
the help of H. Stephens’s collation and some other aids.* 
This text being frequently reprinted, especially in Holland, 
gained currency as the Textus Receptus.” It owes its 
reputation, however, only to Beza’s renown, and to the 
fortunate activity of the Dutch printers, not to its internal 
excellence ; for it is by no means the result of thorough and 
comprehensive examination. It has, however, with reason, 
been made the basis in almost all critical labors (§ 55 a). 

* First edition, 1565 (Geneva), printed by H. Steph. the son, with the 
Vulgate, Beza’s own translation, and critical remarks. In the dedication he 
says: “ Ad haec omnia accessit exemplar ex Stephani nostri bibliotheca cum 
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viginti quinqgue plusminus manuscriptis codd. et omnibus paene impressis ab 
Henr. Stephano ejus filio quam diligentissime collatum.’’ Second edition. 
1582. fol. In the preface it is said: ‘* Hos novi foederis libros non modo 
cum variis seplemdecim Graecorum codd. a Rob. Stephano citatorum lec- 
tionibus rursum contulimus, sed etiam cum Syra interpretatione.’’ On this 
contradiction compare Herb. Marsh, I. 428, and Hug, Einleit. I. § 58. 
Third edition, 1589. Fourth edition, 1598. Six smaller editions, with his 
own Latin translation, 1565 ~67, 80, 90, 1604, 11. 8vo. 

> Ed. Elzevir. L. B. 1624. 16mo. 1633. 12mo. Preface to second : 
‘¢ Textum ergo habes, nunc ab omnibus receptum.’”’ Unaltered copies of 
the second: 1641, 56, 62, 70, 78. Ed. Curcellaei ap. Dan. Elzevir. 1658, 
75, with var. readings. Ed. Morini. Par. 1628. Ed. Westen. Amst. 1698. 
8vo, with the transl. of Arias Mont. The edd. of Henr. Stephens, 1576. 
12mo. 1581. 16mo; ed. Béckleri. Arg. 1645, 60. Ato, differ somewhat. 

© Griesbach, Prolegg. p. xxxil. Bertholdt, 1. 356. 


Critical Collections and Editions. 


§ 45a. 


To English industry we owe the first important efforts 
for the development of N. T. criticism. Brian Walton 
added to the text of the London Polyglot (1657, Pt. V.) 
the readings of the Cod. Alex., and gave, in Part VI, a rich 
collection of variations from MSS. in part not before col- 
lated.* John Fell enlarged this collection in his edition,» 
but has the higher merit of occasioning and stimulating 
John Mill to issue a new and better edition. 


* Among them also the Velesian readings, a work of fraud. Herd. 
Marsh, 1. 477. 

» N. T. libri omnes. Accesserunt parall. script. loca nec non varr. 
lectt. ex plus 100 MSS. codd. et antiqu. verss. coll. Oxon. 1675. Feil col- 
lated 12 MSS. of the Bodleian Library, and obtained collations from else- 
where, to which he added, besides those which he found in Curcelleus and 
the London Polyglot, the genuine readings of Caryophilus from Possini 
Catena in Evang. Marci. 1673. fol. Copies of this ed. op. et stud. Jo. 
Gregorit. Oxon. 1703. fol., Lips. sumt. Koenig. 1697. 8vo, c. praef. 
Frank. Lips. 1702. 8vo. 


§ 450. 


John Mills edition surpassed all its predecessors, not only 
in richness of critical material, but also in critical exact- 
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ness, for he first described and investigated the claims of the 
documents. He thus gave criticism a fixed course.* 


* Nov. Test. cum lectionibus var. MSS. exemplarium, verss., editt., SS. 
Patrum et scriptorum eccles. et in easdem notis. Accedunt loca script. 
parall. aliaque exegetica, et appendix ad var. lectiones. Praemittitur diss., 
in qua de libris N. T. et canonis constitutione agitur: et historia s. textus 
N. Foederis ad nostra usque tempora deducitur, et quid in hac editione 
praestitum sit, explicatur. Stud. et lab. Joa. MilliiS.T.P. Oxon. 1707. fol. 
Mill used, not only the then existing collections of variations and Fell’s appa- 
ratus, but made more accurate extracts from the best older printed editions, 
and from some important codd. existing in England. He got extracts from 
others not previously used, and more exact ones from some which had been 
used. To these he added the various readings of the old versions and the 
Fathers. But his extracts from MSS., from the Eastern verss., and the 
Fathers, are in part defective, and in part incorrect. Comp. Rosenm. Hand- 
buch, I. 325. Enlarged and corrected edition : — Collectionem Mill. rec., 
meliori ordine disp. novisque accessionibus locupl. Lud. Kusterus. Amst. 
1710. Lips. 1723. fol. The Prolegomena published by Dan. Salthenius. 
Konigsb. 1734. 4to. Gerhard of Mastricht used Mill’s collection of various 
readings in his ed. Amst. ex. off. Wetst. 1711, 35. 8vo, with 43 can. crit. 


§ 46a. 


Joh. Alb. Bengel issued a new recension of the text, with 
new collations. He laid down in his Introductio ad Crisin 
N. T. principles which simplified the work of criticism, and 
gave the first start to the classification of MSS. in families* 


« N. T. Graecum, ita adornatum, ut textus probatarum editt. medullam, 
margo var. lectionum in suas classes distributarum locorumque parall. delec- 
tum, apparatus subjunctus criseos sacrae, Millianae praesertim, compen- 
dium, limam ac fructum exhibeat, inserviente Joa. Alb. Bengelio. Tub. 
1734. 4to. Introd. in cris. N. T. § 26: .... ipsis varietatibus, ut sunt, 
excussis, videndum, quinam codices potissimum inter se bini, terni, quaterni 
et amplius, per minores majoresque syzygtas in utramque partem congruant. 
. Nam sic via patefiet ad decidendum, id est, ad varietates quae supercreverant, 
resecandas, quo facto genuina lectio non poterit non superare. § 31. .... 
Nam si quis omnem codicum varietatem probe secum reputaverit, per- 
spiciet librarios Graecos in quasdam quasi nationes sive familias discessionem 
ante etiam fecisse, quam versiones extitissent. Asa basis for his assump- 
tion of two families, viz. an Alexand. and a Latin, he used Cod. Alex. and 
the old Latin version. Cf. §22 and the subsequent observations. — The 
Apparatus criticus was published separately, cur. Phil. Dav. Burkio. Tub. 
1763. 4to. Manual edition, Stuttg. 1734. 8vo; reprinted 1739, 53, 62, 
76, with additions by E. Bengel, the son, 1790. 8vo. 
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§ 46 b. 


Joh. Jac. Wetstein’s edition, accompanied by learned Pro- 
legomena, and elaborated with marvellous industry, added 
a multitude of new collations to the stock of critical ma- 
terial, and brought more light and order into it. He did 
not, however, adopt Bengel’s views of criticism. He was 
obliged to refrain from editing the text according to his 
own judgment, and designated the changes which seemed 
to him necessary by signs and marginal notes.» The text, 
as it would have been amended by Wetstein, was printed 
by Wm. Bowyer. 

* N. T. Graecum edit. receptae, cum lectionibus var. codd. MSS., editt. 
aliarum, verss. et Patrum nec non commentario pleniore ex scriptoribus vet. 
Hebr., Graec., et Lat. historiam et vim verborum illustrante, op. et stud. 
Joa. Jac. Wetstenii. T. I. cont. quatuor Evangelia. Amst. 1751. T. II. 
cont. Epp. Pauli, Acta Apost., Epp. Cath., et Apoc. 1752. fol. Ed. 2. 
auct. et em. cur. J. A. Lotze. Rotterd. 1832. large 4to. The Prolegomena 
ad N. T. Graeci editionem, etc. appeared earlier. Amst. 1730. 4to. — 
Notas adjecit atque appendicem de vetustioribus Latinis recens., quae in 
variis codd. supersunt, J. S. Semler. Hal. 1674. 8vo. W. collated, on 
his critical journeys, several codd. anew, or for the first time, as Cod. C. 
He also first brought the readings of the Philox. vers. into the critical appa- 
ratus. His accuracy has been defended against Michaélis’s attacks (Hin. 
I. 813, ff.) by Marsh, Anmerk. I. 435, ff. 

> N. T. Graec. ad fidem Graec. solum Codd. MSS. nunc primum ex- 
pressum, adstipulante Jo. Jac. Wetstenio. Accessere in altero vol. emen- 
dationes conject. virorum doct. undique collectae. Lond. 1763. 2 vol. 
12mo ; the. 2d Pt. also, under an English title: Conjectural emendations 
on the N. T. Lond. 1763. 2d ed. 1772. 3d ed. 1782. small 8vo; transl. 
with additions by J. Chr. F. Schulz. Lpz. 1774, 75. 8vo. 


§ 47a. 


Joh. Jac. Griesbach’s name marks a new chapter in the 
history of N. T. criticism. He enlarged the critical mate- 
rial by collations and excerpts of his own, and, following 
Bengel’s and Semler’s example, laid down a system of 
principles of criticism (comp. § 37), by which he tested the 
authorities, and improved the Received Text, which he took 
for the basis of his, both on external and internal grounds.* 
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Almost at the same time an edition appeared in England, 
containing the text improved from Codd. Cantabr. and Cla- 
romont.® 

* Libri hist. N. ‘. Graece. Pars prior, sistens synopsin Evangg. Matth., 
Marc., et Luc. Textum ad fidem codd., verss. et Patrum emendavit et 
lect. var. adjecit J. Jac. Griesbach. Hal. 1774. Pars post., sistens Evang. 
Joh. et Acta App. Ib. 1775. 8vo. Subsequently without the synoptical ar- 
rangement: N. T. Graece, ete. Vol. I. Evangg. et Acta Apost. compl. Hal. 
1777. Vol. Il. Epist. et Apoc. complectens. 1775. large 8vo. Griesback 
collated several codd. (DGL 10. 12. 13. &c.) on his journeys, and gave the 
most important readings in this edition. The complete extracts, however, 
and the collation of Clem. Alex. and Origen in his Symbolae criticae (Hal. 
1785, 93). His critical apparatus contains, besides, the readings from both 
the Wolfenbuttel MSS. and the Giessen codd. Finally, the readings from 
the old versions are in part corrected, and in part increased. 

* The New Testament, collated with the most approved manuscripts, 
etc. by £. Harwood. Lond. 1776, 84. 2 vols. small 8vo. Cf. Marsh, 
Anmerk. I. 451. 


§ 476. 


The stock of critical materials increased still further 
after this time. Chr. Fr. Matthai, in his edition, collated 
more than one hundred Moscow and other MSS., and gave 
a recension® nearly approximating to the Received Text, 
based on these, and on principles of his own (§ 40).— 
N. T. criticism owes still further enrichment to the edition 
of Franz Carl Alter, in which he gives (greatly to the 
critic’s inconvenience) the text according to the Vienna 
Cod. Lambeccii I., with various readings from many other 
Vienna MSS. and some versions.° — Andr. Birch contrib- 
uted his own and Moldenhauer’s collation of many unex- 
amined MSS. (Cod. Vat. C and others), and Adler’s ex- 
tracts from the Jerusalem Syriac version.° 


» Nov. Test. XII Tomis distinctum Graece et Latine. Textum denuo 
recensuit, var. lectiones nunquam antea vulgatas ex centum Codd. MSS. 
variarum Biblioth., Mosqu., olim Patriarch. nunc SS. Synodi, Typographei 
synod. et ‘T'abularii Imperialis, Pultav., Nicephori Archiep., Dresd. Elector., 
Lips. Paulinae, Gotting. Univ. et suae, summa dilig. et fide collegit et 
vulgavit, lectionaria Eccles. Graec. primo accurate evolvit singulasque lectt. 
sedulo indagavit, plerorumque Codd. specimina aere expressa exhibuit, 
priorum editorum, clariss. virorum, nominatim Mili, Bengelii, Wetstenii, 
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etiam Anittelu, diligentiss. critici, apparatus retractavit, eorumque sententias 
examinavit, editt. etiam alias ut Complut., Erasmi, Bezae, Steph., Mastr. 
atque adeo Griesb. Hal., recensionis, ut vocat, Alexandrino-Occidentalis, 
inspexit, scholia Gr. max. part. inedit. addidit, commentarios Gr. cum ed. 
tum ined. consuluit et notavit, Patrum Gr. et Lat. lectiones notabiliores 
memoravit, animadverss. crit. adj. et ed. Chr. Friedr. Matthaei, etc. cum 
tabulis aeneis XXIX. Rigae 1788. 8vo. The volumes had before been 
published singly, from 1782-1788. Cf. Eichhorn, Allg. Bibl. II. 305, f. 
Manual edition. Wittenb. 1803-6. 3 vols. 8vo. The edition of the Cod. 
Boern. (§ 515) was also a valuable addition to the store of critica] materials. 

’ N. T. ad Cod. Vindob. Graece expressum. Variet. lectionis addidit 
Franc. Car. Alter. Vien. Vol. I. 1787. Vol. II. 1786. 8vo. Cf. Marsh, 
Anm. I. 447. To it belongs Treschow, Tentamen descriptionis Codd. ve- 
terum aliquot Graec. N. T. MSS., qui in Biblioth. Caes. Vindob. asservan- 
tur. Hafn. 1773. 8vo. 

¢ Quatuor Evangg. Graece cum variantibus a textu lectionibus Cod. 
MSS. Biblioth. Vatic., Barber., Laurent., Vindob., Escurial., Hav. reg., 
quibus accedunt lectiones verss. Syr., Vet., Philox., et Hierosol]. jussu et 
sumt. reg. ed. Andr. Birch. Havn. 1788, fol. and 4to. Cheap ed. 1801. 
large 8vo. Cf. Marsh, Anm. I. 448, f. Eichhorn, Allg. Bibl. II. 116, ff. 
To this belong, Var. lectt. ad text. Act. Apost. Epp. Cath. et Pauli. Havn. 
1798. 8vo, and Var. lectiones ad text. Apoc. 1800. 8vo. | 


§ 48 a. 


This whole accession of critical materials, increased by 
new extracts from several versions and Church Fathers, was 
brought together and worked up by Griesbach in his second 
edition, which, enriched with learned prolegomena, has 
become an indispensable hand-book to the critic. It is, 
however, no longer quite sufficient, for soon after the stock 
of critical materials was enlarged. Joh. Mart. Augustin 
Scholz described and collated several MSS., and issued a 
new ed. of the N. T., with a critical apparatus and a recen- 
sion of the text, principally after Griesbach.° 

« N. T. Graece. Textum ad fidem codd., verss. et Patr. recens. et lect. 
variet. adjecit D. Jo. Jac. Griesbach. Vol I. Quatuor Evangg. compl. Edit. 
sec. emend. multoque locupletior. Hal. et Lond. 1796. large 8vo. ed. 3. 
emend. et auct. cur. D. Schulz. Berol. 1827. (The editor enlarged the 
critical apparatus a little.) Vol. II. Acta et Epp. Apostol. cum Apoc. 
compl. 1806. 8vo. Cf. Comment. crit. in text. N. T. Partic. I. 1802. Part. 
II. 1811. 8vo. Elegant edition, Leipz. 1803-7. 4 parts, small fol. Manual 
edition, c, sel. lect. var. Leipz. 1805. 2 parts. 8vo. It is a great defect in 
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Griesbach’s edition, that it generally gives only the authorities for the varia- 
tions from the common text, and not for the text itself. 

> Bibl. krit. Reise, cf. § 40, not. d. Prolegg. §§ 41, 43, 64, 67, 70, 72, 
for the list of the MSS. first collated and used by him. Against his criti- 
cal accuracy see Tischendorf, Prolegg. ad ed. N. T. p. liv. 

¢ N. T. Graece. Textum ad fidem testium criticorum recensuit, lectio- 
num familias subjecit, e Graecis codd. MSS., qui in Europae et Asiae 
bibliothecis reperiuntur, fere omnibus, e verss. antiquis, conciliis, ss. Patri- 
bus et scriptoribus eccles. quibuscunque vel primo vel iterum collatis copias 
criticas addidit atque conditionem horum testium criticorum historiamque 
textus N. T. in prolegg. fusius exposuit, etc. Vol. I. IV. Evangg. compl. 
Lips. 1830. Vol. II. Act. App., Epp., Apoc. compl. 1836. 4to. 


§ 48 b. 


W. Fr. Rink published a collation of seven new Vene- 
tian, and J. G. Reiche of several Paris MSS.® Lobegott 
Fried. Const. Tischendorf, by his edition of the Cod. 
Ephremi (§ 50), and H Chr. Mich. Rettig, by publish- 
ing the Cod. Sangall. (§ 51 5), contributed to the correction 
and enlargement of the stock of critical material. 

* Lucubratio crit. in Acta Apost., epp. cath. et Paulin., in qua de classi- 
bus librorum MSS. quaestio instituitur, descriptio et varia lectio septem 
codd. Marcianorum exhibetur atque observv. ad plurima loca cum Apostoli 
tum Evangeliorum dijudic. et emend. proponuntur. Bas. 1830. 8vo. 

b See the works cited in § 38, noted. The MSS. collated are: Cod. 
reg. 47 (in Scholz, Evv. 18, Act. 113, Epp. 132, Apoc. 51); Cod. reg. 61 
(Evv. 263, Act. 117, Epp. 137, Ap. 54); Cod. reg. 103 (Epp. 140) ; 
Cod. reg. 57 (Epp. 134) ; Cod. reg. 216 (Epp. 153). 


§ 48. 


Carl Lachmann undertook the peculiar task of presenting 
“the text most generally received in the third and fourth 
centuries,” from the ancient Eastern MSS., with the help 
of the Western authorities where the Eastern do not agree: 
This method rendered a certain degree of arbitrariness un- 
avoidable; moreover, as he did not give his authorities, the 
reader was left in the dark as to the ground of his decisions. 
That this text is unserviceable without authorities, the editor 
himself seems to have perceived; for he has issued a new 
edition, with the critical authorities appended, and the Latin 


-” 
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Vulgate (§ 26, note f).» Tischendorf’s edition is more use- 
ful. He here gives the text, likewise according to the 
ancient MSS. alone, in, it must be confessed, a somewhat 
hasty manner, and indicates its sources, although not in a 
quite clear and satisfactory way. Sam. Prideaux Tregelles 
has published a new text of the Apocalypse, not merely ac- 
cording to the external authorities, but with the exercise of 
critical judgment after the manner of the older critics.‘ 


« N. T. Graece. Ex recensione Car. Lachmannt. Edit. stereotypa. 
Berol. 1831. small 8vo. Comp. the account of the editor in Stud. und 
Krit. 1830. IV. 817, ff., and of Rettig, Ib. 1832. IV. 861, ff. Hall. Lit. 
Zeit. 1833. Nos. 52-54. C.F.A. Fritzsche, De conformatione N. T. crit. 
quam C. Lachmann. ed. Comm. I. 1841. 

> N. T. Graece et Latine. Car. Lachmannus recensuit, Phil. Butt- 
mannus Graecae lectionis auctoritates apposuit. T.I. Berol. 1842. large 8vo. 

¢ N. T. Graece. Textum ad fidem antiquorum testium recensuit, brevem 
apparatum criticum una cum var lectt. Elzevir. Knapp. Scholz. Lachm. 
subjunxit, ete. Lips. 1841. 12mo. Cf. the reviews by Dav. Schulz, in the 
Jen. L. Z. 1842. No. 145, ff., and Rink, in Stud. u. Krit. 1842, p. 537, ff. 
The Paris ed. 1842, small 8vo, approximates more closely to the Vulgate. 

4 ’Amoxaduyis “I. Xp. é& apxaiwy avrerypapev éx8obeica. The book of 
Revel. in Greek, edited from ancient authorities, with a new English ver- 
sion and var. readings. Lond. 1844. large 8vo. 

Manual editions : N. T. Graece, recognovit atque insign. lect. varietat. et 
argument. notatt. subjecit C. Ch. Knapp. Hal. 1797; ed. 2, 1813. 8vo. 
N. T. Graece e rec. Griesbach., nova vers. Lat. illustratum, indice brevi 
praecipuae lectt. et interpretatt. diversitatis instructum, auct. Henr. Aug. 
Schott. ed. 1, Lips. 1805 ; ed. 2, 1811; ed. 3, 1825. large 8vo. N. T. Gr. 
ad fidem optimor. librorum rec. J. A. H. Tittmann. Ed. ster. Lips. 1820. 
12mo. Recogn. A. Hahn. 1840. N.T. Textum Gr. Griesb. et Knapp. 
denuo recogn. delectu variet. lect. testimon. confirmat., adnot. cum crit. tum 
exegetica et indicibus histor. et geogr. vocum Graec. infrequ. et subsidior, 
crit. exeget. instruxit J. S. Vater. Hal. 1824. large 8vo. N.T. Gr. nova 
versione Lat. donatum ad optim. recenss. expressum, selectis variis lectioni- 
bus instructum ed. F.. A. A. Nabe. Lips. 1831. 8vo. N.T. Gr. et Lat. 
Ex rec. Knapp. adjectis variis Griesbachii et Lachmanni lectionibus ed. Ad. 
Goeschen. Praef. est Dr. Fr. Liicke. Lips. 1832. 8vo. N. T. Gr. ex 
recogn. Knapp. emendatius ed. argumentorum notatt. Joce. parall. annott. 
critt. et indices adj. C. G. Gu. Theile. Ed. stereot. Lips. 1844. 12mo. 
The Complutensian text in the ed. of Gratz. 2 vols. Tiib. 1821. The 
Complut. and Erasmian io the ed. of L. van Ess. Tub. 1827. The Text. 
Rec. with Griesbach’s readings in the ed. of Hess. Bas. 1825. 


68 CRITICISM OF THE TEXT. 


SUBDIVISION U. 


THEORY OF THE CRITICISM OF THE N. T. TEXT. 


CHAPTER I. 


DOCUMENTARY AUTHORITY IN N. T. ORITICISM. 


I. Manuscripts. 


General Observations. 


§ 49 a. 


I. Contents. While a few manuscripts contain, like the 
Alexandrian, the whole N. T., the majority give only de- 
tached portions, usually the Gospels and the Pauline Epis- 
tles, and many only extracts for reading (Lectionaria, Evan- 
geliaria, Praxapostoli). Many contain the Greek text with 
a translation (Codd. mixti, Graeco-Latini,* Graeco-Coptici), 
several with Scholia. In these, and the subscriptions, the 
lists of sections, lines, and lessons, and the menologies,” we 
find indications of their age and origin. 

II. Form and Material. They are not scrolls, as in the 
case of the O. T., but consist of a number of leaves (Qua- 
terniones, Quinterniones, Sexterniones), in small folio, 
quarto, and even smaller, of parchment, and of silk, cotton, 
and linen paper, according to the age of the MSS. 


« Against the charge of Latinizing (R. Simon, Hist. du texte du N. T. 
chap. 30 — 32. diss. sur les MS.d.N. T. Chr. B. Michaelis, De var. lectt. 
N. T. caute colligendis. § 80, sqq. Bengel, Introd. p. 399, 415) they are 
defended by Wetstein, Prolegg., Mill, Prolegg. § 1220, Semler, Anmerk. 
zu Wetsten. Prolegg. u. libell. ad crisin N. T., Griesbach, Symb. crit. I. 
110, sqq., J. D. Michaelis, Einl. 1. 524, f., Marsh, Anmerk. I. 231, ff, 
Eichhorn, V.§ 110. But Rink (Lucubr. crit. p. 5) explains many readings 
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which occur in purely Greek Codd. by the influence of the Latin language. 
For example, Col. ii. 10, 6 (for ds) dora  xeadn; iii. 14, 6 (for yres) doe 
ovvdeopos. 

» Scholz, De menologiis duorum codd. Graecorum Bibliothecae reg. 
Par. 1823. Prolegg. § 22. 


§ 490. 


III. Character. The oldest manuscripts are written in the 
uncial character. This, however, is not always a sure sign 
of the age. The later MSS. (from the tenth century down) 
are in the cursive character. It is easy to distinguish the 
ancient upright square character from the later compressed. 
The practised eye can detect still minuter differences." The 
absence of the division into words is a surer sign of an- 
tiquity than the want of accents and punctuation; for while 
accents are wanting even in later MSS., punctuation is 
found in earlier. The presence or absence of stichometry 
and division into chapters is an uncertain sign. The or- 
thography indicates their place of origin. Corrections in 
later ink are to be noted in estimating the readings. 

* Samples of writing in Montfaucon, Palaeogr. Gr., Blanchini, Evang. 
quadrupl., Matthaei, Ed. N. T., Scholz, Bibl. krit. R., &c. 

Descriptions and valuations of the MSS. are given (not only by these and 
similar works, but) by the edd. of Mill, Wetstein, Griesbach, Matthaei, 
Birch, Scholz, in their Prolegg., Excursus, and Notes; also in the introduc- 
tions to the N. T. by Michaelis (cf. Marsh, Anmerkk. u. Zus.), Hug, and 
others. Rich. Simon, Hist. crit. du texte du N. T. chap. 29, ff. Dissert. 
sur les principaux actes manuscr. du N. T., in his Hist. crit. des princ. 
Commentateurs du N. T. Descriptions of single MSS. are given by Han- 
lean, Einl. II. 59, ff., Rosenmiitller, Handb. II. 194, ff., to which have been 
added those of the Cod. Vat. by Hug (1810), of Cod. Uffenbach. by Henke 
(1800), of Cod. Diez. by Pappelbaum (1815), of Cod. Berol. reg. IV. 
evangg. by the same (1824), of Cod. Ephr. by Tischendorf, of Cod. San- 
gall. by Rettig. See the following sections. 


Some important MSS. in particular. 
1. In the Uncial Character. 


§ 50 a. 


1. Cod. Alexandr. (A in Wetst., Griesb., and others), so 
called from its supposed birthplace, and, as appears from 
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certain grammatic and orthographic peculiarities, undoubt- 
edly written in Egypt (if not by St. Thecla), is in the Brit- 
ish Museum. It contains the whole O. and N. T., (except- 
ing Matt. i. 1 —xxv. 6; John vi. 50 — viii. 52; 2 Cor. iv. 
13 —xii. 7,) written in beautiful, square uncial character, on 
parchment, in two columns, without separation of words 
(except that it gives sometimes the sign of a section), with 
initial letters to the sentences, and with punctuation, but 
without accents or breathings. It contains the Ammonian 
sections and the titAoe in the Gospels, but no division in 
the Epistles, with simple superscriptions and subscriptions 
to the books. On this account Hug considers this MS. 
older than Ewuthalius, and places it in the fifth century. 
According to Montfaucon and Eichhorn, on the other hand, it 
belongs to the sixth century.* 

2. Cod. Vatic. 1209 (B), containing the O. and N. T. (ex- 
cepting Hebrews ix. 15 to the end, the Epp. to Tim., Titus, 
and Philemon, and the Apocalypse), is written in a most 
beautiful, regular, square, but throughout retouched charac- 
ter, in three columns, without division of words or punctu- 
ation (sometimes, though seldom, the latter, as well as 
accents, has been added by a later hand), without the 
Ammonian sections in the Gospels, and yet with sections 
peculiar to it, both there and in the Epistles. Its peculiari- 
ties of language indicate Egypt as its birthplace. Mont- 
faucon assigns it to the fifth or sixth century, Blanchint to 
the fifth, Hug and Tischendorf to the fourth.» It has been 
collated by Birch (§ 47 b, note c), and before him by Bar- 
tolocci and another Italian for Bentley. 

* Fac-simile: N. T. Graece e Cod. Alex. qui Londini in Bibl. Mus. Brit. 
asservatur, deser. a G. C. Woide. Lond. 1786, fol. Cf. Woide, Notit. 
Cod. Alex. c. var. ej. lectt. cur. G. L. Spohn. Lips. 1788. Semler, Diss. 
de aetate Cod. Alex. 1760. 4to. 

> Hug, De antiquitate Cod. Vat. 1810. 4to, with a sample of the writing. 
Tischendorf, Bibl. krit. Sendschreiben an D. Schulz, in the A. L. Z. 1843. 
No. 116. Nachricht vom vatic. Bibeleod., in St. u. Kr. 1847. p. 129, f., 
where is also a fac-simile. 

¢ The latter is found in Append. ad ed. N. T. e cod. Alex. Oxon. 1799, 


fol. The second, first used by Scholz, is in the Paris library. Tischendorf 
(in the place last referred to) compares the three collations. 
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§ 505. 


3. Cod. Ephremi, Cod. Reg. 1905, now 9 (C), a Codex 
rescriptus or palimpsestus (it contained writings of Ephrem, 
which were subsequently obliterated), containing portions 
of the O. T. and the whole N. T., although incomplete. Its 
exterior is similar to that of the two foregoing manuscripts, 
the text in one column, the letters somewhat larger than in 
the Cod. Al., like it with initia] letters to mark the sentences, 
and a simple punctuation (a point commonly at the middle 
of the letter, but sometimes lower; a third hand has added 
more frequent points and a cross). Originally it had no 
accents or breathings (these have been frequently added by 
a third hand). It contains the Ammonian sections and the 
Tithot at the end, but not in the text; and very simple 
superscriptions and subscriptions. It also was written in 
Egypt, about the same time with the Cod. Alex. Hug and 
Tischendorf place it earlier, Wetstein before A. D. 542.* 

4. Cod. S. Matth. Dublin. rescr. (Z in Schulz, Scholz, and 
others) contains the greater part of the Gospel of Matthew, 
in its exterior resembles the Cod. Ephr., and is likewise 
very old.° 

* Hug, Einl. I. 282, ff. Wetst. Prolegg. p. 75, ed.Seml. Samples of 
the writing in Montf. Palaeogr. p. 213. Scholz, Bibl. kr. R. Taf. No. IV. 
Fleck, Anecd. (Lips. 1837) I. Taf. (Cf. the same writer in Theol. St. u. 
Kr. 1841. p. 126, ff. The most accurate description is given by Tischen- 
dorf in the Prolegg. to his edit.: Cod. Ephraemi Syr. rescriptus s. frag- 
menta N. T. e cod. Gr. Paris. celeberr. quinti ut videtur p. Chr. sec. eruit 
atque edidit. Lips. 1843. large 4to. 

» Fac-simile : Evang. sec. Matth. ex cod. rescr. in Bibl. Colleg. SS. 
Trin. juxta Dublin. descr. op. et stud. Jo. Barrett, cui adj. append. collat. 


Cod. Montfort. comp]. Dubl. 1801. Cf. Eichh. Allg. Bibl. IT. 584, ff. Paul. 
N. Rep. I. 192, ff. 


§ dla. 


0. Cod. Cantabrig. or Bezae (who owned it, and gave it 
to Cambridge), D in the critical editions, contains the 
Gospels in the Latin order (Matt., John, Luke, Mark), the 
Acts (with gaps), and a translation earlier than that of 
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Jerome, in a beautiful round character. It has neither sep- 
aration of the words nor accents, but is written stichomet- 
rically, with many corrections by various hands, and is one 
of the oldest manuscripts ; written, according to Hug, in the 
time immediately after Euthalius. 

6. Cod. Laudian. or Bodleian. 1. (E), containing Acts (ex- 
cepting xxvi. 29 — xxviii. 6), in Latin and Greek (the Latin 
column standing first), is written in short lines, containing 
one or two words, but without accents, and in a coarse, 
heavy character. It has the Euthalian sections. On ac- 
count of its Alexandrianisms, Woide and Hug regard it as 
having been written at Alexandria. Marsh and Eichhorn 
assign it to Western Europe, perhaps Sardinia. Hearne 
dates it in the eighth, Hug in the sixth, or beginning of the 
seventh century.° 

7. Cod. Claromont., Bibl. reg. Paris, formerly 2245, now 
107 (D in the Pauline Epp.), containing the 13 Pauline 
Epp. (excepting Rom. i. 1-7; 1 Cor. xiv. 13-22 by another 
hand), is written in Greek and Latin, without separation of 
words, but stichometrically, and with accents and breath- 
ings. The elegant Latin and less elegant Greek characters 
indicate a Latin copyist; according to Montfaucon of the 
seventh, according to Hug of the eighth century. Cod. 
Sangerman. (E) is a copy of this (according to Griesb. of 
the tenth century).° 

* Fac-simile: Codex Theod. Bezae Cantabrig., Evangg. et Apost. Acta 
compl., quadratis literis Graeco-Lat. .... edidit, cod. histor. praefixit, 
notasque adj. Thom. Kipling. Cantabr. 1793. 2 vol. fol. Cf. Dav. Schulz, 
Disp. de Cod. D Cantabrig. Vratisl. 1827. Kipling, Hug, and Schulz 
think, chiefly on account of the Alexandrian idioms, that it originated in 
Egypt; Scholz, Prolegg. p. xxxix. (cf. Wetstein, Prolegg. p. 31), on ac- 
count of Latinisms in the word-forms and the orthography, and of Gallicisms 
in the translation, and Eschhorn (V. 189) because it was first found at Lyons, 
suppose that it was written in Southern Gaul. Credner (Beitr. I.) concedes 
the latter in regard to the MS. ; but he regards Palestine as the birthplace 
of the original from which it was copied, and its text as of Jewish-Christian 
origin. It is disputed whether this Cod. is the same as Cod. Steph. £. 
See Marsh, p. 588, f. 

» Acta App. Graeco-Latina litteris majusculis, e cod. Laud. charact. 
unc. exarato et in Biblioth. Bodlej. asservato, descr. ediditque Thom. Hear- 
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naus. Oxon. 1715. 8vo. Woide (Prolegg. ad Cod. Alex. p. 77, sqq.) de- 
fends this MS. against the charge that the Greek is altered from the Latin. 
© Specimens of the writing in Montfaucon, Palaeogr. p. 217, sq. 


§ 515. 


8. Cod. Boerner. (G), now in Dresden, contains the 
Pauline Epp., with the following gaps: Rom. i. 1 —5, ii. 16 
— 29; 1 Cor. iii. 8-16, vi. 7—14, Col. ii. 2-8, Philem. 21- 
25; and a Latin interlinear translation. It separates the 
words, partly by points, and uses stichometry, which is 
indicated by initial letters and points. It is in a degenerate 
uncial character, without accents, the translation in Anglo- 
Saxon cursive character. Hug regards it, on account of its 
Alexandrianisms, as a copy of an Alexand. MS.; Matthaei, 
of a good ancient MS., and, from the marginal remarks, 
“contra yodducxadxov, contra Graecos,” as made in the tenth 
century.* 

9. Cod. Augiensis, formerly on the island of Reichenau, 
now in Cambridge (F), containing the Pauline Epp. (that 
to the Hebrews in Latin only) in Greek and Latin, in 
columns, with separation of words by points, is related to 
the foregoing, but, on account of its different arrangement, 
is not, as Welstein supposed, a copy of it, or of its original. 

10. Cod. Sangallensis (4 in Scholz, Tischend.) contains 
the four Gospels, with a Latin interlinear translation. It 
separates the words more frequently than the Cod. Boern. 
by points, and uses stichometry, which is indicated by ini- 
tial letters and points. It has no accents. The editor” 
places it in the ninth century, and thinks that it was writ- 
ten at St. Gall, under the Abbot Hartmot (f 834), and by 
several hands. 

* XIII Epp. Pauli Cod. c. vers. Lat. vet. vulgo Antehieronym., olim 
Boernerianus, nunc Bibl. Elect. Dresd. ed. a Chr. Fr. Matihae:. Misen. 
1791. 4to, with a fac-simile of the writing. The transl. in many places 
follows the Greek more literally than elsewhere, and the Greek is sometimes 
Latinized. 

* Antiquissimus IV Evangg. Cod. Sangall. Graeco-Lat. interlin. nun- 
quam adhuc collatus. Ad similitudinem ipsius libri Mspti accurat. de- 
lineand. .... curavit H. Chr. Mich. Rettig. Tur. 1836. 4to. According 

10 
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to Scholz, this Cod. belongs to the Alex. recension; but it oftener (e. g. 
Matt. i. 19, 25, ii. 3, 8, f. 7-19) differs from BCD 1. &c., than agrees with 
them (e. g. i. 18, 22, ii. 11, 15). 


§ 51e. 


11. Cod. Cypr., formerly Colbert. 5149, now Reg. 63. 
(K), contains the Gospels without gaps, has no separation 
of words, but a point is inserted after each stichos. On 
account of its compressed characters R. Simon and OD. 
Schulz date it in the tenth century, Montfaucon and Hug in 
the eighth.* 

12. Cod. Basil. B. VI. 21. (E), contains the Gospels with 
gaps, In a sometimes round and again compressed uncial 
character, with no separation of words, but with accents 
and regular systematic punctuation. The notices of the 
lessons and festivals are by the same hand. This MS., 
which was for a long time at Constantinople, is of the 
eighth century.” 

13. Cod. Stephani n, Reg. 62. (L), contains the Gospels 
in a longish uncial character, without division of words, with 
imperfect accentuation, and punctuation by two signs. An 
Egyptian MS. of the ninth century. 


« Specimen of the writing in Montfaucon, Palaeogr. III. 6. p. 232. 
Scholz, Comment. de Cod. Cyprio, appended to his Curae Crit. p. 37, sq., 
hesitates between the eighth and the ninth century; in his Prolegg. he de- 
cides in favor of the ninth century. Schulz and Griesb., Prolegg. p. xcix., 
appeal to the similarity of the characters to those of Cod. S, which was 
written A, D. 949. 

b A description and fac-simile in Hug, $52. Tischendorf corrects him 
in Stud. u. Krit. 1844. p. 479, ff., and opposes Rink, who gives the same 
date to this as to Cod. Vat. Comp. Chr. Beck, Dissert. de codd. MSS. Gr. 
N. T. Basil. 1774. 4to. 

¢ A fac-simile in Hug. Comp. Griesbach, Symb. crit. I. Ixvi.— Ixxix. 


§ 51d. 


14. Cod. Synod., V in Matthaet, contains the Gospels 
(what follows John vii. 39 being continued by a later hand) 
in a small and elegant uncial character, with accents and 
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continuous punctuation, in sections similar to verses, of the 
ninth century.* 

15. Cod. Synod. 98 (g Matth.) contains the Pauline and 
Cath. Epp. with accentuation and punctuation. Date, 
tenth century, according to the scholia, written in current 
hand.° 

16. Cod. Reg., formerly 2243*, now 48 (M), contains the 
Gospels with accents and punctuation, with various read- 
ings in current character in the margin, of the tenth 
century.° 

* Described by Matthaei, Append. ad epp. ad Thessalon. p. 265. A fac- 
simile in the Apocal. p. 66. 

» Described by Matthaei after Ep. ad Rom. p. 265, sqq. A specimen of 
.the writing in the Cath. Epp. 

© A specimen of the writing in Montfaucon, Palaeogr. III. 8. p. 260. 


II. Manuscripts in the Cursive Character. 


§ d2a. 


The following MSS. of this class are remarkable for their 
agreement with the oldest critical authorities : — 

1. Cod. Basil. B. VI. 27, also Reuchlin., in Bengel Bas. 
y, in Wetstein and Griesb. 1, on parchment, in 8vo, con- 
tains the whole N. T. except the Apocalypse, adorned with 
pictures, and of the tenth century. The text of the Gospels 
is the ancient, but that of the remaining books the common 
text. 

2. Cod. Reg. 50, Kusteri Paris. 6, in Wetstein and Griesb. 
13, on parchment, in 4to, contains the four Gospels, with 
gaps. It is closely allied to Codd.1 and 69, but has many 
peculiarities. Date, thirteenth century. 

3. Cod. Colbert. 2844, now Reg. 14, in the Gospels 33 
in Wetstein and Griesb., in Acts and Cath. Epp. 13, in the 
Pauline Epp. 17, contains extracts from the Prophets, and 
the whole N. T. excepting the Apoc., singularly arranged, 
on parchment, in folio. According to Griesbach, it is of the 
eleventh or twelfth century. Lichhorn calls it “the queen 
of the cursive MSS.” 


76 CRITICISM OF THE TEXT. 


4. Cod. Leicestr., in Wetstein and Griesbach 69 in the 
Gospels, 31 in Acts, 37 in the Pauline Epp., 14 in the Apoc., 
written partly on parchment, partly on paper; according to 
Wetstein, of the fourteenth century. 

5. Cod. Winchelsean., in Wetst. and Griesb. 106 in the 
Gospels. Date, according to Jackson, who collated it for 
Wetstein, tenth century. 


§ 520. 


The remaining MSS. in the cursive character present 
chiefly the so-called Byzantine text. Remarkable both in 
its origin and its exterior is 

6. Cod. 10 in Matth. and Griesb., containing the Gospels, 
on parchment, in folio, with golden initial letters, and red- 
colored superscriptions and other additions to the text, was 
copied in Jerusalem, probably before the Crusades, from 
a MS. (according to Hug) of the Palestinian recension.* 

7. Cod. Mosqu. Bibl. S. Synod. CCCXXVIIL, in Matth. 
and Griesb. m, contains the Acts and Cath. and Pauline 
Epp., on parchment, in 4to. Matth. dates it in the eleventh 
century.> 

8. Cod. Mosqu. S. Synod. IV., in Maith. and Griesb. b, 
contains the Acts and Epp., on parchment, in folio; ac- 
cording to Matth. of the ninth or tenth century. Both MSS. 
are very carefully written, and were formerly found at 
Mount Athos.° 

9. Cod. Mosqu., in Matth. and Griesb. in the Epp. a, in 
Acts a 1, very accurately written and collated, with scholia. 
Matth., who values it highly, dates it in the tenth or eleventh 
century.! 

10. Cod. Mosqu. 8. Synod. CCCXXXIII., in Matth. and 
Griesb. f, contains the Acts and Epp. on cotton paper; 
the Acts and Cath. Epp. carefully copied from a good origi- 
nal, the Pauline Epp. carelessly written by another hand. 
Date, thirteenth century.° 

* Described by Matth. after Epp. ad Thessal. p. 234, sqq. A specimen 
of the writing in Luke. 
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> Cf. Matth. Epp. ad Thess. p. 181; Epp. cath. p. xxiv. 

© Cf. Matth. Act. App. p. xiii.; Ep. ad. Rom. p. 277. 

4 Cf. Maith. Praef. ad epp. cath. p. xxviii. (preceded by a fac-simile) ; 
Ep. ad Rom. p. 264, sq. 

* Cf. Matth. Epp. ad Thess. p. 185. 

Cod. Ravianus at Berlin is celebrated as a spurious work. Pappelbaum, 
Untersuch. der Rauischen griech. Handschrift des N. T. Berlin, 1785. 
8vo. Id. Codicis MSS. N. T. Gr. Raviani in Biblioth. Reg. Berol. 
pub]. asservati examen, quo ostenditur, alteram ejus partem majorem ex 
editione Complut., alteram minorem ex ed. Rob. Steph. tertia esse descrip- 
tam. Berol. 1796. 8vo. 


II. Versions. 


§ 53. 


The immediate ancient versions of the N. T. are more 
reliable records of the text than those of the O. T., where 
misapprehensions of the language often occur. They are 
older than almost all the MSS., and are of special value in 
determining the local peculiarities of the text. Their state- 
ments must, however, be confirmed by the readings of Greek 
MSS. to command full acceptance. 


III. Citations of the Fathers. 


§ 34. 

The citations from the N. T. in the old Church writers 
may be regarded as fragments of ancient MSS., provided 
they are made, not carelessly from memory, but from MSS. 
The latter is the case when the citators comment on, or 
otherwise direct their attention to, the text, and repeat 
their citations in the same form.* 

* Rules for knowing accurate citations are given by Griesbach, Diss. de 
codd. quatuor Evang. Origenianis. Hal. 1771. § 12, sqq. Opuse. I. 278, sqq. 
Cf. Melet. I. in Comment. crit. P. II. p. xxvi. Scholz, Prolegg. § 48. 
Against Matthaei, Ed. N. T. I. 680, and on the recensions, &c., see Vater, 
Spicil. observatt. ad usum patrum Graec. in Critica N. T. pertinentium. 
Regiom. 1810. 


78 CRITICISM OF THE TEXT. 


CHAPTER II. 


PRINCIPLES OF CRITICISM. 


(Comp. Pt. I. § 117, ff.) 


Method and Object of Critical Inquiry. 


§ 55 a. 


Tue natural course in criticism is to start from the ex- 
isting common text, and proceed backwards towards the 
original, whose restoration is the problem of criticism. By 
taking the common text as a basis the work gains a unity, 
without which hopeless confusion must ensue. To assert 
that we must abandon the common text, and seek a new 
basis, viz. the text which can be historically proved the 
most ancient; that we must abandon the idea of restoring 
the original text, and hence refrain from using internal 
grounds, and confine ourselves to historic or diplomatic 
criticism,* is, to say the least, very hasty, and demands a 
thorough testing. We might obtain a useful view by 
giving the text according to certain authorities alone (though 
great difficulties beset this undertaking); but such a text, 
which would always contain much questionable matter, 
cannot be made the basis of all critical labor, without de- 
priving the latter of all unity and certainty. With as little 
reason can we set aside the common text and the whole tes- 
timony of later authorities; for ofttimes the later and com- 
mon reading is preferable to the older.° Finally, although 
our estimate of readings from internal grounds may be, and 
often has been, arbitrary ; yet to set this altogether aside in 
favor of diplomatic criticism is wholly inadmissible. For 
the problem of diplomatic criticism will be solved only at a 
distant period, if ever; and, consequently, the application 
of critical acuteness, though so natural, and constantly 
forcing itself upon us, would have to be long, or even for 
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ever, suspended. We maintain, therefore, the common 
stand-point which we have indicated, and from it lay down 
a theory of the function of criticism. 


~ * So Lachmann and his enthusiastic reviewer, Rettig. See $48 c, note a. 
> What shall the interpreter do with Lachmann’s text alone in places 
where it is meaningless, as Matt. xxi. 28-31? 


Exegetico-critical Grounds of Originality. 


§ 550. 


On grounds which lie in the connection of the passage, 
many readings must be rejected, for they convey either no 
sense, or a bad one.® 

Extreme caution is needful in applying the standard of 
verbal correctness to N. T. readings, because the N. T. writers 
sometimes violate the laws of Greek grammar, and oftener 
those of a pure style; so that, frequently, a verbally incor-- 
rect reading is to be preferred (comp. § 36. II. 1). The 
same applies to the rhetorical grounds.’ While in cultivated 
writers we are justified in preferring those readings which 
lend just sequence, proportion, completeness, and roundness 
to the style, we must in the N. T. often reject the more 
elegant readings as additions.° 


* E.g. 1 John v. 7: év r@ odpave, 5 marnp, 6 Adyos kat rd dyov mvevpa, 
x.t.r. Rom. v. 14: émt rovs duaprncavras for é. r. py dp. Rom. vii. 6: 
amoGavévros for drobavévres. 1 Cor. iii. 2: ofre. xv. 51: mavres peév xot- 
pn@nocspeba, ov mavres 8€ for mw. p. ov xoup., mavres dé. Gal. ii. 5: the 
omission of ofs ovde. Acts xi. 20: ‘EAAnuords for "9EAAnvas. But the ap- 
parently meaningless reading is often the correct one. Fritzsche and 
Tschdf., Mark x. 12, are wrong in preferring another to the common read- 
ing, because the latter does not accord with the Jewish custom. Cf. above, 

36 b. II. 2. 


> EB. g. Matth. v. 27: rots dpxaios. vi. 18: évr@ havep@. xx. 6: dp- 
yous. Rom. vi. 12: ary év rats émibupiats avrov. xi. 6: ef b€ €€ Epyar, 
x.r-A. Perhaps also Mark ix. 43, 47, cf. Fritzsche; Acts xv. 35. FY. is 
too hasty in reading Matt. xi. 24 with 5 cursive MSS. Syr. utr. Aéyo coi, 
Tischend. with D It. 4 iptv. The common text, to be sure, wants concin- 
nity. 
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Grounds in Peculiarities of the Writer. 


§ 56. 


The style of the N. T. writers has, like that of the writers 
of the O. T., much variableness and uncertainty ; and yet it 
ean be distinctly apprehended (§§ 91, 96, 105, 161, 189), and 
used as a standard of the correctness of readings.* 

* Matt. xii. 14: the reading é£eOdvres 8€ of Saprraios cvpBovrArov €AaBSoyv 
kar avrov is preferable to the common reading, according to Matt. i. 24, 
ii. 3; iv. 12; viii. 10, 14, 18; ix. 4,8, 9,11, 19, 22; xii. 25; xv. 21, 29; 
xvi. 5, 8,13; xvii. 6; xviii. 27, 28, 31, 34 (against this Fritzsche, ad Matt. 
p. 849, sqq.). — Matt. v. 22: eixy is suspicious on account of its position, 
comp. Matt. iv. 24; vill. 16: mavras rots xaxa@s €xovras; iil. 11: 6 8€ orice 
pou épxopevos ; iv. 22: of 8€ evBews adevres. It would be hasty to blot out 
(with Gersdorf, Credner) the ovr that follows inv. 19. As Matt. regu- 
larly uses the part. A¢ywv without the dat. of the person addressed, the 
omission of avrg, xix. 3, xxvi. 17, in some Codd. is sustained ; notwith- 
standing, in xxi. 2, avrois must remain. — Luke vi. 3: xat amoxpibels mpos 
avrous etrev 6 “Incovs is not in accordance with i. 13; ix. 62; xix.9; Acts 
ix. 10, 15; xxii. 25.—In favor of the common text in Acts iv. 14; v. 32; 
vi. 15; xvi. 7; xxvii.3; and, on the other hand, of Lachmann’s reading, 
xxvi. 23, grounds are found in Luke’s style of writing ; cf. Exeget. Hdb. — 
As John does not use the optative, the reading of Codd. BCL, and others, 
xiii. 24, gains weight. In 1 Cor. ii. 7, Oeov codiay is analogous to Rom. 
iii. 5; xili.4; 1 Cor. iii.9; 2 Cor. vi. 4, &c.—In 1 Cor. vi. 2, the 4 adopted 
by Griesb. is entirely in harmony with the A postle’s style. 


Historico-critical Grounds of Originality. 


§ 57. 


From the general principle, that that reading to which the 
origin of the others may be traced ts the original, we may 
deduce the following special rules, having reference to the 
modes in which false readings arise: —1. The more obscure 
and difficult reading is to be preferred to the clearer and 
easier; 2. The harder, elliptical, Hebraizing, and ungram- 
matical, to the more pleasing and grammatical; 3. The 
rarer to the more common; 4. That which is less favorable 
to piety (especially of the monkish sort) and to Orthodoxy 
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is to be preferred to that which is more favorable to them ; 
). That which conveys an apparently false meaning to one 
which seems to give a fitter meaning; 6. The shorter to 
that which betrays itself as an explanatory interpolation, 
or is in general more wordy; 7. The less expressive to the 
emphatic; 8. Finally, that reading which stands midway 
between others, and contains their germ, is to be considered 
the more original.* 
« Cf. Bengel, Introd. § xx1. sq. Griesbach, Prolegg. p. xlix. sq. 


Consideration of the Critical Authorities as a Whole. 


§ 58. 


It is generally conceded that authorities are not to be 
counted, but weighed ; their families or related classes dis- 
criminated; and the evidence of whole classes, rather than 
of individual manuscripts, consulted and estimated. In 
accordance with his system, Griesbach has laid down the 
rules :*— 1. All the authorities which belong to one recen- 
sion, and agree with it, are to be regarded as but one testi- 
mony. 2. That reading in which all the ancient recensions 
agree is to be considered genuine. 3. When the Alexandrian 
agrees with the Occidental, in opposition to the Constanti- 
nopolitan, the oldest reading is authenticated.” 4. When 
the Alexandrian agrees with the Constantinopolitan, in op- 
position to the Occidental, we must inquire whether the 
reading of the Occidental belongs to errors which are pe- 
culiar to it. The same holds when the Occidental agrees 
with the Constantinopolitan, in opposition to the Alex- 
andran. 5. If all three recensions give different readings, 
the preponderance of internal evidence, and not the number 
of authorities, must decide. 

« Prolegg. p. Ixxvii. Cf. Bengel, Introd. § xii. 

» The system of Griesbach thus includes the fundamental idea of Lach- 
mann’s system of criticism, but only as one element in the whole. In most 
cases Griesbach went back only to the oldest text. It must be admitted, 
however, that the oldest text is not necessarily the correct one. 


¢ Hug (Einl. I. § 146, ff.) gives somewhat different rules, as he makes 
1] 
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the old unrevised text (xorvy éxdoors) the basis of examination, see § 39. 
Tregelles (§ 48 c, note d), p. xxx., lays down the following rules: —1. The 
reading that rests upon unanimous testimony is genuine. 2. When authori- 
ties differ, that reading is preferable, ceteris paribus, which has the prepon- 
derance of testimony. 3. The testimony of the old uncial codd. has 
precedence of the whole mass of later codd. 4. But there are cases where 
the former codd. agree in a certainly false reading (see § 40 8, note J), as 
is proved by its wrong sense, by its want of support from the versions, and 
by its probable origin in error (or perhaps indesign). 5. In doubtful cases 
the testimony of the versions is of weight. 6. A reading which rests on a 
few later codd. alone is to be rejected (?), and so on. 


Critical Conjecture. 
§ 59. 


As the N. T. text has suffered much less corruption than 
that of the O. T., and the materials for its restoration are 
very numerous, a resort to conjecture is very seldom neces- 
sary (as e.g. Hebr. xi. 37) ;* and as the N. T. stands in 
more intimate connection than the O. T. with the faith of 
Christians, critical conjecture can never lay claim to general 
acceptance.” 


* In Heb. xii. 15 the original error may be discovered, but the author 
copied it from the LXX. 

> A somewhat different view is given by Eichhorn, V. § 128. A theory 
of N. T. conjectural criticism is given by Vogel, De conjecturae usu in crisi 
N.T. Alt. 1795. 4to. Cf. Eichh. Allg. Bibl. VIII. 260. Contributions 
have been made by W. Bowyer, cf. § 46, to which belongs Spicileg. con- 
jectt. crit. in N. T. ad Bowyerii et Schulzii collectionem, in Stoschii Mus. 
erit. Vol. II. fase. 1, 2. ZL. C. Valkenarii, Spec. adnotatt. crit. in loca 
quaedam libr. sacr. N. T., in his Oratt. L. B. 1784. 8vo; ef. Emendatio- 
num a Valkenario propos. examen instit. E. G. Klose. Hal. 1790. 8vo. 
E. Wasenberg, De transpositione crit., saluberr. in sanandis veter. scriptis 
remedio. Franequ. 1786. 4to. G. Wakefield, Silva critica s. in’ auct. 
sacros profanosque comment. philol. Cantabr. 1789-95. 5 Pts. Cf. Han- 
lein, Examinis curarum crit. atq. exegetic. G. Wakefield in Libros N. T. 
Part. 1- V. Erl. 1798 — 1803. 4to. 


DIVISION II. 


INTRODUCTION TO THE SEPARATE BOOKS OF THE NEW 
TESTAMENT. 


GENERAL PREFATORY REMARKS. 


RISE OF A NEW TESTAMENT LITERATURE. 


1. Epistles. 
§ 60. 


Wirs the formation of a Christian life, occasions arose for 
a Christian literature. The first who seized the pen in the 
service of the Christian Church was probably the Apostle 
Paul, who has certainly also had the greatest influence on 
the development of a special Christian language. His 
writings were /etiers, addressed to the communities which 
he founded, and therefore called forth by circumstances, and 
devoted to specific objects. In this kind of writing he is 
the master and prototype. Following in his wake, other 
Apostles also wrote letters, which, however, all (2 and 3 
John excepted) lack a distinctly epistolary character, and 
approach that of treatises. Even the author of the Apoca- 
lypse seems to have imitated Paul. In respect of their con- 
tents, the Apostolic Epistles may be termed doctrinal and 
hortatory writings. 


2. Gospels. 


§ 61. 


The knowledge of the revealed salvation, the “ glad ti- 
dings” (evayyéov), was at first propagated orally by the 
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Apostles and their assistants ; and their addresses recounted 
also the history of the life, doctrine, works, death, and resur- 
rection of Jesus (comp. Acts xiii. 16, ff). Subsequently the 
need of more exact instruction in the Gospel-history arose ;* 
and this seems to have been the province of the Evangelists, 
while Prophets and Teachers attended to the other branches 
of Christian instruction (Eph. iv. 11). To aid the memory, 
the Gospel narratives were written down. Luke (i. 1)” was 
acquainted with several such literary essays. The various 
needs of different classses of Christians demanded also a 
varied treatment of the Gospel. Especially was it necessary 
that the difference between the Jewish-Christian and the 
Pauline tendency should therein manifest itself. In view of 
their contents, the Gospels may certainly be called historic 
writings ; but the history always has more or less the object 
of establishing the faith, and to this the selection and treat- 
ment of the historic matter correspond. ‘The Acts of the 
Apostles contains a continuation of the Gospel history. 

* According to Luke i. 4, we may certainly suppose a xarnynots which 
included the Evangelic history ; that it was neither accurate nor compre- 
hensive appears from the preface of Luke. Thiersch (Herstell. d. histor. 
Standpunkts ftir die Kritik, etc., 1845, p. 91, ff.) asserts more in respect to 
this matter than can be proved. 

b Cf. Schott, Progr. de prooemio evangelii Lucae ejusque usu in quaesti- 


one de fontibus evangeliorum tractanda. Jen. 1828. 4to. Crome, in Stud. 
u. Krit. 1824. p. 754, ff. Thiersch, ut supra, p. 163, ff. 


3. The Revelation. 


§ 62. 


In the Gospels, a certain affinity with the books of Moses 
and the historic books of the Old Testament may be traced ; 
in the Epistles, the doctrinal and hortatory element of 
prophecy, in connection with a renovated moral aphoristic 
wisdom ; and thus, as the primitive Christian Church had 
her prophets (Eph. iv. 11), there sprang up on Christian 
soil a shoot of Old Testament prophecy, in the Revelation 
of John. 

* Jerem. xxix. 1-23, the prototype of the N. T. Epistles. Compare 
Baruch i. 10, ff. 
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List of the Best and most Remarkable General Exegetical Works on the 
Books of the New Testament. 


Fathers, Greek, see § 9. Latin: Hieronymi Comment. in Matth., ep. ad 
Gal. Ephes. Tit. Philem. Augustini Quaestt. evang. libb. II. ; Quaestt. in 
Matth. lib. I.; in Joann. Evang. tractatus 124 ; Expositio quarundam propo- 
sitionum ex ep.ad Rom.; Ep. ad Rom. inchoata expositio ; Expositio ep. ad 
Gal. Hilarii Pictaviensis Comment. in Matthaeum, in Opp. ed. Coutant. 
Paris. 1693; ed. Oberthiir. Wirceb. 1785. 3 vols. 8vo. Ambrosiastri (Mi- 
larii Diaconi) Comment. in epp. Paul., in Ambrosii Opp. ed. Bened. 1686-90. 
2 vol. ful. Pelagit Comment. in epp. Pauli, in Hieronym. Opp. ed. Erasm. 
Tom. IX., ed. Mart. Tom. V., ed. Vallars. Tom. XI. 

Later Commentators: Laurentii Vaillae Annotatt. in N. T. Paris. 1505. 
Opp. 1543. fol.; also c. notis Jac. Revit, in the Critt. sacr.—Erasmi Rotte- 
rod. Annotatt. in N. T. Basil. 1516. fol. and often. Jd. Paraphr. in N. T. 
Basil. 1517, and often; latest, Berl. .1777—-— 80. 3 vols. 8vo. — Luther’s, 
Melancthon’s, Zwingli’s, Calvin’s Exegetical Writings in their Works. 
Comm. of the last mentioned on the Epp. first Strassb. 1589. Halle 1831 - 
32. 3 vols. 2d ed. 1834. All his Comm. 6 vols. Berl. 1833 - 34. — Joach. 
Camerarii Comment. in N. T. illustrat. et locupletat. Cantab. 1642. — 
Victorin. Strigelii Hypomnemata in o. librr.N. T. Lips. 1565. — Theod. 
Bezae N. T. ex off. H. Steph. 1594. 1598. fol. — Aug. Marlorati N. T. Ca- 
tholica expositio eccles. Genev. 1561. fol. and often. — Bened. Aretii Com- 
mentt. in D. N. J. Chr. nov. testamentum. Par. 1617; earlier separately, 
in quatuor evangg. 1596, in act. app. 1596, in epp. etc. 1583. — Joa. Pisca- 
tor. Comm. in omnes libros V. et N. T., that on the N. T. Herb. 1613 -21. 
2 vols. 4to.— Joa. Coccej. Explan. of the N. T. in his Works. Amst. 1675. 
Fref. 1689. — Joa. Drusii Annotatt. in tot. J. C. Test. s. Praeteritorum libb. 
X. 1612. Annotatt. in N. T. pars altera. 1616. — Lud. de Dieu Animad- 
verss. in libb. N. T. L. B. 1634-46. also in Critica s. Amst. 1693. fol. — 
Jo. Creilii Comm. in plerosq. N. T. librr. Amst. 1656. 3 tom. fol. — Jo. 
Schlichting Commentt. posth. in pl. N. T. librr. ib. 2 tom. fol. — Hug. Grotii 
Annotatt. in N. T. (Amst. et Paris. 1641-50. 3 vols.). Opp. theolog. 
Tom. II. Vol. I. 1]. Amstel. 1679. fol. ed. Windheim. Erl. 1755 — 57. 4to. 
— Jo. Pricaet Comment. in varios N. T. libros. Lond. 1660. fol. Also with 
Drus. Grot. and others in the Critt. sacr.— N. T. ex vers. vulg. c. paraphr. 
et annotatt. Henr. Hammondi,ex Ang). ling. in Lat. transt. suisq. animadvv. 
illustr. Jo. Clericus. Ed. 2. F ref. 1714. 2 vol. fol. — Wetstein’s N. T. see § 46. 
— J. Cp. Wolf, Curae philol. et crit. in IV evangg. et act. Apost. ed. 3. 
Hamb. 1739.— in IV priores Pauli epp. ed. 2. Ib. 1737.—in X post. 
Pauli epp. ed. 2. Ib. 1738. —in Jac. Petr. Jud. et Joa. epp. hujusque apoc. 
ed. 2. Ib. 1741. 4to. J. Ch. Kocher, Analecta philol. et exeget. in IV evangg., 
quibus Wolfii Curae suppl. etaugentur. Altenb. 1766. 4to. — Bengeliz Gno- 
mon N. T. ed. 3. per fil. Ern. B. Tub. 1773. 4to. — Heumann, Erkl. d. 
N. T. Hannov. 1750-63. 12 vols. 8vo. — G. Benson, Paraphrast. Erk]. u. 
Anmerkk. ti. ein. Bb. d. N. T. 1761. 4 vols. 4to.— J. G. Rosenmiiller, 
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Schol. in N. T. ed. 5. 1805-7. 5 tom. large 8vo. ; ed. 6. 1815-32. — J. Bj. 
Koppe, N. T. Graece perpetua annotat. illustratum. Vol. III. P, 1, 2. Act. 
Apost. cur. Heinrichs. 1809. and 1812. Vol. 1V.ep. Paul. ad Rom. 1783. ed. 
3. cur. Ammon. 1824. Vol. V. Part. 1. ep. 1. ad Cor. cap. i.-x. cont. D. 
J. Pott. 1826. Vol. VI. ep. ad Gal. Thess. Ephes. 1778. ed. 3. cur. Tychsen. 
1823. Vol. VII. P. 1. epp. P. ad Tim. Tit. et Philem. contin. Heinrichs. 
1798. ed. 2. 1828. P. 2. epp. P. ad Phil. et Coloss. cont. idem 1803. ed. 2. 
1826. Vol. VIII. ep. ad Hebr. contin. id. 1792. ed. 2. 1823. Vol. LX. epp. 
cathol. fasc. 1. ep. Jac. cur. Pott. 1786. ed. 2. 1799. ed. 3. 1816. fasc. 2. 
1. et 2. ep. Petri 1790. 1810. Vol. X. Apoc. cur. Heinrichs. P. 1. 1818. 
P.2. 1821. — Herm. Olshausen, Bib]. Comment. ub. sammtl. Schr. d. N. T. 
1. B. 3. Aufl. 1837. 2. B. 1838. (the Gospels and Acts) 3. 4. B. 1835-40. 
(Paul’s Epp. from Rom. to Thess. inclusive). —H. A. W. Meyer, Krit. 
exeg. Komm. tb. d. N. T., to this time 9 sections, to the Ep. to the Philipp. 
1832-47; new editions of sections 1, 2.— W. M. L. de Wette, Kurzgef. 
exeg. Hdb. z. N. T. I. IL. II. Bd. 1. Thi. 1835 — 1847, several parts often 
reprinted, to the cath. Epp. inclusive. — Baumgarten-Crusius, Exeget. 
Schriften z N. T. I. Bd. 1.2. Th. Comm. tber die Evang. Matth. Marc. 
Luc. II. Bd. 1. 2. Th. d. Brr. an d. Rém. Gal. Eph. Col. Jen. 1844-45. 
Theol. Ausleg. d. Joh. Schr. 1. 2. Bd. Jen. 1843-45. — J. S. Semler's 
Paraphrases: Ev. Joann. 1771. 2 pts. ep. ad Rom. 1769. 1 Cor. 1770. 
2 Cor. 1776. Gal. 1779. Jac. 1781. 1 Petr. 1783. 2 Petr. et Jud. 1784. 1 
Joa. 1792, with remarks and extracts from the ancient versions. — J. D. Mi- 
chaélis, Uebers. d. N. T. 1790. 2 Bde. 4to. His Anmm. f. Ungelehrte, to 
his Uebers. d. N. T. 1790-92. 4 Thle. 4to. Cf. J. Cp. F. Schulz, Erin- 
nerungen u. Zweifel ub. Michaél. Anmm. 1790-94. 6 St. 4to. — Stolz, 
Uebers. d. N. T. 1. Aufl. 1781. 4. Aufl. 1804. New work, 1821. dd. 
Erlaut. z. N. T. 1-6. Hannnov. 1796 — 1802, in part a new edition. — J. 
C. W. Augusti and W. M. L. de Weitte, Die Schriften d. N. T. neu uber- 
setzt. 1814. 8vo. New work by the latter, 1832, 3d ed. 1839. — Latin 
Translations by G. S. Jaspis (1793-97), H. G. Reichardt (1799), Schoit, 
Nabe, Géschen (§ 48 c, at the end). 
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SECTION I. 


GOSPELS. 


CHAPTER I. 


OF THE GOSPELS GENERALLY. 


Ancient Uncanonical Gospels. 
§ 63. 


In addition to our canonical Gospels, Christian antiquity 
was acquainted with several others;* and it is in the last 
degree needful to obtain as accurate a knowledge of these 
as possible, for the opinion 1s pretty wide-spread that some 
of them are older and more original than our canonical 
Gospels. 

2 Origen. Hom. I. in Luc.: .... multi conati sunt scribere Evangelia, sed 


non omnes recepti.... ut sciatis non solum quatuor Evangelia, sed plurima 
esse conscripta, e quibus haec quae habemus electa sunt et tradita ecclesiis. 


....+ Ecclesia quatuor habet Evangelia, haereses plurima, e quibus quoddam 
scribitur secundum Aegyptios, aliud juxta duodecim apostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere Evangelium et suo illud nomine titulare. .... Scio quod- 


dam evangelium, quod appellatur secundum Thomam, et jurta Matthiam: et 
alia plura legimus. — Hieron. Praef. in Matth.: Plures fuisse, qui Evange- 
lia scripserunt, .... perseverantia usque ad praesens tempus monimenta de- 
clarant, quae a diversis auctoribus edita diversarum haeresewn fuere princi- 
pia, ut est illud juxta Aegyptios et Thomam et Matthiam et Bartholomacum, 
duodecim quoque apostolorum et Basilidis atque Apelits ac reliquorum, quos 
enumerare longissimum est. Cf. Jren. I. 17. — Ambros. Prooem. comment. 
in Luc. only repeats Jerome. 


1. Gospel of the Hebrews. 
§ 64a. 


Of this Gospel, we find in antiquity the most numerous 
and certain traces. Several of the old Church teachers and 
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heretics, and especially the Ebionites, used it. But the old- 
est accounts contradict the idea of its being an original and 
independent work, by representing it as apocryphal, and as 
wavering between Matthew and Luke 


* Iheron. De vir. illustr. c. 16: Ignatius — in qua (ep. ad Smyrn. c. 3) 
et de Evangelio, quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
testiinonium, dicens: Ego vero et post resurrectionem in carne eum vidi(nott), 
et credo quia sit. Et quando venit ad Petrum, ct ad cos qui cum Petro erant, 
dirit eis: Ecce palpate me et videte, quia non sum daemonium incorporale 
(cf. Luke xxiv. 39). Et statin tctigerunt eum et crediderunt. Cf. Prooem. 
ad lib. XVIII. Jes. (see Pt. I. § 18, note e). On the other hand, Eused. 
III. 36: ov« ot8a, ordbev pnrois avyxexpnra. — Euseb. H. E. IV. 22 of 
Hegesippus : ’Ex 8€ tov caf ‘EBpaious evayyeAXiov, xat Tod cuptaxod kai (dias 
éx ris €Bpatdos Suadexrov riva riOnowv. The same in the same work, H. E. 
Il]. 20: .... epoBeiro yap (6 Aopertavos) rv mapovaiay Tov XpioTod, ws Kai 
‘Hpodns. Cf. Matt.ii.3. Photii Bibl. cod. 232. p. 894. ed. Héschel : “Hynou~- 
mos pevrot, dpxaids Te aviyp Kal dmogToAtKds, ev TO TéeeNTP THY UropynpaTwv 
wo. A€yet .... paxaptot of dpOadpoi tuav of BAémovres xal Ta Sra tpov ra 
dxovovra xai €&js. Cf. Matt. xiii. 16: ‘Ypav 8€ paxdpros of oO., Gre Bre- 
movet, kK. TO OTa tov, ore axover. Luke x. 23, f.: Maxdptos of 6Oadpoi of 
Brérovres ad Brérere. A€yw y. tpiv, x.r. A. —Euseb. H. E. Ill. 39, of Papies: 
"ExreOetrat S€ xal GAAnv ioropiay (John viii. 1, ff.?) wept yuvacxos ert moA- 
Aais dpaprias SiaBAnOeions emt rod Kupiov, hv rb xab’ ‘EBpaious evayyeAtoy 
meptexet. But it seems that E. was not acquainted with this Gospel, ef. Il. 
36. — Clemens Alex. lib. II. Strom. p. 380: Kéy ro xad’ ‘EBpaious ev- 
ayyeXiw, 6 Oavpdoas Bactrevoet, yéypantat, kai 6 BactAevoas aw- 
mavOnoerat. Cf. lib. V. p.578: &y rum evayyeAio. — Iren. Adv. haeres. I. 
25,4: Dicunt (viz. the Carpocratians, cf. however § 68, note a) Jesum 
hanc dixisse parabolam: ‘‘ Cum es cum adversario tuo in via, da operam, ut 
libereris ab eo, ne forte te det judici, et judex ministro, et mittat te minister 
in carcerem. Amen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum qua- 
drantem.’’ Cf. Matt. v. 25, f. Luke xii. 58, f. From the former is é€es 
Srov ef év Tr 60@ .... pnmore oe wapade x.T.A. aun, from the latter dos épya- 
ciav, K.T-A...-. we BaAdn eis pvdAakny. — Origen. in Joan. Vol. IV. p.63. ed. 
De la Rue: ’Eay d€ mpocierai ris rb Kad? ‘EBpaious evayyeAtov, €vOa avros 6 
cotnp pnow dprs €haBe pe 7 pytTHp pov TO Gytoy mvevpa ev pia 
TOY THtxGy pov, kat dmnveyxeé pe eis TO Gpos TO pEeya OGaBap. 
Cf. Homil. XV. inJerem. Vol. III. p.224. In Matth. Tom. XV. ad xix. 19. 
Vol. Ill. p.671: Scriptum est in Evangelio quodam, quod dicitur secundum 
Hebracos, si tamen placct alicui suscipere illud non ad autoritatem, sed ad 
manifestationem propositae quaestionis. Dizit, inquit, ad eum aller divitum: 
magister, quid bonum faciens vivam ? dizit et: homo, leges et prophctas fac. 
Respondit ad eum: fect. Dixit ei: vade, vende omnia, quae possides, et di- 
vide pauperibus, et vent, sequere me. Coepit autem dives scalpere caput suum, 
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et non placuit et. Et dizit ad eum Dominus: Quomodo dias, legem feci et 
prophetas, quoniam scriptum est in lege: Diliges prorimum tuum sicut te ip- 
sum, et ecce multi fratres tui filti Abrahac amicti sunt stercore, morientes prae 
Same, et domus tua plena est multis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex 
ea adeos. Et conversus dizit Simoni discipulo suo sedenti apud se: Simon, 
Silt Joannae, facilius est camelum intrare per foramen acus, quam divitem in 
regnum coelorum (cf. Matt. xix. 16, ff.) — Euseb. H. E. U1. 25: "Ev rots 
y0Oots .... Tivés Kai TO Ka ‘EBpaious evayyéAtov xarédeEav, & padtora ‘EBpai- 
wy of rov Xprordv mapade~apevat xaipovor. C. 27, of the Ebionites : evayye- 
Aig dé pov rH xa’ “EBpaious Aeyouevp xpopevor. 


§ 640. 


The statements of Epiphanius, which are very confused, 
being drawn, probably, not from his own observation, but 
from some Ebionite work, show that the Ebionites read this 
Gospel — which they supposed to be by Matthew — with- 
out the first two chapters, and beginning we are still uncer- 
tain where; and that it was known to him. only through 
Greek fragments,” and contained a mixture of Matthew and 
Luke with in part apocryphal matter. 


* Haeres. X XIX. § 9, of the Nazarenes: “Eyovor 8€ rd xara Mar@aioy 
evayyéAcov mAnpeortaroy (integrum, ef. Iren. Adv. haeres. IIT. 11) ‘ESpatovi. 
Ilap’ avrois yap capas rovro, xabws é€ dpyns éypady ‘EBpaixois ypdppaory, 
€rt owferar’ ovx oida be, ei Kat Tas yeveadoyias ras amd rod "ABpadp dyps 
Xpsorou mepsetAov. — Haeres. XXX. § 3, of the Ebionites: * Kai 8€éyovras 
péy kat avrot rd cata MarOatov evayyéAtov* Trovr@ yap Kai advroi, ws xai of 
xara Knpwov, xpavrat. Kadovot 8€ aitd xara ‘EBpaious, ws ra adnO7 
€orwy eimety, drt MarOaios pdvos ‘EBpaiori cat “EBpaixois ypappaow év ry xaw7 
8caOnxy erownoaro tiv Tov EvayyeXiou éxbeciv re nai xnpvypa. § 13: Ey 
T~ your map’ avtois evayyedio, kata MarGatoy dvopalopéve, ovy Srp dé mAn- 
peordt@, adAd vevoleupeve Kat nxpornpracpev@, ‘EBpatxoy 8€ rovro xa- 
Aovor, epheperar, Grif eyéverd Tis avnp ovdpart Ingods, cai ad- 
ros os é€ra@yv tpidkovrta (cf. Luke iii. 23), ds €Eexe€Earo rpas. 
Kal €Adwy eis Kadhapvaoup, eionrbev eis tryv oixlay Zipavos 
rou émixAnOevros Uérpov, cai dvoigas rd ordpa abrodv elre: 
wmapepxépevos mapa thy Aipuny TiBepiados eEereEapny lady 
yny xal ‘laxwBov, vlods ZeBedaiov, cat Zipwva, xal "Avdpé- 


* Others, as Greseler, erroneously refer this passage to the Elcesaites. 

¢ Eichhorn, J. 28, considers what follows a subsequently added beginning, 
to justify the title, Gospel of the Twelve Apostles ; but, according to Epipha- 
nius, it is not the beginning. See what follows, esp. in § 14. 
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av, cat Oaddsaiov, cat Sipova ray Cnrorny, cal "lovsay rop 
"loxapt@rny, kat oé tov MarOatoy xabeCopevoy emt rov rero- 
yiov é€xadXeoa, kat nKoAovOnods pot. “‘Ypas ody» BovAopase et- 
yat Sexadvo admoordAous, eis papriptov rov "lapanA. Kai 
éyévero "lwodvyns Banrilwrv, cai efnrXOov wpds atrov Sapioar 
ot, kat €BanricOnoap, cat maca ‘lepoodAupa (cf. Matt. iii. 1,5; 
Mark i. 4,5). Kat elyev 6 "lwdvyns évdupa dd rptxey capi 
Aov, nat (oynv Sepparivny wept rv dogvuy avrov. Kai rd 
Bp@pa atroi, dnot, pert dyptov, o0 H yevors Fy Tov payva, 
a@s €yxpis ev édaig? (cf. Matt. iii. 4; Mark i.6.) ta dnbev peraorpe- 
Yoo rov rhs adnOeias Adyov eis Wevsos, xai avril dxpidiwyv ronowow €yxKpi- 
Sas ev pédire. “H 8€ dpxn Tov wap avrois evayyertou xa’ Gre 
éyéveto €vy rais npépats Hpwdov rov Baciréws rs “lovdaias 
(cf. Luke iii. 1, f.), fA@ev Iwavyns Banrifwy Banriopa peravoi- 
as €y r@ “lopdavy wotapg, bs éA€yero eivas ex yévous ’Aapar 
rov lepéws, mais Zayxyapiov cat "EAtodBer, cai ¢Enpyovro mpés 
aurdyv mwavtes. Kat pera rd elmwety modAd, eméeper, ore Tov Aaov 
BanrrioOévros HAGE nail ‘Incots, cai éBanricéOn ind rod le 
dvvov. Kat (cf. Hier. ad Isa. xi.) os dvnrAOev and rov D8aros, 
nvoiynoay oi ovpavol, cat ede rd mvetpa rou Beov rd Aytop 
éy efSec meptorepas xateXOovons xa eiveAOovons eis airév. 
Kal ov éyévero €k Tov ovpavod A€youvca’ au pov ef 6 vids 
6 dyanntoés, €v cot evdédxnoa. Kal mddrev, eyo onpepoyr ye- 
yéevunna oe. Kai evOvs mepréAXapwe roy romoy has péya. “Op 
isav, hyow, 6 Iwavyns A€yet avr@’ ov ris ef, Kipte; Kat wa- 
Aevy hovyn €€ ot’pavov mpos airéyv- otrés eorev 6 vids pov 6 
ayannroés, €p dv evddnnoa. Kai rére, dnoiv, 6 lwavyns we 
pamwecayv ait@ eXeye* Seopai cov, Kupte, ot pe Banrricop. 
'O 8€ exdAvEV aiTg@, A€yav: aes, Gre ovVTws €or mpéroy wAr- 
poOnvar mavra (cf. Matt. ili, 13-17; Mark i.9-11). §14:.... we- 
paxo artes ras mapa rp MarOaip yeveadoyias apxovra riv dpynv moretobat, 
ws mpoetrov (§ 13), A€yovres, Gre eyeverd, Gyow, ev rats Hpépacs 
‘Hpw8ov BactArA€ws ris lovdaias emt dpxtepéws Kaidga, AGE 
tis ‘Iwdvyns dvépart Banrifwy Banriopa peravoias évy rp ro 
Tap@ "lop8avn xa ra éfqs. § 16: To wap’ avrots evayyédcoy xadovpevor 
meptéexet, Ste HWAPoy xarardvoae ras Ovaolas, nal eay py ravor- 
oOe rov Ove, od mavoerat ad’ tpay H dpyn. § 22: Adrot 8 
adavicavres ad’ éavray rHv ris GAnOeias dxodovbiav, fAAakay rd pyrdy .... 
kal eroinoay rovs pabnras pév Aeyovras: mov O€AEts érotpdowpey cot 
To macxa payeiv: (cf. Matt. xxvi. 17.) xat airy d7bev A€yovra: py 
éemtOupia é€meOupnoa xpéas rovro mdcxa gayeiy ped” tpadr; 
(cf. Luke xxi. 15.) § 26: @aol....dpxerdy rq padnry etvar os 6 
8:8doKnadros. Cf. Matt. x. 25. 

> This is manifest from the use of éyxpides for dxpides, which, moreover, 
rested on ascetic grounds. Oredner, Beitr. I. 34. 


GOSPEL OF THE HEBREWS. § 60 a. 91 


§ 65a. 


Jerome is the first authority who had himself seen the 
Gospel of the Hebrews, and in the Hebrew (Chaldee) lan- 
guage. At first he held the opinion, then current also in 
the Church, that it was one and the same with the Gospel 
of Matthew. He seems, however, to have subsequently re- 
tracted this opinion ;* and, indeed, some of his quotations 
have little or no affinity with the latter Gospel.” 

* De vir. il]. (about A. D. 392), c. 3: Matthaeus.... primus in Judaea 
propter eos, qui ex circumcisione crediderant, Evangelium Christi Hebraicis 
litteris verbisque composuit: quod quis postea in Graecum transtulerit, non 
satis certum est. Porro ipsum Hebraicum* habetur usque hodie in Caesarien- 
si lnbliotheca, quam Pamphilus Martyr studiosissime confecit. Mihi quoque 
a Nazaraeis, qui in Beroea urbe Syriae hoc volumine utuntur, describendi fa- 
cultas fuit. In quot animadvertendum, quod ubicunque Evangelista, sive 
eX persona sua, sive ex persona Domini Salvatoris, veteris scripturae testi- 
moniis abutitur, non sequatur LXX translatorum auctoritatem, sed Hebrai- 
cam ; e quibus illa duo sunt: Er Aegypto vocavi filium meum; et: Quo- 
niam Nazaraeus vocabitur. —Ib.c.2: Evangelium quoque, quod appellatur 
secundum Hebraeos, et a me nuper in Graecum Latinumque sermonem 
translatum est, quo et Origenes saepe utitur... .— Comm. ad Mich. vii. 6 
(about A. D. 392): Qui crediderit Evangelio, quod secundum Hebraeos 
-editum nuper transtulimus... .— About A. D. 398, in his Comm. ad Matt. 
vi. 11: In Evangelio, quod appellatur secundum Hebraeos. xii. 13: 
Evangelium, quo utuntur Nazareni et Ebionitae, quod nuper in Graecum de 
Hebraeo sermone transtulimus, et quod vocatur a plerisque Matthaei authen- 
ticum. xxiii. 31: In Evangelio, quo utuntur Nazareni. xxvii. 16: In 
Evangelio, quod scribitur juxta Hebraeos. — After A. D. 406, in his Comm. 
ad Isa. xi. 1: Juxta Evangelium, quod Hebraeo sermone conscriptum legunt 
Nazaraei. x}.9: In Evangelio, quod juxta Hebraeos scriptum Nazaraei 
lectitant. Praef. ad libr. comm. in Isa. xviii.: Evangelium, quod Hebrae- 


* This does not mean, as Eichhorn, I. 22, note y, thinks, that there is also 
a Gospel in the Syro-Chaldaic ; but that this Hebrew Gospel of M. is (accord- 
ding to the assumption) extant in the Gospel of the Hebrews preserved at 
Cesarea. 

¢ This refers certainly to the Greek Gospel ot Matthew, whose identity 
with the Gospel of the Hebrews is, however, presupposed. OCredner (Beitr. 
z. Ein]. ins N. T. 1.394) considers the passage, Porro ....facultas fuit, a 
marginal note written by Jerome himself; and that he had not, at that time, 
examined the Hebrew Gospel, and therefore followed the prevailing opinion. 
Were that the case, the passage above must have been written earlier than 
that which follows. 
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orum lectitant Nazaraei. Comm. in Ezech. xviii. : In Evangelio, quod juxta 
Hebraeos Nazaraei legere consueverunt. — A. D. 415 c. Pelagianos III. 2: 
In Evangelio juxta Hebraeos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone, sed 
Hebraicis litteris scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazareni, secundum 
apostolos, sive, ut plerigue autumant, juxta Matthaeum, quod et in Caesari- 
ensi habetur bibliotheca.... . 

> Contra Pelagian. III.2: In Evangelio juxta Hebraeos .... narrat histo- 
ria: Ecce, mater Domini et fratres ejus dicebant et: Joannes baptista bapti- 
zat in remissionem peccatorum : eamus et baptizemur ab eo. Dixit autem eis: 
Quid peccavi, ut vadam et baptizer ab co? Misi forte hoc ipsum, quod din, 
ignorantia est. —Isa. xi.1: .... juxta Evangelium, quod... .legunt Naza- 
raei: Descendet super eum omnis fons spiritus sancti. Porro.... haec 
scripta reperimus: Factum est autem, quum ascendisset Dominus de aqua, 
descendit fons omnis spiritus s., et requievit super eum, et dizit ills: Fila me, 
in omnibus prophetis erspectabam te, ut venires, et requiescereminte. Tue 
enim requies mea, tu es filius meus primogenilus, qui regnas in scmptternum. 
— Comm. in Mich. vii. 6: ....in quo (Evang. sec. Hebr.) ex persona Salva- 
toris dicitur: Modo tulst me mater mea, s. spiritus, in uno capillorum meorum 
(cf.,as previously quoted, Origen, [V.63).— Comm. im ep. ad Ephes. v. 3: 
In Hebraico quoque Evangelio legimus Dominum ad discipulos Joquentem: 
Et nunquam, inquit, laete silis, nisi quum fratrem vestrum videritis in can- 
tate. — Comm. in Ezech. xviii.: In Evangelio.... inter maxima ponitur cri- 
mina, qui fratris sui spiritum contristaverit, — De viris ill.c.2: Evangelium 
.... sec. Hebr. .... post resurrectionem Salvatoris refert : Dominus autem, 
quum dedisset sindonem servo sacerdutis, ivit ad Jacobum, et apparuit a. Ju- 
raverat enim Jacobus, se non comesturum panem ab tlla hora, qua biberat cab- 
cem Domini, donec videret eum resurgentem a dormientibus. Rursusque post 
paululum: Afferte, ait Dominus, mensam et panem. Statimque additur: 
Tulit panem et benedizit, ac fregit, et dedit Jacobo justo, et dixit et: Frater 
mi, comede panem tuum, quia resurrezit filius hominis a dormientibus (cf. 
1 Cor. xv. 7). 


§ 65 b. 


Other passages have their parallels in Matthew, but are 
changed by additions and alterations* One of these altera- 
tions indicates a Greek original.» Hence, the opinion that 
the Gospel of the Hebrews is the most ancient Gospel writ- 
ing falls to the ground.© Jerome makes no distinction be- 
tween the Gospel of the Nazarenes and that of the Ebion- 
ites, and seems to have known only the latter. That the 
first two chapters were in his copy cannot be satisfactorily 
proved ;* but it is probable, as Hegesippus (§ 64 a, note a) 
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found them there. The Gospel of Peter must have been 
closely related to the Gospel of the Hebrews.° 


« Contr. Pelagian. 1]. c.: .... Et in eodem volumine: Si peccaverit, inquit, 
frater tuus in verbo, et salis tili fecerit, septies in die suscipe eum. Diait lla 
Simon, discipulus ejus: Septies in die? Respondit Dominus et dixit a: Eti- 
am ego dico lili, usque septuagies septies. Etenim in prophetis quoque, post- 
quam uncli sunt spiritu s., inventus est sermo peccati (cf. Matt. xviii. 21, f.). — 
Comm. in Matt. vi. 11: In. Evangelio, quod appellatur secundum Hebraeos, 
pro supersubstantiali pane reperi: Mahar, quod dicitur crastinum, ut sit sen- 
sus: Panem nosirum crastinum, 1. e. futurum, da nobis. —In Matt. xii. 13: 
In Evangelio .... homo iste, qui aridam habet manum, coementarius scri- 
bitur, istius modi auxilium precans: Coementarius eram, manibus victum 
quaeritans : precor te, Jesu, ut mihi restiluas sanitatem, ne turpiler mendicem 
cibos. —In Matt. xxiii.35: In Evangelio.... pro filio Barachiae filium 
Jojadae reperimus scriptum. — Ep. 120 ad Hedibiam: In Evangelio.... 
legimus non velum templi scssium, sed superliminare templi mirae magni- 
tudinis corruisse. Cf. in Matt. xxvii. 51. 

> Hieron. in Matt. xxvii. 16: Iste (Barabbas) in Evangelio .... juxta 
Hebr. .... filius magistri eorum interpretatur. Exchange of 838 13 
for yi139 72. Credner, as above, p. 345, f.405. On the other hand, Stef- 
Jert, Ueb. d. Urspr. d. ersten kan. Ev. p. 33, and Schneckend. Ueb. d. Urspr. 
d. erst. kan. Ev. p. 139, think it is only a witty interpretation of the name. 
This, however, presupposes the writing {393, which came from the Greek. 

© Against Schwegler, Nachap. Zeitalt. I. 199. Baur, Krit. Unterss. p. 
573. Credner, p. 410, rightly remarks that the Hebrew Christians did not, 
till a later period, feel the need of a Gospel in their own tongue, and there- 
fore translated the Gospel of Matthew, which was most widely circulated 
among the Greek-Jewish Christians. 

4 From Comm. ad Matt.ii.6: Bethlehem Judaeae: librariorum hic error 
est. Putamus enim ab evangelista primum editum, sicut in Hebraico legi- 
mus Judae, non Judaeae, — we may not conclude that he had compared the 
Gospel of the Hebrews here. Cf. ad Matt. vi. 11: Quod nos supersubstan- 
tialem expressimus, in Graeco habetur émovcioy: quod verbum LXX inter- 
pretes sreptovotov frequentissime transferunt. Consideravimus ergo in 
Hebraeo, et ubicunque illi mepcovoroy expresserunt, nos invenimus Sgolla 
(which is fullowed by the already quoted note a). Very little more is proved 
by the passage, Ad Isa. xi.1: Illud quod in Evang. Matth. omnes quaerunt 
ecclesiastici et non inveniunt, ubi scriptum sit, guoniam Nazaraeus vocahilur, 
eruditi Hebraei (probably Nazarenes, whom J. was interrogating), de hoc 
loco assumtum putant. — Ad Abac. iii. 3: Audivi ego Hebraeum istum lo- 
cum ita disserere: quod Bethlehem sita sit ad austrum, in qua natus est 
Dominus, etc. Cf. Matt. ii. 1. 

¢ Euseb. VI. 12, states that Serapion found it in the community at Rhos- 
sus, in Cilicia, and in the hands especially of the adherents to the Doce- 
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tic heresy. He speaks of it as follows: rd pev wAeiova rou dpOov Adyou 
Tov awtnpos: twa 8 mpoadierradpeva. — Theodoret. Haeret. fabb. I. 2: 
Oi 8¢ Nafwpaio ....7@ xadovpevm xara Iérpov evayyedip xexpnperor. 
Cf. Origen. ad Matt. xiii. 54-56: Existimabant igitur illum esse Joseph 
et Mariae fillum. Fratres autem Jesu putabant nonnulli esse, ex traditione 
Hebraeorum sumta occasione, ex Evangelio quod titulum habet juxta Petrum, 
aut ex libro Jacobi. De principiis I. prooem. § 8: Si quis velit nobis pro- 
ferre ex illo libello, qui Petri doctrina appellatur .... non sum daemonium 
incorporeum (cf. Hieron. De vir. ill. Ignat.). Fused. Il]. 25, numbers,this 
Gospel among the heretical writings. — According to Oredner, as above, p. 
412, it formed the basis of the Gospel of the Hebrews. 

Cf., besides, on the Gospel of the Hebrews, Grabe, Spicil. patr. I. p. 25, 
sqq. Fabric. Cod. apocr. N. T. p. 346, sqq., where the fragments have been 
collected. Rich. Simon, Hist. crit. du texte du N. T. ch. 7,8. Mazi Exa- 
men hist. crit. c. 7, 8. Mill, Prolegg. n. 45, ff. Michaélis, Einl. in d. 
N. T. II. 1004, ff. Paulus, Exeget. krit. Abh. 1784. Ch. Fr. Weber, 
Beitr. z. Gesch. d. neutest. Kanons. 1791. 8vo. Jd. Ueber das Ev. d. 
Hebr. 1806. 8vo. 


2. Justin’s Gospel. 


§ 66 a. 


Justin Martyr (born A. D. 89, died 163), in his writings, 
often adduces from the Gospel history both deeds and say- 
ings of Jesus and others. The latter bear distinct resem- 
blance to corresponding passages in our Gospels, especially 
in Matthew and Luke, seldom in John, and are related to 
them as follows :—1. Several, but not many, agree word 
for word ;* 2. Others agree in the matter, but differ in using 
similar words and combinations, in misplacing and omit- 
ting;” 3. Others give the thought only in general, or ap- 
proximately ;° 4. Others, in fine, give the contents of several 
passages and various sayings brought together.! 
® qa. Dial.c. Tryph. p.301, ed. Col. Cf. Matt. viii. 11,12: Aéyw 3€ 

"Houvet dé dvarodGy cal Svopav, dpiv, dre modAol awd avaroAdy .... 

kal avax\tOncovra pera "ABpadp tovot, x. Tr. A. 

kat "Ioaax xat "laxoB8 ev tH Bact- 

Aeig TeV ovpavav’ of 8€ viol THs 

Baoweias exBAnOnoovra eis rd - 


oxotos TO e€wrepov. Cf. pp. 349, 
370. 


B. Ib. p. 333: "Eay py meprocevon tpav 7 Sixatocivy mrelov roy ypapparéer 
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cal Dapicaiwy, ov pr eloeAGnre eis rHv BaotAeiay ray ovpayay. 


v. 20. 
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Cf. Matt. 


y- Apol. II. p. 64: Hav 8 8ev8pov py rotody Kapmoy xaddv exxdmretat Kal 


eis wp BadAera. Cf. Matt. vii. 19. 


Cf. also Dial. c. Tr. p. 327, and Luke i. 38. Other verbal agreements 
occur in the midst of variations, as Apol. II. p. 75, cf. Matt. i. 21, with 
which Luke i. 35 is combined ; Dial. c. Tryph. p. 271, cf. Matt. xi. 12, 14, 


where the expression is partly changed. 


It is noteworthy, that Justin, in 


quoting Old Testament passages that occur in the Gospels, agrees with Mat- 
thew, in opposition to the LXX, p. 74, cf. Matt.i. 23; p. 75, cf. Matt. ii. 
6; p. 76, cf. Matt. xxi. 5; p. 235, cf. Matt. xxi. 23; and so on. 


b The following quotations vary in only one word : — 


a. Apol. II. p. 64: Ody? mas 6 de- 
you pot, Kupte, kK. T. AX. 

B. Dial.c. Tr. p. 384: Tevea sovn- 
pa.... nat onpetoy ov 806nceras 
aurots, kK. T.A. 

y- Ib. p.269: "HAias pév éAevoe- 
rat Kat admoxaractnoe: mavra. Aé- 
yo 8 tpiv, ore "HAXlas 78n AGE, 
cal ovK enéyvooay aitdév, add’ éroi- 
yoay alt@ oa nbeAncay. 


Matt. vii. 21: Ov mas 6 Aeywr por, 
eupte, K.T.X. 

Matt. xvi.4: Teved mwovmpa .... 
cai onp. ov SoOnoerat arf, x. T.A. 


Matt. xvii. 12: "HA. wp. €pyeras 
mp@tTov x. an. w. Aeyw 8 .... 
GAN’ exoinoay év auTa@, x. T. X. 


The following quotations vary more : — 


8. Dial. ¢. Tr. p. 268: "Eye pev tpas 
, > 9 b La 
Barri{a év vdart eis perdvoay, 
HEet 866 loxvpdrepds pov, 

? 3 > A A ‘ e Ld 
ov ovx eipi Ixavds ta trodnpata 
Bacrdacat: aitos tpas Barrioe: év 
U e 8 , ? 
mvevpate adyip Kai mupi. Ov rd 
wrvoy avrov éy TH xetpt ad- 
rou, cat dsaxadaptet rv dAwva at- 
rou, kal roy girov cvvaket 
eis rv aoOnxny > rd 8€ axupov Ka- 
raxavoet Tupi aoBeore. 


Matt. iti. 11, f.: "Eyo pev Barrifeo 
e¢ ea > oe bd 4 ‘ 
tpas ev vdate eis peravoray: 6 b€ 
origw pov é€pxdpevos laxupo- 
TEpOs pov €aTiv, ov ovx eipt ixa- 
vos ra trodnpara Bacrdca: avros 
tpas Barrioes év mvevpate dyip Kat 

4 ? , 2 a“ 4 
mupi. OU Td mrvov ev tH xeEtpt 
avrov, xat diaxaOaptet rHv GAwva av- 
rov, kat cuvaéest Tov ciTor at- 
Tov els ryv anoOnkny: Td 8é dyvpov 
Kataxavoet mupt acBeore. 


e. Apol. IT. p. 61, sq., where several expressions of Jesus are quoted suc- 


cessively :— 

Os 8 dv éepBrewn yvvacki 
apos Td ériOupnoat avris, 7dn époi- 
xevoe TH xapdia mapa T@ beg. 


¢. Ib. Kad ef 5 dpOadrpés cov 6 de- 
fds oxavdarifes ve, Exxowoy av- 
roy" aupdepes yap co pove- 
POarpov ceived Oeiv eis rihy 
BactAeiay ray ovpavay, # 


Matt. v. 28: .... was 6 BXeroy 
yvvaixa pds To émbupnoa adrns, 73n 
€poixevoey aurny evry xapdia av- 
TOU. 

Matt. v. 29: Ei 8€ 6 d6dOaApds cov 
6 8e£ubs oxavdarife oe, €EeXE avtov 
nal Bade awd cov: oupdépe yap 
oo tva amdAnrat éy roy peAoy 
gov, kal py GAov rd coped cov 
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pera trav Sto wepPhbnvas eis 
TO al@vtoy Tip. 


n. Ib. *Os yapet droXeAvperny ad’ 
érépov avdpds, potxaras. 


> #9 Ld 9 ? 
@. Ib. Eloi tives, oirwves evvovyiobn- 
«4 “~ Ly ’ >A 5) a 
cay und tay avOpwarwv: eiat dé ot 
bJ Ld > ~ > A 4 a 
eyervnOnoav evvovxar: etait dé ot 
> U ¢ 8 4 A ‘ 
evyouxicay é€avrous dia thy BactAei- 
a“ > ~ 4 > , 
av tav ovpavav. IIAnv ov mrav- 
TES TOUTO xwWpovg-r. 


s. Ib. p. 62: El dyamare rovs 
adyamavras Upas, Ti Katvov Tot 
etre; kal yap ol wépvot rov- 
TO ToLovOLY. 

x. Ib. Havri ro airovvre didore, 
cat Tov Boudrdpevoy dSaveiaa- 
oOat py dwootpagare: et yap 
SaveiCere rap’ Sv eAmicere AaBeiv, 
Ti KALYOY TOLELTE; TOUTO Kat Ol 
TeA@vat Troovcty. 

A. Ib. ‘Ypets S€ py Onoavpifere 
€avrots ent THs yns, Grou ans Kal 
Bpaots adavifes cai Anarat di0- 
pvacovar: Onoavpifere S€ €avrois 
év rots ovpavots, dmov otTe as 
ovre Bpwors adavifer. 


p. Ib. Ti yap dpeAcira dvOpwros, dy 
Tov xéopov Odoy Kepdnon, THy dé 
Wuxny dmodkéon; f ri 8oce av- 
THs avtadXaypa; 

y. Ib. ViveoOe 8€ ypnoroi nat oi- 
xrippoves, ws kal 6 TaT]p vpoy 
Xpnards €ore kai oixrippory: Kat 
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BrAnO9 eis yéevvay. Cf., how- 
ever, Matt. xvill. 9: .... xadov cos 
povodGar poy eis thy (any eioedOew, Fj 
3v0 opOad pods Exovra BANOnvas eis Thy 
yeevvay Tov wupés. 


Matt. v. 32: .... ds dy droAvoy 


THY Yyuvaika avTovU. .... moet aura 


potyacbat Kal ds €ay drroXeAupernp 
yapnon, potxarac. 

Matt. xix. 12: eiot yap evvovyos, 
oiriwes €x KowAlas pnTpos eyervnOnoay 
oUTw* Kai eloty EvvOUXOL, OiTivES Ev- 
vouxic@ncay ind Tav avOporwyv: xai 
elo evvovdyot, oirives EvvovXtoay éav- 
tous da tiv Bactdeiay tay ovpavay. 
‘O duvapevos xwpeiv, xopei- 
TW. 

Matt. v.46: "Eav yap dyasr- 
OnTE TOUS GyanorTas Upas, Tiva pe 
oOov €xetTe; ovxt Kai of rera- 
vat TO AUTO Tolovet; 

Matt. v. 42: To airovvri oe 8idou- 
cat tov OédXovtTa amd aov* da 
veicacGa py amootrpagdys. Luke 
vi. 34: Kai cay daveiLere wap’ Sy €A- 
mifere drodaBeiv, moia tpiv yapts 
€oti; 

Matt. iv. 19: Mn Onoavpifere vpir 
O@noavpovs ent trys yas, Grou ons 
cat Bp@ots adavifer, cai Grov Kr 
wrat Stopvocovat Kai KA€mwToVGL: 
Onoavpifere 5€ Upiv Onoavpors ev 
oUpayv@, Smov ovTe ans otre Bpaors 
ddavifer, kai Gov kAérrat ov br 
opvacovory ovdé KrXé€mrovary. 

Matt. xvi. 26: Ti yap ad. dvbp., 
€av tr. Koop. OA. xepd., rHy S€ yoy. 
avrov (npiwoby; h ri Soo. ar 
Opwnos avr. trys Wuyns abrod; 

Luke vi. 36: TiveoOe odv oixrippo- 
ves, KaOws Kai 6 waTnp Upay oixTip- 


pov ecri. Matt. v.45: ....6rt roy 





* dxé gov is wanting in D. cant. Clem. Cypr. 
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roy nAcoy atrov avareddet 
dpaprwaAovs cai dtxaious cal 
wovnpovs. (Dial. c. Tr. p.324: 
TiveoOe xpnorot xatl oixrippo- 


¢€ 


€ % ¢ e lo) 
ves, ws kal 6 maTip Upav 6 


oupavios. 
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emt Atov avrov avatéAXe: emt movnpovs 


kat dyaOovs, xat Bpéxes eri 


, Q > g 
Sexaiovus xat aéixous. 


Kat sravroxparopa Gedy ypnoréy xai 


oixrippova épapev, Tov WAcoy avTou dvaréAXovTa ent dyapiorous Kal dixaious, 
e 
nai Bp€xovra em doiovs cat rovnpovs.) 


- Apol. II. p.63: Td rimrovri cov 
Thy ourydva mdpexe Kal rv GAdnv: 
kat rov atpovrd cov réy xiTava fh Td 
iparvov py KoAvo7s. 

. Ib. Mavri 8€ dyyapetorri 
Tot ptALov, dkoAovOnaoy dsuvo. 


- Ib. Aapwarw 8€ buoy ra cada 
€pya eunpocbey rav avoporav, 
iva BrXrerovres Oauvpdlwce rov 
warépa ipoy Tov vy Trois ovpavois. 


- Ib. p. 95: Ov8els eyva rdv ma- 
répa ei un 6 vids, ovd€ Tov vidy ef 
py 6 marnp, eat ols dy droxadupn 
6 vids. (So p. 96, only at last: 
6 vids amoxaAd. So also Clem. Hom., 
also Orig.) Dial. c. Tr. p. 326: 
Tavra poe rapadedoras td tov ma- 
Tpds, kal oud. yevoones T. mar. 
nai ois dy 6 vids droxaduy. 

. Dial. c. Tr. p. 235: Téypamra: 6 
otxds pov oixos mpocevyns éeaoriv: 
ipets 8€ wemotnxare auroy onn- 
Aaoy AyoTey * 

- Ib. Tagdos xexoveapévar, é£a- 
Ger hawdpevor wpator, erwbev dé 
yepovres GoTéwy veKporv. 


. Ib. p. 301: ‘Yadyere eis rd 
oxdros TO éfwrepoy, 6 nrol- 
pagcey 6 marnp Te caravg kai 
Tois ayyéXos avrov. 


Luke vi. 29: Tp romrovri ce ém 
TY olaydva mapexe Kal THY GAAnv* 
cat amd Tov aipovrds gov 1d ipdrioy* 
kal TOY xtT@va py KoAVOT!S- 

Matt. v.41: Kal doris oe ay- 
yapevoes pidtoy €v, Umaye per’. 
avrov dvo. 

Matt. v. 16: Ovr@ AauWdro 7d 

a e ~ 4 ”~ 9 UJ 
pas tpaov éepmpoo bey rav avOpw- 

Cd € ~ 8 4 
mov, Oras towoty Upaey ra Kada 
€pya, kai Sofacace rév marépa 
ipo roy €y rots ovpavois. 

Matt. xi. 27: Tlavra pot rrapedd8n 
umd Tov marpds pov’ Kal ovdels emeyt- 

, 8 € > 4 ? as 
vookes Tov viov ef py 6 matnp: ovde 
rou marépa tis émtywooKet €¢ pr) 6 
vids, kal @ éav BovAnra 6 vids dmo- 


kaduwa.* 


ef py vids, ovd€ rt. vidv ef un 5 warn, 


Matt. xxi. 13: Téyp..... cA On- 
cerace tpers S€ avrov é€moinoa- 
ret omnAaov AyoTay. 


Matt. xxiii. 17: Tlapopodfere ra- 
dos Kexomapévois, oiriwes €& pev 
daivovra wpaia, €o. 8 yépovow 
Gor. vexp. kat maons axabapoias. 

Matt. xxv. 41: TopetveoGe aw 
€uod of xarnpapevos eis rd mip rd 
al@vtovt rd nrotpacpevor|| rq 
8:aBdrq@ kal rois adyyéAots avrov. 


* 6 vulds amwoxadvWn Clem. sexies, Orig. quater, Iren. semel, Tertull. 


} wemotnxare 1. Orig. bis. 


t rd éfarepov Cod. 40, eis r. oxdr. r. €£. Clem. Hom. XIX. 2. 
] & sroipacey 6 xarnp D.1.al. 1 . Clem. Al. Iren. al. Clem. Hom. XIX. 2. 
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d. Ib. p. 326: Larep, ef dvvardy éore, 
maperbérm TO TwoTHptoy Tovro 
am €pov, (p. 331: mapedbera, ef 
duvarov, TO tornptov TovTO.) (Kal 
pera ToUTO Evydpevos Ayes") jan) ws 
éy> BovAopat, add os ov eres. 


GOSPELS. 


Matt. xxvii. 39: Tlarep pov, ei 
duvardy dort, mapedOerm am’ €pod 
TO ToTHptov TovTO* WAnY OvY 
@s éya OéXw, GAN as ov. 


See also Dial. c. Tryph. p. 253, cf. Matt. vii. 15; p. 213, cf. Matt. xxiv. 


11; Apol. II. p. 62, cf. Matt. ix. 13, 


Luke vi. 34; p.63, cf. Matt. vi. 1; 


Dial. c. Tr. p. 302 and 327, cf. Luke ix. 22; ib. p. 301, cf. Luke x. 19; 


ib. p. 235, ef. Luke xi. 52. 


The following quotations differ still more widely :— 


x: Apol. IT. p.63: Mx opdonre dros. 
"Eotw 3¢ ipay rd val vai, cat ro od 
o> * 10 8€ mepioody rovrwy Ex TOU 
arovnpou. 


y. Ib. LpoceAOdvros air@ rivos xat 
eimdvros* &i8doxade ayabe, amexpi- 
vato Aéywv* ovdels adyabos el py 
pdvos 5 beds, 6 rroinoas Ta mavra. 
(Dial.c. Tr. p. 328: Aéyovros avrg 
reds &s8doxaNe ayabe, amexpivaro: 
ri pe Aeyers ayabdy; els €or aya- 
Ods, 6 maTnp pov év rots ovpavois.) 

¢ q. Apol. If. p. 63: *Os 8 ay 
opytcbn, evoxds €orey eis TO 
TUp- 


Matt. v. 34: "Eyo 8€ Aéyw vps, 


po) opdoat OAws .. - 
36. .... 37. "Eorw 8€ & Adyos 


_ tpav: vai vai,t of od: ro 8€ wepio~ 


cov router éx Tov rompou €oTty. 

Matt. xix, 16: Kal i8ov els spoc- 
ebay eirev arp: d8doxnare ayabk, 
ti ayaboy rroinoe, iva éxw (ary alan: 
ov; ‘O 8€ elev airp: ri pe épergs 
mept tov ayabov; (Luke xviii. 19: 
ri pe Aéyers ayabdv;) els dor 6 aya- 
Ods. El 8€ OéXets, x.7.A. (Luke ov- 
Beis dyads el pr els, 6 Beds.) 

Matt. v. 22: Has 6 dpyc{ope- 
vos tr@ ddeAXh@ atrov eix7, 
€voxos €orat rq Kpice. *Os® dy 
eimn TQ adeAd@ atrov paxd, Evoyes 


€orae tH ovvedpip: bs 8° dy ery pope, Evoxos fora eis ry ydevvay 


rov mwupés. 
B. Ib. p. 64: *Os yap dxoves pov, xai 
motes & N€yw, axopes TOU amoorTei- 


Aavrds pe. 
y: Ib. “Qe mr€ov CScoxev 5 Beds, A€ov 


,. 9 o 2 > ~ 
cal amatrnOnoerat map avrov. 


3. Ib. p. 66: Ta ddvvata rapa avbpa- 


mots, duvara mapa beg. 


Luke x. 16: ‘O drovoy tucy éuov 
dxovet* xal 6 adberav tuas épe abe- 
rec-t 6 8€ éué dberay aGeret roy anc- 
oreiXarrd pe. 

Luke xii. 48: Tavri 8¢ & €3866n 
TOAV, word (ntmOnoerat map’ avrov: 
kal @ mapébevro srodv, mepiradrepoy 
airnoovow avrdy. 

Matt. xix. 26: [apa avOpazrots rov- 
To aduvardv €or, mapa 8 beg mavra 
duvara. 





* So Clem. Al. Clem. Hom. ITI. 55, XIX. 2; also James v. 19. 


¢ xai L. 225, Mt. d. Syr. all. 


t 6 8€ epov axovwy dxoves rov dmocreiAavrds pe T) cant. vind. 
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e. Dial. c. Tr. p. 235: Ovdai dpiv, 
ypappareis Kal Papicato, troxpt- 
rai, Ore amodexaroire rd Hovocpov 
kat Td myyavoy, riy 8€ ayd- 
mny tov Geovd cal thy xpicey 
Ov KaTavoEiTeE. 

¢. Ib. p. 308: O&re yapnoovcw, ofre 
yapnOnoovrat, ddAd iodyyedot Eoov- 
Tat, Téxva Tov Geod ris dvactagews 
Ovres. 


n- Ib. Kal dre pevdorpodfrac 
kat Weuddyxpctorot moddol érlt 
TO Gvdparte airov mapeder- 
govtra, kat moAXovs rAavi- 
covoty(p. 253, avagrncovrat TroA- 
Aoi pevddyp. x. eviardcrorot, 
K.%.T@Y TLOT@Y TA.) 

6. Apol. II. p. 94: Kal ydp 6 Xpe- 
ards eimev: dy pi) dvayevnbire, 
ov pi) eicedAOnre eis rv Bacideiay 
Toy oupayay** ort 8é xa advvaroy 
eis Tas pnrpas ray rexoveay anak 
yevvopévous éuBnva, pavepdy éote 
wact. 

c. Ib. p.68: ‘O Adyos bs riva rpd- 
gov gapxoronbeis GvOpwros +ye- 
yovey, ev rois éfns epotpey.... 6 
O€ vids (Beov) 5 pdvos Aeydpevos 
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Matt. xxiii. 23: Oval tpiv, yp. x. 
., imoxp., Ors aod. tr. 43. Kx. Tt. 
dvnOov cairo kvpivoy, kat api 
kare ta Bapvrepa rov vdpou, 
THY kpiow nat roy EXeoy cai TH 
wiorcey. 

Matt. xxii. 30: "Ey yap ry avaora- 
get otre yap. obre éxyapifovrat, GAN’ 
@s dyyedar rou Geov ev ovpav@ eict. 
(Luke xx. 36: "IoadyyeAoe ydp cic, 
xat viol elot rou Geov, rns avacravews 
viot dvres.) | 

Matt. xxiv. 24:.’Eyep@noovras yap 
Wevddxptorot kcal yevdomrpo- 
Pyrat, cat 8wcover onpeta peydda 
cat répara, Sore mravncat, et dvvardy, 
nai rovs €xAEKTOUS. 


John iii. 3: "Eav pn ris yernOy 
dvwbev, ov Sivaras i8eiv rv Bacireiay 
tov beov. v.4:.... ph dvvaras els 
Thy kotrlay rhs pnrpds abrod Bevrepov 
eived ety, cal yervnOnvat ; 


John i. 14: ‘O Adyos adpé eyévero. 
i. 1, ff.: dv dpyy fv 6 Adyos .... rdw 
ta &t avrov éyevero, x.r.X. 


xupies vids, 6 Adyos mpd Tov Troinpdrwy, Kal TUVadY K. yeryapevos, Gre Thy 
dpxny 8 abrov mavra éxrive x. exdopnoe, Xproros pev Kara To KexpicOa x. 
xoopyjoa ta mayra St avrov Tov Gedy, A€yerat. 


@ a. Apol. II. p. 63: Mj pepipvare 
8¢ ri haynre, fj ri evBionabe. ody 
Upeis Tov meretvav Kal rov Onpiov 
Scaepere ; xat 5 Oeds rpéper avra. 
py ovv peptyynonre Ti haynre, # Ti 
evdvonabe : oide yap 5 rarip tpav 6 
ovupdmos, Grt rourwy yxpeiay fxere. 
(nreire 8€ rhv Bacidelay rev ovpa- 
yov, xa Tavra mayra mpooreOnoerat 


Matt. vi. 25: My peptpvare r7 yu- 
xn tpor, ti paynre cal ri minre, pyde 
Tp cdpare ipay, ri évdvonrbe. ody) 
1 Wuxn wreEtdy €or THs Tpodis, Kai To 
odpa Tou évduparos; 26: éuBreyWare 
els ta tereiva TOU ovpayod, Ori ov 
oreipovory, ovde Gepifovory, ovdé ovr 
dyovoty eis amoOnxas: xal 6 saryp 


¢ a ¢ > o o > o > 
Upayv 6 ovpamos rpeper ata’ ovy 


* So also Clem. Hom. XI. 26. 
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tpiv. Gov yap 6 Onaavpds éotwy, 
€xet xat 6 vous Tou avOpwrrov. 


6a ; 


GOSPELS. 


Upets padAov Stadepere airay; 31: 
py ody peptpynonre A€yovres* ri da- 
yopev, f Ti riper, Ti meptBadrepe- 


32: wavra yap ravta ra €6ym emifyret. olde yap 6 matnp ipar 6 


ovpavos, ort ypn tere TovTwy dravrwy. 33: (yretre 8€ mporov Tiv BactAciay 
rou Oeov nat riv Sixatoovmny atrov, xal ravra mavra mpoorebnoeras vpiv. 
21: dmov ydp éorw 6 Onoavpos Upov, éxet ora Kai 7 xapdia Upov. 


B. Ib. p. 64: TodAoi 8€ epovai por, 
KUpte, KUpLE, OU TH O@ dvdpart epa- 
youev Kai emiopev, xat dvuvapes 
eromjoapev; xal TOTe €pw avrois: 
droxwpeire an éyou épyarat tis 
avopias. (Dial. c. Tr. p. 301: x. 
€p- TH NEP exeivn, ov T. ao. Ov. 
ep. x. ér. nal mpoehnrevoapev, cat 
Sauda e€eBuropev; K.€po avrois> 
avaywpeire am’ éuov.) tére xdav- 
Opos €orat xai Bpvypos trav oddvrav, 
Grav of pev dixacos Aapwow ws 6 
nAcos, of 8€ adixoe weprovra eis To 
aimmoy mip. modAoi yap n€ovar eri 
r@ dvdpari pou, eLwbev pev evdedv- 
pevor Séppara mpoBarwr, Erwber de 
Gvres AuKot dpmayes. ex TOY Epywr 
altay émyvacerbe avrovs. (Dial.c. 
Tr. p. 253: woAXol €Aevoovrat eri 
r. ov. p. €€. evd. Sep. mp., to. be 
eiot A. dpm.) wav 8é dévdpov ph 
motouv Kaprroy KaXoy exxémrerat Kal 
eis wup BadXerat. 

y- Ib. p. 66: My hoBeioGe rovs 


dvatpovvras tpas, kal pera rav- 


ra py Svvapevous Tt Toinoae’ 


phoBnOnre Sé€ roy pera ro arro6a- 
very Suvdpevoy at Wuyny cal copa 
eis yéevvay épBadeir. 


Matt. vii. 22: I. ép. mp. ev ex. r. 
Is. K. K. OU T. O. OV. Mpoehnrevoapey 
xT. o. Ov. Sau. €£eBad. K. rT. o. OP. 
Suv. moAAds eromncapev; 23: 
Tore dpodoynow avrois* Ore ovdérore 
éyvov ipas- dmoxwpeire aw épov of 
épyaCépevot Thy avopiay. 

Luke xiii. 26: .... épdayoper evar 
midy gov Kal em... -. 2 Career 
ovx oida tas, wdbev doré> axdotyre 
an’ épou mavres of épyaras +. ad. 

Matt. xiil. 42: .... dxet €ora 6 
cravOpos x. 6 Bp. r- 08. 43: rére of 
dix. éxAapwovow ws 6 Atos ev rH Ba- 
oieig Tov matpos atray. vii. 15: 
mpocexere d€ ard Trav Wevdorpodnrey, 
oirwves Epxovrat mpos tpas ev evOupace 
mpoBdrwv, cowbev 8¢€ eioe AuK. apn. 
16: azo Tov kapray atroy émtyy. ai- 
rous.... 19: say 8 p. a. xx. 


éxx. x. els 1. Badr. 


Y 
ka 


Matt. x. 28: Kal py hoBeiobe 
Gro Tov amoxrevdvrwy To capa, THY 
8 Yruyny py Suvapevay aroxreiva. 
(Luke xii. 4: 
€xdvrwy meptoadrepoy TL Totnaat) 
po. 8€ paddAoy rov duy. x. y. x. 
o. drodeoa ev yeerwn * (Luke doB. 


kal pera Travra pq 


TOY peTa TO aroxreivat éfovciay exovra eu Badeiv eis thy y.). 


See Dial. c. Tryph. p. 354, cf. Matt. xiii. 3, Luke viii. 5. 


8. Ib. p. 316: Ovx eipid Xprords, ad- 
Aa hwryn Boorvros. yéet yap 6 ioxv- 
porepos pov, ov ovx ely) ixavos ra 
trodnpara Baoracat. 


* eis yéewvay D It. Vulg. Patr. Lat. 


John i. 23: "Ey pov) Bodvros..... 
Matt. ill. 11: 6 3€ dmiow pov épyope- 
vos io-yupérepds pou eoriv, ov, x. 7. X. 
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§ 66 b. 


His historical citations are much freer, and combine, in 
part, the statements of Matthew and Luke Some, how- 
ever, are not to be found in our Gospels.® 


* Dial. c. Tr. p. 303, sq., cf. Matt. i. 18—ii. 23, Luke ii. 2-5, 7; ib. p. 
100, cf. Luke i. 35, 38 (of Elizabeth); p. 88, cf. Luke iii. 23; ib. p. 316, 
ef. Matt. iii. 4; ib. p. 315, cf. Matt. iii. 13, 16, 17; p. 268, cf. Matt. xiv. 
3, 6, f.; p. 328, cf. Matt. xxvii. 39, 40,43; p. 333, cf. Mark iii. 17; p. 
327, Apo]. II. p. 75, ef. Luke i. 31,32, 35, 38; Dial.c. Tr. p. 331, cf. Luke 
xxii. 44; Apol. I. p. 50, cf. Luke xxiv. 25; De resurr. 9, cf. Luke xxiv. 
37. See the passages copied in Eichhorn, Ein]. I. 89, ff., 515, ff. Credn. 
Beitrige z. Ein]. I. 151, ff. 

> Dial. c. Tryph. p. 303,8q. : TevnOevros 8€ rére rov masdiou év BnOdeep, 
erretdy ‘loo ovx etxev €v TH Kapn exeivy mov Karadvoa, ev omnAaio tiv 
cuveyyus THs Kopns xatéAvoe* cal TréTe a’ray dvrwy Exel, ererdxes 7 Mapia 
rov Xpiordy, kat év arvy avrov éreOeixer* Grou ehOdvres of amo ’ApaBias pa- 
yot eUpov avrov. Apol. II. p. 75: .... trav amoypapav trav yevouevwr émt 
Kupnviou r. bperépou €y lovdaia mparov yevopevou éemtrpdrov.— 
p- 315: Tore éAOdvros rov “Inco emi roy lopdaynv morapoy évOa 6 "Ilwavyns 
éBamrile, xarehOdvros rov “Ingov emi ro vdap, kai mip advnpbn év re 
"lop8dvy: Kat avaduvros avrov dro Tov VdaTos, ws mEptoTepay TO Gytov mvevpa 
émiunrrivat én avroy €ypayvay of dmdaroAos avrov. 

p- 316: Kal dwvy ex rav ovpavav = Matt. ill. 17: Otrds €orw* 6 vids 
Gua éAndAvOe, vids pov el ob" yd an- pov 6 ayannytés, ev @ evddnoa. 
pepov yeyévynxa oe. Cf. p. 331. Luke iii. 22: 30 ef 6 vids povt 6 

ayanntés, ev cot evddxnaa. 

p. 316: Ta rexrovixa épya cipyalero ev avOpwros dy, dporpa Kat (vya* dia 
rouroy cal ra ris Sixacoovrns cupBodra Si8doxwy cat evepyn Biv. — p. 296 : 
Oi 8€ cai ratra dpavres yevopeva havraciay payixny yiverOa Eeyoy" Kat yap 
payov elvat avrov érdApov Aeyew Kal AaomAdvoy. — p. 267: Xpioros etrev: 
éy ois dy ipas xaraddBo, €y rovrots xai xpwwa. The passages, p. 333, 271, 
which Eichhorn, I. 93, 94, cites, are perhaps not peculiar accounts, but arbi- 
trary amplifications. 


§ 67a. 


Justin mentions, as the source of these sayings and ac- 
counts, writings left behind by the Apostles and their assist- 
ants, which he calls Memoirs of the Apostles, also Gospels.* 


* ot ef D cant. verc. 
¢ "Eye onpepoy yeyévvnxa oe D cant. all. Clem. all. 
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It is a question what we are to understand by these. The 
old opinion, that they mean our canonical Gospels, is by 
no means contradicted by the inexactness of the citations 
(§ 66 a, notes b — d); for it is probable, nay, is established 
by the repetitions that occur,” that Justin cited the Gos- 
pels, as sometimes the Old Testament writers,” freely, from 
memory The title, Memoirs of the Apostles, probably an 
allusion to Xenophon’s “ Memorabilia,” and the non-mention 
of the Evangelists’ names,’ cannot be of much importance; 
and Gospels which were read in the assemblies of the Chris- 
tians cannot well be other than our canonical Gospels, all 


of which (Mark and John more seldom ®*) he made use of. 

* Apol. II. p. 98: Oi yap amdcrodor ev rots yeropévats in’ avrey atro- 
pynpovevpacty, & xareira evayyéAta, ovrws mapedoxay. Ib.: nat ra 
aropy. T. an. Ta cvyypaypara tov mpopyray avaywooxera. p.75: ws 
of drTopynpovevoavres mavra Ta TEpt TOU GwTHpos Nuov I. Xp. €di8akay. 
Dial. c. Tr. p. 328: Anal év rots dropy. rev admoor. avrTov yeypanrat. 
p. 328: os €v Trois amopy. trav an. avrov bedjAwra. p. 331: éy rots 
dropvynpovevpace Tt. a. yéypanra. Ib.: év yap rois dmopy. d gnu 
timo tTav amoot. avrod cal ray éxeivots mapaxoAovOnodyroy 
ouvrerdxOa. p. 332: omep xal €v ros atopy. T. aw. aUToU yéypanta. 
p. 333: os €v rots dmopy. rt. am. 8yAovra. ITb.: .... cai rd elzrety perewre- 
paxevat avrov ("I. X.) Ilérpov €va rev dmoordAwy, xai yeypapda éy rois 
dmwopy. avrov yeyemnpévoy xai rovTo, pera Tov cal aAdous dvo0 adeAdous 
viovs ZeBedaiou Svras perwvopaxevat ovdpare Tov Boavepyes, 6 eri viot Bporris, 
onpavrixdy hy, x.T.r. p. 334: ws yéypanras év rois dropy. roy an. av- 
rou. Ib.: yéypanrat €v rois avrois dropynpovevpaciy. <A single gos- 
pel is but seldom spoken of. Dial. p. 326: év rq evayyediy yéyparrat. 
p. 227: ra €v tp Aeyouevg evayyeAw mapayyéApara. It is, however, usual 
to comprise under this name the collection of Gospels. 

= Cf. § 66 a, note b, », Apol. IJ. p. 62, Dial. p. 324; — note 5, p, Apol. 
II. 95, Dial. p. 326 ; — note b, d, Dial. p. 326, 331 ; —note 4, y, Apol. II. 
p- 63, Dial. p. 328 ;— note c, 7, Dial. p. 308, 253 ; —note d, 8, Apol. II. 
p- 64, Dial. p. 301. 

b Apol. II. p. 73, cf. Gen. xlix. 11; p. 74, cf. Isa. xi. 1, 10, with mix- 
ture from Num. xxiv. 17; pp. 79, 80, cf. Ps. xcvi.; p. 86, cf. Ps. xxiv. 7; 
Dial. p. 228, cf. Jerem. xxxi. 31,8q. Cf. Bindemann, in Stud. u. Kr. 1842, 
p- 415, ff 

¢ Credner, last-mentioned work, pp. 211, 223, 246, f., 252, labors to show, 
in the passages 2. J. v. x. 4. x. (where he lays stress on the expression ri xat- 
yov), 4. d. y. 3. c. 6. 4. traces of another text found in heretical writings. 
(See against him Bindemann, as above, p. 441, ff.) Baur refers the passages 
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3. c. 8. to a Jewish Christian Gospel (Zeller’s Jbb. 1844, p.665). Accord- 
ing to Credner, p. 251, f., 354, f., Baur, and Zeller (ib. 1846, p. 607), 
Justin must have borrowed his doctrine of the Logos, not from the Gospel of 
John, but from Philo and the then prevailing Church doctrine. ‘‘ But if the 
Fathers who came only a little later, Clement of Alexandria, Ireneus, and 
Origen, expressly refer this doctrine to the Prologue of John’s Gospel, shall 
we believe that Justin drew it from another source?’’ Liicke, Comm. tb. 
d. Joh. 3d ed. I. 49. See also Bleek, Beitr. I. 220, f. Ritschi, Evang. 
Marc. p. 139, ff., endeavors to show, from the discrepancies in the history 
of Jesus’s youth, that probably Justin used the incomplete Gospel of Mar- 
cion. But this theory is opposed by the references to passages like Luke 
iii. 23, xxiv. 25, 37, which unmistakably belong to the author of our third 
Gospel. 

4 Justin cites other sacred authors, also, without giving their names: 
Apol. II. p. 86, Ps. xxiv. 7; Dial. p. 295, Ps. xix. 5, Isa. xxxv. 2; p. 315, 
Joel iii. 28, and elsewhere frequently. 

° Dial. p. 333, cf. Mark iii. 17, above, note a; p. 316, cf. John i. 23, 
§ 66a, note d,8. Apol. II. p. 94, cf. John iii. 3, § 66a, note c, 6; p. 68, 
cf. John i. 1, ff, § 66a, note c,+. Other allusions to Johannic passages are 
more or less uncertain. 


§ 670. 


The historical citations not found in our Gospels (§ 66 8, 
note 6) require only this supposition, — that Justin, in addi- 
tion to our Gospels, used an uncanonical gospel, as the Gos- 
pel of the Hebrews, or of Peter,* or. read additions taken from 
them in his manuscript from Matthew. The theories, that 
he used only the Gospel of the Hebrews;” or a harmony of 
the same with Luke;° ora harmony of the Gospels ;¢ oran 
edition of his own of Matthew ;° or an original gospel akin 
to Matthew’s, and enriched from Luke’s,f — are by no means 
sustained by these quotations. 

* Credner maintains the latter, but generally on weak grounds. Thus he 
finds (p. 132) itin the passage, Dial. c. Tr. p. 333 (§ 67a, note a), by re- 
ferring the pronoun in the expression éy rots dropynpovevpact avrov to 
Peter. This reference is certainly supported by analogy, for elsewhere the 
genitive dependent on aropynp. is always the genitive of the subject; and 


yet it would be strange, had he known the azopy. Derpov, that he should 
have named them here only, and in this incidental way. Cf. Bindem. p. 
407, f. 

* Stroth, Fragm. des Evang. nach d. Hebr., in Eichhorn’s Rep. 1. Bd. 
C. F. Weber, Beitr. z. Gesch. d. neutest. Canons. 1791, p. 105, ff. Mayer- 
hoff, Einl. in d. petrin. Schr. p. 242, ff 
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© Storr, Ueb. d. Zweck d. evang. Gesch. u. d. Br. Joh. p. 363, ff. 

4 H. E. G. Paulus, Ob das Ev. Justins das Evang. nach den Hebraern 
sey! In his Exeg. krit. Abhandl. Tiib. 1784, and in the Theol. exeg. Con- 
servator. I. 70, ff. Gratz, Krit. Unters. tib. Justins apust. Denkw. Stuttg. 
1814. 

° Schmidt, Ein). ins N. T. I. 117. 

f Fichhorn, Einl. ins N. T. I. 78, ff, who puts together a text of the 
Gospels from Justin's citations, passing over those from Mark and John. — 
In this inquiry, we have followed Winer, Justin. M. evangg. can. usum 
fuisse ostenditur. Lips. 1819. 4to. Olshausen, p. 331, ff. In favor of the 
old view, the following writers have also recently declared themselves: Hug, 
Finleit. IT. § 23, p. 99. 2. Aufl. cf. 3. Aufl. § 24, p. 105. Dan. Fr. Schitz, De 
evangeliis, quae ante evangg. canon. in usu eccles. christ. fuisse dicuntur. 
Regiom. 1812, P. II. p. 1. J. P. Mynster, K). theol. Schriften. Kopenh. 
1825, No. I. Bindemann (§ 67a, notes b,c). Bleek, Beitr. I. 220. 


§ 67. 


The citations from evangelic works and histories in the 
pseudo-Clementine writings, being in their nature free and 
inexact, indicate very uncertainly the writing from which 
they were made. Some distinctly rest upon Matthew;* 
others on Luke ;° others come from passages of both, woven 
together,’ or differ from both; a few others presuppose 
Mark® and John;° while others proceed from a different 
source.’ Some remarkably agree with quotations of Justin 
Martyr;* and yet it seems hasty to conclude that such 
have come from a properly Jewish-Christian source.® 


® Homil. III. 18: "Em ris cabéSpas Mavoéws, x.r.d., cf. Matt. xxiii. 2.— 
Til. 51: ’Oun #AOoy xaradtoa, x.7.A., cf. Matt. v. 17. — II]. 56: My dpe- 
onte Tov ovpavdy, x. t.X., cf. Matt. v. 35.— XVIII. 15: Kal rév ‘Hoaiay 
eirety > "Avoigw ro ordpa pov, x.t.A., cf. Matt. xiii. 35, where the reading 
*Hoaiovu likewise occurs, and elsewhere. 

> Homil. VIII. 7: Ti pe A€yess xvpce nvpce, x.7.A., ef. Luke vi. 46. — 
XIX. 2: “Ore dapaxev rdv rromnpdy os aorparny, x.t.r., cf. Luke x. 18. — 
IX. 22: .... nav mavres Saipoves .... ipas hevywauy, ovx orw éy roure 
pdvp xaipew, add’ év rp 80’ evapecriay Ta ovdpata tpav ev ovparp as del 
(avrav avaypadnva, cf. Luke x. 20, etc. 

¢ Homil. XV.5: Aixaov, épacxev, elvas xai rp TUMTovrTe avroU THY curydva 
qapariOevat kai thy érepay .... adyyapevovrs 8€ pidtov avvarépxerba dvo, cf. 
Matt. v. 39-41, Luke vi. 29. — III. 53: srodAol mpoparas xal Baowreis ére- 
Ovpnoay idetv, x. 7.d., cf. Matt. xili. 17: woAXol mpodara: cat Sixasos erebv- 
pyoay dew, x.r.d. Luke x. 24: woddol mpoparat cal Bacideis nOéAnoay 
iSciy, x. rT. A., etc. 
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«© Homi]. VIII.6: "E£opoAcyotdpai cot, marep Tov ovpavod cat ris yas, Ore 
€xpuwas tavta and copay mpeaBurépwy, Kai dmexddviyas atta vyriows OnAd- 
Covow. Cf. Matt. xi. 25; Luke x. 21. 

‘ Homil. II. 19: "lovora ris év qpiv dorw Supopowixioca, x. r.d., ef. Mark 
vii. 26. — IIT. 57: "Axove, lopand, x.r.A., cf. Mark xii. 29. 

* Homil. III. 52: Ta éya wpdBara dxoves ris éuis povas, cf. John x. 27.— 
XI. 26 : "Edy py dvayennOire v8art (Gvre eis Svopa marpos viod dyiov mvev- 
Paros, ov pr eloedOnre eis tr. BagtAeiav ray ovpavay, cf. John iii. 5. 

€ Homil. III. 50: Acd ri od voeire rd eDAoyov rev ypapav. § 55: ‘O mo- 
wnpos €orw 6 metpatov. — II. 51, THT. 50, XVIII. 20: TiverOe rpamefirae 
8éxizor. This expression is found also in Clem. Al. Strom. I. p. 354. Orig. 
in Joa. Tom. XIX. Vol. IV. 289. Hieron. Ep. 119 (al. 152), sub fin., and 
in other writers; cf. § 73, note a. 

f The Johainic passage Homi]. XI. 26, note e, cf. § 66 a, note c, 6.— 
Homil. IIT. 55, XIX. 2, the passage Matt. v. 37, cf. § 66 a, note 5, y. — 
Homil. XVIII. 4, the passage Matt. xi. 27, cf. § 66 a, note b, p. — Homil. 
XIX. 2, the passage Matt. xxv. 41, cf. § 66 a, note J, v. 

© Against Credn. Beitr. I. 330. Schwegler, Nachapost. Zeitalt. I. 207. 
Baur, and others. The first passage here is manifestly combined with 
Matt. xxviii. 19. Those which follow are found also in the Fathers, with 
their variations from our common text. Moreover, the Pseudo-Clement 
may have read Justin. See Bleek, Beitr. I. 221. 


3. Cerinthus’s Gospel: Tatian’s Diatessaron. 


§ 68. 


Cerinthus and Carpocrates made use of a Gospel similar 
to that of Matthew, which contained the genealogy, though 
in other respects incomplete, and was akin to the Ebionite 
Gospel.* But the Harmony of the four Gospels which 
Tatian prepared,’ and which was called by some the Gos- 
pel of the Hebrews,° has been, by moderns, with the too 
hasty rejection of ancient testimony, regarded as a com- 
pilation from this and other uncanonical Gospels, or as an 
independent Gospel. For the omission of the history of 
Jesus’s birth and of the genealogies is explained from his 
system. However, it is probable that he, like his teacher, 
Justin, used also the Gospel of the Hebrews. 

* Epiphan. Haeres. XXVIII. § 5: Xpavra yap r@ xara MarGaioy evay- 
yeXie ard pépous, cal ody! GAq@~> GANG ia THy yeveadoyiay Thy EvoapKoy, Kal 
raurny paprupiay hépovas ad rou evayyeAiov, madwy Aéyovress Ste dpxerdy 

14 
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T@ pabnry, iva yévnrac ws 6 8tddonados. Cf. Haer. XXX. 26, 
of the Ebionites. XXX. § 14: ‘O pév yap KnpwOos nai Kapmroxpas ro 
avTo@ xpwpevor d70ev rap’ avrois (the Ebionites) evayyeAi@ awd rhs apxas Tov 
cata MarOaiov evayyeAiou da THs yeveadoyias BovAovras mapioTay éx owe ppa- 
tos "Iwan Kai Maptas etvat rov Xpiotdy. As regards Iren. III. 41, ef. 
Schinidt, Bibl. f. Krit. I. 224. Eichhorn, I. 109, note. 

> Fused. H. E.1V. 29: .... 6 Tartavds ovvadecdy tia nat ovveywyny 
ovk od Grws Tay evayyeAiwy ouvbeis, rd 81a Tervdpwy Tovro mpoowvdpacey, 6 
kal wapd riow eloére viv Gepera. Theodoret. Haeret. fabb. I. 20: Obros 6 
Tariavds cai rd 81a Tecodpwv Kadovpevoy cuvrebeccey evayyeAtov, Tas TE yeve- 
adoyias mepixdwas Kal ra GAAa Goa éx omépparos AaBié xara capxa yeyewn- 
pevoy rov xupioy Seixvvow. “Expnoavro 8 rovr@ ov povot of rHs éxeivns 
ouppopias, adda xat of Trois droaroAkois emdpevor Séypact, THY THS cuvOnKNs 
Kaxoupyiay ovx éyvwxdres, GAN dmAovorepoy as auvréup ta BiBrip xpnoa- 
pevot. Evpov 8¢ xiryd mAeious 4 dcaxocias BiBAous rovavras éy rais wap’ Hyiy 
éxxAnoias TeTiunuevas, kal macas cuvayayov ameOepny, kal Td Tey Terraper 
evayyeAoTay avreoiyayov evayyeda. 

¢ Epiphan. Haeres. XLVI. 1: Aéyeras 8€ rd 81a recodpwr evayyédoy ix” 
avrov yeyernobat, orep kata ‘EBpaious tives xadovar. | 

4 Eichhorn, 1. 112. Schmidt, 1. 125. Gratz, Krit. Unters. tiber Justins 
Denkwiirdigkeiten, 1814. Credner, Beitr. 1. 437, ff 

¢ The proof from Barsalibi, Praef. in Marc. c. 9, in Assemani Bibl. or. II. 
159, that Tatian’s Diatessaron began with John i. 1, falls to the ground, in 
Credner’s opinion, because that late author means the spurious Harmony of 
Tatian. Notwithstanding, Tatian cites John i. 5 (c. Graec. p. 152), John i. 
3 (p. 158), and Severus, head of one branch of the Encratites, accepted the 
Gospels. Eusebius, |. c. 


4. Gospel of the Egyptians. 


§ 69a. 


Of the Gospel of the Egyptians (cat Aiyurrious, cf. 
§ 63), only a few traces remain.* 


* Clemens Rom. Ep. II. § 12: ’EmepwrnOeis avrés 5 xiptos tnd rivos, wére 
néet avrou 7» Baoweia, eirev’ “"Orayv ~aras Ta Svo Ev, rai rd f£w os 
ro €o@ kat Td Apoev pera ths OnrXeias, ovre dpoeyv, odre OF 
Av.” Cf. Clemens Aler. Strom. III. p. 465: Aca rovréd ro: 6 Kacorayds dyor, 
muvOavoperns Tis Sadapns, rére yoooOnoera ra wept dv Fpero, hy 6 xvpios: 
““Oravy ro THs alaxuvns €vdupa matnoere, kal Stray yévynrat 
ra Svo €v, kal rd dppev pera rigs Onrelas, otre dppev, ore 
OnAv.” LUp@rov pev ody év rois mapadedopevars jpyiv rérrapow evayyedios 
aux €xopev TO pyrdv, GAN’ ev rp Kar’ Alyumriovs. — Perhaps the following 
passage, found in the same letter, is aleo quoted from the same Gospel, § 5: 
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Aéyet 6 kupws: écecbe Os dpvia év péow AvUKwY. "AmoxpiOels BE 


6 Tlérpos aur@ eyes: éav ody Stacmapdéwory of AUKoL Ta 
dipvia; elrmevy 6 "Incotvs roe Hérpo- ph poBetcbwoay ra dp- 
via tovs AvKous petra rd adroOaveiy atrd. Kat tmeis py 
poBeiobe rovs dmroxreivovras tpas, cat pndéyv tyiv duvape- 
yous motety, GdkAa hoPetobe roy pera rd amoOaveiy tpas 
€xovra efovcgiay puyis kal coparos rov Badreiv eis yéer 
yay wupos. Cf. Matt. x. 16; Luke x.3; Matt. x. 28; Luke xii. 4, 5. 
On the other hand, the passages, § 2, Gre ovx HAOov, x.r.d., cf. Matt. ix. 13; 
§ 3, roy éuodoynoayra, x. r.d., cf. Matt. x. 32; § 4, od mas 6 Adyur, x. 7. X., 
cf. Matt. vii. 21; ib. tmdyere, x. r.A., cf. Matt. vii. 23; § 6, ovdeis oixérns, 
x.t-A, cf. Matt. vi. 24, xvi. 26, Luke xvi. 13, ix. 25; § 8, ef rd pixpoy, 
x.r.X., cf. Luke xvi. 10, 11 (see Part I. § 18, noted); § 9, ddeAgot pov 
otroi eiow, x. rT. A., cf. Matt. xii. 50, Luke viii. 34, — may be free citations. 
It is, however, worth noting, that these citations stand midway between 
Matthew and Luke, and that in § 9 agrees pretty closely with a citation from 
the Gospel of the Hebrews in Epiphan. XXX. 14. See, on the other side, 
Eichhorn, 1. 126, f. Schmidt, I. 105.— Clemens Alex. III. p. 445: Ty Sa- 
Acwpy 6 Kuptos sruvOavopnévy, péxpt more Oavaros loxvoe....Méxpes ay, 
eimev, tweis al yuvaixes rixrere. p.452:.... ra mpds Zarouny 
elpnpéva .... peperat d€ olzat év rq xar’ Alyumrious evayyedip. gaci ydp, 
Gri avrés elev Zwrnp, "HAOov xaradvoas ta Epya tis Ondetas. p. 453: ba- 
pews yap auras, cakes ovv érroinga pi) rexovoa: dueiBerat Aéywr 6 Kupios - 
nagav haye Bordyny: tiv 8€ wixpiay €xovgay py payns. 
— Epiphan. Haeres. LXII. 2, of the Sabellians : Thy 8€ racay avray mdavny 
Kal rH Tis wAdyns avray Bivayey Exovow €&£ droxpudey ridv, padtora dd 
Tov xadoupéevov Alyumriov evayyeAriou, @ trwes Td Svopa émebevro 
rovro* éy avr@ yap woAAG ToatTa ws ev mapaBudr@ pvoTnpiwdads éx mpotw- 
Ov TOU Tarnpos avadepera, ws avrov dnAovvros rois pabnrais, roy avrdy elvas 
_ Sarépa, Tov avréy elvat vidv, roy avroy eivat Gytoy mvevpa- 


§ 69d. 


The first quotation given above from this Gospel, and the 
use made of it by Sabellius, show that it had a theosophic 
character. The same in connection with the second, in 
Clement of Alexandria, proves that it supported Encratism. 
Indeed, the Encratite Cassian used it. As, now, Cerinthus 
and Carpocrates used a Gospel related to the Ebionite Gos- 
pel, and the Harmony of Tatian had, likewise, affinity with 
the Gospel of the Hebrews (§ 68); as, further, theosophic 
and Encratistic elements are found in Ebionitism, especially 
if the Pseudo-Clementines belong to it; as, finally, the - 
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second epistle of Clement makes reference to Ebionite 
opinions (§ 69 a, note a) ;—it is very probable that the Gos- 
pel of the Egyptians sprang from the same stock as the 
Gospel of the Hebrews.* 


* Schneckenburger, Ueb. d. Evang. d. Aegypt. 1834. 


5. Marcion’s Gaspel. 


§ 70 a. 


Marcion, an anti-Judaizing Gnostic, and his school, made 
use of a Gospel which the catholic church teachers regarded 
as the Gospel of Luke mutilated and corrupted by him from 
dogmatical views.* Yet it did not bear this name in his 
writings.” 

® Tertull.c. Marc, 1V.2: Lucam videtur Marcion elegisse, quem caederet. 
Tren. Adv. haeres. lib. I. c. xxvii. 2: Et super haec id, quod est secundum 
Lucam, evangelium circumcidens et omnia quae sunt de generatione Domini 
conscripta auferens, et de doctrina sermonum Domini multa auferens, in 
quibus manifestissime conditorem hujus universitatis suum patrem confitens 
Dominus conscriptus est..... Tertull. 1V. 6: Contraria quaeque sententiae 
suae erasit, conspirantia cum creatore, quasi ab assertoribus ejus intexta ; 
competentia autem sententiae suae reservavit. — Epiphan. Haeres. XLII. 
§ 11: ‘O peév yap xapaxrnp rod xara Aovxay onpaiver ro evayyéAtov, ws dé 
HKpwTnpiagrat pyre apxnv Exov, pyre pera, pyre TéAos, inariov BeBpepercy 
tnd rodAGy onTay emexet Tov Tpdrov. EvOvs pev yap év ty apx# wayra ra 
an’ apxns Te AovkG mrempayparevpeva, Tovréeatiy ws Neyer > ’Erecdnrrep srodol, 
K.T.A. Kat Ta mept THs "EXtodBer, .... Kal tis Tov Banrioparos trobecews * 
ravra Tava mrepixdwas anenndnoe, kai apxny Tov evayy. érafe tavtny: ’Ev re 
mevrexaoexar@ €ret TiBepiov Kaicapos x. r. éfns .... xat ov xa? eippoy maddy 
éripevet, GAAG Ta pév ws mpoeimoy mapaxénre, Ta 8€ mpooTiOnoty ayw KATO, 
oux dpbas Badifav, GAAG éppadioupynuévws mavra mepwoorevwy. Cf. Origen. 
c. Cels. II. 27. Theodoret. Haeret. fabb. I. 24. 

b Tertull. 1V.2: Marcion Evangelio suo nullum adscribit autorem, quasi 
non licuerit illi titulum quoque adfingere, cui nefas non fuit ipsum corpus 
evertere. — Dial. de recta in Deum fide, sect. ]. Opp. Origen. Vol. I. 808, 
ed. De la Rue: Tis éorw 6 ypayas ro evayyéAtov rovro, & ens civac ev; M. 6 
Xptords. A. Avros 6 xuptos eypawev, Ort eoravpwmOny kai avéarny ty TpiTy 
nvepg; ovrw ypapes; M. 6 amdaoroXos HaiAos mpocebyxev. 
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§ 700. 


Several modern scholars have followed this view of the 
Fathers Others, on the other hand, acquit Marcion of the 
charge of corruption, some of them regarding his Gospel as 
an extract from, and some as a source or basis of, the same.° 


* R. Simon, Hist. crit. du N. T. ch. 12. Mill, Prolegg. in N. T. § 306. 
Storr, Ueber d. evang. Gesch. u. Br. Joh. p. 259, f. Kileuker, Ausf. Unters. 
d. Aechtheit der neutest. Schr. Hug, Einl. I. 65, ff. Arneth, Ueb. d. 
Bekanntsch. Marcions mit unserm Kanon. 1809. 4to. Schiitz, Diss. de 
evangg. I. 26, sqq. Gratz, Krit. Unters. uber Marc. Evang. 1818. Ols- 
hausen, Aechtheit der Evangg. p. 107, ff. Hahn, Das Evang. Marcions in 
s. urspr. Gestalt. 1823. Guerike, Einl. p. 204, f. 

> Griesbach, Hist. text. Gr. epp. Paul. sect. III. § 8. Opusc. II. 125. 
Paulus, Theol. exeg. Conservator. I. 116, goes yet further. 

¢ Semler, Prolegg. in ep. ad Gal. p. 168: ‘*‘ Sermones Christi non uno 
commentariorum genere collecti fuerunt: Marcion nondum viderat alios 
hujus generis libros praeter unum corpusculum quod inde a Christi publico 
munere narrabat, atque non complectebatur tales parabolas sententias et hi- 
storias, quae praecipue Judaeis alliciendis utiles essent.’’ p.170. Remarks 
on Rich. Simon, Krit. Gesch. des Textes d. N. T. ubers. v. Cramer, Pref- 
ace to Townson, Abhandll. tib. d. vier Evangg., N. Versuch d. gemein- 
nitzige Ausleg. d. N. T. zu befordern, p. 162, f. Corrodi, Beleucht. der 
Gesch. d. Bibelkan. II. 172. Léffler, Marcionem Paul. ep. et Lucae evang. 
adulterasse dubitatur (Frcf. a. V. 1788) ; in commentt. theol. a Velthusen, 
Kuinoel et Ruperti collect. 1. Schmidt, Einl. 1. 126; cf. his treatise in 
Henke’s Magaz. V. 3, and in his Biblioth. f. Krit. II. 3. Eichhorn, Ein). I. 
40. (Opposed to him, especially, Hahn.) Bertholdt, Einl. III. 1294. 
Gieseler, Ueb. d. Entsteh. d. Evangg. p. 24. Schwegler, Nachapostol. Zeit- 
alter, I. 260, ff. Ritschl, D. Ev. Marc. u. d. kan. Ev. d. Luc. Tub. 1846. 
Baur, in Zeller’s Theol. Jbb. 1846, p. 459, ff. Krit. Unterss. tiber d. kanon. 
Evangg. Tub. 1847, p. 397, ff., who follows Ritschi chiefly. 


§ 71a. 


The general assertions of Tertullian, and especially of 
Epiphanius, against Marcion, are passionate, and in part 
exaggerated. The special proofs adduced by them are not 
wholly satisfactory, because in quoting from Marcion’s Gos- 
pel they have a dogmatic object, or at least but a secondary 
regard to critical considerations. Hence they quote rather 
what he had retained, than what he had expunged or al- 
tered.* 
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® Tertull. IV. 6: .... Competentia suae sententiae reservavit. Haec 
conveniemus, haec amplectemur, si nobiscum magis fuerint, si Marcionis prae- 
sumtionem percusserint. Eichhorn is mistaken in saying that this Father 
did not have Marcion’s text beforehim. IV. 1: ....ad ipsum jam evan- 
gelium provocamus, quod interpolando suum fecit. Sed et istas (antitheses) 
proprio congressu cominus . . . . cecidissem, si non multo opportunius in 
ipso et cum ipso evangelio, cui procurant, retunderentur. c. 2: 
Transeo nunc ad Evangelii sane non Judaici, sed Pontici, interim adulterati 
demonstrationem. c.6: Sed alium jam hinc inimus gradum, ipsum, ut 
professi sumus, evangelium Marcionis provocantes, sic quoque probaturi 
adulteratum. c. 43, fin. Cf. Hahn, p. 91, ff. Olshausen, p. 188. Ritscdl, 
p. 38. Epiphan. l.c.§ 10: .... dvarekapevos xaf cippov .... ra edey$at 
avroy duvdpeva .... xal ovrws €ws réeAous drekWAGov, ev ois haiverar nrrGios 
xa’ €avrov émt ravras ras mapapevdoas Tov Te awrnpos Kai Tov amoaTdAou 
AeLecs GuAdrrwv. Ai pev yap avray mapnAAaypevos Un avrov éppgdwupy7- 
Onoav .... @AdAa 8€ pH aAAayebra tn’ avrov, Suvdpeva 8 avrov dteheyxew. 
§ 11: "Ex rot map’ avrod evayyeXiov ra mpos avrippnow THs mavyoupyou auroU 
padtoupytas onov8dcavres mrapebepeba* iv’ of r@ rovnpate evruxeiy €Bedovtes 
€xwot Touro yupvacroy dgurnros, mpos ~Aeyxov Tay Un’ avrov émivevonpere” 
fevoregiav. Cf. p. 374, at the end of the comparison there made. 


§ 715. 


They therefore are quite in error who suppose, with Eitch- 
horn, that all which Epiphanius quotes from Marcion’s Gos- 
pel is quoted as varying from the genuine text of Luke, 
and on account of its variation. Where he does not 
expressly mark the variation, none existed, and the quota- 
tions are then made solely for the sake of refutation. They 
are often only extracts from the uncorrupted text,* and hence 
obscure from their brevity.» On the other hand, they also 
err who assume, with Arneth, that Epiphanius gave all the 
variations; for he seems to have adduced only such as 
seemed to him weighty in a dogmatic point of view.° 

* Epiphan. |. c. schol. LI.: ’Eyévero 8€ ev r@ éyyilew abrov rH ‘leptxe, 
tuprds €Bda ° "Inovod vie AaBid, eAénady pe. Kat dre ia6n, dnoiv’ 4 riots cov 
otowxe oe. Cf. Luke xviii. 35-42. Refut. LI. : ’Ev miores odk fu Wevdos: 
ei yap Wevderat, od miotis. Ayes yoov, vie AaBid, cat ématveiras, xal xopife- 
Tat TO airnpa 6 TO Gvoua épodoynoas, Kat ovK ereripnOn ds evans, GAN’ ds 
maros épaxapio6n > ox dpa doapxos 6 dia ry émixAnow Tov dyéparos xapid- 
pevos Td TUPAG 76 Brerew- adnOwas yap Fy, kal ov Soxnoes, Ex TOU orépparos 
Aafid xara gdpxa, ard Maplas rijs dylas mapOevov, nat 81a mvevparos déyiov 
yeyevynpevos. This remark quite overthrows Eichhorn’s hypothesis, that 
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Marcion’s text is often shorter than that of our Luke. See Olshausen, p. 
144, and often. 

> Epiphan.1. c. Schol. XLIII.: ‘O vdpos xal of rponras éws lwavvou (aro 
rére 7) BaciWeia tov Oeov evayyeAiCerac is Wanting) + cal was eis aurny Bia- 
Cera. Refut. Ei vopov rdgoes, xai mpodrras aroxaXei, nal ovx avyopiay dnA0ot 
roy vopoy, ovdse Wevdorpodnras daoxe rovs mpodyras, cadas cuodoyeira pe- 
paprupnkevas roy Gwrypa Tois mpopyrais, kai dedecxrat, ws mept avrov mpoepr- 
revoay. Cf. Schol. XIII. with Luke viii. 22-25; Schol. XLIV. with Luke 
xvi. 19-31 (this last Eichhorn says nothing about) ; Schol. XLVI. with 
Luke xvi. 29-31. 

¢ The variations given and noteworthy are as follow : — 


Marcion. Luke. 

Chh. i. ii. omitted. Tertull. de Carne Chh. i. ii. Introduction. Annun- 
Chr. c. 1, 2. Epiphan. Haeres. ciation and birth of John. Annunci- 
XLIT. 11. Jren. I. 27. 1. ation and birth of Jesus. His cir- 

cumcision. Presentation in the Tem- 
ple. Journey with his parents to the 
feast at Jerusalem. 

+ iii. 1, immediately connected with _ iii. 1: "Ev éret 8€ mevrexatdexdrp 
iv. 31. Anno quintodecimo prin- tis ryepovias TiBepiou xaicapos .... 
cipatus Tiberiani proponit eum (al. Appearance of John the Baptist. 
Deum) descendisse in civitatem Baptism of Jesus. Genealogy. Temp- 
Galilaeae Capharnaum. Tertull. tation. iv. 31: xal xarmdbev eis Ka- 
c. Mare. IV. 7, comp. Epiph. § 11. aepvaotp mdduw ris Tadaias.... 
Dialog. de recta fide, p. 869: as 
ghaciv, ext TiBepiov xareAOay éhavn ev Kaapvaovp. According to Isidor. 
Pelus. (Ep. 371. ad Philastr.) Marcion had not the genealogy. 

¢ iv. 34. vaf{apnve was omitted. Tertull.c. 7,8. cf. v. 6. 

iv. 38, f. Tertullian passes over, c. 8; iv. 38: Healing of Peter’s mother- 
according to Hahn it was not omit- in-law. 
ted, according to Ritschi, p. 76, f., 
it was. 

iv. 39, or 37, was followed by iv. 16 iv. 16-30: Jesus teaches in Naz- 
— 30, with omission of vv. 24-27. areth. 

Tert.c.8. Hahn, Ritschl. 

®@yv. 14: iva § papripioy rovro ipiv. _—v. :14: els papruptoy atrois. 
Tert.c.9. Epiph. Schol. 1. 

vi. 3,4: Epiphanius, Scho]. XXI., quotes after ix. 44, but only by mistake ; 
Tertull. c. 12, quotes it in its proper order. 

vi. 12 was, according to Tertull. c. 13, somewhat enlarged. Hahn, p. 185. 
On the other side, Ritschl, p. 64. 

* vi. 17: xaréByn évavrots. Epiph. vi. 17: xaraBas per avuray. 
Schol. IV. 

@ vi. 23: patres eorum, Tertull.c. vi. 23: marépes atray. 

15; warepes nov, Epiphan. Schol. 
VI. 
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Marcion. 

vii. 23. Epiph. Sch. VIII.: sapndAa- 
ypévov TO* paxdpwos, &s ov pi) ox. 
év €uol. elye yap ws mpos lwavny- 
But Marcion read the same. Cf. 
Hahn on the passage. 

{ vil. 29-35 are passed over by Ter- 
tullian, and were probably want- 


ing. 


{ Vill. 19: mapeyévovro Sé mpos aurdv 
(revés?). Epiph. Sch. XII: ove 
elyev* 1) pntnp avrov Kat of dded- 
bot avrov. 
points out this omission. 

t vill. 21 was interpolated from Matt. 
xii. 48: ris pou pntnp cal of aded- 
goi; Tertull. c. Mare. iv. 19. 

ix. 31 was missing, according to Hahn 
and Ritschi, but Tertull. c. 22, 
Epiph. Sch. XVII., are not clear 
on this point. 

ix. 40: Epiph. Sch. XIX. obscurely 
refers to some omission, probably 
of the words xal ovx éduvn6n- 
oar. 

x, 12-15: Passed over by Tertuil. c. 
24, omitted according to H. and R. 

tx. 21: evyaptor® oot, xvpte rov 
ovpavod. Epiph. Sch. XXII. Ter- 
tull. 1. c.c. 25: gratias ago et con- 
fiteor, domine coelli. 

x. 22: ovdeis ywoone, ris éorw 6 
matip, et pr 6 vios,x.T-A. Tertull, 
ib. But M. read probably éyvw, 
according to Dial. de recta fid. I. 
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Luke. 
vii. 23: &5 day py oxavdardi0by év 


2 é 
€pot. 


vii. 29: xal mas 6 Naos axovcas, 
x.t.A. Note particularly v. 34: éAn- 
Avbev 6 vids tov avOp. écOiev nal mi- 
vov, K. TA. 

vili. 19: mapey. 8. mpos auroy 7 
pntnp x. of adeAghoi aurod. 


Cf. Tertull.c. Marc. iv. 19, De carne Chr. c. 7, who also 


Vili. 21: 6 8€ droxpiOeis eisre srpos 
avTous: pntnp pou Kai adeAgoi pou 
oUTol €igt, K. TA. 

ix. 31: of 6@Oevres ev Sdfy EAcyor 
ry e£odov, x. T. Xr. 


1x. 40: nal édenOnv roy pabyrav 
gov, iva éxBdAwow avTo cat ovx édv- 
yOnoay. 


x. 12-15: Cry of woe over the 
cities of Chorazin and Bethsaida. 

X.21: €£oportoyoupal cat, ra- 
TEP, KUpLE TOU OVpavod Kal Tis yis- 


X. 22: ovdels ywwwon. ris éorw 6 
vids, ef py 6 marnp: Kai ris €orw 6 
marnp, ei 1) 6 vids, K. T. A. 


817. d. Jren. IV. 6,1: qui peritiores Apostolis volunt esse, sic descri- 


bunt: Nemo cognovit patrem nisi filius, ete. 


Homil. Cf. Credn. Beitr. I. 249. 
¢ x. 25: ri momoas (wny xAnpovopn- 
ow; Tertull. ib. But in Cap. 
XVIII. 8, Marcion had aiwmoy, 
according to Tertull. and Epiph. 
* xi. 1: mpocevydpevoy r@ mwarpi. 
Tertull. ib. c. 26. 


So too Just. M. Clem. 
xX. 25: ri mownoas (way aiwytov, 


x.7.A. Also Germ. 2. omits aio- 
vtorv. 


xi. 1: mpowevydpevoy. 
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Marcion. 

xi. 2, perhaps: éAdéerw ro Gytov mvei~ 
pa coved yas. Tertull. ib. 

ft xi. 29: 1 yevea atrn onpeioy aire, 
cat onpetoy ov B08ncerat aura. 
Epiph. Sch. XXV. cf. with the 
Refut., where the text is filled out. 
Tertull. ib. does not quote the miss- 
ing words. 

{ xi. 30-32 wanting, according to 
Epiph. Sch. XXV. Tertull. ib. 
takes no notice of it, and passes 
over from xi. 29 to xi. 33. 


f Xi. 42: wai mapépyecOe riv Kr77- 
otv. Epiph. Sch. XXVI. Tertull. 
c. 27; in this writer without com- 
plaint of corruption. The words 
ravra «det mownoat, x. T. A. were 
wanting. 

f xi. 49-51 omitted, according to 
Epiph. Sch. XXVIII.;. Tertudl. ib. 
passes it over. 


{ xii. 6 omitted, according to Epiph. 
Sch. XXIX., and is also not men- 
tioned by Tertull. c. 28. So also 
verse 7, connected with it. 

xii. 8: mas 8s dy dpodoynoe év épot 
éurpoobey trav dvOpwrewy, kat 6 vids 
tov avOpwmnov duodtoynce: év ato 
éumpoobey rov Geov. Epiph. Sch. 
XXX. Tertull. ib. 

xii. 28 was omitted, according to 
Epiph. Sch. XXX.; according to 
Tertull. c. 29, however, not. 

Xi. 32: pon HoBovd, ro puxpoy moipu- 
ov, Grt evddxnoey 6 rrarnp Sovvat 
tpiv ray Baoweiay. Epiph. Sch. 
XXXIV. 
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Luke. 
xi. 2: dysacOnrw ro Gvopd gov. 
Cf. the various readings in Griesb. 
xi. 29: 9 yeved attn wovnpa 
éorest onpeiov emnret, cat onp. 
ov 606. avrn ef pr To onpetoy 
*Ilova. 


xi. 30: xaos yap éyevero “lavas 
onpetoy rois Newevirais, x. 7. A. 

— 31: Bactiooa vérov éyepOnoe- 
rat, x.T.A. 

— 32: avdpes Nevevi, x. r. Xd. 

xi.42: x.nap. rnyxpiotyv. The 
words ravra ede roujoa are wanting 
in D cant. veron. 


xi. 49: da rovro xal 7 copia rot 
Geov etrev, x. T. X. 

— 50: tva éx(nrn 67 ro alpa rdvrov 
Tay mpopnrav, K.T. X. 

— 51: dnd rov aipatos “ABeX, 
K.T.A. 

xii. 6: ody! wévre otpovbia mrwXei- 
Ta, K.T. A. 


xii. 8: a. ds dy dp. ev enol eur. r. 
avOp., x. 6 vi. Tr. &. op. é€v aur. emp. 
Tay dyyéAwy rov beor. Also 
Mt. a. omits r. dyy. Cf. Matt. x. 
32, 33. 

xii. 28: ef 8€ rov ydprov....6 
Geos ovrws apgdiévvver, x. T. X.- 


.2. 6 marTyp 


} It is not certain that these words were omitted ; Epiphanius, perhaps, 
quotes more freely. But they are wanting in Cod. 235. 
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Marcion. 
xii. 33, f., not alluded to by Tertull., 
omitted according to Hahn, 92. 
* xii. 38: nat day €AGn rH éEore- 
pivy pudakg. Epiphan. Sch. 
XXXV. 


* xii. 51. 
pepiopdy 88 a corruption. 

+ xiii. 1-9 wanting, according to 
Epiph. Sch. XXVIII. Tertull. c. 
30, also passes it over. 

{ xiii. 28: éxed ora 6 KAavOpos xal 
6 Bpvypos tay oddyray, Gray oWn- 
obe wmavras rovs btxaious ev 
rj Bacireig tov Geov, tpas dé éx- 
Baddopevous cal kpaToupevous 
é£w. Epiph.Sch. XL. Tertull. ib. 

t+ xiii. 29-35 wanting, according to 
Epiph. Sch. XLI.  Tertull. passes 
it over. 


* xiv. 26: xaradeimes tov mareépa, 
x.t. A. Epiph. Ref. LXX. 
¢ xv. 11-32 wanting, according to 


Epiph. Sch. XLIL. = Tertull. c. 32, 
passes it over. 
* xvi. 12: éud» Tertull. c. 33. 


¢ xvi. 17: evxonmwrepoy b€ ear Tov 
> 4 A ~ ~ e 

ovpavoy x. THY yyy mapedbewv [os 

kat 6 vopos x. of mpogdnrat] 

f tOv Adyov pou— Hahn erro- 
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Luke. 
xil. 33, f. : awAnoare ra brapxovra 
Updov, K.T-X. 
xii. 38: .. 
pur. xcalév ry rpitn Pua. Ed Gy. 
With Marc. Veron. Other MSS. unite 
his reading with the common one. 


-.€y ry Sevrépa 


Here Tertull. ib. charges on Marcion the genuine reading da- 


xviii. 1-9. Of the Galileans who 
were killed, and of the fig-tree. 


Xili. 28: exet €orat 6 KA. x. 6 Bp.r. 
6.,6r. Oy. “ABpaap x. "loaak x. Ia- 
k@B kai wavras tovs wpoor 
ras evr. Bac.r. 0., tyas d¢ €xBad- 
Aopeévous eo. With Marc. Ambr. 
has once x. r. Sexaiovs. 

xiii. 29, f.: xat f€ovoty aro avaro- 
Aov xal Svopey .... cal avaxdsOnoor- 
ra, x. tA Ver. 31-35. Jesus 
foretells the destruction of Jerusa- 
lem. 

xiv. 26: poet r. marépa. But the 
other reading is also in Orig. 

xv. 11-32. The parable of the 
prodigal son. 

xvi. 12: tpérepov. With Marc. 
Cod. 157. Vind. 

Xvi. 17: ebxom. .... mapedbeiy, 7 
Tov vopov piayv Kkepaiay se 
wety. 


neously, after Tertull., rot xupiov — piav xepaiay weve. Tertuill..c. 
The words in brackets are, according to Rstschi, p. 43, an addition by this 


Father. 

* xvii. 2: Avowredket atro, ef ovK 
€yevynOn,  AiBos pvdromxds, 
K.T. A. 


t xvii. 10 wanting, according to 
Epiph. Sch. XLVII.  Tertull. c. 


XVil. 2: Avocr. abr., ef pvrAos dx- 
Kos Tepixetrat, x. T. A. 

Utilius autem fuerat (s. est) illi, ne 
nasceretur, aut lapis, etc. Veron. 
verc. and other MSS. in Griesd. 

xvii. 10: ovrw....A€yere- ort 
SovAo1 axpetoi eoper, x. T,X. 


MARCION’S GOSPEL. § 71 0B. 


Marcon. 


115 


Luke. 


35, does not mention xvii. 5— 10, and it seems very likely, according to 
Ritschl, p. 117, that only ver. 7-10 were omitted. 


xvii. 12-19. Here, according to 
Epiph. Sch. XLVIII., Marcion 
cut much away. The following 
alteration is expressly given. 


*— 14: nratawéocretAXev avrovs 


A€yov: Seifare avrovs ois 
iepevor. 


xvii. 12-19. Of the ten lepers. 


9? a 
—14: ncatidavetmevatvrois: 
o 3 ‘ e 
wopevOevres emtdei~are €avr. 
T. iep. 


The following was then interpolated from Luke iv. 27: dre rroAAol Aerpot 
joa év nuepas EXtcoaiov tov mpodnrov, cat ov exabapicbn ei py Neepay 6 


Lvpos. 
xviii. 19: pn pe A€yere ayabdy’ 
els doriv ayabds, 6 marhp. 
* xviii. 20: ras évroAas of8a. Epiph. 
Sch. L. objects only to the addition 
6 marnp and oi8a. But Tertull. c. 
36, read oidas. 

f Xvili. 31-34 wanting, according to 
Epiph. Sch. LID. Tertull. 1. c. 
passes it over. 


{ Xvill. 37: 6 va{apaios was omitted, 


tion it. 


Also Tertull. c. 35, read this. 


But Ritschl, p. 119, ff., denies it. 
xviii. 19: ri pe A€yers ayabdy: 
ovdeis ayabds, ei pr ets 6 Oeds. 
Xviii. 20: ras évroAds of8as. 


xviii. 31-34. Jesus foretells his 
sufferings according to prophecies of 
the O. T. 
for Epiph. and Tertull. do not men- 


¢ xix. 9 had not the words xaOére xai airos vids "ABpadp éorey, for Tertull. c. 
37, cites them not as opposed to Marcion’s system. 


{ xix. 29-46 wanting, according to 
Epiph. Sch. LIII. Tertull. ib. 
passes it over. 

{ xx. 9-18 missing, according to 
Epiph. Sch. LV.; in Tertull. c. 38, 
it is not cited. 

xx. 19: xa e{irnocay émPBadew én’ 
avroy Tas xeipas, kai époBnOncav. 
Epiph. Sch. LIV. without com- 
plaint of alteration. In Marcion 
this verse was connected with xx. 
8, and the last words, éyywcay yap, 
x.r.A., must have been omitted, 
for they refer to ver. 9- 18. 

¢ xx. 37, 38, missing, according to 
Epiph. Sch. LVI., who read it 
twice, for he says: devrep@oat rov 


cwripa riy mapaBoAny. In Tertull. 
c. 38, it does not occur. 


xix.29-46. Jesus’s entrance into 
Jerusalem, purification of the Tem- 
ple. 

xx. 9-18. Parable of the labor- 
ers in the vineyard. 


xx. 19: x. €{. of apxtepets x. 
of ypapparets émB. en. avr. r. 
xeip.év airy tq Spa, x. ep. roy 
Aady’ €yvacayv yap, Ste mpds 
avrovs thy mapaBoAny raurny 
elmey. 


xx. 37,38: Gre 8€ éyeipovra oi 
vexpoi, kat Moons éunvucer, x. T. A. 
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¢ xxi. 1-4 Tertull. does not men- 
tion. 

¢ xxi. 18 omitted, according to Epiph. 
Sch. LVIII. 

t xxi. 21, f., omitted, according to 
Epiph. Sch. LIX. on account of 
the last words. Tertull.c. 39, ad- 
duces neither verse. 

t xxi. 27, xal dSd£ns omitted, which 
Tertull. c. 39, does not quote, ac- 
cording to Hahn, p. 201, but not 
according to Ritschl, p. 43. 

t xxi. 32: apny Aeyo tpiv, ori ov py 
‘qapedby 6 ovpavos kai yj, 
éws ay ravra yernra. Tertull. |. 


GOSPELS. 


Luke. 
xxi.1-4. Of the widow’s mite. 


xxi. 18: xat Opi ex rs xesadns 
bpav ov py amdAnrat. 

xxi. 21, f.: rére of év ry “lovdaia 
evyérwcav . . . . rou wAnpodnra 
wavTa Ta yeypappera. 


xxi. 27: xal rdére d\ovra: roy vid» 


rou avOp. épxdpevoy ev vetbeAn, pera 
duvdpews xat SdEns moAAjs. 


Xxi. 32: dpuny .... mapedOy 9 ye- 


A Lid 
ved QuTN, KT.A. 


c.: Adhuc ingerit, non transiturum coelum ac terram, nisi omnia peragan- 


tur. 
{ xxi. 36 not mentioned by Tertull. 


¢ xxii. 3 probably omitted, according 
to Tertull. V.6. Epiph. Ref. LX. 
Hahn, 203. Ritschl, 126. 

¢ xxii. 16 omitted, according to 
Epiph. Sch. UXIT. = Tertull. IV. 
40, does not quote it, nor ver. 17, 
18, which according to R. p. 50, 
were really omitted. 

+ xxii. 30 omitted, according to Epiph. 
Ref. LXIII.; also Tertull. c. 41, 
passes over ver. 23-30. Accord- 
to Ritschl, p. 32, ver. 24-30 were 
wanting. 

t xxii. 35-46 Tertull. c. 40, does 
not quote; according to Epiphan. 
Sch. LXIV. ver. 35 was cut away; 
but ver.41, according to LXV. was 
in existence, and probably also ver. 
39-42, 45, f. Ritschl, p. 111. 


But according to Ritschl, p. 44, Tertull. here made a mistake. 


Xxi. 36: dypumveire .... Kai oTa- 
Onva éumporber Tov viod r. avOp. 
xxii. 3: x«. elond\Oe caravas eis 


Xxii. 16: A€yw yap tpiy, Gre ovxers 
ov py payw é€& airov, €ws Grov wAr- 
pwn év rn Baorwdeig rov Beov. 


xxii. 24-30. Dispute among the 
disciples. 


Cd 


xxii. 35, 8q.: Kat etwey avrots* Ore 
dréorewva tds, kK. T. A. 2. 2 «Re GYO- 
pacarw pdyxatpay. 

37: Aéyw yap tpiv, Gre Ere rovro 
To yeypappevov Set reAeoOnvas ev Epo, 
TO kal peta avépoy édoyicGn. 

42-44. Of Christ’s agony and 


bloody sweat in Gethsemane. The passage is wanting also in AB and 


other authorities. See Griesb. 
xxil. 49-51 omitted, according to 


xxii. 49-51. Peter cuts off the 


Epiph. Sch. LXVII. Tertull. also ear of the high-priest’s servant. 


fails to mention it; it could hardly 


remain after the removal of ver. 35-38. 
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¢ Xxili. 2: rovroy evpopevy dtacrpe- xxiii. 2: rovr. evp. Siaorp. r. 
cbovra ro €bvos cal karaAvovra éOvos xwAvovta xaicap: dédpous 
Tov vopov Kat rovs mpogpn- d&ddva x. A€yovra €avrov Xpre- 
Tas, kai KeXevovtra ddpovs py aordy Bacidr€a eivat. 

Sourae cal dvagrpédovra tas 
yuvaixas kat ra réxva. Epiph. Sch. LXIX. LXX. From Tertuil. 
nothing can be gathered. 

xxili. 34 wanted the words dcapepifopevor, x. r. A., according to Tertull. c. 
42: Vestitum plene ejus a militibus divisum, partim sorte concessum, 
Marcion abstulit, respiciens Psalmi prophetiam. But Luke does not cite 
this passage, and Epiph. Sch. LXXI. quotes the objectionable words. 

{ xxili. 43 omitted, according to xxiil.43: onpepoy per’ éuov €oy ev 
Epiph. Sch. LXXII.; so also prob- ro mapadeiag. 
ably ver. 39, ff. , according to Ritschl. 

t xxili. 47-49 Tertull. does not ad- = xxili.47: . . . . dvrws 6 avOpo- 
duce. The passage was omitted, mos otros 8ixatos nv. ver. 49: 
according to Hahn, 214, not accord- eiornxecay Sé€ mavres of yyworot 
ing to Rétschl, 63. avrou. 

xxiv. 25 — 27 was, according to Epiph. Sch. LXXVII., altered; but his com- 
plaint is self-contradictory. He says, first, that Marcton cut away ver. 
25, 26 (mapéexowe ro eipnpevoy mpds KXedrav kai tov GAdov....Td* & 
avdnrot), and then that, in ver. 25, instead of ois éXaAnoay of mpodpyra, 
he read ois €AdAnoa tpiv. So also in Dial. c. Mare. sect. IV. p. 857. 
Tertull. c. 43, adduces, quae locutus est ad vos; and so must also M.’s 
reading have been. Accordingly, ver. 27 certainly was omitted. 

xxiv. 26-35 Tertull. does not distinctly adduce; probably ver. 27 was 
omitted, as also the last words of ver. 32: xat ws Sinvoryey nuiv tas 
ypaas. 

¢ xxiv. 37 Marc. read davracya for mvetpa, according to Tertull., and in 
ver. 39 perhaps omitted WnAadnoaré pe xal Were. 

¢ xxiv. 44-46 passed over by Tertull. c. 43, and probably the words ore 
det wAnpwOnva, K. T. A. Were omitted. 

xxiv. 47 Tertull. c. 43, adduces again. Whether the rest was wanting is not 
clear ; but Epiph. § 11, p. 311, says that M. cut off much from the end. 
According to Ritschl, 129, he read ver. 50, 51. — A view of Marcion’s 
Gospel has been given by Hahn and Thilo, Cod. Apocr. N. T. I. 401, sqq. 


§ 72a. 


The variations with an asterisk (*) prefixed are simply 
different, and in part correct readings. Some of those indi- 
cated by an obelisk ( f ) are manifestly such as support the 
Anti-Judaistic system of the heretic, others are proved to be 
such by the refuters,* and others naturally follow from these. 
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Consistency, however, does not appear in the work; and, 
as he did not hesitate to use forced explanations,” he 
might easily have allowed much to remain that now is 
wanting. 


* On the reasons not at once manifest for many omissions, see Olshausen, 
p. 208, f., and Hahn on many passages; yet Ritschl now and then raises 
well-founded objections. 

> Tertull. c. 43: Marcion quaedam contraria sibi illa credo industria era- 
dere de Evangelio suo noluit, ut ex his, quae eradere potuit nec erasit, illa, 
quae erasit, aut negetur erasisse aut merito erasisse dicatur. Nec parcit 
nisi eis, quae non minus aliter interpretando quam delendo subvertit. Ter- 
tullian adduces such explanations, e. g. cap. 9,on Luke v. 12-16; c. 15, on 
vi. 23; c. 22, on ix. 28-36; c. 43, on xxiv. 39. Cf. Olsh. p. 195, ff. Hahn 
on all these passages. 


§ 725. 


On the other hand, it is asserted that a part of the pas- 
sages which JM. omitted or read differently must, on exeget- 
ical grounds, be considered interpolations ; and, indeed, 
many of them must appear more or less objectionable to 
the commentator, and in a degree even to the critic (vii. 29- 
30, x. 12-165, xi. 42, xii. 6, xiii. 29 — 35, xxi. 18, xxii. 24-38, 
43, f.). In regard to most of them, however, this assertion, 
and the hypothesis that Marcion had before him the “ origi- 
nal Luke,” are without foundation. 


* The following larger passages, which M. did not read, must, according 
to Ritschl, p. 73, ff., have been wanting in the original Luke: — iv. 24 — 27. 
But this passage cannot be omitted without making ver. 28 incomprehensi- 
ble. — iv. 38, f. The avrois referring to the disciples, whom Jesus, accord- 
ing to Luke, had not as yet, betrays the interpolation. But was not Simon — 
were not probably other guests there ?— xi. 29-32. By affixing the words 
1 yeved .... adry to ver. 33, a better connection would be formed. But 
this even Baur, p. (462) 399, f., denies. — xi. 49-51. See against it Baur, 
ib. — xii. 33, f. The fitness of the connection between ver. 34 and 35 is 
erroneously denied. — xviii. 31-34. The allusion to prophecies is found 
only in interpolated — we may with equal justness say in expunged — pas- 
sages. Ver. 34 is by the same author as ix. 45,—xix. 29-46. The en- 
trance of Jesus into Jerusalem has been designedly left out by the author of 
the original Luke, and he has given us to understand in the parable, ver. 
11, ff., that Jesus did not wish to appear as king of the Jews. But this is 
not the object and meaning of that entrance, and without it the reader would 
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never have learned how Jesus reached Jerusalem. Between ver. 30 and 47 
there would be a gap. SBesides, ver. 30 is in Luke’s style, cf. xxiii. 53, 
and ver. 43 agrees well with xxi. 20, f. Finally, Mark found this pas- 
sage in Luke, and, as usual, combined the two texts. —xx. 9-18 must 
be an addition, as appears from éyvwoay yap, x. t-A., ver. 19, the causal 
clause not referring to the immediately preceding clause x. époBnOncay, 
x.r.A. But examples of a like carelessness are found in Acts xviii. 3, 
xxvili. 20, Mark ix. 34, and Mark, who borrowed the passage and had the 
whole work before his eyes, found no difficulty in this. Besides, the expres- 
sion mpooebero, ver. 11, 12, is from Luke’s pen, cf. xix. 11, Acts xii. 3. — 
xx. 37, f. This second part of Jesus’s reply is not wanted, because in 
ver. 34 Jesus does not, as in Matt. xxii. 29, enter on the resurrection ques- 
tion, but confines himself to the difficulty urged by the Sadducees. But 
by of avridéyovres, x... A., ver. 27, the Evangelist makes reference to this 
question. — xxi. 21, f. is said to be at variance with the context. But the 
word éxd8ixyors is from Luke’s pen, cf. xviii. 3, 5, Acts vii. 24; the thought 
in xix. 27 also corresponds. — xxiii. 39-43. The promise does not agree 
with the New Testament eschatology, —an uncertain ground. Passages 
like xxii. 16-18, 49-51, xiii. 1-9, xv. 11-32, xvii. 7-10, R. himself 
regards as uncertain, or as proving little. 

In the following passages, Marcion is supposed to have the original read- 
ings: — xili. 28. But the antithesis of the heathen is, according to ver. 26, 
very appropriate ; and as the expression éxet €orat 6 kAavOpos, x. rT. X., is 
peculiar to Matthew, it is most natural to suppose that Luke borrowed the 
passage from him without change. — xvi. 17. rov vdpou is inappropriate. 
But piav xepaiay does not correspond to trav Adywy pov. — viii. 21. The 
interpolator has struck out the words ris éorwn pntnp, x. tT. A., because 
they might be misused in favor of Gnosticism (!). In x. 21, the interpolator 
has added xai r. yjs. Improbable, for Matthew has it.— Ver. 22. The 
transposition of the clauses in Marcion is original. But only to «ai ris 
€or 6 marnp, x. 7. A. does the clause xal @ éay 6 vids, x. r. A., Which follows 
it in our canonical Luke, correspond.—xx. 35. The interpolator has 
erased the words tro r. Oeov. But the verb xarafiotvv is used absolutely 
also in xxi. 36, Acts v. 41.— xxii. 3. The interpolator must have in- 
terpolated Satan (?). — xxiv. 25. Marcion’s reading is genuine, émi ma- 
ow ots éAdAnoev dpiv, as in ver. 6, 7. But why the waow? Also m- 
oreve.y is inappropriate. — Ver. 44-46 the interpolator must have added. 
With as much correctness, it is asserted that M. cut it off (see above at xviii. 
31, ff.).— Ver. 48, A9, 52, 53 are inserted by the interpolator for the sake 
of agreement with Acts. Marcion read ver. 50, 51, which differ from Acts. 
Why did not the interpolator expunge these ? 
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§ 72c. 


The supposition that the third Evangelist did nothing 
but fill out and add to the older Gospel used by Marcion, 
does not correspond to the design which he states in his 
procmium, ch. i. 32 Moreover, it cannot be conceded 
that that original writing existed down to Marcion’s time, 
and that our third Gospel and the Acts of the Apostles 
first arose after the time of this heretic. How late, on this 
supposition, would Mark become, who used our Luke: 
Marcion, besides, does not pretend that his Gospel was such 
an original, but professes to be merely the emendator of the 
(supposed) corrupt canonical Luke, with which he was ac- 
quainted.© He was also acquainted with the other Gospels, 
or some of them. ‘These he at first accepted; but after- 
wards rejected, as coming from Jewish Apostles and con- 
taining Jewish opinions.‘ 

* According to Baur, the proemium of Luke first appears in its right 
light on this supposition, p. (599, ff.) 516, ff. 

b According to Ritschl (§ 67 c), Justin Martyr was acquainted with it. 
But Tertull. had no knowledge of this : Cont. Marc. iv. 5: Marcionis (Evan- 
gelium) plerisque nec notum, nullis autem notum, ut non eo damnatum. 
Habet plane et illud ecclesias, sed suas, tam posteras, quam adulteras. The 
testimony of an anonymous writer in Append. ad Tertull. de Praescr. adv. 
haeret. c. 51, — (Cerdon) solum Evangelium Lucae, nec tamen totum reci- 
pit, — rests on an error. According to Theodoret. Haeret. fab. I. 24, Cerdon 
had several Gospels. 

© Tertull. 1V.4: Ego meum (Evang.) dico verum, Marcion suum. Ego 
Marcionis affirmo adulteratum, Marcion meum. Quis inter nos determina- 
bit, nisi temporis ratio, ei praescribens auctoritatem, quod antiquius reperie- 
tur, et ei praejudicans vitiationem, quod posterius revincetur.... adeo 
antiquius Marcione est, quod est secundum nos, ut et tpse slle Marcion ali- 
quando crediderit. .... Si enim id Evangelium, quod Lucae refertur penes 
nos .... ipsum est, quod Marcion per Antitheses suas arguit ut interpolatum 
a protectoribus Judaismi ad concorporationem legis et prophetarum, qua etiam 
Christum inde configerent, utique non potuisset arguere, ntsi guod invenerat. 
From what follows, Marcion seems to have claimed to be the emendator of 
his Gospel. Emendator sane Evangelii, a Tiberianis usque ad Antoniana 
tempora eversi, Marcion solus et primus obvenit, exspectatus tam diu a 
Christo .... nisi quod humanae temeritatis, non divinae auctoritatis nego- 
tium est haeresis, quae sic semper emendat Evangelia, dum vitiat... . Itaque 
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dum emendat, utrumque confirmat et nostrum anterius id emendans, quod 
invenit: et id posterius, quod de nostri emendatione constituens suum et 
novum fecit. Onthe other hand, Schwegler, Nachap. Zeitalt. I. 278, Ritschil, 
p- 25, ff., answer, that Evangelium here means the Gospel message. C. 25, 
referring to Luke x. 25: In haeretico vita solummodo posita est sine 
aelernae mentione.... viderit nunc, si aeternam nostri addiderunt (as he 
pretended). 


4 Tren. Adv. haeres. I. 27. 2, of Marcion: Semetipsum veraciorem, quam 
sunt hi, qui Evangelium tradiderunt, apostoli, suasit discipulis suis, non 
Evangelium (the whole collection!), sed particulam Evangelti (the Gospel 
of Luke) tradens eis. III. 2, of Marcion and other heretics: .... Aposto- 
los admiscuisse ea, quae sunt legalia, Salvatoris verbis. 12,12: Et Aposto- 
los quidem adhuc quae sunt Judaecorum sentientes annuntiasse Evangelium, 
se autem sinceriores et prudentiores Apostolis esse. Unde et Marcion et 
qui ab eo sunt, ad intercidendas scripturas conversi sunt, guasdam quidem in 
totum non cognoscentes, secundum Lucam autem Evangelium et epistolas 
Pauli decurtantes, haec sola legitima esse dicunt, quae ipsi minoraverunt. 
Tertull. c. Marc. IV. 3: .... Marcion nactus Epistolam Pauli ad Galatas, 
etiam ipsos Apostolos sugillantis, ut non recto pede incedentes ad veritatem 
Evangelii, simul et accusantis pseudapostolos quosdam, pervertentes Evan- 
gelium Christi, connititur ad destruendum statum eorum Evangeliorum, quae 
propria et sub Apostolorum nomine eduntur, vel etiam Apostolkcorum, ut scili- 
cet fidem, quam illis adimit, suo conferat. .... Si Apostolos praevarica- 
tionis et simulationis suspectos Marcion haberi queritur, usque ad Evangelist 
depravationem Christum jam accusat. Si vero Apostoli integrum Evange- 
lium contulerunt, .... pseudapostoli autem veritatem eorum interpolaverunt, 
et inde sunt nostra digesta: quod erit germanum illud Apostolorum instru- 
mentum, quod adulteros passum est! II.17: .... hoc quoque testimonium 
Christi in creatorem (Matt. v. 45) Marcion de Evangelio eradere ausus est. 
IV. 7: Hoc (Matt. v. 17) Marcion, ut additum, erasit. IV.9: .... con- 
stat .... te potius vocem Domini de Evangelio erasisse, quam nostros inje- 
cisse. This refers to the rejection of the Gospel of Matthew. Tertull. De 
carne Christi, c. 2: Aufer hinc, inquit, molestos semper Caesaris census et 
diversoria angusta et sordidos pannos et dura praesepia. Viderit angelica 
multitudo Dominum suum noctibus honorans. Servent potius pecora pa- 
stores, et magi ne fatigentur de Jonginquo, dono illis aurum suum..... (Cf. 
Matt. i. ii., Luke i. ii.) His, opinor, consiliis tot originalia tnstrumenta 
Christi, Marcion, delere ausus es, ne caro ejus probaretur. Ex qua, oro te, 
auctoritate? Si propheta es, praenuntia aliquid. .... Si tantum Christi- 
anus es, crede quod traditum est. Si nihil istorum es, merito dixerim, mo- 
rere .... qui non es Christianus, non credendo, quod creditum Christianos 
facit .... qui cum fuisses, excidisti rescindendo, quod retro credidisti, sicut 
et ipse confiteris in quadam epistola..... (Cont. Marc. IV. 4: Quid nunc, 
si negaverint Marcionitae primam apud nos fidem ejus adversus epistolam 
quoque ipsius?) Atque in rescindendo, quod credidisti, probas, antequam 
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rescinderes, aliter fuisse, quod credidisti aliter. TDllud ita erat traditum ; 
porro quod traditum erat, id erat verum, ut ab iis traditum, quorum fuit 
tradere. Ergo quod erat traditum rescindens, quod erat verum rescidisti. 
Cont. Marc. 1V. 5: .... dum constet haec quoque (caetera Evangelia) apud 
Ecclesias fuisse, cur non haec quoque Marcion attigit, aut emendanda, si 
adulterata, aut agnoscenda, si integrat Nam et competit, ut si qui Evan- 
gelium pervertebant, eorum magis curarent perversionem, quorum scaebant 
auctorilalem receptiorem. De carne Christi, c.3: Si scripturas opinioni tuae 
resistentes non de industria alias rejecisses, alias corrupisses, confudisset 
te.... Evangelium Joannis. He rejected this Gospel because it did not 
agree with his anti-Jewish system, and because ch. i. 1 opposed him ; Olsh. 
p. 371. Hahn, p. 269, ff. 


6. Other less important Uncanonical Gospels. 


§ 73 a. 


The Gospel of Bartholomew, so called by Jerome® (§ 63), 
did not differ, according to other authorities,” from that of 
Matthew, unless we are to regard it as a later pseudonymous 
production. 


« It is mentioned by Gelas. in Decreto de libris apocryphis in Jure Canon. 
distinct. XV. can. 3, in Fabric. Cod. apocr. I. p. 137, Beda ad Luce. i. 1. 

b Euseb. H. E. V.10: .... is Ivdovs Aci Néyeras (6 Hdyrawos). “Evba 
Adyos edpety avrov mpopbacay Thy avrov mapovciay To kara MarOatoy evayyée- 
Atov, mapa Tio avrdéO. Tov Xptoroy émeyvwoxdaw’ ois BapOodopaioy ray are- 
ardAwy eva knpdgat, avrois re “EBpaiwy ypappact ray rou Mar@aiov xaradei- 
Wat ypadpny, ws cal od{erOas eis rov dndovpevov xpdvov. Hieron. De vir. 
illustr. c. 36, Pantaen.: . ... ubi (in India) reperit Bartholomaeum de duc- 
decim A postolis adventum Domini nostri Jesu Christi juxta Matthaei Evange- 
lium praedicasse, quod Hebraicis litteris scriptum revertens Alexandriam se- 
cum detulit. According to Grade (Spicil. Patr. I. 128) the Gospel of Matthew 
was ascribed to Bartholomew because he recommended and interpolated it, 
or wrote an introduction to it. An expression of Bartholomew in Pseud. 
Dionys. Areop. De myst. theol. c. 1 (Fabric. 1. c. p. 341, sq.) : cat modi 
tiv Oeodoyiay eivat cai éhaxiorny, Kal To ebayyéALoy TAaTY Kal péya Kal avéts 
OUYTET ENpEvor. 


§ 73 b. 


Of the Gospel of Matthias (§ 63) we have no other dis- 
tinct trace That of Thomas, on the contrary (§ 63, and in 
Gelasius), which is counted among the Manichean writ- 
ings,” is probably extant in the Evang. Infantiae, which has 
been ascribed to Thomas.° 
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* Euseb. II]. 25, counts it and that of Thomas among the heretical Gos- 
pels. In some codd. Gelasius also names it. 

® Cyrill. Hieros. Catech. IV. 38, VI. 61: pndels dvaywookérw ro xara 
Owpay evayyéeAtov: ov yap dotw évds roy &d8exa droard\wy, GAN’ évds TaY 
Kak@y Tpi@y ToD Mavy pabnray. The same is expressed by Leont. Byzant., 
Petrus Sic., Phot., Anathematismi Manichaeor. in Fabric. p. 354. 

¢ In Coleler. Patr. apost. in notis ad Constitutt. apost. VI. 16. Fabric. 
Cod. apocr. N. T. p. 159, sqq. Thilo, Cod. apocr. I. 274, sqq. 


§ 73. 


The Gospels of Apelles* and Basilides,» mentioned above 
(§ 63), were, as it seems, arbitrary extracts and elabora- 
tions. , : 


* Origen. Ep. ad Alexandr., in Rufin. De adulteratione libr. Orig., ad 
calc. Opp. Orig. Vol. IV. p. 52, ed. De la Rue: Videte, quali purgatione dis- 
putationem nostram purgavit, tali nempe, qauli purgatione Marcion Evangelia 
purgavit vel Apostolum ; vel quali successor ejus post ipsum Apelles .... 
subverterunt Scripturarum veritatem. Epiphan. Haeres. XLIV. § 4, to 
Apelles: Ei d€ xal d Bovhe: AapBadvers awd ris Oeias ypadys, cai A Bovdes 
xataXipmadvets, Gpa your xpirns mpocxabicas, ovy éppeveuTys Trav yopov..... 
§ 2: Ovrws yap, pyow, én (6 Xpioris) ev rq evayyehip: “yiverbe 86- 
Kipot rpame(irat:” xp@ ydp, pnow, ard dons ypapys avadéywv ra 
xpnowa. Cf. § 67 c, note f. 

& Euseb. H. E. IV. 7: Karnddev eis nas év trois rére yowpipwrdarov ovy- 
ypadpéws ’Aypimrna Kdoropos ixaywraros xara Baowdeidou EXeyxos . ... expal- 
yoy avrov Ta amdppnta, pyoly avrov eis pev rd evayyéetoy réeacapa mpds Trois 
etxoot ouvrdfa: BiSria. Hieron. De vir. illustr. c.31. The passages which 
Clem. Alex. Strom. III. p. 426, Epiphan. Haeres. XXIV. § 5, represent B. 
as quoting, are found somewhat altered in Matt. xix. 11, f., vii.6. Accord- 
ing to Neand. Gnost. Syst. p. 84, B.’s Gospel was that of the Hebrews, in 
the shape in which the Jewish sects in Syria used it. 

The following were heretical works; the Gospel of Perfection, of Eve 
(Epiphan. XXVI. 2), of Philip (ib. § 13), of Truth (Zren. III. 11, ef. Ter- 
tull. De praescr. c. 49), of Judas Iscariot (Epiphan. XXXVIII. 1. Theo- 
doret. Haeret. fabb. J. 15). The Protevangel of James (cf. Origen. ad 
Matt. xiii. 54-56. Epiphan. XXX. 23) is found in Fabric. |. c. p. 66, sqq. 


General Conclusions regarding the Uncanonical Gospels. 


§ 74. 


Of all the above-mentioned uncanonical Gospels, the 
Gospel of the Hebrews is that of which we have the most 
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complete and certain knowledge. It is the oldest; but its 
use is traceable no farther back than Hegesippus (about 
A. D. 160), nor beyond the circle of the Jewish Christians; 
for the orthodox Fathers, far from placing it on a par with 
the canonical Gospels, reckon it among the ungenuine 
(Origen, § 64 a, notea; Euseb. Pt. 1, § 24, note a)2 Its 
character was fluctuating and uncertain, and it seems to 
have undergone various elaborations. Its well-known con- 
tents show that it was closely allied to, though by no means 
the original of, Matthew’s Gospel. All the other uncanoni- 
cal Gospels are either varieties of the Gospel of the Hebrews 
or heretical corruptions. Accordingly, none of the Gospel 
essays mentioned by Luke (i. 1), unless some of the canon- 
ical Gospels are included among them, have been preserved 
or remained in use. 


* It is remarkable that Origen does not reckon it among the soAAoi of 
Luke (§ 63, note a), from which it would seem that he did not give it any 
great antiquity. 


Evangelic Tradition. 


§ 75. 


In addition to what was recorded in the canonical and 
uncanonical Gospels, various contributions to the evangelic 
history, and especially expressions of Jesus, were given by 
oral tradition.» When church writers quote such as are not 
found in our Gospels, they may have drawn them in part 
from uncanonical Gospels, and in part from tradition.” 

* To these belonged Acts xx. 35: paxapidy dors dcddvar padAoy % AapSd- 


veLy. 

* Origen. Comment. in Matt. xvii. 12. Vol. III. p. 513: Kat "Incovs your 
gnyor, dia rovs avGevovvras noGevouy, xat Bia rovs wewedvras érreivov. Clem. 
Alex. Strom. I. p. 346: Alreiobe yap, gnot, ra peydAa, cat ra puxpa tpiy 
mpooteOncera. Origen. De orat. § 2.43: Kai aireire ra érovpdma, Kai ra 
exiyea vpiv mpoorebnoera. Clem. Alex. Strom. VI. p. 636, 8q.: @nolv 6 
Ilérpos eipnxévar tov xuptov Trois droordékas- "Eav pév ody ris OeAnoy rod 
IopayA peravonoat, kai dia rod dvépardés pou mioteveww emi Tov Oedv, abebr- 
govrat avr@ ai duapriat. Mera dmdexa érn efedOere eis rov xécpoy, py Tis 
elry, ovx neovoaney. Cf. Eusedb. H. E. V. 18.— Still more in Grade, 
Spicil. patr. I. 12 (cf. Fabric. p. 333). Korner, De sermonibus Christi ¢ypa- 
gos. Lips. 1776. 4to. 
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Very Ancient Acceptance of the Canonical Gospels. 


§ 76 a. 


lreneus, Clement of Alexandria, and Tertullian testify to 
the general acceptance of our canonical Gospels at the end 
of the second century, and even farther back.® 


* Tren. Adv. haer. III. 11,7: Tanta est autem circa Evangelia haec fir- 
mitas, ut et ipsi haeretici testimonium reddant eis, et ex ipsis egrediens 
unusquisque eorum conetur suam firmare doctrinam...... Cum ergo hi, 
qui contradicunt, nobis testimonium perhibeant, et utantur his, firma et vera 
est nostra de iis persuasio. § 8: "Eme:d) réooupa xXipara Tov Kédcpov, év @ 
éopéy, eiai, kat réacapa KafoXtKa mvevpara, xatéomaptra Se 7 éxxAncia ent 
maons THS yas, oTUAOS Be Kat ornptypa éxxAnoias rd evayyédoy Kal mvetpa 
(wns: eixdrws técoapas fxew alrny oTvAous, ravraydbev rvéovras rTHv apbap- 
ciay cal dva{wrupovrras Tous avOpwmous. EE by havepdy, Gre 6 tov dmayrov 
rexvirns Adyos, 6 xaOnpevos émt ray XepovBip .... CSwxey miv Terpapoppoy 
ro evayyéXtov. Personal relations of Ireneus, by which his testimony is 
strengthened. Cf. Siskind, in Flatt’s Magaz. f. Dogm. u. Mor. VI. 95, ff., 
with reference to Eckermann’s Theol. Beitrige, V.B. 2. St. Wegscheider, 
Einl. ins Evang. Joh. p. 93. Olshausen, p. 273. Liicke, Comm. tb. d. 
Ev. Joh. 3. A. I. 73, f—& Eckermann’s objections have been revived by 
Bretschneider, Probabilia de Evang. Joann. p. 214. Liitzelberger, Ueb. d. 
Ap. Joh. &c., p. 146, ff. — Tertull. Cont. Marc. IV. 2. 5 (Pt. 1. § 22, notes 
d, ce): Eadem auctoritas ecclesiarum apostolicarum ceteris quoque Evange- 
liis patrocinabitur, quae proinde per illas et secundum illas habemus, Joannis 
dico et Matthaei, licet et Marcus quod edidit, Petri affirmetur, cujus inter- 
pres Marcus, nam et Lucae digestum Paulo adscribere solent. Cf. Clemens 
Aler. Euseb. VI. 13: .... éxBracOjvar cpodoyet mpos ray éraipwy, ds érvye 
wapa TY apxaiwy mpecBuréepwy axnxoas mapadbdcets, ypadpy Trois 
pera tavta mapadovvat. Meépyynras 8€ MeXirwvos cat Eipyvaiou cai twp éré- 
pov, dy xal ras Binynoes réOecrar. Cap. 14: .... é€v rots atrois 6 KAnyns 
BiBrLoes (in the Hypotyposes) wept rhs ragews rev evayyeNiov mapabocty 
Tay dvéexabev mperBurépwy rédera. 


§ 76D. 


Various countries and parties in the Church also furnish 
testimonies which run back nearly to the Apostolic age.* — 
This acceptance cannot be ascribed to a formal agreement, 
or to a decision by a council. It seems to have grown up 
in the intercourse of churches and teachers with each other.° 


126 GOSPELS. 


* The testimonies of Theophilus (fl. 180), Tattan (¢ 176), Justin. M. 
(fl. 140), see Pt. L § 19, II. §§ 66-68. Even the opponent of Christiani- 
ty, Celsus, and the heretics Marcion, Valentinus and his school, and Basilides 
(fl. 140 — 150), were acquainted with our collection of Gospels, and do not 
contest their genuineness, but merely their credibility or freedom from corrup- 
tion. Origen. Cont. Cels. lib. II. c. 16: Haw eindws hyoi (6 Kédaos) rovs 
pabnras mpos mapairnaw tov Kara rov “Incoty avayeypadpevat mepi 
avrov roavta. C.74: “Tadra pev ody tyiv ex roy bperépov cuyypap- 
paray, éf’ ois ovderds GAdov pdprupos xpnlopev- avrot yap éavrois mepi- 
nintere.”’ W.56:.... empépe.... Ort xal mpds Tov avrov rov ‘Incov 
radov iordpnvrat €AnAvbévac ind Tivey pev dyyeAat dv0, td rivev 8 efs, ov, 
otpat, THpnaas MarGatov pév cal Mapxoy éva ioropnxevat, Aouxay 8€ xat "Iwar- 
my dvo. LI. 27: Twas rav morevévroy doo .... peraxaparrew ex THs Mpe- 
ms ypapis TO evayyéAtov Tpixn Kal Terpayy Kal moAdaxXn, Kai peramdar- 
Tew, i” Exouev mpds Tovs eA€eyyxous dpvetoOas. — Tren. III. 11.7: Hi autem, 
qui a Valentino sunt, eo quod est secundum Joannem plenissime utentes.... 
plura habere gloriantur, quam sint ipsa Evangelia. C.12. 12: Marcion et 
qui ab eo sunt, ad intercidendas scripturas conversi sunt. .... Reliqui vero 
omnes, falso scientiae nomine inflati, scripturas quidem confitentur, interpre- 
tationes vero convertunt. C. 14.4: ....hi vero, quia Valentino sunt.... 
ex hoc (Evangelio Lucae) multas occasiones subtililoquii sui acceperunt, in- 
terpretari audentes male, quae ab hoc bene sunt dicta. Si autem et reliqua 
suscipere cogentur, intendentes perfecto Evangelio et Apostolorum doctrinae, 
oportet eos poenitentiam agere. Tertull. De praescr. haeret. c. 38: S 
Valentinus integro instrumento uti videtur, non callidiore ingenio, quam 
Marcion, manus intulit veritati. Marcion enim exerte et palam machaera, 
non stylo usus est, quoniam ad materiam suam caedem scripturarum confecit, 
Valentinus autem pepercit: quoniam non ad materiam scripturas, sed mate- 
riam ad scripturas excogitavit. Jren. 1. 3.6, of the Valentinians: Kai ov 
pdvov ex TOY EvayyEeAtK@v Kal TOY drogToNKay etpavrar ras amosei£ers mocei- 
oOat maparpemovres ras Eppnveias cai padioupyourres ras éeEnynoets, adda xai 
€x vopov xal mpopnrav, x.r. A. C. 8.5: “Ere re "ladvny rév pabnriy rou 
xupiov &iSdoxovet thy mpoTyny oySodda pepnvuxévar aitais Eee, A€yorres 
ovras* “Ids 6 pabntis tov Kupiov BovAdpevos eireiv rv Tov CAwy yeveou, 
x. 7. A. —Ptolemaei ad Floram epist., in Epiphan. Haeres. XXXII. 3: 
+2. olxia # modes pepiobeion eq’ davrny ore py Svvarar oTHvat, 6 TwThp Hpor 
amednvaro (cf. Matt. xii. 25). “Ere ye ry tov xécpou 8ncovpyiay idiay AEyer 
elvats dre mavra 8¢ avrov yeyovevat, kat xwpis avrod yéyovev ovdey (cf. John 
I. 3). ©. 4: Acadreydpevds rov 6 owrnp .... &pn aitois’ "Ort Maivons spos 
THY oxAnpoxapdiay wuay érérpeive Td arrodvew THY yuvaixa avrov: an’ apyis 
yap ov yéyovev ovrws. Further in Hug, Einl. I. 83. Fragments from He- 
racleon’s Comm. on John in Origen. Comm. in Joan., collected by Grabe, 
Spicil. patr. II. 85, sqq. An exegetical fragment on Luke xii. 8, in Clem. 
Alex. Strom. 1V. 502. Citations from the Gospels, in éx rav Geodcrou ent 
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ropai, ad calc. Opp. Clem. Alez., in Hug, 1. 53, ff. Olshausen, p. 380. Con- 
cerning Basilides, see § 73 c, note 6. 
> Schmidt, Einl. I. 23, ff. Olshausen, p. 434, ff. 


Mutual Relations and Peculiarities of the Canonical Gospels. 


§ 77. 


The first three Gospels of our canon are so mutually re- 
lated, that they can be regarded only as different branches of 
the same stem. They restrict Jesus’s history before his 
Passion to his ministry in Galilee. The fourth Gospel, on 
the other hand, is quite different and independent, as it re- 
cords also Jesus’s ministry in Jerusalem. As regards the 
treatment of the Evangelical materials proceeding from 
doctrinal views (§ 61), all three have a Jewish tendency, 
which is most prominent in the first, while in the third traces 
of Paulinism appear. In the fourth Gospel, on the other 
hand, the most free and spiritual form of Christianity is pre- 
sented. Thus, in these four works, all the various leading 
tendencies of primitive Christianity appear.* 


* Baur, Krit. Untersuchgg. uber die kanonischen Evangg. (Tiib. 1847), 
and the anonymous author of the work called, Die Evangg. ihr Geist ihre 
Verff. u. ihr Verhaltniss zu einander (Leipzig, 1845), ascribe a sectarian ten- 
dency and character to the Gospels,— the last-mentioned writer in the 
roundest way. 


Their Authors. 
§ 78. 


The titles evaryyéALov kata Mar@atov, xara Mapxov, xara 
Aovxav, xara Iwavvny, do not definitely indicate these men 
as their authors;* but the opinion of all antiquity attests 
the commonly accepted sense. They also imply that the 
same subject has been treated by others.> 

* 3 Mace. II. 13: ey rois ixopynpariopois rois xara rév Neeylay. Epiph. 
Adv. haeres. VIJI.4: 9 xara Mwtoeéa mevrdrevyos. In Church writers: 
xara tous €Boopnxoyra, xara ’AxvAay, x. Suppaxov. Euseb. H. E. III. 24: 
MarOaios .... ypapy mapadovs T6 xa’ éavrov evayyéXcov. On the other hand, 
Plato, Cratyl. p. 386: xar’ Evdvdnpov, auctore Euthydemo, according to, 
with, E. Ib. p. 401: xaé’ ‘HpdxAerov, according to the doctrine of H. 
Epiph. I. 230: xara Mapxiova éSoypdrice. 
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» Misconstruction of this formula by the Manichean Faustus (in Augus- 
tin. Cont. Faust. XXXII. 2, XXXIII. 2), an anonymous writer in Beitr. z. 
Beford. d. verntinft. Denkens in der Rel. XVI. 1, ff. Eckermann, Theol. 
Beitr. V. 2. 106, ff. Credner, Einl. $$ 80-90. 


Special Helps in the Exegesis of the Four Gospels. 


Cf. above, p. 85, f. M. Bucert Enarratt. Arg. 1527, and often. — Z. 
Bullinger, Comm. Tig. 1561. — P. Keuchenii Adnott. in IV Evv. et Act. 
ap. Amst. 1689. — Jo. Maldonats Comm. Mussip. 1596, and often. — J. G. 
Dorschet Comm. Hamb. 1706. — H. E. G. Paulus, Philol. krit. u. hist. 
Comment. uber das N. T. 1-3. Th. Die drei ersten Evangg. 1800. 2d ed. 
1804-1805. 4 Th. 1. Abth. Joh. Cap. I. - XI. 1804. Exeget. Handbuch 
lb. d. drei ersten Evangg. 3 Thle. 1830-33. — Ch. G. Kuinoel, Com- 
ment. in libb. histor. N. T. Vol. I. Ev. Matth. 1807. ed. 4. 1837. Vol. IL. 
Ev. Marc. et Luc. 1809. ed. 4. 1843. Vol. III. Ev. Joann. 1812. ed. 3. 
1825. — C. F. A. Fritzsche, Quatuor Evangg. recens. et cum commentariis 
perpet. edidit. T. I. Ev. Matth. Lips. 1826. T. II. Ev. Marc. 1830.— 
Wolfg. Musculi Comm. in Matth. 1548. in Joh. 1585. — Aeg. Hunnti Comm. 
in Ev. Joan. 1585. — Jo. Gerhardi Adoott. posth. in Ev. Matth. Jen. 1663. 
— Gotifr. Olear. Obss. ad Ev. Matth. 1713. — Jac. Elsner, Comment. crit. 
Philol. in Ev. Matthaei. 2 tom. 1767. In Evang. Marc. 1773. 4to. — S. N. 
Mori Praelect. in Evang. Lucae, ed. Donat. 1795. — K. W. Stein, Com- 
ment. z. d. Ev. d. Luc. Halle. 1830. — F. A. Lampe, Comment. anal. exe- 
get. Ev. Johan. Amst. 1724-26. Basil. 1725-27. 3 vol. 4to. — Die 
Schriften Joh. tubers. u. erkl. v. S. G. Lange. 1795-97. 3 Thle. — Mor 
Recitatt. in Evang. Joh. ed. Dindorf. 1796. — C. Ch. Tittmann, Melete- 
mata s. in Evang. Joh. 1816. — Fr. Liicke, Comment. tiber die Schriften d. 
Evang. Joh. 1. 2. Th. 1820-24. 3d ed. 1840-43.— A. Tholuck, Com- 
ment. z. d. Ev. Joh. 1827. 6th ed. 1844.— H. Klee, Comment. ub. d. 
Evang. nach Joh. Mainz. 1829. — M. Wirth, Das Ev. d. Joh. erlaut. 2 
Thle. Ulm. 1829. — Adald. Maier, Comm. tib. d. Ev. Joh. 2 vols. Carlsr. 
1843 - 45. 
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CHAPTER IL 


RELATIONSHIP OF THE FIRST THREE GOSPELS. 


General Statement. 


§ 79 a. 


Tue Gospels of Matthew, Mark, and Luke stand unde- 
niably in a certain kindred relation to each other. For, 
1. They have the same general order and scope;* which, as 
a comparison with the Gospel of John shows, are not al- 
ways determined by the actual history.® 


® Table of Comparison :— 
I. 
Preliminary History. 
Matt. chh. i. ii. Mark. Luke, chh. i. ii. 
(Peculiar.) ( Wanting.) ( Peculiar.) 
II. 
History of the Baptism. 
Matt. iii.-iv. 12. Mark i. 1-13. Luke iii.-iv. 14. 
(All three closely related.) 
III. 
Jesus’s Ministry in Galilee. 
Matt. iv. 12—xiii. 58. Mark i. 14-—vi.13. Luke iv. 14 -ix. 6. 
(Related, although differently arranged, and with passages intervening.) 


Matt. xiv. 1-21. Mark vi. 14-44. Luke ix. 7-17. 
Xiv. 22-xvi. 12. vi. 45 - viii. 26. (Omitted.) 
xvi. 13-xvili. 35. vill. 27 —ix. 50. ix. 18—50. 


(Related even in the arrangement, though with intervening passages; in 
particular, Matt. and Mark contain a whole series more than Luke.) 


IV. 
Jesus’s Journey to Jerusalem. 
Matt. Mark. Luke ix. 51- xviii. 14. 
(Omitted in this arrange- (Omitted in this arrange- (Collocation peculiar 
ment.) ment.) to Luke.) 
Matt. xix. 1-—xx. 34. Mark x. 1 - 52. Luke xviii. 15 — xix. 28. 


(Related, even in the arrangement, though with intervening passages. ) 
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Vv. 
Jesus’s Entry into Jerusalem, and Stay there. 

Matt. xxi. - xxv. Mark xi. — xiil. Luke xix. 29 - xxi. 
(Related, even in arrangement, but with intervening passages. ) 
VI. 

Jesus’s Arrest, Crucifixion, and Burial. 

Matt. xxvi. xxvii. Mark xiv. xv. Luke xxii. xxiii. 
(Related in their general order, but with passages intervening, and variations.) 
VII. 

Jesus’s Resurrection. 

Matt. xxvill. 1-8. Mark xvi. 1-8. Luke xxiv. 1-12. 
(All three related.) 

Ver. 9-20. Ver. 9-20. Ver. 13 -53. 

( Peculiar.) (In part related to Matt., in part (Peculiar.) 
to Luke.) 


» Note the arrangement :—Jesus’s Baptism, Temptation, Return to Gali- 
lee ; the connection of the sections of the Paralytic and the Calling of Mat- 
thew ; of the Plucking of Ears of Grain and the Withered Hand ; how Herod's 
Attention twas fired on Jesus, and of the Feeding of the 5,000; of the Dis- 
ciples’ Confession that Jesus is the Messiah, and the following sections ; of the 
Blind Men at Jericho, and Jesus’s Entrance into Jerusalem (cf. here especial- 
ly John) ; Jesus’s Discourses there, which close with the Prophecy concern- 
ing Jerusalem. 

§ 79 b. 


2. That all three, or certainly two, often strikingly agree, 
not alone in their facts (although, on the other hand, they 
often differ), but also in their words. The ground of this, 
likewise, does not lie in the history itself* 

« Examples of verbal agreement between all three, in single expressions : — 

Matt. iii. 3. Marki. 3. Luke iii. 4. 


Ev6eias roteire tas rpiBous avrov, differing from the LXX.: 36. x. ¢. rp. 
rov Oeod npay, and from the Hebrew. 


Matt. ix. 6. Mark ii. 10. Luke v. 24. A singular construction. 


Matt. ix. 15. Mark ii. 20. Luke v. 35. 
’"EXevoovras 8€ npépat, Like Matt. "EA. dé nyépas, xai Gray 
Grav amapOy an’ ai- . « . - « - « « dmwap6y an avrap 6 
rav 6 vupdios, kal rére - . ~ «© €v éxeivg TH vupdhios, rére ynorer- 
morevoovow. Hepa. govow év éxeivats rais 

nye pats. 

Matt. xvi. 28. Mark ix. 1. Luke ix. 27. 

..-- €1ou Ties TOY Doe .... loi tues Trav Sde .... €iol rues Trav bee 


rae ” > ¢ ° > eos 2 \ ° 
éorwTwy, oirives ov pr) éoTnKdrwy, oirives ov pi) éoTadTwv, of ov py yer- 
4 
yevoorrat Gavdrov, yevowvrat Gavdrov, cwrrat Oavdrov, cas 
@ a 
éws dy Owor, xT. A. €ws dy i8wor, x. T. A. dy wor, x. T,X. 
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Matt. xix. 23. 
«2... OuGKOAWS TAOL- 


Mark x. 23. 


...-OuvaKdéAos of Ta 
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Luke xviii. 24. 
.»--OugKéAmsS ol ra 


° o 9 o » > 4 o a» 9 o 
aos eigeAevoera eis THY yxpnpara Exorres Eis THY ypHpaTa ExorTEs Eioedev- 


, n~ > ~ 
Baowciay trav ovpavay. 


Bao. r. 6. eloeXevoorrat. 


govra eis r. Bac. tT. 6. 


Examples of verbal agreement between Matthew and Luke : — 


Matt. iv. 5. 
Kal iornow airéy éxni td mrepuvytoy 
rou lepov. 

Matt. iv. 10. 
Kuptov rév Gedy mpooxuvnoes, x. T,X. 


Luke iv. 9. 
Kal f¢ornoev avrdv em rd mrepv- 
ytor Tov lepov. 

Luke iv. 8. 
Ilpocxuvyoes Kuptoy tov Gedy gov, 
K.T.X. 


The LXX. have: xvptov rdv Gedy cov hoBnOnon, x. T- dr. 


Matt. vii. 5. 


Luke vi. 42. 


“Ymoxpira, €kBade mporoyv ryv S8oxdv Like Matthew. 


€x rou d@Oadpov gov, cat rére 81a- 

BrEéWets exBadeiv ro nappos.... . 
Matt. xi. 10. 

"I8ov, amooréd\Aw Tov Gyyeddy pov 

apo mpoowmov gov, bs xaracxevacet 


ry 6ddy cou Eurpoabey cov. 


Luke vii. 27. 
"I8ov, éyw amooré\\w, like Mat- 
thew. 


The LXX. have: i8ov, éfamooré\Aw rov adyyeAdy pov, nal émPAApera 


68ev pd mpoowrrov pov- 
Matthew and Luke. 
Matt. xi. 11. 
ooo EV YEVINTOLS yuvatkay. 
Matt. xi. 26. 
Nal, 6 rarnp, cf. ver. 25, mdrep. 
Matt. xxi. 44. 
Kat 6 secwyv émi roy Aidov rovror, 
suvOrXacbnoerat’® ef by 8 dy 
WEO], ALKpHoEL aUTOY. 
Matt. xxiv. 50. 
“Hes 5 xvpios rov BovAou éxeivou ev 
"H€pa ov mpocdoxa, xal év Spa 
ov ywooke, cal Stxoropnoes 
atrdy, kai rd pépos avrov pera 
téey troxpiray Ono es. 


Mark i. 2, quotes the passage in the same way as 


Luke vii. 28. 
The same. 
Luke x. 21. 
The same, first rdrep, then 6 rarnp. 
Luke xx. 18. 
las 6 weowy én eéxeivoy roy AiGoy, 
cvvOXacOnoerat: ed bv 8° ay 
wéon, Ackpnoes avrdv. 
Luke xii. 46. 
Same as Matthew, save at the close: 


ose. PETA TOY anioToy. 


Examples of verbal agreement between Matthew and Mark: 


Matt. xv. 8, f. 
“O Aads ovros rois xeiAeoi pe Tima, 
n 8€ xapdia a’ray méppw améxes an’ 
€uov. Marnv 8€ céBovrai pe, d8d- 
oxovres SidacxaXlas, €vrdApatra dpv- 
Opwrey. 


Mark vii. 6, f. 
Otros 6 aos rois xeideol pe ripe, 
9 8€ xapdia avrav méppw anéye an’ 
€nov. Marny 8€ oéBorvrai pe, dida- 
oxovres S:Sacxadias, évrdApata dy- 
Operrey. 


132 | GOSPELS. 


» > “ a ~ 
LXX. : "Eyyifes pos 6 Aads otros ev to oOTdpart avrov, Kal €v Tois yeiAeow 
.) a ”~ , e ‘ é ? a“ 9e€ > ¢ > > 3 ~ , “ v4 
avTay Tipaci pe, Se xapdia avtay méppw amexet am’ €pov. Marny de céBor- 
rai pe, Siddoxovres ¢vradpara avOpanwv Kai did8acxaXias. 


Matt. xxiv. 22. Mark xiii. 20. 
Kat ef py €xoXoBwOnoav ai npéepat Kat ef pr) xuptos exorAdBace tas 
e€xeivat, ovx dv €oobn aca oapé. nuépas, ovx dy éowbn maca capt. 
Matt. xxvi. 55. Mark xiv. 48. 


‘Os emi Anorny eEndOere pera paya- Exactly the same as Matthew. 
pov kai Evrwv, ovAAGBeiv pe...- 
Examples of verbal agreement between Mark and Luke : — 


Mark vi. 41. Luke ix. 16. 
.+.. eUAdynoe xal karéxXace Tos .... evAdynoEv atrov’s Kal xare- 
diprous .... kNage... 
Mark xv. 15. Luke xxii. 12. 
Kal atrés tpiv deifes dvdyatoy peée- Kaxeivos tpiy beifer dvdyasoy peya 
ya €oTpopevov .... €OTPwPEVOY .... 
§ 80. 


The relation of Mark to Matthew, and then to Luke, is 
equally, if not more, striking. Mark has only four passages 
peculiar to him: the two parables, iv. 26 — 29, xiii. 33 —37, 
and the two healings, vii. 32-37, viii. 22—26, and some 
trifling additions and insertions: iii. 20, f., xiv. 51, f, xv. 
44, f.; all the rest corresponds more or less nearly to the 
other narratives. Seldom holding an independent position 
between the other two, he follows the one or the other, and 
forms the middle member of the threefold accord.* He has 
often, also, a text which seems woven out of the other two.® 

* According to Marsh, p. 242, in those parts which all three Evangelists 
have in common, Luke never agrees with Matthew, excepting where Mark 
also does. But Luke, in such passages, often approximates nearer to Mat- 
thew. Luke iii. 16, cf. Matt. iii. 11; v.36, cf. Matt. ix. 16; viii. 43, cf. Matt. 
ix. 20; ix. 3, f., cf. Matt. x. 10, f.; ix. 9, cf. Matt. x. 14; ix. 22, 24, ef. 
Matt. xvi. 12, 26; ix. 42, cf. Matt. xvii. 18; ix. 44, cf. Matt. xvii. 22; 


xix. 31, cf. Matt. xxi. 3; xx. 32, 44, cf. Matt. xxii. 27,45; xxii. 6, ef. 
Matt. xxvil. 16; xxiii. 53, cf. Matt. xxvii. 59; xxiv. 6, cf. Matt. xxviii. 6. 


> Examples : — 


Matt. vii. 3. Mark i. 42. Luke v. 13. 
Kal evOews éxaBapicbn Kai....eibewsanpddey Kai eiOéws  Adwpa 
avrov 7 Aempa. am’ atrov 7 Aempa, kat anndbev an’ avrod. 


_ exabapio6n. 


RELATIONSHIP OF THE FIRST THREE. § 80. 


Matt. viii. 4. 
Kai Aeyet avrg 6 "In- 
gous “Opa pndevi eians: 
adAa Uraye, ceavrov Sei- 
Eov r@ iepet, kal mpoce- 
veyxe TO 8@pov & mpoce- 
rafe Mwors, eis paprv- 


ptoy avrois. 


Ix. 9. 
Kat mapdyov 5 ‘Inoots 
éxetbev, eldev dvOpwmov 
xaOnpevoy emt TO Tedw- 
yov, Maréatoy dAecyope- 
yoy: kat eyes aiTa: 
"Axodovdes pot. Kal dva- 
oras nxodovOncev alta. 


ix. 17. 

Ovdse BddAdoveww owov 
yeov eis aoKovs maXai- 
ous: ef 8€ pn yes prryver- 
raz ol doxoi, kat 6 owos 
€xxetrat, kat of doxoi 
a7roAouvras. 

vili. 27. 
Dlorards €or otros, ore 
cat of dyepot xai 4 Oa- 
Aagoa traxovovew av- 
TO ; 

Vili. 28. 

Kat edOéyri air@ eis 7rd 
repay eis THY Xopay TOV 
Tepyeonvay, tmnvrncav 
aur@ dvo darpon{dpevor, 
ex Tov pynpeiwy é£epyo- 
pevot, K.T.A. 


Mark i. 44. 
Kal Aeyes air@: “Opa 
pndevi pndey eins: add’ 
Umaye, oeavtoyv Seitov 
r@ lepei, cai mpooeveyxe 
wept Tov KaOapic pou cov, 
& mpocerake Mons, eis 
papruptoy avrois. 


ii. 3, f. 

Kat efmAOe ... . xat ra- 
payov ide Aeviv, roy 
tov ‘Addaiov, xaOnpevov 
émt TO TeA@MLOY * Kal de- 
yet aurea: ‘Axodovbe: pot. 
Kat dvaoras nxoAovbn- 
GeV auto. 


ii. 22. 
Kai ovdeis BaddAct olvoy 
4 > > A 
veov els doKous maXa- 
id 3 .’ go cs 
ous: ef O€ pn, pnooce 6 
olvos 6 v€os TOUS agKOUS, 
cal 6 olvos €xyeirat, Kat 
of doxot amroXovvrat. 


iv. 41. 
Tis dpa otrds €orty, Ors 
cal 6 dvepos nal 9 O6a- 
Aagoa Uraxovovoww ai- 
T@ ; 

v. 1, f. 
Kat #AOov eis rd repay 
tys Oaddoons eis THY yo- 
pay tov Tadapnvay. Kat 
efeAOdvre air@ €x Tov 
mdolov, evOews amnvry- 
GEV a’Te ex TOY pynpei- 
wv avOpwios, x. T. X. 
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Luke v. 14. 

Kal avros mapnyyedev 
alto pndevi eireiy > GdAa 
aredOwy Set~oy cweauroy 
T@ lepgt, cal mporeveyxe 
sept rou kaBapicpod cou, 
xabws mpooerage Mo- 
o7s, eis papripioy av- 
Tois. 

v. 27, f. 
Kai pera ravra éfnd6e, 
cat éGedoatro rTedwvny 
ovopar, Aeviv, xaOnpe- 
voy émi rd reAwmoy: Kat 
eirev ait: *Axodovbes 
pot. Kat xaradtroy a- 
qwavra dvagrds 1KoAov- 
Onoev aro. 

v. 37. 

Kal ov8eis BadXet oivoy 
yéov eis doxovs maAal- 
ous: et 8€ wn ye, pyges 
6 véos olvos Tovs aoxovs, 
kat avurds exyvOncerat, 
Kat of doxot amroXouvrat. 

vili. 25. 
Tis dpa otrdés éorww, ore 
cal Trois avepors émirdo- 
oe. kai t@ vodart, xar 
imaxovovety avTe ; 

viii. 26, f. 
Kal xarem\evoay els TH 
Xepay rav Tadapnvoy 


"E€eAOdvre S€ aire emi 


THY ynv, imnvrncey abr 
aynp Tis, KT. Xd. 


Similar are i. 11, 32, 42, 44; ii. 11, 19, 21, f., 23, f. ; nl. 2; iv. 15, 21; 
v. 22, f., 25-28; vi. 7, 14, f., 36; viii. 27, 30, 33, 37, f.; ix. 5,f., 18, 22, 
42; x. 29-31, 33,f., 46; xi. 1-3, 15; xii. 1, 8, 11, 14, 26; xii, 3, f. ; 
xiv. 1,f., 12-16, 70. Refer to: Synopsis Evangg. Matth. Marc. et Lucae 
cum parallelis Joann. pericopis ex rec. Griesbachii cum selecta lectt. varie- 


tate concinnaverunt De Wetle et Liicke. 


1818. 4to. 2d ed. 1842. 8vo. 
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Possible Modes of Explanation. 


§ 81. 


The phenomenon of so singular a relationship, itself well 
fitted to provoke attempts at explanation, can be explained 
only by two kinds of suppositions, or by a combination of 
these: either by supposing that one Evangelist used the 
others; or that all three used a common source; or that, in 
addition to this, one Evangelist made use of the others. 


I. Suppositions that one Evangelist used the Others. 


§ 82a. 


In a quite off-hand way, several writers have thought to 
untie the knot by a supposition of this sort. In this attempt 
many allowed themselves to be guided by the wholly acci- 
dental order in which the Gospels stand in our Canon, and 
supposed that Mark used, revised, and : corrected Matthew, 
while Luke did the same by them both. Besides this, all 
sorts of combinations were attempted. 

Storr regarded the Gospel of Mark as the oldest; from it 
sprang the Gospel of Matthew, written in Syro-Chaldaic; 
from it Luke also drew, and the translator of Matthew used 
both Mark and Luke.> Biisching, on the other hand, con- 
sidered Luke the foundation of Matthew, and both that of 
Mark.° Vogel regarded Luke as the source of Mark, and 
both as that of Matthew. 

Griesbach investigated more thoroughly, and showed, by 
an accurate comparison, that Mark made extracts from Mat- 
thew and Luke. The complementary supposition, however, 
that Luke had reference to Matthew, he left somewhat un- 
determined.® 

* Grot. ad Matth. i. Luc. i. Mili, Prolegg. § 109. Wetst. Praef. ad 
Mare. ad Luc. Hug, Ein]. II. § 25, ff. His singular theory of omission, 

41. 
> Ueber d. Zweck d. evang. Gesch. u.d. Brr. Joh. $$ 58-62. De fonte 
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Evangg. Matth. et Luc. 1794. in Velthusen, Kuinoel, et Ruperti Commen- 
tatt. theol. Vol. III. The same view in Herder, see § 84 c. 

© Vorr. z. Harm. d. 4 Evangg. (1766.) p. 109. So also Edw. Evanson 
(The dissonance of the four generally received Evangelists, 1792). Cf. 
Eichh. Allg. Bibl. V. 489. 

4 Ueber d. Entsteh. der 3 ersten Evangg. in Gabler’s Journ. f. auserl. 
theol. Litt. I. 1. 

* Comment., qua Marci Evang. totum e Matthaei et Lucae commentiariis 
decerptum esse monstratur. Jen. 1789-90. (Commentt. theol. I. 360, sqq. 
Opusecc. II. 358, sqq.) Progr. de fontibus, unde Evangelistae suas de 
resurrectione Dom. narrationes hauserint. Jen. 1784. (Opuscc. II. 241, sqq.) 
Before this time, Owen (Observations on the Four Gospels, Lond. 1764) sup- 
posed that Luke drew from Matthew, and Mark from both. Augustinus, 
De consens. Evangelist. I. 4, is one-sided: Marcus Matthaeum subsequutus 
tanquam pedissequus et breviator ejus videtur. Clem. Al. in Euseb. H. E. 
VI. 14, considers Mark the latest of the Synoptists. 


§ 820. 


While, on the one hand, Griesbach’s view met with much 
opposition, on the other, it obtained considerable acceptance, 
and has, in the main, held its ground till the present day.* 
We also shall return to it (§ 94). In the most recent 
times, however, after the criticism of the Gospels had passed 
through many other phases, several writers have thought 
they found in Mark the original, simple form of the evangelic 
record.» Some have even gone so far as to complete the 
unfinished combination of Storr, and to assert that the 
Gospel of Mark is the original or Protevangel, which Luke, 
with a pragmatism that invented freely, and in part arbi- 
trarily, enlarged; and that Matthew, with almost greater 
arbitrariness, interpolated both.° 

* As regards Mark, it is supported by Stroth. in Eichh. Rep. 1X. 144. 
Paulus, Theol. exeg. Conserv. I. 37, ff., 73, ff., 95, ff Gfrérer, Gesch. d. 
Urchristenth. II. 2, p. 212, ff.; as regards Luke, with modifications, by Am- 
mon, De Luca emendatore Matthaei. 1805. An exact exegetical justifica- 
tion of Griesbach’s hypothesis is given by Saunier, Ueb.d. Quellen d. 
Evang. d. Marc. 1825. This supposition is sustained also by Theile, De 
trium prior. Evangg. necessitudine, 1825, in Win. and Engelh. N. krit. 
Journ. V.4. Zur Biographie Jesu, 1836. Sieffert, Ueb.d. Urspr. d. ersten 
kan. Evang. 1833. Neudecker, Einleit. p. 145, ff. H.A. W. Meyer, Com- 
ment. zu Matth. Einl. §6. F.J. Schwarz, Neue Unterss. ub. d. Ver- 
wandtschafts-Verhiltniss d. synopt. Evangg. (‘Tub. 1844), p. 277, ff. Schweg- 
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ler, in Zeller’s Theol. Jbb. 1843. p. 203, ff. Nachapost. Zeitalter, I. 457, ff. 
Baur, Krit. Unterss. ub. d. kan. Evv. p. 548, ff. 

» Lachmann, De ordine narrationum in evv. synopt. in Stud. u. Kr. 1835. 
p. 577, sqq., with reference to the different arrangement of the beginning ; 
Weisse, Evangel. Gesch. I. 55; both in connection with quite different the- 
ories of the origin of the Gospels, cf. §§ 86, 97,99. Hitzig, Ueber Joh. 
Marcus. Zur. 1843. p. 37, ff. Cf. the views of Credner and Reuss, § 88 a,b. 

¢ Wilke (Der Urevangelist oder exegetisch-kritische Untersuchung tb. 
das Verwandtschaftsverhaltniss der drei ersten Evangg. 1838) has attempt- 
ed, with great industry and acuteness, to show by an exact analysis of the 
first three Gospels the priority of Mark. Bruno Bauer, in his Kritik d. 
Evang. Gesch. d. Synoptiker, 1. 2. Bd. 1841, has worked over with his pecu- 
liar dialectic the results of Wilke’s inquiries. Wilke seeks to show, that what 
Matthew and Luke have, in common and with more or less close agreement, 
in addition to Mark, and what they have differing from him, is not original, 
but in part made by themselves, in part arbitrarily altered; and that both had 
the Gospel of Mark before them, although they differed from it. Matthew's 
changed arrangement of the history and work of Jesus in Galilee is caused by 
his inserting the Sermon on the Mount in the early part of his work (so also 
Lachm.). On the other hand, Matthew has imitated Luke, and formed (par- 
ticularly) the Sermon on the Mount from the materials offered by him. 
Bauer sees even in Matthew’s preliminary history nothing but an imita- 
tion of that of Luke. So too Schneckenburger (Ueber d. Urspr. d: erst. kan. 
Evang. in the Stud. d. wurtemb. Geistl., and printed separately, 1834, p. 
69, ff.), only he supposes also the assistance of tradition, whereas B. refers 
the whole to the arbitrary will of the author. An examination of the hy- 
potheses of Storr, Weisse, Wilke, Br. Bauer, in F. J. Schwarz, p. 26, ff. 


§ 82c. 


The bold hypothesis that our second Gospel is the Prot- 
evangel condemns itself by its auxiliary assumption that, in 
its present form, the Gospel is not free from interpolations. 
As certainly as the objectionable passages are genuine, are 
they generally (especially the narrative of the second feeding 
of the multitude, which most probably rests on an error of 
Matthew) indicative of the character of Mark as a writer. 
We trust, moreover, that our justification of Griesbach’s 
hypothesis farther on (§ 94, ff.) will not fail. 

« Besides the conclusion (} 94, f.), the following passages are reckoned 
as such : — vill. 1-9, the second feeding (note the characteristic feature, 
ver. 7, in comparison with vi. 41), with the reference to it in viii. 20; ix. 38 
-40; xi. 24-26; 1.2, 13 (nai qv.... carava) ; iii. 6 (werd r. “Hpwd.) ; 
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iv. 10 (ovy r. d8a8exa); vi. 37 (Snvap. diax.); ix. 6 (foav y. ExoBo) ; 
xX. 16 (€vayxadkio. aira) ; vii. 3, f., 13 (xat wapdp., x. r.A.); the names, 
x. 46, xv. 10, ii. 13, iii. 17. The reason: ‘‘ How shall it be proved that 
what belongs not to the original type is from the hand of Mark?”’ (‘) 
Comp. Br. Bauer, IT. 68, 356, 365. 


§ 83. 


In attempting thus to sustain the theory of the derivation 
of one Gospel from another, by resort to the supposition of 
arbitrariness or party feeling in the Evangelists, the most 
recent criticism necessarily runs counter to the historic sense, 
and endangers the credibility of the Gospel history. Each 
of the hypotheses given above labors under the difficulty of 
being unable satisfactorily to explain why a later author 
omitted one part of what his predecessor gave, and altered 
another part of it in substance or in form. Objections of 
this sort have been urged especially against Griesbach’s 
hypothesis.* 

It is true that the history of the Old Testament and 
Apocryphal literature presents similar phenomena in the 
books of Chronicles, Judith, and Tobit, where changes and 
corruptions, additions and omissions, have likewise been 
made by later revising hands. But in the case of these 
books, at least of Chronicles, certain intermediate steps, or 
a gradualness of interpolation, are probable (Part I. § 192 c, 
d); and it would be a great gain, if a similar process of 
growth could be proved in respect of the first three Gospels. 


* Cf. Russwurm, Ueb. d. Ursprung der 3 ersten Evangg. 1797. p. 28, ff. 
Exchhorn, Einl. I. 373, ff. Allg. Bibl. V. 767, ff. Bertholdt, Ein]. III. 
1127, ff. 


II. Theory of one or several Common Written Sources. 


1. One Source. 


§ 84a. 


The differing treatment of their matter by the Evange- 
lists would appear much less loose, and more excusable, had 
they drawn from a common written source, which each used 

18 


138 GOSPELS. 


after a different fashion. Many have regarded the Gospel 
of the Hebrews as such, but in part without being accu- 
rately acquainted with it or having closely considered its 
relation to our Gospel of Matthew, in part without clearly 
showing the process by which the Gospels were derived 
from it.* Others considered the Hebrew Gospel of Matthew 
the common source.® 

* Lessing, Neue Hypothese tib. d. Evangg. (1784), in his Theol. Nachlass, 
Werke (Berlin, 1793), XVII. Thl. Niemeyer, Conjecturae ad illustrandum 
plurimorum N. T. scriptorum silentium de primordiis vitae Jesu Christi, 
1790. Weber, Beitr. z. Gesch. des neutest. Kanons (1791), p. 21,f. Cf 
Id. Unters. tiber d. Evang. d. Hebr. 1806. The hypothesis of Schneck- 
enburger (Ueb. d. Urspr. d. ersten kanon. Evang. p. 105, ff.), that our Gos- 
pel of Matthew is an elaboration of the Gospel of the Hebrews, which Luke 
and Mark likewise used (p. 152), has not much more precision. According 
to Fr. Fischer (Einl. in d. Dogm. 1828, p. 122, ff.), the Gospels of Luke 
and of the Hebrews sprang from the works mentioned by Luke in his proem ; 
Matthew’s Gospel is a Greek elaboration of that of the Hebrews; Mark 
previously wrought over the same materials, and perhaps referred to Luke, 
while both Mark and Luke may have been used by the redactor of Mat- 
thew’s Gospel. 

> Corrodi, Beleucht. d. Gesch. des jud. u. christl. Bibelkanons. II. 150, ff. 
Yet he assumed the Greek version of the same as the immediate source. 
Thiess, Comment. ber d. N. T. 1. Einl. $13, ff. J. E. Chr. Schmidt, Ent- 
wurf e. bestimmten Unterscheid. verschiedener verloren gegangener Evangg., 
in Henke’s Mag. B. IV. St. 3. Einl. ins N. T. I. 68, ff, who, besides, as- 
sumes that the text of the three Gospels was made more uniform by later in- 
terpolations. Feilmoser, Ein]. in d. Biicher d. N. B. p. 59, ff. Bolten ( Vorr. 
z. deutschen Uebers. d. Matth., Marc., u. Luc.) thinks Mark and Luke used, 
extracted from, and worked over, not only the Hebrew Matthew, but also the 
Greek translation. 


§ 840. 


Eichhorn attempted a more precise explanation by the 
supposition of a so-called Original Gospel, which, while it 
contained the sections common to all three Evangelists, was 
used by them in different editions; so that what was com- 
mon to all three came from the original work, what was 
common to but two from an edition used by them in com- 
mon, and what was found in but one from an edition used 
by him only, or from another source.* This original work 
he thought was written in Aramean, and thus he explained 
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naturally how the three Gospels, as independent versions, 
agreed in similar expressions and turns of expression; but 
he left their striking coincidence in (to some degree) rare 
and peculiar Greek expressions unexplained.” 


@ Eichhorn, Allg. Biblioth. V. (1794), 759, ff. Earlier, from Eichhorn’s 
lectures, Russwurm, in a prize essay, which, written in German, he pub- 
lished in the work referred to in § 83, note a. Genealogy of the Gospels, 
according to Eichhorn : — 

. Original Gospel. 

. Edition A of the same, foundation of Matthew. 

. Edition B of the same, foundation of Luke. 

. Edition C, compiled from A and B, foundation of Mark. 
. Edition D, used by Matthew and Luke at the same time. 

> The agreement in Greek words, as mrepvytov rov iepov, Matt. iv. 5, 
Luke iv. 9, émsovoros, Matt. vi. 11, Luke xi. 3, and the citation of O. T. 
passages after the LXX. point to a Greek source. On the other hand, the 
supposed errors in translating, which are said to prove an Aramean original 
(Bolten, Bearbeitung der drei Evangg. Eichhorn, Einl. I. $$ 49, 58. Ber- 
tholdt, III. 1177), are all moonshine. EK. g.: Luke iii. 21, mpocevyope- 
vou (Matt. iii. 16, dvé8n), confounding of n5y with my. Ib. Twparik@ 
cider (Matt. iii. 16, dot mepiorepdv), Aram. 83 129. Luke xxii. 25, edepyé- 
rat xadovvrat (Matt. xal of peyddot xareEovorafovery av’ra@y), confounding of. 
Pron with pron. Matt. xxvi. 17, 1H mpory rdv dgvypov, Mark xiv. 12, 
T]] Tparn nuépa tay atvpov, Luke xxil. 7, 7Abe 7 Npepa Tov dlipov, ev 7 
eet OverOar rd mdoxa, Aram. NVYODT AND D NDVI, i. e. on the day be- 
fore the feast of unleavened bread, and, on the first day of the feast of un- 
leavened bread. 


Or hm 89 & = 


§ 84. . 


To supply this want in Eichhorn’s hypothesis, Marsh 
so remodelled it that he supposed a Greek translation of 
the unrevised Aramean Original Gospel; and that Mark 
and Luke used this translation in composing their Gospels. 
He also supposed that the Greek translator of the Hebrew 
Gospel of Matthew used the Greek text of Mark, and partly 
also that of Luke.*— Herder also adopted the hypothesis 
of the Original Gospel, and modified it. It was written in 
Aramean for the use of the Evangelists, but not published. 
Mark, who published it in Greek with very little alteration, 
gives us the most exact notion of it. At an earlier period 
it was revised by Matthew and published in Aramean, in a 
more detailed form,—the Gospel of the Hebrews. Luke 
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then wrote a Hellenistic Gospel, based on the Protevangel, 
but also used the more complete Gospel of Matthew and 
the Greek of Mark, to which he added much. Finally, the 
Gospel of Matthew was translated freely into Greek, and, 
while much was omitted, much other matter was added.° 
This view is simple, and corresponds well with the course 
which the development of Christianity took, but fails to ex- 
plain how, on the one hand, Matthew, and, on the other, 


Luke, omit or vary so much from the supposed original 
Gospel of Mark. 


* Abhandl. tib. d. Entsteh. u. Abfass. unsrer ersten drei kanon. Evangg., 
in Anmerkk. u. Zusdlzen zu J. D. Michaéhs Ennl. tibers. v. Rosenmiiller. 
Gott. 1795-1803. 4to. 

Marsh’s Genealogy of the Gospels : — 

1. Original document x. 


2. Greek version of the same x. 

3. Copy, with smaller or greater additions 8 + a-+ A. 

4. Copy, with other such additions x + 8 + B. 

5. Copy, with both kinds of additions —>basis of Mark—x ++ a + 8 
+A-+B. 

6. Copy, with increase of additions a +- A— basis of Matthew — x +- 
atytaA+ri. 

7. Copy, with increase of additions 8 4+- B — basis of Luke — » + 8 
+y+B+Tl. 


8. Matthew and Luke used, besides, an auxiliary work 3, from which 
they inserted the elements [ 2, which are common to both, though 
in different order. 

> Regel der Zusammenstimmung unsrer Evangg. aus ihrer Entstehung und 

Ordnung, appended to the work: Von Gottes Sohn der Welt Heiland, nach 
Joh. Evang. Rig. 1797. Part XII. of his Simmtl. Werke z. Relig. u. Theol. 
It is pretty difficult to grasp Herder’s meaning. According to Neudecker's 
account, he must have also held that the translator of Matthew used the 
Gospels of Mark and Luke; which would supply a more exact explanation 
of the verbal agreement, a point on which Herder seems not to have laid 
any special stress. 


§ 84d. 


Hereupon, Eichhorn published a revision of his former 
hypothesis, in which he expressly aimed at explaining the 
verbal agreement. In order to do this, he likewise sup- 
posed the use of Greek versions.* 


‘es 
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« Einl. ins N. T. 1 Thi. 1804. Accordingly, his Genealogy of the Gos- 
pels is as follows : — 

1. Aramean Original Gospel. 

2. Greek version of the same. 

3. Revised edition of the Original, used by Matthew, A. 

4. Greek version of the same on the basis of the Greek version of the 
Original Gospel. 

5. Revised edition of the Original, used by Luke, not translated into 
Greek, B. 

6. Combination of both editions, used by Mark, also not translated into 
Greek, C. 

7. A fourth revision of the Original, used by Matthew and Luke, D. 

8. Greek version of the same, with help of the Greek version of the Origi- 
nal Gospel. , 

9. Hebrew Gospel of Matthew, from A and D combined, E. 

10. Greek version of Matthew, with help of the Greek version of A and D. 

11. Mark’s Gospel is based on A -+- B= C, and in translating this he 
used the version of A; what, on the other hand, belonged to B, he 
must himself have translated. 

12. Luke’s Gospel is written from B and D together = F, with the inser- 
tion of the history of a journey. In translating, he used the Greek 
text of D; but what belonged to B he must himself have translated. 

The following writers have declared in favor of the Original Gospel] :— 
Ziegler, Ideen ub. d. Urspr. d. drei ersten Evangg., in Gabler’s Neuest. 
theol. Journ. B. IV. St. 5. Haniein, Einleit. III. 30. Kuinoel, Comment. 
in libr. N. T. hist. I. xvi. Bertholdt, Einl. III. 1205, ff. Gratz, N. Vers. 
d. Entsteh. d. drei ersten Evangg. zu erklaren (‘Tiib. 1812), — this writer, 
however, with this modification, that he regards the Aramzan Original as 
the basis of Matthew only, who wrote in Aramean, but a Greek version of 
the same as the source of Mark and Luke, and supposes enlargements of the 
original document by the individual Evangelists, with subsequent additions 
derived by one from the other. 


Untenableness of these Theories. 


§ 85. 


While, in its simpler forms, the hypothesis of an Original 
Gospel does not explain all the phenomena that demand 
explanation, in its minuter development it excites distrust, 
from the artificial nature of the attempts to sustain it by a 
multitude of auxiliary hypotheses. Moreover, the supposi- 
tion, not so much of several written editions of the evangelic 
history, as of such laborious and mechanical work as the 
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collecting and using of translations, is unlikely. The supposi- 
tion of a written original Gospel is also improbable, especially 
in the meagre form supposed by Eichhorn, in which it could 
hardly have gained so much regard as he attributes to it; to 
say nothing of the fact that Christian antiquity is wholly 
silent in regard to its existence.* These and other reasons 
have recently become so clear to most writers, that now we 
can scarcely refrain from wonder that this hypothesis could 
have found so much acceptance.” 


* Supposed traces of it, according to Bertholdt, III. 1208, especially in 
the Epistles of Paul: 1 Cor. xi. 23, ff., xv. 3, ff. ; Rom. ii. 16; 1 Thess. iv. 
15; and several other places. 

>’ Cf. Theile, Krit. d. versch. Ansichten ub. d. Wechselverhaltniss d. 
synopt. Evy. in Win. and Engelh. Krit. Journ. V.4. Credner, Einl. § 179, 


ff. Neudeck. p. 19. 
2. Hypothesis of Several Common Sources. 


§ 86. 


Several writers* have tried to solve the difficulty by this 
hypothesis; but they have either thrown it out hastily, or 
in stating it have not entered on the explanation of the 
problem in all its relations. For such an explanation it is 
not sufficient. It fails, especially, to explain the mutual 
relationship of the Gospels in their whole structure. 


* Cleric. Hist. eccles, (Amstel. 1716), p. 429 (cf. Marsh, as above, p. 152), 
quite indefinitely says: Tria haec Evangg. partim petita esse ex similibus 
aut iisdem fontibus, h. e. e commentariis eorum, qui varios Christi sermones 
audiverant, etc. Koppe, Progr. Marcus non epitomator Matthaei. 1782. 
Michaélis, Ein). 4th ed. $4 129, 144. Semler, Anmerk. zu Townson’s Ab- 
hand]. tiber die vier Evang. 1783. Paulus, in his Comm., in reference to 
Matthew and Luke. Halfeld, in his Prize Essay occasioned by Eichhorn: 
Comment. de orig. quatuor Evangg. 1794, supposes several Aramaic original 
documents. So Schletermacher, Ueb. d. Schriften d. Lucas. 1. Thl. 1818. 
In a similar way Lachmann, in St. u. Kr. 1835, p. 584, but with resort also 
to the aid of oral tradition ($ 87). Certain groups of narratives (which may 
especially be distinguished in Luke), among them the narrative of the 
journey, Luke ix. 51—xviii. 14, are hastily assumed to be such original com- 


positions. 
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III. Hypothesis of one Oral Source. 


§ 87 a. 


They have correctly apprehended the spirit of Christian 
antiquity who regard the oral tradition of the Gospel (the 
oral Original Gospel) as the basis and source of all the 
Christian Gospels, and who endeavor to apprehend the his- 
tory of the origin of the latter in a definite relation to the 
former.* 

* Eckermann, Theol. Beitr. V.2. Erklar. aller dunklen Stellen, Th. I. 
Pref. Herder, as above, p. 306, ff. Kaiser, Bibl. Theol. I. 224. Paulus, in 
the Allg. Litt. Z. 1813. Nro. 105, 106, and in his Conservator. I. 123, ff. 
Gieseler, Ueb. d. Entsteh. d. Schriftl. Evang. 1818. (He especially has 
the merit of drawing attention to this matter.) Sartorius, Drei Abhandl. 
lib. wichtige Gegenstande d. exeg. u. system. Theol. 1820. Rettig, Ephe- 
merid. exeg. theol. Fasc. I. Giess. 1824. Credner, Ein]. p. 187, ff. Neu- 
deck. p. 167, ff. Ebrard, Kritik d. Evangg. § 139. Guerike, Einl. ins N. 
T. §37. Schleiermacher, Einl. ins N. T. (Sammtl. Werke, VIII. 228, ff.). | 


§ 870. 


The tidings concerning Christ (To evayyéAtov, ro knpuypa) 
were, as is well known, promulgated orally as a living word 
(§61). They were delivered partly in Aramean for Palestin- 
ians and Syrians, partly and especially (for the reasons given 
in §1) in Greek. In the latter language they obtained the 
most decided development, so that not only a peculiar Jew- 
ish-Greek Christian language grew up, but also a certain 
uniformity in the delivery of the subject-matter itself. A 
proof of this uniformity is found in the account of the 
Lord’s Supper in 1 Cor. xi. 23, ff; for Paul can hardly 
have been acquainted with the Gospel of Matthew. 

At the same time, however, the oral tradition must have 
been to a certain extent fluctuating, because,—1. Inquiry 
into many, and especially less important facts, led to differ- 
ing results (comp. Matt. xxvii. 5 with Acts i. 18, ff; Luke 
xxiv. 44, ff. with Aets i.); 2. The interest of narrators and 
hearers in the history, though lively, was by no means criti- 
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cal, for they regarded the environing circumstances of cer- 
tain incidents, and particularly of the words and teachings 
of Jesus, as unimportant externals; 3. Quite frequently 
additions proceeding from the narrators’ own inspiration 
and reflection mingled with what was historically given and 
handed down. 

§ 87. 


That tradition performed not merely the office of trans- 
mitting, but also, at the same time, of changing, and even 
of creating, is a truth which, despite its misuse through 
Strauss’s exaggeration, must be maintained. For, apart 
from the fact that it has a sure foundation in the spirit of 
primitive Christianity, in the want of exact critical interest, 
and in the independent way in which the revelation through 
Christ or the Holy Spirit (in which Christ, as it were, a 
second time became flesh) was received and reproduced, 
only in this way can we comprehend the great diversity 
which sometimes occurs in the narration of the same events. 
For instance, Luke xix. 12, ff, comp. Matt. xxv. 14, ff; 
Luke xiv. 16, cf. Matt. xxii. 1, ff.; Mark xii. 28, ff, cf. Matt. 
xxii. 34, ff The independent spirit of tradition had a strong 
influence especially on its didactic element, and altered with 
freedom the discourses, especially the parables, of Jesus. It 
may indeed not be too bold to suppose, that in this way 
parables and other discourses of Jesus may have been in- 
vented ; to this class probably belong several of the former 
in Luke (especially the strongly Paulinizing Luke xviii. 
19, ff.), and the prophecy of the future coming of Christ 
(Matt. xxiv. and parallel passages), which was probably the 
work of some prophet who freely altered a declaration of 
Christ’s. — This view is at least more historical than those of 
Weisse, Wilke, Br. Bauer, and Baur, which ascribe the whole 
to the arbitrary will of an individual; and can in no wise 
disturb the believer, unless with pietistic one-sidedness he 
attach himself to Jesus’s person only, and despise his spirit. 
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§ 87d. 


But if we must explain, by means of oral tradition, not 
alone those parts of the synoptical Gospels which differ, but 
also those which agree, the question arises,—1. Whether 
the agreement of the parallel accounts, both in the general 
representation and diction, and in single (oftentimes rare) 
words (see § 97 f), and, 2. Whether the whole scope and 
structure of our synoptical Gospels, may thus be explained. 
Neither of these can be asserted as likely. The uniformity 
of oral delivery cannot reach so high a degree; and as re- 
gards the second point, the Apostles must, according to 
Herder, have fixed in a written Gospel, which was commit- 
ted to the Evangelists, the bounds of their subject. Accord- 
ing to Gieseler, the uniformity grew up of itself, without any 
agreement, in consequence of the similar mode of appre- 
hending and representing the subject which frequent repeti- 
tion of it among the Apostles produced. According to 
Paulus, the Evangelists merely united on one common train 
of thought. But opposed to all this stands the fact, in itself 
probable, and also pretty nearly demonstrable, that the 
Apostles and Evangelists in their preaching gave nothing 
more than a hasty outline of the whole evangelic history 
(comp. Acts xili. 24, ff), or single parts of the same (comp. 
1 Cor. xv. 1, ff.), but not an evangelic whole, like our written 
Gospels.* 

® Cf. Credner, Einl. p. 192. The tradition of the rise of the second Gos- 
pel, that Mark wrote without arrangement what he heard from Peter’s ad- 
dresses (§ 99 5), serves as proof. D. Schulz, in Stud. u. Kr. 1829, thinks 
the twofold source, oral tradition and the free individuality of the Evange- 
lists, a quite sufficient explanation. So (following him?) in regard to 
Mark: Knobel, De Evang. Marci origine, 1831 ; in respect of the relation 
of Matthew to Luke, Neudecker, p. 171, ff.; in general, Ebrard, Krit. d. 
Evang. Gesch. § 139, p. 985, ff. (Against him, Bleek, Beitr. z. Evangg. 
Kritik, I. 68, ff.) Also Schletermacher (Einleit.) is content with this source, 
except that he brings in also the Hebrew writing of Matthew (§ 97a) as 
a basis for the first Gospel ; and T'htersch (Standp. d. Krit. 137, ff.), for he 
thinks he can explain the affinity between Matthew and Luke by supposing 
the oral common source, and their divergence by the use of different writ- 
ten works. " 
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IV. Union of the Two Hypotheses of a Common Oral Source, 
and of the Influence, through Writing, of one Evangelist 
on another. 


§ 88a. 


It is therefore necessary, if we will not take refuge in 
generalities, to return to the hypothesis that one Evange- 
list used another, at least in so far as to suppose that this 
mutual use took place on the basis of oral tradition, and ac- 
cordingly less under the influence of the arbitrary will of in- 
dividuals. The way is also open for supposing one or several 
media of affinity between each two or all three Evangelists. 
From this stand-point, Credner,* with help of the Church 
accounts, gives the origin of the synoptical Gospels as fol- 
lows: —1. The Apostle Matthew, at quite an early period, 
collected in the Hebrew language the discourses of the Lord. 
This collection formed the basis of the first edition of the 
evangelic history, which at a later period was undertaken bya 
Palestinian, who used Mark’s notes, and, to lighten the labor 
of translation, sought the aid of oral tradition. This work 
was our first canonical Gospel, rightly called*xara Mar@aiov. 
2. Another made these notes of Mark the basis of his writ- 
ten presentation of the Gospel history, while he arranged 
and completed theircontents. 3. Luke was acquainted with 
and used, together with oral tradition, both our canonical 
Matthew and Mark, and also the ancient Hebrew work of 
Matthew and that of Mark. — But in this way the structure 
of our second Gospel, and its manifest dependence on the 
first, cannot be at all explained; for the pretended notes of 
Mark, on which it was based, are represented as being with- 
out arrangement,— whereas our canonical Mark has in 
general the same arrangement as Matthew. 


« Einl. ins N. T. I. 203, ff. 


§ 880. 


So too Reuss* The oldest Gospel was that written by 
the Apostle Matthew in the Hebrew tongue (§ 97, note 8). 


HYPOTHESES CONCERNING THE FIRST THREE. §88b. 147 


Likewise Mark very early wrote down what he remembered 
of Peters statements (§ 99 b, note a). This Gospel is ex- 
tant in our second Gospel, the spurious beginning, i. 1-13, 
and end, xvi. 9-20, excepted. That first Gospel of Mat- 
thew, however, served only as the basis or chief source of 
that which now bears his name; and perhaps the author has 
drawn from Mark. Akin to our Matthew were the Gospels of 
the Jewish Christians, —the Gospel of the Hebrews, and that 
of Peter. As in even the earliest copies of all these Gospels 
discrepancies might arise, we can comprehend how, towards 
the end of the first century, the number of Gospels in exist- 
ence might seem very great (Luke i. 1). Luke sought, by 
his critical work, to prevent the further corruption of the 
Gospel history, for he followed oral tradition to its source, 
and probably consulted both of the existing works, especially 
that of Mark. The first biographers of Jesus had drawn 
from oral tradition alone; the later writers drew from writ- 
ten sources, which have however been lost. None of our 
Evangelists had the work of the other before him in its 
present form. Hence, to explain their affinity is impossible. 

This hypothesis shares in the mistakes of Wtlke’s and 
Credner’s. Like Wilke, Reuss, in aid of his theory, supposes 
interpolations of the second Gospel (cf. § 94,f.). Like Cred- 
ner, Reuss considers our Mark independent of Matthew, and 
even makes the latter draw from him. But Matthew bears 
the stamp of originality, and Mark is a compiler (§ 94 a, ff). 
That no one of our Evangelists used the other, is an asser- 
tion which is contradicted by mere ocular inspection, and 
we must not too hastily abandon the attempt to explain 
their affinity. 


* Gesch. d. heil. Schriften N. T. (Halle, 1842), § 91, ff. 
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1. Explanation of the Relation between Mat- 
thew and Luke. 


A. From a Common Oral Source. 


§ 89 a. 


The writings which Luke had before him, and probably 
used (Luke i. 1-4), were drawn from oral tradition (ver. 2) ; 
and probably he also drew from the same source. If Mat- 
thew followed the same course, his affinity with Luke may 
be to a large extent explained; and, 1. In respect of the 
single corresponding narratives, a. as regards their general 
contents or their ground-form, and partly their expression. 
Here both Evangelists commonly agree in the main points 
and discourses, — in precisely that which usually makes im- 
pression on the memory; they differ partly in their mode of 
connecting a narrative with what precedes, partly in minor 
circumstances, and in a greater or less minuteness, all of 
which are attributable either to themselves or to the written 
works used by them.® 


a Examples : — 
Matthew. Luke. 
iii. 7-10. Discourse of John the ili. 7-9. 
Baptist. 
—ll,f. "Eyd pév Barrifa tpas —16,f. "Eya peév vdare Baxrife 


év vdare eis peravocay: 6 8€ driow 
pou éepydpuevos ioxupdrepds pou éoriv, 
od ovK epi Ixqvos ta trodnpara 

U > e «a é > 
Baordoae: avros vpas Barrios ev 

° , , e 

mvevpart dyiw Kat mupi. OD Td wrvop, 
K. TX. 

vili. 2, ff. xat i80d Aerpds EABwv 
mpocexuves aitm A€ywv: Kupie, édy 
Berns, Svvacai pe xaOapica. Kal 
exreivas THY xEipa FWaro avrou 6 
"Ingots Aeywv C€ddAw, xaGapicbnte. 
Kat ev6€ws éxa€apic6n abrov 7 dérpa, 
Kk. T-X. 


viii. 5-7. The introduction dif- 
ferent. 


bpas: epyeras 8€ 6 loxupdrepds pov, 
ov ovx cipt ixavds ADoas roy ipayra 
Tov Urodnpatwy avTrov: avurds tpas 
Banrices év mvevpart dyip nat wvpi. 
OU rd mrvoy, x. rT. A. 


v. 12, ff. . kat idov avip mAn- 
pns Aeémpas, xat i8dy roy “Inovus, 
mecov ent mpocwmroy éd3enOy aurov 
A€ywr- Kupie, €av OeAns, Svvacai pe 
xaBapioa* «at exreivas thy xetpa 
WWaro avrov eiav: Oédew, xabapi- 
cOnrt. Kai evééws 9 Aémpa annrber 
am’ avrov. 


vil. 1-6. Middle. 


MATTHEW AND 


Matthew. 

vill. 8. .... Kupte, ove elu ixavds, 
twa pou td THY oTeyny eicédNOns- 
GAG pévoy eiré Ady@, cai iabhoerat 
6 mais pov. 

— 9. 

— 14, ff. .... ryv wevbepay avrov 
BeBrnpévny cai mupeccovcay. Kat 
WWaro tis xetpos aurins, xal 
adpjxey avrny 6 muperds: Kat ryép6n, 
xal denxdves avrois, x. T. A. 

viii. 18. .... exéAevoey amedbely 
eis Td 1épay. 

— 19-22. 
AovEnow got, Grou éay amépyy. .-.- 
Ai adomexes Gadeots Exovat xa ra 


-.+. Atddoxadre, axo- 


WeTEwWa TOU ovpavoy KaTagKnYwceis. 
~--- Kupue, érirpeydy pot mparov 
awehOeivy xal bays rév marépa pov. 
»... AxodovOes pot, xai aes rovs 
vexpous Oaypa: rovs éavray vexpovs. 

— 23, ff. .... nat i8ov, ceropds 
péyas éyévero é€v ry Gaddoon, Sore 
Td mwotoy KadurrecOas td Tov KUpd- 
tov: avuros b€ exadevde. .... Kupte, 
oHoov nas, amodAvpeba. .... Ti dee- 
Aoi €ore, OAtydmora; Tdre eyepbeis 
€meriunoe Tos avepots, K.T. A. 

—29. ....Ti npiv cat ooi, vie 
rou Beov; HrAGes Sde mpd xatpov Ba- 
cavica nas ; 


— 32, f. 
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Luke. 
vii. 6. .... Kupie,.. 
eius ixavds, va td rHy oréyny pou 
ela€XOns ... . GAAG ele Adyq, cal 
iaOnoeras 6 mais pov. 

— 8. 

— 38, ff. .... mwevOepa dé rov 
Siuwvos hv ovvexouern muper@ peyd- 
Am... Kat €mtoras emavo airs 
é€netipnoe TO mupero, xal adnxev 
abrny. Lapaypnya b¢ avacraca 8i9- 
Kdvet aurois, kK. T. A. 

Vill. 22. 
SceAGwper eis rd mépay THs Aipwns. 

ix. 57-60. "AxoAovénow gor, rou 
dy amépyn, xupte..... 
kK. T. A. 


». ov yap 


9 2 , 
oe. €(T€ Mpos avrous: 
Ai adorexes, 


Kupte, émitpeydv pos amedOovrt mpa- 
rov Bavpat, x.r. d. 

.... Ades....vexpous’ ov d€ amed- 
Gay diayyeAe rHv Bactdreiay rod Beod. 

vill. 23, fF ....dd@uvmvece. Kal 
xaréBn Aida avepou eis THY Aipwny, 
kai ouverAnpovrro. .... 

*Emordta, émiotata, amo\Aupeba. 
‘O 8€ éyepOeis emerinnoe TH avepa, 
k.T.A. Ele 3€ aitois: mov éorw 9 
miotis Upov; 

— 28. 
gov vié rou Geov rou tWiacrov ; 8éopuail 
cov, pn pe Bacavions. 

— 33, f. 


»e2+ Ti épol xat coi, "In- 


So also Matt. ix. 2, 5, 9, 12, f., 15, ff, 22, 24; xi. 3, ff., 16, ff.; xii.2,f., 


8, 13, 47, 49, f.; xiv. 15,f., 19,f.; xvi. 13-16, 21, 24-26, 28; xvii. 1, 
3, ff., 17,22; xviii.5; and the parallel passages in Luke. Only ix. 5, f.; xi. 
10, f.; xvi. 28, as well asiii. 3, iv.5, 10 (see § 795), and the whole history of 
the Temptation, whose form is throughout too artistic for oral tradition, may 
indicate a written source. A similar (more or less free) parallelism or a cer- 
tain similarity of type appears in the narratives of Jesus’s journey to Jeru- 
salem and of his stay there. Comp. Matt. xix. 14, 20, f., 24, 26, ff.; xx. 
18,f., 30, ff. ; xxi. 1-3, 8, f., 13, 23, ff}; xxii. 18-21, 27, f.,32; and the 
parallel passages in Luke. On the other hand, far fewer points of agree- 
ment occur in the history of the Passion, and hardly any in that of the 
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Resurrection. In the former, the separate parts are not in general accu- 
rately defined, which appears manifest in the history of Jesus’s work in Gal- 
ilee, and clearly shows that it was the custom to narrate miracles and other 
important events by themselves. In the history of the Passion, a thread 
appears which runs through the whole ; and passages occur which serve 
only for transition, as Matt. xxvi. 1-5, 14-16. Hence, in this section the 
relation between Matthew and Luke may have a written basis, on which 
Luke acted the more freely, as he regarded it only as a literary work, which 
he might alter, partly according to his own judgment, partly according to 
accounts received from other quarters. The accounts of the Resurrection, 
Matt. xxviii. 1-8, Luke xxiv.1-9, have manifestly a common basis and 
accord. 

Matt. ver. 6. ovx éorw dde- Luke ver. 6. ovx €or dde, add’ 
nyépOn yap, xabas etre. nyepOn. Mynobnre, os eAdAncey tpa, 

K.T.A. 
Whether the basis was oral or written is difficult to decide. 


§ 89d. 


b. In the connection of the single narratives, also, the mu- 
tual affinity of both Evangelists may be in part explained 
by a common oral source. In the history of Jesus’s work 
in Galilee, the sequence at the beginning is, to be sure, dif- 
ferent; but some passages, as those of the paralytic and the 
calling of Matthew, of the plucking of the corn and the heal- 
ing of the withered hand, of the storm on the lake and the 
demoniac (demoniacs), of Herod’s watching Jesus and the 
feeding of the five thousand, are always connected in pairs, and 
from Matt. xvi. 13 forth, the arrangement is the same, even 
in the story of the journey to Jerusalem, and the stay there. 
It is quite conceivable that in oral delivery many passages 
gained a fixed connection, on account of the affinity between 
their contents or of the historical sequence of the events. 


§ 90. 


2. As regards the didactic portion, or the longer consecutive 
discourses of Jesus, the parables, &c., and in general such 
expressions as have a more independent doctrinal meaning, 
we find in them likewise much verbal agreement, which, 
considering the earnestness with which tradition must have 
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striven to retain them, can appear surprising, and point to a 
written source, only in the case of some very rare words and 
turns of expression, as Matt. vii. 5, xi. 26, xxi. 44, xxiv. 50 
(§ 79 6). But in regard to the connection and the position 
of parallel discourses, various cases occur. a. Some are 
presented by both Evangelists in the same definite connec- 
tion (at least as regards their chief points), and in the same 
historical relation. 5. Others, grouped by Matthew into one 
mass or in one relation, are placed by Luke in various posi- 
tions and relations.” c. Luke has given a shorter, and, in its 
main points, quite a different view of the Sermon on the 
Mount from Matt. v. 3—vii. 27, although most of its sub- 
stance is found in Matthew; other parts he gives elsewhere, 
and sometimes with an historic occasion... d. Discourses 
which have a distinct application appear in the two Evange- 
lists in different places;4 and, e. Expressions of a more gen- 
eral character, proverbs, and sentences are interwoven by both 
in a different manner.° . Some parables appear in different 
forms.£ Thus, in respect of this Gospel material, not only 
oral tradition, but also the written composition, whether of 
one or another of our two Evangelists, or of one or several 
earlier, had large and free scope, and we must inquire into 
their mutual relation, in respect of their composition in 
general. 

* Matt. xii. 22, ff. = Luke xi. 14, ff., Discourses against the alleged 
covenant with Satan, and against the demanding a sign. — Matt. xiii. 1, fff. 
== Luke viii. 4, ff., Parable of the sower. — Matt. xxi. 33, ff. = Luke xx. 
9, ff., Parable of the vineyard. — Matt. xxiv. == Luke xxi.5, ff. Yetin these 
discourses we find more in one Evangelist than in the other, and the place 
of some passages is changed. Matt. xiii. 31-33 is put by Luke in another 
place, xiii. 18-21; on the contrary, Luke viii. 16, f. is found in Matt. v. 15, 
again in Luke xi. 33, in Matt. x. 26, and again in Luke xii. 2. Matt. xxi. 
28-32 is wanting in Luke. Of Matt. xxiv. several parts are found in 
Luke xvii. 22, ff, xii. 35, ff 

b> Matt. x. == Luke ix. 1-5, x. 1-16, and elsewhere. Matt. xxiii. = 
Luke xx. 45 - 47, xi. 37-52. The reverse is the case with the large col- 
lection of discourses in Luke xii. ; comp. ver. 1 with Matt. xvi. 6, ver. 54- 
56 with Matt. xvi. 2,f. Several others occur in Matthew, in the Sermon on 
the Mount, and in chapters x. and xxiv. 
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Luke. Matthew. 

vi. 20 —26 = v. 3-12. 
— 27,f = — 44. 
— 29, f. = — 39, 42. 
— 3l = vil. 12. 
— 32-36 = v. 46 — 48. 
— 37,f = vil. 1. 
— 39 = xv. 14. 
— 40 = x. 24. 
— 41-42 = vii. 3-5. 
— 43, f., 46 = — 16-21. 
— 45 = xii. 35. 
— 47-49 = vii. 24— 27. 

Matthew. Luke. 
v. 18 = xvi. 17. 
— 25, f. = xii. 58, f. 
— 32 (xix. 9) = xvi. 18. 
vi. 9-13 (Our Father) = xi. 1-4. 
— 19-21 = xil. 33, f. 
— 22, f. = xi. 34-36. 
— 24 = xvi. 13. 
— 25-33 = xii. 22-31. 
vil. 7-11 = xi. 9 -13. 
— 13 = xiii. 24. 
— 22, f. = — 25-27. 


4 Matt. xi. 12 = Luke xvi. 16; Matt. xi. 20-27 (addition ver. 28 - 30) 
== Luke x. 13-22; Matt. xiii. 16, f. == Luke x. 23, f.; Matt. xxiii. 37- 
39 = Luke xiii. 34, f. 

* See the Sermon on the Mount and the Parable of the Sower in Mat- 
thew ; further, Matt. xxiii. 12 — Luke xiv. 11 and xviii. 4; Matt. x. 39 = 
Luke xvii. 33 ; Matt. xviii. 6, f. = Luke xvii. 1, f. ; Matt. xviii. 15, 2], f. 
== Luke xvii. 3, f.; Matt. xvii. 20 == Luke xvii. 5,f. Both give the same 
proverbial saying twice (Luke xiv. 11, xviii. 14, see note a). 

£ Matt. xviii. 12, f, enlarged and connected with a similar parable, Luke 
xv. 4, ff. Different forms of the same parable: Matt. xxii. 1, ff., Luke xiv. 
16, ff. ; Matt. xxv. 14, ff., Luke xix. 15, ff. 

It is worth noting, that the declarations in Matt. xiii. 17 and xviii. 8, f. 
(cf. v. 29), Luke x. 13, cf. Matt. xi. 21, are connected with what precedes 
by a merely verbal relation, without any logical connection of thought. 
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B. Explanation of the Relation between Matthew and Luke 
from Written Sources. 


a. Peculiarities of both Evangelists in the Treatment of the Gospel Matter and 
; in the Composition of a Whole. 


§ 91a. 


Both Evangelists have handled the materials which they 
received through tradition or from Gospel writers with free- 
dom, and in a manner peculiar to themselves. This appears, 
1. In the style of the writing, which in each has considera- 
ble uniformity, although Luke, judging from his proem, 
would, had he been independent, have written in purer 
Greek. 


* Matthew writes with tolerable uniformity, Luke with greater freedom, 
and often forms periods: i.1-4; 11. 42,f.; in. 1, f., 15,f., 19,f.; vi. 13, f.; 
vii. 37, f.; xiv. 28, f.; xv. 4; xxiii. 11; xxiv. 19, f. Does he Hebraize 
less than Matthew! Schott, Isag. p. 108. Favorite words and turns of 
expression in Matthew: odddpa, idov after the genitive absolute, rére, usual 
transition-particle. Peculiar: amd for éx, e. g. amd xapdias, xviii. 35; éyei- 
peoOas, divey. ard, i. 24, xiv.2, xxvii.64, xxviii. 7; A€ywv, excepting in xxi. 
2, xxvi. 17 (?), without dative of the person addressed ; BaowAeia Tov ovpa- 
yoy for Bac. rov Oeov, iii. 2, and some twenty times besides; ovyrede/a r. 
ailayos five times, elsewhere only in Heb. ix. 26; é6vixds, vi. 7, viii. 17 ; 
5 Aeydpevos of names and surnames, i. 16, il. 23, ix. 9, xxvi. 3, 14, 36, 
xxvii. 16, 17, 22, 33; 6 pnOeis, rd pnbév, éppéOn, sixteen times, in Mark, 
xiii. 14 (1) ; dvayopeiv, ten times, in Mark, iii. 7 (Luke, troorpédev) ; ds- 
ord(ew, xiv. 31, xxviii. 17; xararovrifecOa, ‘xiv. 30, xvill. 6; padaxia, iv. 
23, ix. 35, x. 1; peraipey, xiii. 53, xix. 1; pamifew, v. 39, xxvi. 67; ovp- 
BovAcov AapBdvew, xii. 14, xxii. 15, xxvii. 7; ovvaipew Adyor, xviii. 23, 24, 
xxv. 19; ppd(ew, xiii. 36, xv. 15. Favorite expressions of Luke: Words 
connected with déixia, xiii. 27, xvi. 8, 9; xviii. 6, Acts i. 18, viii. 23; olxos, 
family, i. 27, and five times besides, Acts eight times, in Matt. twice ; vopuxds, 
six times, in Matt. once; Aiuyn, of Lake Gennesaret; ixavés, numerous, vii. 11, 
f., and often (Mark x. 46) ; dvayecy, ii. 22, iv. 5, vill. 22, xxii. 66, in Acts 
seventeen times; the participles avacraé, xabicas, with a finite verb; arepi- 
(ew, excepting in Luke, only in Paul; 4», Aoay, with the participle, i. 7, 10, 
and often ; more rarely the future, v. 10, xvii. 35, f., xxi. 17, 24; ehiornus, 
elsewhere only in Paul; xal éyévero, eyévero 8¢ dv ro leparevery, i. 8, and 
the like, x. éyév. ds, i. 23, 41, ii. 15, xi. 1, xix. 29, x. éyévero .... RAOov, 
i. 59, ef. ii. 1, vi. 12, vii. 11, xx. 13 éyévero 8€ .... samopeverOat airdy, Vi. 
1, cf. ver. 6, xvi. 22, Acts ix. 37, and often; d:¢épxerGas, ten times in Luke, 

20 
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twenty-one times in Acts, twice in Matt., Mark, and John; wAnOew, wir 
GerGa, twelve times in Luke, nine times in Acts, twice in Matt. ; srapayprpe, 
only twice in Matt.; mapa and trép, with accusative, for comparison ; ovyxa- 
Xeiv, only once in Mark; timoorpepe, once in Mark, Paul, Heb.; the 
article before interrogative sentences, i. 62, ix. 46, and often (Mark ix. 23) ; 
rov before the infinitive, i. 9, and often, as in Paul ( Win. Gramm. § 45. 4. 3); 
frequent participial constructions ( Win. § 46. 2. 5); frequent use of 8€ xai, 
ii. 4, and often. Wholly peculiar: Ssaropety, ix. 7, xxiv. 4, Acts ii- 12, v. 
24, x.17; émyepeiv, i. 1, Acts ix. 29, xix. 13; émrarns, Vv. 5, viii. 2, 
45, ix. 33, 49, xvii. 13; érAnoOnoay al jpyepat, errnoOn 5 xpdvos, i. 23, 57, 
ii. 6, 21,22; xadefns, i. 3, viii. 1, Acts iii. 24, xi. 4, xviii. 23; xaédérs, i. 
7, xix. 9, Acts ii. 24, 45, iv.35; déuvacOa., ii. 48, xvi. 24,f., Acts xx. 38; 
dpirciy, xxiv. 14, f., Acts xx. 11, xxiv. 26; cupSddAdqw, li. 19, xiv. 31, 
Acts iv. 15, xvii. 18, xviii. 27, xx. 143; ovpmAnpovo bas, vill. 23, ix. 15, Acts 
ii. 1; rideoOat els ra dra, or év xapdig, 1. 66, ix. 44, xxi. 14, Acts v. 4, xix. 
21; trodapBdavey, vii. 43, x. 30, Acts 1.9, ii. 15. Cf. Schott, 1. c. p. 83, 
108. Gersdorf, Beitr. z. Sprachcharakt. p. 38, ff., 160, ff. Dav. Schulz 
on the Parable of the Steward, in different parts. Credn.§§ 37,59. Theau- 
thor of ‘‘Die Evangg.’’ p. 264, ff., attempts to show that the style of the third 
Gospel is Pauline, and that Paul had therefore a share in it; but he mixes 
up mistakes with what is correct. Besides what has already been adduced, 
note especially: dtepexxuvdpuevoy, Vi. 38, cf. dweprepiooevey, Rom. v. 20 
and more of the same sort; cvvayriAapBavecba, x. 40, Rom. viii. 96; avri- 
xecoOat, Xill. 17, xxi. 5, and elsewhere in Paul only; dyrawoxpiveoOas, xiv. 
6, Rom. ix. 20; depunvevery, xxiv. 27, Acts ix. 36, elsewhere in P. only ; 
efovoid(ew, Xxii. 25, three times in P.; éfovOeveiy, xviii. 9, xxiii. 11, Acts 
iv. 14, eight times in P.; éxxaxety, xviii. 1, elsewhere in P. only; xarapyes, 
xiii. 7, very often in P., Heb. ii. 14; avdyen, distress, xxi. 23, 1 Cor. vii. 26, 
and often; torépnua, xxi. 4, eight times in P.; ef xai, xi. 8, 18, xviii. 4, 
1 Cor. vii. 8, and often, 1 Pet. iii. 4, but also Matt. xxvi. 33; pevotrye, xi- 
28, Rom. ix. 20, x. 18; ye, xi. 8, xxiv. 21, and often, elsewhere chiefly in 
P.; ef pare, ix. 13, 1 Cor. vii. 5, 2 Cor. xiii. 5. 


§ 91 b. 


2. The peculiarity of each of the two Evangelists shows 
itself in certain pragmatic explanatory additions, which serve 
for review, for resting-points, or to carry on the narrative* 
Indeed, if we may follow analogy, each ‘carries into the 
history something of his own,’ 

* Fulfilment of prophecy pointed out : Matt. eM ae iv. 
14, ff, vill. 17, xii. 17, ff., xiii. hs aoe! xxvii. { ae ex- 
planations: Luke i, 26, iv. 31, xxiii. 61, x ive 1 ~ Res ema He i on Sa 
work as a whole, and on it ta resulta. Mt | — 1, f, 
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xiv. 35, f., xv. 30, f.; Luke iv. 15, 37, 44, v. 16, f., viii. 1, ff., xiii. 22, xix. 
47, f., xxi. 37, f. Resting-points and transitions: Matt. vii. 28,f., xi. 1, 
xiii. 53, xix. 1, f., xxvi. 1; Luke i. 80, ii. 40, 52, vii. 1, xiii. 22, xvii. 11, 
and many others. 

> Matt. xxi. 7, xxvi. 15, xxvii. 3, ff. The exact agreement of history 
with prophecy. Not only the remarks, that Mary kept the words in her 
heart, Luke ii. 19, 51; that the disciples did not understand Jesus, ix. 45, 
Xviii. 34; the characterizing remarks on persons, ii. 25, xxiii. 51, — but also 
the correspondence of different parts in respect to certain actions, that Jesus 
is so often introduced praying, iii. 21, vi. 12, ix. 18, 29, xi. 1; that he de- 
livered those restored to life to their parents, vii. 15, ix. 42; the graphic 
touch in the description, xxiii. 48 (cf. xviii. 13) ; the hosanna, xix. 38 (cf. 
li. 14) ; the remark, ix. 9, xal é{nres idety adrdy (cf. xxiii. 8), —seem to have 
come from Luke’s pen. . 


§ 91c. 


From the Evangelists’ own hand come also the indica- 
tions of time and place, and, in general, the connecting links 
between the separate occurrences. These must needs be 
different, because Matthew strung all his materials on a 
chronological thread,* and arranged many parts in a quite 
different order from that of Luke. The latter seems, on the 
contrary, to prefer abruptness and absence of connection.® 

* This is shown (in opposition to Olshausen, Comm. p. 22, who ascribes 
to Matthew only an arrangement according to subjects) by Schneckenbur ger, 
Beitr. p. 25, ff., and yet earlier, Kaiser, Ueb. d. synopt. Zusammenstell. der 4 
kan. Evangg. p. 38. It seemsclear from the beginnings of the sections : — iii. 
1-12: "Ey 3¢ rais jpépas exeivas. iii. 13-17: Tére. iv. 1-11: Tére. iv. 
12-17: ’Axovoas 8¢..., cf. ver. 17: "Awd rére. iv. 18-22: Tepimarcy 
de... iv. 23—vii. 20: Kai wepizyey ..., cf. v. 1: “Sav dé... viii. 1-4: 
KaraBavyr: 8¢ atte do rou Spous. viii. 5-15: EiveAOdyre b€ avrg eis Karrep- 
yaoup. Willi. 14-17: Kat Addy 6 "Inoois ets riy oixiay Tlérpov. vill. 18 - 27: 
"W8ay Be... . woddovs ByAous wept airdy. Vill. 28-34: Kat €AOdvre aire 
ele ro wépay. ix. 1-18: Kai.... dsewépace xa #d\Oev eis ryv idlav ww. 
ix. 9~11: Kal wapdyov .... éxeiOev. ix. 18-26: Taira airot Aadodvros. 
ix. 27-34: Kal mapdyovre éxetbev. x. 1-42: Kai mpooxadeodpevos (cf. ix. 
37: Tére). xi. 1-30: Kal éyévero, dre érékecey 6 ‘Inoovs dtardocwy Trois 
Bdbena jpabyrais, jieréBy Exeiev. 2: ‘O 82 lwdyvns axovoas. xii. 1-8: "Ep 


AaAotpros. Xili, 1-52: “Ev rij jyépg exelyy. xiii. 53-58: Kal... . perj- 
pe xeiBev, xiv. 1-12: *Ep ckelvp TH Kaipe. xiv. 13-21: Kat axovoas 6 
"Inerovs dveydpnoey éxeifer (evidently false, even nonsensical). xiv. 22-36: 
Kel tbdoc. xy. 1-20; Tore. xv. 91-28: Kal dfedOdv cxeiber. xv. 29 


basse 
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-—39: Kai peraBas exeiBev. xvi. 1-12: Kat spoceAOdvres of Papioaia...., 
cf. xv. 39: .... xai RAOev eis ra Spa Maydadd. Xvi. 13-28: "EAOay de 6 
"Inaois eis ra pépn Kaoapeias. xvii. 1-13: Kat ped” hyepas €€. xvii. 14 
—21: Kat €AXOdvrwy airay mpos rov dxAov. xvii. 22: "Avaorpedopévey dé 
avray év ty Tadcdaig. xvii. 24-27: "EdOcvrwv 8€ airay els Kamepraoup. 
Xvili. 1-35: "Ey exeivy ty Spa. 

» Luke v. 1: "Eyévero 8€. v. 12 (= Matt. viii. 1): Kal éyévero ey re 
elvas avrov év ug ray médewv. v.17 (= Matt. ix. 1): Kal éyévero dv pug 
TOY nuepov. vi. 1 (= Matt. xii. 1): "Eyévero 3¢ év caBBarp Sevreporpoary. 
vi. 6 (= Matt. xii. 9): "Eyévero dé xal év érépm caBBarp. vii. 36-50: 
"Hpora de ris abréy ray bap. vill. 4-18: Zundvros 8é dyAov roAAov, without 
connection with what precedes. viii. 22-25 (= Matt. viii. 18): Kai éyévero 
€y 0G Tay npepov. ix. 1-6: (= Matt. x.1): Suyxadreodpevos 8€ rovs de- 
dexa. ix. 7-9 (= Matt. x. 1): “Heovoe S€ “Hp@dns. ix. 18-27 (== Matt. 
Xvi. 13): Kat éyévero ev r@ eivas avrov mpocevydpuevoy xaraudvas. ix.43 -45 
(= Matt. xvii. 22, f.): Idvrev 8¢ Oavpaldvrav ent wacw ols éroies 5 Ingots. 
ix. 46-50 (= Matt. xviii. 1): Elondde 8€ Stadoyiopds €v atrois. x. 25- 
37: Kal i8ov, vopixds mis dvéorn. xi. 1-13: Kal éyévero év re eivas abroy ey 
Tér@ Tivi mpocevyopevoy. Xi. 14-28: Kal hy éxBdAdov darponoy. xi. 29- 
36 : Tay 8€ 3yAmyv érabpofopevoy. xiii. 10-17: "Hy 3¢ Siddoxev éy pia 
Tov cuvaywyov. xiii. 18-21: “EXeye 8é. xiv. 1-24: Kal éyévero ey rp 
ehOciv avrdv els olxdy rivos ray dpydvrwy, x.t.A. Xiv. 25-35: Suveropevovro 
3 avrg 8ydat woAAOl. XV. 1-32: "Haay 8€ eyyifovres adr@ mavres ol rede 
vas kat ol duaprwAol. xvi. 1-31: “ENeye 8€ xal mpds rods pabnras avrov. 
xvii. 1-10: Else 8¢ mpds rovs paOnras. xvii. 20-37: "Emepornbels 8¢ ied 
Trav Papicalwy. xviii. 1-14: “Edeye 8é nal mapaBodAnpy avrois. xx. 1: Kal 
éydvero év pa tev Hyepay éxeivwv. Even the definite statements, — ix. 
57: "Eyévero 8€, ropevopevay aitay ev ry ddp. xX. 1: Mera 8¢€ raira. 
x. 38: "Eyévero 8¢ dv rp mopeverOas avrovs. xiii. 22: Kal Sseropevero xara 
modes Kal ndpas 88doxwv kai sropelay rotovpevos eis ‘Iepovcadnps, — leave us 
uncertain. See Exeg. Hdb.z. Luc. xii. 41. Ritschl, Evang. Mare. p. 27. 


§ 91d. 


Matthew prefers also to connect the discourses of Jesus, 
and therefore gives them in large groups (v. 2-—vii. 27, x., 
xili., xxiil., xxiv., xxv.) ; Luke, on the other hand, prefers to 
isolate them, and even in grouping together several dis- 
courses he seeks as much as possible for occasions, resting- 
points, and new connecting links.* But either his selection 
or his literary agency seems to have had an influence on even 
the import and the spirit of these sayings; for it is remark- 
able how much in his Gospel refers to the recommending of 
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poverty and beneficence, the rejection of riches, and to the 
later oppressed condition of the Christians.° The passages, 
xvil. 7, ff., xviii. 9, ff, which have a Pauline coloring, and 
ix. 2, ff, x. 25, ff, xvii. 11, ff, which manifest mildness 
towards the Samaritans, are also to be noted. 

* See § 90, note 3, and cf. Luke xi 1, 5, 27, 29, 37, f., 45; xii. 1, 13~ 
16, 22, 40, 54; xiii. 1, 18, 23, f., 31 ; xiv. 7, 12, 15, f.,25; xv. 1-3, 11; 
xvi. 1, 14; xvii. 1, 5, 20, 22, 37; xviii. 1, 9. 

> vi. 20, f., 24 (cf. Matt. v. 3, ff.); xi. 41; xii. 33; xvi. 1, ff, 19, ; 
xix. 8.— The Sermon on the Mount is intended, in the main, to infuse into 
the oppressed Christians submission, courage, and comfort, ver. 20 — 22, 27 
~29; further, xii: 32, xviii. 8, xxi. 28. — The similar expressions in Mat- 
thew (v. 11, x. 16, ff.) show also a later stand-point, but refer to the A pos- 


tles, not to the community. 
\ 


§ 9le. 


3. In respect of the composition, as a whole, Matthew 
carried out his plan, from a Jewish-Christian stand-point, 
with conscious design and regular sequence. According to 
him, Jesus began and completed his course; proved him- 
self, during his ministry, which was limited to Galilee, the 
Messiah of Old Testament prophecy (§ 91 J, note a); suf- 
fered his, likewise prophetically-determined, fate as fulfiller 
of the law and founder of the kingdom of heaven, which is 
to come in Messianic glory, in conflict with the false lead- 
ers of the people, the Pharisaic literalists and hypocrites ; 
but rose again in the victorious fulness of his power.* 

* Matt. i. ii.: preliminary history, which gives both the Davidic descent 
and higher nature, the destiny and future acknowledgment (cf. ii. 1-12 
with viii. 11, f., xv. 21, ff, xxi. 41, xxviii. 19) of Christ, and also foreshad- 
ows his sufferings. Ch. iii.l-iv. 11: the forerunner, consecration, temp- 
tation. Ch. iv. 12—x. 42: appearance in Galilee (cf. iv. 13-16 with xxviii. 
16-20), statement of the Messianic plan, mintsiry, sending forth of the 
Twelve. Ch. xi.-xviii.: oppostiion and rejection, with acknowledgment ; 
prospect of the death of Jesus ; his ¢ransfiguration, the prelude to his heav- 
enly glorification. By his journey to Jerusalem, his entrance and stay there 
(ch. xix. - xxv.), the breach between him and the ecclesiastical rulers is com- 
pleted. In his discourse in ch. xxiii. (note especially ver. 37-39), he cuts 
wholly loose from them. The knot thus tied is loosed, prophetically by 
the predictions in ch. xxiv. and xxv., tragically by the sufferings and death 
of Jesus (ch. xxvi. and xxvii.), and finally by his victorious resurrection, his 
meeting with his disciples, and sending them forth (ch. xxviii.). ji 
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§ 91 f. 

Luke followed this plan in part, but in part also deviated 
from it in various ways,* especially by inserting ix. 51 —xviii. 
14, which extends the range of Jesus’s labors beyond the 
bounds of Galilee (x. 1,38). This accords with the non- 
Judaizing Pauline tendency of his Gospel, which shows 
itself in the preliminary history, but elsewhere partly in 
omissions and alterations, partly in additions® The key- 
stone of Matthew’s Gospel (ch. xxviii.) he has broken, by 
setting aside the last scene in Galilee, to pfepare the way 
for the outpouring of the Holy Spirit in Jerusalem, Acts ii., 
and thus to lay an historic basis for the rich development of 


this spirit in the bosom of Pauline Christianity.* 

« The original plan is traceable from beginning to end, especially in xx. 
46, f., xxi. 5, ff; but it has been disturbed by the too early position of the 
polemic passages, vi. 1, ff. (Matt. xii. 1, ff.), and of the major part of the 
discourse in Matt. xxiii. (Luke xi. 39, ff., xiii. 34, f.), whereby its force in 
its proper position has been lost, and by the insertion of xxi. 1-4. 

* His universalism appears in ii. 31, Paulinism in i. 20, 45 (cf. Rom. 
iv. 18, ff.), i. 51, ff, ii. 1-7, in opposition to Matt. ii. 1, f£, and in compar 
ison with 1 Cor. i. 26, ff., 2 Cor. viii. 9. The author of ‘‘ Die Evangg.’’ has 
very much exaggerated this, after his fashion, p. 216, ff. 

b Luke does not give those passages which support the Jewish particular- 
ism (Matt. x. 5, xv. 21, ff.) and the pre-eminence of Peter (Matt. xvi. 17- 
19, x. 2, —— the word mparos). Perhaps his Pauline tendency was opposed 
also by the passages concerning the law, Matt. v. 17, ff.; by the references 
to prophecies fulfilled, Matt. viii. 17, xii. 15-21, xiii. 14, ff., 35, xxi. 4, f., 
xxvi. 56 (to which xxi. 14-16, xxvii. 3, ff., also belong, — the account here 
of Judas Iscariot does not agree in other respects with Luke xxii. 8, Acts i. 
18) ; the eschatological passages, Matt. xiii. 24-30, 36-43, 47—50, xxv. 
1-12, 31-46 (also Matt. x. 23 he omits, Matt. xvi. 28 he softens [ix. 27], 
Matt. xxiv. 29 he cuts down [xxi. 25], and Matt. xxiv. 23-28, by his 
change of its position and relation, xvii. 22 - 37, loses in definiteness) ; the 
narratives, Matt. xvii. 24-27, xxvii. 50, ff. | 

¢ His universalism appears above all in the choosing of the seventy disciples, 
x. 1, which, like the twelve for the twelve tribes of Israel, correspond to 
the seventy peoples of the earth ; and also in the passages favorable to the 
Samaritans, ix. 52, f., x. 33. We may hardly place under this head the 
parables, xv. 11, ff., xvi. 19, ff., the narratives, xxiii. 39, ff., x. 38, ff. (con- 
trary to Schwegler, Nachap. Zeitalt. I. 47, ff, Zeller, in Jahrbb. 1843, p. 
81, ff.). It is also false to conclude from passages like ix. 32, £, 40, 45, 
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(‘‘ Die Evangelien,’’ etc., p. 24, f., 82, f. Ritschl, Evang. Marc. p. 188, ff. 
Baur, in Zeller’s Jahrbb. 1846, p. 500, ff, Krit. Unterss. 435, ff.,) that Luke 
meant to throw the Twelve into the shade. Similar passages are also found 
in Matt. xvi. 8-11, xvii. 16, xxvi.40, On the other hand, it is a striking 
fact, that the part of the instructions in Matt. x., directed according to Luke 
to the Seventy, contains the more important passages, x. 12, 16, and that 
Jesus on their return says such weighty words, ver. 18, ff. The passages, 
xv. 11, ff., xvii. 7, ff., xviii. 9, ff, are manifestly Pauline. 

4 Excepting iii. 11, xxviii. 19, Matthew says nothing of the Holy Spirit 
in relation to the disciples. 


§ 92. 


As the peculiarities of each of our Evangelists are ap- 
parent from beginning to end, the work of each, although 
perhaps not wholly independent, is yet the result of his own 
labor. The opening history is not a later addition.» As 
little has Luke inserted without change certain memoranda, 
especially in the section ch. ix. 51 —xviii. 14, a collection of 
sayings (Marsh, Eichhorn, and others), or an account of a 
journey.” Still less has he adopted Marcion’s Gospel as his 
basis (§ 72 c). 

* Against the genuineness of Matt. i. ii.: Welliams, A Free Inquiry into 
the Authenticity of the First and Second Chapters of St. Matthew’s Gospel. 
Lond. 1771. 2d ed. 1790, cf. Michaélis, Or. Bibl. 1.53, ff. Eichhorn, Allg. 
Bibl. II. 918, ff. Stroth, Von Interpolatt.im Evang. Matthai, in Eichhorn’s 
Rep. IX. 99, ff., Hess, Biblioth. d. h. Gesch. I. 208, ff. Ammon, De Luca 
emendatore Matthaei, p. 5, sqq. Jok. Jones, Sequel to Ecclesiastical Re- 
searches, in which the Origin of the Introductory Chapters in Matthew and 
Luke, etc. Lond. 1813. (Schmidt, Einl. I. 84, thinks that Matthew found 
and prefixed these chapters as a distinct Gospel of the childhood of Jesus.) 
On the other side: Fleming, Free Thoughts upon a Free Inquiry, etc. 
Lond. 1771. 8vo. Velthusen, The Authenticity of the First and Second 
Chapters of St. Matthew’s Gospel Vindicated. Lond. 1771. 8vo. German: 
Gerettete Authent. d. ersten beiden Kapp. d. Ev. Matth. Lemgo, 1771. 8vo. 
Thiess, De Evang. Matthaei integritate, etc. Helmst. 1782. 4to. Rau, Sym- 
bola ad quaest. de authent. cap. I. et II. Evang. Matthaei discutiendam. 
Erl. 1793. 4to. J. F. Schmidt, Examen integritatis duorum primorum capp. 
Evang. Matthaei. Lips. 1791. 4to. in the Commentatt. theol. I. 340, sqq. 
Paulus, Comment. I. 105, ff. Fritzsche, Exc. II. ad Comm. in Matth. J. G. 
Miller, Ueb. d. Aechth. der zwei ersten Capp. d. Ev. n. Matth. Trier. 1630, 
&c., which Bertholdt, III. 1274, Eichhorn, I. 426, adduce. 

Against the genuineness of Luke i. ii.: Edw. Evanson, The Dissonance 
of the Four generally received Evangelists and the Evidence of their re- 
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spective Authenticity examined. Ipswich. 1792. 8vo. Horst, Ueb. d. bei- 
den ersten Kapp. im Evang. Luc., in Henke’s Mus. I. Bd. 3. St. 

» Schleiermacher, Ueb. d. Schr. d. Luk. I. 158. Lachmann, in Stud. o. 
Krit. 1835. p. 588. On the other side, Weisse, Evang. Gesch. I. 88, ff. 


b. Dependence of Luke on Matthew. 


§ 93a. 


Everything thus far opposes the theory, maintained by 
many, of the dependence of Matthew on Luke (§ 92 a); 
particularly the fluctuating composition, resting on a foreign 
basis, and the Pauline bias imparted to preponderatingly 
Jewish-Christian matter, in connection with the later origin 
of the third Gospel, attested by tradition and rendered 
probable by internal evidence (§ 101 c). Many particulars, 
moreover, stamp the first Gospel with the character of origi- 
nality : the account of the Temptation and of the Sermon 
on the Mount, whose more complete form shows them to 
be the first outpouring rather than a later emendation and a 
disjointed copy, — the narrative of the Resurrection, which 
not only harmonizes with the Galilean scope of the Gospel, 
but by its simplicity and uniqueness proves itself the old- 
est, — and many others. 


§ 930. 


From the point which we have reached, it seems natural 
to conclude that the third Gospel is an elaboration of the 
first. If the omissions adduced are intentional, and aim to 
give it a certain bias, others also may be regarded in the 
same light.*. In the passages which Luke has in common 
with Matthew, arbitrary changes and transpositions may be 
proved ;° at least, completeness and originality are on the 
side of Matthew (cf. xvii. 1-4 with Matt. xviii. 1, f., 6, f, 
15, ff.).° In several passages Luke has endeavored, and 
sometimes with success, to improve upon Matthew;? in 
others, his pragmatism (generally incorrect) is manifest.° 

* Matt. xvii. 10 - 12 (christological question) ; xiv. 3— 12 (an addition of 
particulars, which perhaps Luke thought inappropriate) ; xxvii. 62 —66, 
xxviii. 11-15 (which he perhaps considered unworthy of credit). 


MATTHEW AND LUKE. § 93. 161 


» The assignment of the great address of instruction in Matt. x. to the 
Twelve, ix. 3-5, and to the Seventy, x. 4-12, is plainly arbitrary. Be- 
sides, x. 13 (Matt. xi. 21) is introduced improperly by a mistake of memory. 
The Sermon on the Mount, vi. 20, ff., is a disfigured extract from that in 
Matthew, which has the appropriate object of showing to Jesus’s disciples 
his plan and doctrine, whereas Luke makes it refer to the oppressed Chris- 
tians of a later time. Thus the peroration, which, in Matt. vii. 24, ff., calls 
attention to the doctrine laid down, loses its force in Luke. In vi. 37 the 
connection is lost, and we see clearly how the passage Matt. vii. 1-5, 
which floated before Luke’s mind, is interrupted by inappropriate reminis- 
cences of Matt. xv. 14, x. 24. (Also in xi. 33, ff, xii. 1, ff., 49, ff., 58, ff., 
xvi. 16, ff, sayings that in Matthew stand in good connection, or occur as 
special doctrinal statements, are forced in, as it were, by violence.) 

¢ See, on the contrary, Ritschl, pp. 260, 274, and his remarks, p. 289, on 
passages like vii. 39 (Matt. xxi. 32), xi. 48, ff. (Matt. xxiii. 30, ff.), which 
look like unsuccessful attempts at revision. 

4 iil. 2, 7, 19, f. (Matt. iii. 1, 7, iv. 12); iv. 5, ff (Matt. iv. 5, ff, a se- 
quence incorrectly altered); v. 17, 29, 33 (Matt. ix. 3, 10, 14); ix. 10 
(Matt. xiv. 13); xix. 30, ff. (Matt. xxi. 2, ff.); xxi. 12, 25 (Matt. xxiv. 
8, f., 29). See Exeg. Handb. on the passages. 

¢ The later position of the Sermon on the Mount, deemed by some a 
ground of preference for the third Gospel, stands in the same category as 
the account of the choosing of the Twelve, vi. 12, ff. Luke was led to both 
by the considerations that Matthew addresses the discourse to disciples of 
whom but four were called (iv. 18, ff.), and that he introduces, in x. 1, ff., 
twelve without due preparation (Matthew alone having been called in the 
mean time, ix.9). The introduction, ver. 12, f., to the new account framed 
by Luke, is out of keeping, and the name amdcrodos betrays its later 
stand-point. 


§ 93. 


But the Gospel of Luke cannot be regarded throughout 
as only a free revision of Matthew, without the use of other 
sources.» The proem, i. 1-4, shows the contrary (§ 89 a). 
There is a degree of probability in favor of the theory that 
Luke arbitrarily undertook to assign the discourses of Jesus 
— which Matthew placed together — to certain incidents 
as occasions (§ 91 d, note a). When he gives a correspond- 
ing equivalent for what he has not in common with Mat- 
thew,” it proves that he had reference to Matthew. Cautious 
criticism, however, will not regard all these passages as man- 
ufactured by Luke, but will also suppose the use of oral 
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tradition or of written sources. The same applies also to 
several smaller additions® and alterations. Many of these 
seem to have sprung up under the influence of the Pauline 
tradition,*4 others under that of John the Evangelist. No 
probable ground for the absence of many passages can be 
found in the design and tendency of Luke,‘ and the gap 
between ix. 17 and 18 (cf. Matt. xiv. 22—xvi. 12), especially, 
makes it probable that he here followed an older and shorter 
edition of the first Gospel In this way might be explained, 
also, the absence of several passages which we have re- 
garded as designedly omitted (§ 91 e, note b). In the same 
way Luke must have derived the larger passages, which he 
has in addition to Matthew, from a written source.® 


* As Baur does, p. (574) 501, ff. 

> Matt. i. ii. == Luke i. ii.; Matt. xiii. 53, ff. = Luke iv. 16, ff. ; Matt. 
iv. 18, ff. = Luke v. 1, ff; Matt. xxvi. 6, ff. = Luke vii. 36, ff.; Matt. 
xxii. 35, ff. = Luke x. 25, ff.; Matt. xxi. 17, ff. = Luke xiii. 6, ff., xvii. 
5, ff.; Matt. xxii. 1, ff. = Luke xiv. 16, ff.; Matt. xxv. 14, ff = Luke 
xix. 12, ff.; Matt. xx. 20, ff. = Luke xxii. 24, ff; Matt. xxvi. 31, ff. = 
Luke xxii. 31, ff. 

¢ These sometimes bring into the narrative more of the pictureaque and 
stirring (v. 19, vil. 3, ff., vill. 45, ff., 49, ff., xxiii. 27, ff., 39, ff.); some- 
times more of the marvellous (xxii. 8, ff., 43, 51,— the hand of Luke is, 
however, clearly discernible in the narrative in ver. 40, ff., which omits 
much) ; and sometimes the miracle gains thereby an important application 
(ix. 31). Others are introduced in other ways (iv. 42, ff., ix. 49, f.). 

4 vi. 6 (Matt. xii. 9), villi. 27 (Matt. viii. 28), xi. 29 (Matt. xii. 39), xviii. 
35 (Matt. xx. 29), xxul. 54, ff. (Matt. xxvi. 57, ff.), xxiii. 2, ff. (Matt. xxvii. 
11, ff.), xxiv. 2, ff. (Matt. xxvili. 2, ff.). 

44 Cf, xxii. 19, f. with 1 Cor. xi. 24, f., xxiv. 34 with 1 Cor. xv. 5, and 
the passages referred to in § 91 f, note c. 

* Cf. xix. 29 with John xii. 1; xix. 37, cf. John xii. 17; xxii. 27, ef. 
John xiii. 4, ff.; xxii. 50, cf. John xviii. 10; xxii. 55, cf. John xviii. 18, 
25; xxiii. 16, cf. John xix. 1; xxiii. 46, cf. John xix. 30; xxiii. 53 (xix. 
30), cf. John xix. 41; xxiv. 4, 12, cf. John xx. 6. 

f EK. g. Matt. xviii. 6 - 9, 15-35, xxi. 28- 32 (Luke, however, knew this 
passage, cf. vil. 30), ix. 27-34, ix. 1-12, xx. 1-16. 

&‘ The omission of Matt. xv. 21-31 may have had its ground in ver. 
24 (§ 91 f, note b), and that of xv. 32-39, xvi. 1—4, in the fact of their be- 
ing repetitions (cf. Matt. xiv. 13, ff., xii. 38, f.). Matt. xiv. 28, ff., refers 
to Peter, but does not tend to his advantage; on this account, also, it was 
unnecessary to omit the whole passage. The sayings in Luke vi. 39, xii. 1, 
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give us reason to presuppose an acquaintance with Matt. xv.1-20, xvi. 5- 
12, but why does Luke wholly omit these passages? (Cf. Baur, p. [540] 
471). Probably our Matthew added from another source the whole passage 
xiv. 22—xvi. 12 to what precedes, and so committed the same error as 
before (ix. 32, f., cf. xii. 22, ff.), of narrating as a different event what a 
different tradition had reported in a somewhat changed form. Luke, how- 
ever, followed the older and simpler work, on which our Matthew is based. 
Cf. Bleek, Beitr. I. 76. Ritschi, p. 291. 

h We may, with Marsh and others, regard a collection of discourses as 
this source. This collection, however, seems to have been enriched by 
scattered and unarranged excerpts from Matthew before it fell into Luke’s 
hands ; and, despite his acquaintance with Matthew, he preferred to follow 
it, and to give some of the discourses in less fitting connection. 


2. Explanation of the Relation between Mark 
and the other two Evangelists by the Sup- 
position that he used them. 


- § 94a. 


From the manner in which Mark stands between Mat- 
thew and Luke, combines their text into a third, and has 
little of his own (§ 80), we may conclude that he is de- 
pendent on both of them; this may also be satisfactorily 
proved. 1. According to Church tradition, Mark wrote later 
than the other two (§ 100 5). His later stand-point is also 
manifest in his mediating tendency, and in his selections 
from the Gospel matter, which show comparatively little in- 
terest in the teachings of Jesus.* On this account, his 
notion of the “Gospel,” placed at the very beginning (i. 1), 
and elsewhere introduced (i. 45, viii. 35, x. 29), as denot- 
ing the compend of the historic facts concerning the mani- 
festation of the Son of God (i. 1), seems the less apostolic. 
The absence of the account of the supernatural birth of 
Jesus in no wise proves the originality of the second Evan- 
gelist; for he has the idea of the miraculous generation 
(vi. 3, cf. Matt. xiii. 55), and of the divinity of Christ (i.1, 
iii. 11, v. 7, xv. 39).° 

* Cf. Bleek, Beitr. I. 33. 

> And, indeed, apparently with some leaning towards Docetism. In xv, 


39, 44, the view is involved that Jesus’s death was not a natural one, and, 
if not a merely seeming one, yet voluntary (John x. 18). 
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§ 945. 


2. If the parallel passages, especially those in Matthew, 
be compared with it, the Gospel of Mark shows unmistaka- 
ble signs of non-originality, both in the representation of the 
teachings of Jesus, which are given sometimes in wrong 
connections,* sometimes more or less disfigured,” and in the 
historic accounts, which are sometimes arbitrarily altered, 
sometimes amplified by more or less suspicious additions.‘ 


« The indispensable occasion is wanting in iii. 28, f. (cf. Matt. xii. 31, f.), 
the necessary middle member in ix. 37 (cf. Matt. xviii. 3, f.), the right po- 
sition in ix. 41 (cf. Matt. x. 42), 49, f. (cf. Matt. v. 13), xi. 24, ff. (cf. Matt. 
vii. 7, ff., vi. 14, f.). 

> The correct sequence is wanting in vii. 6, f. (cf. Matt. xv. 3. ff). The 
omission of xara wacav airiay robs the question in x. 2 of its historic force, 
because among the Jews the right to dismiss a wife was not disputed. To 
give, in xii. 35, ff., as Jesus’s teaching to the people, what had significance, 
as a disputed question, only for the Pharisees, is manifestly an error. Luke 
here occupies the middle ground, for he abandons the interrogative turn of 
the passage, yet preserves the address to the Rharisees. The prayer, xiv. 
36, compared with Matt. xxvi. 39, 42, is manifestly distorted. Foreign ele- 
ments are intermingled in ii. 9 (dpév cov r. xpa8B.), x. 21 (dpas r. oravp.), 
iv. 10 (rots €£w). — Wilke, who exposes the first of these passages, seeks to 
justify the expression in the last one, which is manifestly connected with 
1 Cor. v. 12, by referring it to the ship in which Jesus was with his disci- 
ples (!). — x. 12 is, like ver. 2, inconsistent with the Jewish system of di- 
vorce. 

¢ In vii. 24, a mistaken reason is given for Jesus’s mode of proceeding, 
the true one, in Matt. xv. 24, being omitted ; xiv. 58, the words roy yecpo- 
moinroy, x. T. A. look like a gloss; xi. 10, the expression is weakened ; xv. 
8, a manifest mistake. 

4 i. 13, Rv pera trav Enpioy ; iii. 6, pera rdy ‘“Hpwdiavey ; iv. 39, form of 
adjuration ; vi. 13, oil as a medicine ; xi. 16, Jesus allowed no furniture to 
be carried through the temple ; xiv. 30, 68, 72, two crowings of the cock ; 
xv. 39, the alleged ground for the centurion’s exclamation ; ver. 44, Pilate 
wonders at Jesus’s speedy death (cf. 4 94 a, note b). Other examples in 
§ 94 c, note e. 


§ 94e. 


3. The dependence of Mark on Matthew and Luke ap- 
pears in the abridgments in i. 12, f., xvi. 12, ff. (cf. § 94 f); 
in the breaking of the connection by borrowing from foreign 
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sources, iv. 10-—34,* ix. 38—48;° from passages which in 
one way or the other presuppose the auxiliary accounts. 


* Ver. 21-25 are improperly placed by Mark and Luke ( Bauer, 11.321), 
although more properly by the latter, who makes them the concluding admo- 
nition, whereas Mark, ver. 26, ff., continues (like Matthew) to make Jesus 
speak parables, and to the people (ver. 33); excepting that by the absurd dre 
8¢ ¢yévero xatapdvas, ver. 10, he suggests the mistaken notion that Jesus 
delivered the last two to the disciples alone. Mark here manifestly vibrates 
between the two accounts. 

> The apothegm parallel with Luke ix. 49, f. is in the latter connected 
with ix. 51, ff., while Mark, on the other hand, in ver. 42, proceeds on in 
the connection of Matthew. 

¢ i. 2, Mark cites Mal. iii. 1, in conformity with Matt. xi. 10, Luke vii. 
27.— ix. 43, ff., he follows Matthew in a merely verbal connection of 
the thought, the preceding oxavdaXifew being different from that of which 
the succeeding expressions treat. — viii. 34, x. mpooxaNeodpevos roy 3xAov 
avy Tois paOnrais avrov is a mistaken amplification of Luke ix. 25, Zreye 8¢ 
mpos wayras (8C. rovs pabnrds), for there is no 8yAos. — ix. 6, the absurd 
motive assigned to Peter’s expression of pleasure, foay yap «xpoBor, is 
drawn from what follows in Matthew and Luke. — xii. 34, cat oddels odxeérs 
érdApa avroy émepwrnoa, appropriate enough in Luke xx. 40, whence it is 
taken, is inappropriate here, for the scribe has asked in a friendly way and 
+ received a friendly answer. — xiv. 65 is clear only by the aid of Luke xxii. 
64. —xiv. 12, ff, Mark follows first Matthew in making the disciples put the 
question, but afterwards Luke in speaking of the sending of the two disci- 
ples, so that we look in vain for an answer to the question. — vi. 14, 16 (if 
the common text, which is supported by preponderating authority, be cor- 
rect), Mark, by using both of his authorities, has been misled into an un- 
thinking repetition. — xiii. 4, the mravra is best explained by a side glance at 
Matthew, who makes the disciples inquire the time, not only of the destruc- 
tion of the temple, but also of the future coming of Christ. — xiii. 10, Mark 
has been misled by the word papripiov, occurring in both Luke xxi. 13 and 
Matt. xxiv. 14, into adopting this verse, which has its proper position in 
Matthew only. — iv. 12, like Luke viii. 10, can be explained only from Matt. 
xiii. 13, ff., and presupposes the connection there given. Moreover, the 
blame in Mark iv. 13 is wholly out of place. — iii. 16, ff. seems from the 
interrupted construction to be an elaboration of Luke vi. 14, ff. and in ver. 
15 a false connection of the thought occurs, which may be explained by 
Matt. x. 1.—v. 15, iuarstopévoy can be explained only by the omitted point 
in Luke viii. 27: x. lpdriov ovx dvedsdvoKero. — vi. 6, 81a riv dmoriay in- 
correctly combined, cf. Matt. xiii. 58. — vi. 8, vii. 27, Mark introduces un- 
suitable softenings, in the latter case from a later stand-point. 


166 GOSPELS. 


§ 94d. 


If the theory seem very natural, that a Gospel, which is 
almost wholly composed of fragments of the other two 
Gospels, and in other respects bears marks of dependence 
on these, is a compilation from them (§ 824), we can with 
internal probability trace, step by step, the author’s method, 
and especially the way in which, in arranging Jesus’s work 
in Galilee, he takes a middle course between the accounts 
in Matthew and Luke, on the supposition that he subordi- 
nated the doctrinal element of the Gospel to the miraculous, 
and avoided the long discourses, and perhaps, at the same 
time, used a certain degree of critical judgment on the 
ground of general tradition.* 


® Statement of the Course pursued by Mark in the Arrangement of Jesus's 
Work in Galilee. 


Matt. Mark. Luke. 
iv. =1. 14, 15. 
12-17. Jesus’s Appearance in Galilee. 
Follows Matthew. 
iv. = i. 16-20. 
18 - 22. Calling of the Four Apostles. 


Likewise follows Matthew. 

Now, however, he forsakes M., because M. gives 
the long Sermon on the Mount, and passes over to 
Luke, omitting the section Luke iv. 16-30, which 
was opposed to the prevailing tradition. 


(vil. i, 21-28 = iv. 
28, 29.) The Demoniac at Capernaum. 31-37. 
(Ver. 22, an echo of Matt. vii. 28, f.) 
viii. i, 29 - 39 = iv. 
14-17. Peter’s Wife's Mother. 38 - 44. 


In his arrangement he follows Luke, although in 
Matthew also the section is placed near the omitted 
Sermon on the Mount. His text follows both, ex- 
cepting that he takes ver. 35-39 from Luke. 
viil. =1.40-45 = v. 
1-4. The Leper. 12-16. 
He passes over Luke v. 1 - 11, because this section 
excludes the earlier i. 16— 20, and repeats Matt. viii. 
1-4, the first section after the Sermon on the Mount, 
which yet is not very unlike Luke v. 12-16. In 
the text he follows both, and ver. 45 Luke alone. 
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Mark. 
li. 1-12 = — 
The Paralytic. 

The arrangement follows Luke, the text follows 
both, though Luke more closely. 

== i. 13-22 = 
Calling of Levi. 
This section in Matthew also is connected with the 
foregoing. The text follows both. 
li. 23-28 = 
Plucking of the Corn. 
The arrangement follows Luke, the text both. 
= iii. 1-6 = 
The Withered -Hand. 

This section is also connected in Matthew with 
the preceding. The text follows Luke principally. 
iii, 7-12. 

Thronging of the People. 

Compiled from passages in Matthew and Luke, 
lying near the preceding. 

iii. 13-19 = 
Choosing of the Twelve. 

The arrangement and narrative follow Luke; ver. 

18, however, is an echo of Matt. x. 3. 
= iii. 20-35. 

Of the Covenant with Beelzebub. Jesus’s Mother 
and Brethren. 

He passes over the Sermon on the Mount in Luke, 
and proposes to follow Matthew ; but instead of turn- 
ing back to Matt. viii. 5, or viii. 18, he takes up xii. 
24, because he had previously touched Matt. xii. 14. 
He works up this passage with Matt. xii. 46, ff., 
for, according to his wont, he passes over the longer 
discourses in Matt. xii. 33 ~45. 

= lv. 1 - 34. 
The Sower. 

He follows Matthew in the section of the Sower, 
but incorporates also the inappropriate addition in 
Luke viii. 16 - 18, as well as Matt. xiii. 31, f. The 
last words in ver. 34 point to the omitted Matt. xiii. 
36, ff. 

iv. 35-41 = 
The Storm on the Lake. 

Having been Jed to Luke viii. 16, ff., and as in 

Luke sections which have an earlier place in Mat- 


vill. 
22 ~ 25. 
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Matt. 


Vili. 
28 - 34. 


ix. 
18- 26. 


Xiii. 
54- 58. 


(x-) 


xiv. 


1-12. 


XIV. 


13-21. 


xiv. 


22 - 36. 


xv. 
1-20. 
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Mark. 
thew, and which he wishes to give, follow (Luke 
vill. 19-21 he may omit, having already given it 
above), he now passes over to this Evangelist, whom 
in his text he most closely follows. 
=y.1-20=— 
The Demoniac among the Gadarenes. 

The sequence is the same in M. and L.; but Mark 

follows the latter more closely in the text. ° 
v. 21-43 = 
Jairus’s Daughter. 

He follows Luke; but as Matt. ix. 1 is manifest- 
ly echoed in v. 21, and Matt. ix. 2-17 is given above 
in li. 1-22, the course of the combination leads to 
Matt. ix. 18-26. The text follows chiefly Luke. 

= vi. 1-6. 
Jesus teaches in Nazareth. 

Matthew, after the parable of the Sower, — the 
point where Mark left him, — introduces a para- 
graph which seemed to Mark important. Mark, 
therefore, adopts it, and the more because he had 
omitted the similar one in Luke iv. 16-30. 

vi. 7-13 = 
Sending forth of the Twelve. 

He returns to Luke’s arrangement, which places 
this after the above section, Mark v. 21-43. His 
text also follows Luke the more closely. 

vi. 14-29 = 
Herod Antipas. 

The sequence is that of Luke ; but M. also places 
this section after that in Mark vi. 1-6, and thus 
from this side also the course of the combination 
leads to this point. His text follows both, but in the 
narrative of John’s beheading he follows Matthew. 

= vi. 30-44 = 
Feeding of the Five Thousand. 

Sequence the same in M. and L. The text fol- 

lows both, though chiefly M. 
= v1. 45-56. 
Jesus walks on the Water. 

Follows M., also in the text, but with omission 
of the circumstance in ver. 28-31. 

= vil. 1-23. 
Of the Washing of Hands. 
Follows M., though with divergences in the text. 


Luke. 


viii. 
26 - 29. 


Vill. 
40 - 56. 


ix. 
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Mait. Mark. Luke. 
Xv. = vil. 24-31. 
21-31. The Canaanitish Woman. 
As above. 
vii. 32 - 37. 
The Deaf and Dumb Man. 
XV. = viii. 1-10. 
32 - 39. Feeding of the Four Thousand. 
Follows Matthew. 
Xvi. == vili. 11-21. 
1-12. Sign from Heaven. Leaven of the Pharisees. 


Follows Matthew. 
Vili. 22 - 26. 


The Blind Man. 
xvi. = vill. 27-ix. 1 = ix. 
13 - 28. Peter's Confession. 18 - 27. 


The sequence is M.’s, but L.’s also falls in with 
it, and his influence is perceptible in the text. 


xvii. = ix. 2-13 = 1x. 

1-13. The Transfiguration. "28-36. 
The sequence is now in general the same in all 
three. 

XVii. = ix. 14-29 = ix. 
14-21. The Demoniac. 37 - 43. 

Xvil. = ix. 30-32 = Ix. 
22, 23. Announcement of Jesus’s Death. 43-45. 
XViii. = 1x. 33-50 = ix. 

1-9. The Dispute about Rank. 46-50. 


In ver. 33 there is an echo of Matt. xvi.24. The 
peculiar passage, Matt. xvii. 24-27, Mark dropped, 
because not found in the current Gospel tradition. 


Besides this table, compare also Griesbach’s and Saunier’s essays, referred 
to in § 82a, note e, §82 b, note a. Schwarz, N. Unterss., p. 284, ff. Baur, 
Krit. Unterss. p. 541, ff. 


§ Ste. 


The Evangelist’s course ceases to excite surprise or objec- 
tion (§ 83), when we consider,—1. that he had no con- 
ception of our historical criticism and art, and that both the 
written and the oral Gospel tradition were at that time 
regarded as common property, which any one might deal 
with at pleasure, especially as its import was religious rather 
than historical; 2. that oral tradition, from which his au- 
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thorities and their predecessors had drawn, being not yet 
closed, stood as much at his command as at theirs, whether 
as a source of information or as a standard of judgment and 
selection (§ 87a); and, 3.—a consideration that especially 
bears upon what seems to us the petty and tedious course 
of combining the text of the two Evangelists, —that he did 
this undesignedly, his exact acquaintance with his prototypes 
leading him to imitate their very expressions.* 


* Formerly I regarded Mark’s whole use of the two Evangelists, as well 
as Luke’s use of Matthew, as mnemonic. This, however, seems needless. 


§ 94 f. 

If this be the true account of the origin of Mark’s Gos- 
pel, the integrity of the same admits of defence. As regards 
the account of the resurrection, xvi. 9, ff., which has been 
questioned,* the difficulty, that ver. 7 has no sequence, and 
that the narrative is again taken up in ver. 9 and con- 
nected with ver. 1, is explained partly by the alteration 
made by Luke in Matthew’s narrative in omitting the prom- 
ised meeting in Galilee (§ 91), and partly by the influence 
of the Evangelist John, to which Mark here vielded.> The 
grounds which have been thought to lie in the style are in 
no case sufficiently decisive. Besides, an interpolator would 
have avoided such inequalities, as well as the singular repre- 
sentation (i. 13) in the preliminary history, which has also 
(§ 88 5) been called in question, though we find in it an 
unmistakable peculiarity of Mark (i. 7). 


* Against the genuineness are: Griesbach, Gratz, Bertholdt, Schulthess, 
Paulus (Exeg. Hdb.), Dav. Schulz, Fritzsche, Schott (Ieag.), Credner, 
Reuss. For it: R. Simon, Mill, Wolf, Storr, Matthai, Paulus (Comment.), 
Kuinoel, Eichhorn, Hug, Feilmoser, Schott (Opusc.), Vater, Saunier, Gue- 
rike (Einl. § 34), Schwarz (p. 327, ff.), Baur (as it seems), p. 574. 

> Cf. ver. 9 with John xx. 14, f. Also elsewhere are found references 
to John: ii. 9, 12, ef. John v. 8, f.; vi. 37, 39, cf. John vi. 7,10; xi. 9, 
ef. John xii. 13; xiv. 3, 5, 6, cf. John xii. 3,5,7; xiv. 54, 65, ef. John 
xviii. 18, 22; xv. 8, f., cf. John xviii. 39. Against Baur, who, ‘pp. 244, 
253, 258, 261, 279, regards these and the like passages in Luke (§ 93 3, 
note e) as original and used by John, we appeal to the character of original- 
ity which our fourth Gospel bears, and to that of compilations which marks 
our second and third. Cf. Bleek, Beitr. I. 83, 200. 
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¢ What Schulthess, in the Analekten, Bd. III. St. 3, and Schott, Isagog. 
§ 30, note 2, have stated, Fritzsche, ad Mare. xvi. 9, has found for the most 
part inconclusive. Even his suspicion is excited by ver. 9: avaoras 8€ mpat 
mpotn caBBSdrwy, instead of which Mark would have written avaoras 8¢ 
éhavy ; the words ad’ fs éxBeBAnxer érrd Satpdma, as inappropriate here (*) ; 
the frequent éxeivos, instead of 6 8¢; ver. 10, mopevOeiaa, instead of dzed- 
@ovoa (Mark xi. 4), cf. ver. 12, 15; rots per’ avrov yevopévos, which does 
not elsewhere occur in the Gospels; ver. 13, ov8é éxeivots éwiorevoay, in 
which there is a confounding of Luke xxiv. 34, f. with ver. 41 (which, how- 
ever, might be the mistake of M. himself) ; the same holds of ver. 14, xal 
eveidice, x. 7-A., cf. Luke xxiv. 25 - 27, 41-46, John xx. 24-29. Fritzsche 
thinks suspicious, in ver. 17,f., the too great hankering after the miraculous, 
the extension of the gift of miracles to al] Christians, the yAwooats Aadeiv 
xavais, borrowed from Acts, and the not elsewhere attested miracle, xa» 6a- 
vaoipoy Tt wiwot, K.T.A.; Ver. 19, the sitting at God's right hand ; ver. 20, 
trace of the post-apostolic age in the mayraxov (?). Cf. my Exeg. Hdb. on 
these passages. — The external grounds against the genuineness of the pas- 
sage (Griesbach, Not. crit., Comment. crit. Fritzsche, Comment. Schott, 
Isag. 1. c.) amount to little. 


§ 95 a. 

The connecting links and transitions between sections 
chosen in this way cannot fail to be at times very arbitrary.* 
Mark inserts, also, many minute particulars, which come 
in part from the connection (xi. 27), but are generally his 
own additions.® 
2 I. Transitions, which have suffered little or no change in themselves, 

but whose meaning is altered by their change of position. 
Mark i. 21. Luke iv. 31. 


Kal elowopevovras els Kamepvaovp. Kal xarjdOev eis Kamepvaoup, médw 
Kal eiOées trois cdSBacw eiceX\Odv ris Taddaias: xa jy diddaoxov av- 


eis rv cuvaywyny édidacke. rous év ros caBBact. 

Cf. what precedes, i. 16 - 20. Cf. iv. 16 - 30. 

Matt. xiii. 54. Mark vi. 1. 
Kal é\6ay els ryv warpida avrov. Kat efndOev exetbev, nat FrOev eis ray 
sarpida avrov. 

Cf. xiii. 1-53. Cf. v. 21-43. 

II. Transitions which have arisen ss arbitrarily connecting both Evange- 
é ists. 
Matt. ix. 1. | Mark ii. 1. Luke v. 17. 


Kai éuSas els rd wdotoy Kal mddw eciondOev eis Kal éyevero év pia ray 
Scewépage, cal RAOev cis Kamepvaodp 8: npepwv, npepov, x. Tr. Xd. 
rny idiay mid. nal nxovan, Ore els ol- 
ndv €oTt. 
Mark here follows Luke’s arrangement. 
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iii. 7 - 12 is compounded of Matt. xii. 15, 16, and Luke vi. 17. But Mark 
here follows Luke, and what he draws from Matthew belongs in the latter 
to a different connection. 

III. Transitions of his own. 

Matt. ix. 9. Mark ii. 33, f. Luke v. 27. 
Kal sapaywv 56 Kat é&m\Ge mad mapa tiv Badkacoav- Kal pera raira 
"Invovs éxeiev, Kai was 6 dxdos Fpxero mpds avrdv, cat éfnAOe, x. Fr. X. 
K. TX. édidacxev avrovs. Kal rapdyov, x.T.d. 

Matt. xii. 22. Mark iii. 20. Luke ix. 14. 
Totally unlike. Kat &pyovra: els ofxov. Kal cvvépyerat Totally unlike. 

: madw dxdos, Sore pr) SvvacGat avrovs 
pyre dprov payetv. 
Mark iv. 35. Luke viii. 22. 
Kai Aéyes avrois ev éxeivy TH nuepa Kal eyévero ev pug trav muepev, kai 
ovias yevoueyns: AcéhOwpev els rd avros éveBn eis motov Kai of pabyral 
qépay. avrov, kal eie mpos avrovs> AréAbw- 

Mark here has given greater pre- ey eis rd mépay ris Aipens. 
cision to Luke’s account. 

Matt. xvii. 24, xviii. 1. Mark ix. 33. Luke ix. 46. 
"EXOdvrav 8€ avray eis Kal #AGev eis Karepva- Nothing similar. 
Karepvaotp,. ... Ev ovp. Kal év rp olxig ye- 

€xeivy Ty pq mpoonAOov vdpevos, k.T. X. 

of paéyral rp ‘Inco, 

K.T.AX. 

> Besides the favorite word mdAcy (ii. 1, 18, iil. 1, iv. 1, v. 21, vii. 31 [ef. 
iii. 20, viii. 13, x. 1, 24, 32], xi. 27 [cf. xiv. 61, 69, f., xv. 4, 12, 13] ), he 
adds evOéws (i. 29, vi. 45), an exact (iv. 35, xi. 19) or inexact specification 
of time (ii. 1, viii. 1), or a specification of place (iii. 20, ix. 30, x. 17). 
His misplacement of the scene on the sea-shore is peculiar to him: ii. 13, 
ili. 7, iv. 1 (this according to Matthew), v. 21; he likes the expressions xai 
efnrOev execey, vi. 1, cai €&ndOev, Vili. 27, xi. 1, xat éxetOev eFeAOdvres, ix. 30. 


§ 955. 


His numerous additions or divergences in the discourses 
of persons concerned, and in the narrative, are to be attrib- 


uted to the same arbitrariness.* 

* In discourses: ii. 27, iv. 39, vi. 36, vii. 18, 13, viii. 3, 15, 17-91, ix. 
9, 39, 43-50, x. 19, 38, xi. 10, 25, f., xiv. 30,58, xvi. 3. In facts and cir- 
cumstances : i. 20, 111.6, iv. 36, vi. 41, 48, vil. 17, 24, viii. 7, 14, f., ix. 
14, f., 21-26, 30, 33, xi. 16, xiii. 1, f., xiv. 50, ff., 65, 72, xv. A4, f., xvi. 
8. Graphic and lively particularization : i. 13, 19, 41, 45, ii.2, f., iii. 20, 34, 
iv. 32, 38, v. 5, vi. 27,31, f., 38, ff., 56, f., vii. 25, 28, 30, viii. 12, ix. 3, 
24,36, x. 16, f., 21, 23, 32, 50, xi. 4, 27, xii. 37, xvi. 2. Various exact 
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specifications in numbers and the like: i. 21, v. 13, vi. 30, 37, vii. 1, 30, 
vill. 14, xii. 41, xiii. 3, xiv.5. More exact statements concerning per- 
sons: li. 14, 17, vii. 26, x. 46, xv. 21, xvi. 1. Pragmatical explanations: 
vi. 52, ix. 6, xi. 13, xv. 39, xvi. 4. Clearer statements: v. 18, 23, x. 1, 
xiv. 58. Remarks to soften and moderate: vi. 8, f., vii. 27. — Much 
is plainly false, as the mingling in of the Herodians and of Herod (iii. 6, 
viii. 15) ; others are liable to suspicion through their uniformity, as that 
Jesus wished to remain unknown (vii. 24 [in connection with the dropping 
of Matt. xv. 24], ix. 30), the pictorial additions of évayxadcodpevos (ix. 36, 
x. 16), and the like. ‘The pragmatical remarks, ix. 6, xi. 13, are absurd ; 
80 also dvareiXavros rov nAiov with Aiay mpwi, xvi. 2. Cf. § 82Cc. 


§ 96. 


Even where Mark gives a representation apparently inde- 
pendent of the parallel accounts, iii. 20, f., 31, ff, vi. 17, ff, 
xi. 11, ff., xii. 28, ff, he probably had them before him and 
made use of them.* He is by no means a mere abbreviator, 
for he does not spare words, and indeed is sometimes diffuse 
(ii. 15, v. 3-5, vi. 55, f., vii. 3, f., 13, 21, f., x. 29, f., xiii. 35). 
His style of writing is peculiar.” He likes to introduce 
Hebrew words (v.41, vii. 11, 34, xiv. 36), which, like other 
things, he explains (vii. 3, ff, xv. 16,42). By setting aside 
what is characteristic in Matthew (v. 17, x.95, xv. 24, xvi. 
17-19, xix. 28),° and in Luke (the choice of the seventy 
disciples, the parables, xv. 11, ff., xvii. 7, ff, xviii. 9, ff, &c. 
cf. § 91 f), Mark has secured a neutral stand-point.* 


> The peculiar turn given to the story of the visit of Jesus’s mother and 
brethren, by stating its moving cause (iii. 21), seems to rest on Matt. xii. 
24, cf. Mark iii. 22. The peculiar treatment of the cursing of the fig-tree, 
xi. 11, ff., has a certain analogy with the accounts of miracles that are pecu- 
liar to this Gospel, cf. my Exeg. Hdb. on this passage and on vi. 13. Baur, 
p- 558, ff Only in xii. 28, ff. are we unable to trace the hand of a reviser. 

> In this he comes nearer Matthew than Luke. He has forty-five words in 
common with the former, only eighteen with the latter. He is fond of the 
present tense (iv. 37, v. 15, 22, vi. 7, 30, 48, vii. 32, vill. 1, 22, x. 1,35, 
46, xi. 1, f., 15, 21, f., 27, f., 33, xii. 13, 18, xiii. 1, xiv. 12, 17, 66, xv. 
21, f., xvi. 2,4, 6); the finite verb (iii. 24, f., vi. 17, 29, viii. 11, 36, xi. 
4, xii. 20); questions (iv. 21, v. 35, 39, viii. 12, xi. 17, xii. 24) ; direct 
addresses (iv. 39, v. 8, f., 12, vi. 23, 31, ix. 25, 33, xii. 6, cf. on the con- 
trary v. 30, vi. 49, vii. 25, and other passages) ; repetition of the substan- 
tive (i. 34, ii. 18, iii. 17, 24, f., v. 9, 41, vi. 17, x. 46, xili. 15, xiv. 4, f., 
67) ; introduction of the antithesis (i. 22, 45, ii. 27, iii, 29, v. 26, vil. 19, 
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ix. 37, xi. 23, xii. 32, xiv. 61); multiplying of negations (i. 44, vi. 8, 
vii. 12, ix. 8, &c., also xiv. 15); of the diminutive (v. 23, 41, vi. 28, 
vii. 25, 27, f., viii. 7, xiv. 47) ; pleonasms (vii. 13, xii. 23, xiii. 19, f., xiv. 
68) ; the relative re (vi. 36, xiv. 36) ; the elliptical iva (v. 23, xiv. 50) ; the 
verb dpyeoOa, more almost than Luke; épyeoOa, and other similar verbs 
in the participle with other verbs, oftener than in the other Evange- 
lists (vi. 21, 25, xii. 28, 42, xiv. 12, xvi. 1, &c.) ; more frequent use of Latin 
words : xevrupioy xv. 39, 44, f., Eeorys vii. 4, 8, omexovAarwp vi. 27; the 
favorite word érepwrgy twenty-five times (in Matthew eight, in Luke eigh- 
teen times). He alone has the words ddados, éxbapBeiv, émtBaddew (i0- 
trans.), woAAd (adverb.), cupBovrAroy moety. Cf. Dan. Schulz, in the Ana- 
lekten, B. II. St. 3,4. Schott, Isag.§ 29. Credn. § 49. 

¢ He avoids also prophetic parallels, excepting in the probably ungenuine 
passage xv. 28, and softens down the eschatological passages ix. 1 (Matt. 
xvi. 28), xiii. 4 (Matt. xxiv. 3). Baur, p. 565, explains the omission of 
the Sermon on the Mount by its character as a statement of principles, and 
by the Evangelist’s caution in avoiding the dispute concerning the validity 
of the Mosaic law. | 

¢ He has omitted even the anti-Jewish parts of Matthew (viii. 10-12, 
xxi. 43). On the other hand, universalism shows itself in xi. 17 (sacs rots 
€Oveox), and xvi. 20 (savrayov). For his omission of the preliminary his- 
tory we may, with Baur, p. 564, give the reason, that Mark meant to set 
forth neither the natural nor the supernatural origin of Jesus. Schwegler 
gives this omission a Docetic meaning. 


CHAPTER II 


OF THE FIRST THREE GOSPELS SEPARATELY. 


I. Author, Original Language, and Date of the First Gospel. 
§ 97a. 


Tue author of our first Gospel has given neither his name 
nor any other indication of himself; but antiquity describes 
him as the Apostle Matthew, who is one and the same with 
Levi, son of Alpheeus (Matt. ix. 9, Mark ii. 14, Luke v. 27)* 
According to an old and often repeated authority, Matthew 
wrote’a work of this sort in Hebrew (i. e. in the current lan- 
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guage of Palestine) for the Hebrew Christians.> Several 
writers, who acknowledge the Greek origin of the Gospel, 
follow the lead of Erasmus in questioning this Church tradi- 
tion,’ while others have built on it untenable theories con- 
cerning the connection of our Greek Gospel of Matthew 
with that original (§§ 84, 97 5). 


* They were regarded as different persons by Heracleon, in Clem. Al. IV. 
502. Sylb.: ov yap wdvres of cw{dpevos opodcynoay ri 8a Havis dpodoyiay, 
cal éfnd\Oov> é£ by MarOaios, Didurmos, Oapas, Aevis x. GAot wodAoi. — 
Origen, Cont. Cels. I. 62. Grot. ad Matth. ix. 9. Michael. Ein). IT. 934. 
According to Theod. Has. Disquis. de Levi, etc. in Bibl. Brem. Class. V. p. 475, 
Biel, Ib. Cl. VI. p. 1038. Heumann, Nov. syll. diss. I. 1,0n Matth. ix. 9. J. 
F. Frisch, De Levi cum Matthaeo non confundendo (1764), Levi is one and the 
same as Lebbaeus. Following Marsh, 11.60, several writers (Fritzsche, Win.) 
supposed Levi to be the earlier name of the Apostle. According to Steffert, 
Ueb. d. Urspr. d. ersten kan. Evang. p. 58, the Evangelist may have con- 
founded the similar history of the conversion of Levi with that of Matthew. 
— Obscurity of the later history of Matthew: used. H. E. III. 24 (see 
next note). Hieron. De vir. illustr. c. JII., has no account of him. Ac- 
cording to Heracleon (see above) he died a natural death, according to 
Socrates, H. E. I. 19, in Ethiopia, on the other hand, according to Isidor. 
Hisp. de vita et morte sanct. c. 67, in Macedonia; according to Niceph. H. 
E. II. 41, a martyr, 

b Papias, in Eused. H. E. III. 39: MarOatos pev ovy éBpaids Stadréxry rd 
Adyta cuveragaro’ npunvevoe 8" avira ws fy Suvards éxacros. (Ingenious but 
not probable view of the passage by Schleiermacher, in Theol. Stud. u. Krit. 
1832. IV. 735, ff, that Matthew wrote in Hebrew a collection of Christ’s 
discourses, which others illustrated by supplying the circumstances of time 
and place. But ra Adya comprehends, undeniably, in Papias’s meaning, 
also historic matter, and nppnvevoe refers to the language. Cf. Litcke, in 
Stud. u. Kr. 1833. p.501, f. Frommann, ib. 1840. p. 912, ff. Kern, Ueb. d. 
Urspr. d. ersten Evang. p.8. Thiersch, Standp. d. Krit. p. 186, ff. On 
the other hand, Schleiermacher’s view is followed by Oredn. ial. p. 91, 
203. Weisse, Evang. Gesch. I. 29, f£, and others.) ren. Adv. haer. III. 
1.b. Euseb. H. E. V. 8: ‘O peév 8) M. ev rois ‘EBpaios 17 idig atray dsa- 
Adxr nal ypadny éfnveyxey evayyeXiov. Origen. in Euseb. VI. 25: “Ore 
MPQTov pev yeypanrat TO kara roy more TeAdyny, VoTepoy Be amdaroXoy 'I. X., 
Mar6aioy, éxdedaxdra avrd rois ard "lovdaicpov morevoact, ypdppacw éBpai- 
xois ouvreraypevov. Euseb. Il]. 24: Maréatos mpérepov ‘EBpaios xnpvigas, 
ws fueddNe ai ep érépous levat, rarplp yAwrry mapadols 1d Kat’ avréy evay- 
yeXtov, Td Aeirov rf avTOU mapovaig, rovras ap’ Sy éoreAXero, dia ris ypadys 
arenAnpov. Hieron. Comment. in Matth. praef.: Matthaeus in Judaea 
Evangelium Hebraeo sermone edidit ob eorum vel maxime causam, qui in 
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Jesum crediderant ex Judaeis. De vir. ill. c. 3: M..... primus in Judaea 
propter eos, qui ex circumcisione crediderant, Evangelium Christi Hebraicis 
literis verbisque composuit: quod quis postea in Graecum transtulerit, non 
satis certum est. 

¢ Erasm. ad Matth. viii. Matth. Flac. (N.T. ex vers. D. Erasm. c. 
gloss. comp. Bas. 1570. p. 1, in Credn. p. 80), Calrin. Bez. Calov., and 
many others. Schrédter, De ling. Matth. auth. Viteb. 1699. Wetstein, 
N. T. I. 224. Masch, Von d. Grundsprache d. Matth. 1755. The dog- 
matic interest of the older Protestants in this assertion opposed to that of the 
Catholics (Baron., R. Simon, and others). Hug (Einl. II. 16, ff.) doubts the 
credibility of Papias, from the judgment of Eused. (III. 39) upon him in re- 
gard to his Chiliasm: opddpa opixpds dv rov vouv. He is supposed to have 
derived his account from the Ebionites, whose Gospel he used, though this 
does not clearly appear from Eusebius’s words: éxréOetra: 8€ xal GAAnpy loro- 
piay rept yuvatxds emt modAais duapriats 8caBAnGeions eri rod Kupiou, hy rd xab” 
‘EBpaious evayyéAtov rreptexes (§ 64a, notea). It is asserted that all the sub- 
sequent testimonies rest on that of Papias. That of Pantenus, however, is 
independent (see above, § 73 a, noted). According to Bleek, Beitr. 1. 62, the 
Hebrew Gospel with which Papias was acquainted was not an original apos- 
tolic work, but a recast, in Aramaic, prepared for the use of the Hebrew 
Christians, of a Greek writing, viz. our first canonical Gospel, which quite 
early acquired canonical acceptance in the Church. Probably the Aramaic 
editor of the work had already given it the form which it subsequently had 
(see Epiphan. III. 13, and Hieron. Cont. Pelag. III. 2, above, § 64), and it 
thereupon claimed to be an apostolic writing, and by Matthew ; and here 
first arose this opinion in the Church in regard to the Greek original like- 
wise. In opposition to this view, H. A. W. Meyer, Comm. tb. d. Evang. 
Matth. Einl. § 2, lays great stress on the Church tradition. 


§ 97 6. 


The agreement of our canonical Matthew with the other 
Synoptists, in quoting Old Testament passages from the 
Septuagint version, is opposed to the theory of its being a 
translation of that Hebrew original,® and favors that of 
its being originally written in Greek. The theory that 
Matthew wrote the Gospel twice, in the Hebrew and in the 
Greek, is a pure invention.° 


« «The Old Testament citations in Matthew are of two kinds: in part 
those in which the Evangelist gives pragmatical proofs of the fulfilment of 
Old Testament predictions, as, i. 23, ii. 6, 15, 18, iv. 15, ff., viii- 17, xii. 
18-21, xiii. 35, xxi. 5 (xxvii. 9); in part such as in the course of the nar- 
rative appropriately occur or are used in the discourse of the speaker, as, 
iii. 3, iv. 4, 6, 7, 10, v. 5, 21, 27, (31, 33,) 38, 43, ix. 13, x1. 10, xii. 7, 
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xiii. 14,f., xv. 4, 8, f., xix. 4, f., 18, f., xxi. 13, 16, 42, xxii. (24,) 32, 37, 
39, 44, xxiii. 39, xxiv. 15, xxvi. 31. There is, however, this difference, 
that the latter class of passages are adduced according to the Septuagint ver- 
sion, sometimes literally, and even in cases where this version differs from 
the Hebrew text (as iii. 3, xiii. 14, f., &c.), sometimes more freely, but not 
so as to countenance the supposition that the variation is caused by a 
reference to the Hebrew text (except perhaps xi. 10, xxvi. 31) ; the pas- 
sages of the former class, on the other hand, are given according to his 
own translation of the Hebrew text, and differ in part, not only from the 
words, but also from the meaning of the Septuagint, so that its expressions 
are rarely visible. This relation is such as, leaving out of view a compari- 
son with the other Synoptists, cannot in our opinion be naturally explained 
by the twofold theory that the Gospel is an entirely independent work, 
and that this work, originally written in Aramaic, lies before us in a trans- 
lation. For, as regards the passages of the second class, those contained 
in the discourses of Christ and others, of which by far the largest part were 
certainly delivered in Aramaic, it is altogether unlikely that, if these narra- 
tives were originally conceived in Aramaic, the passages would be given in 
a form corresponding to the Septuagint text, and at variance with the He- 
brew, This form must have been the work of a Greek translator, who 
handled his subject freely, and was accustomed to the Septuagint. Its ori- 
gin would, even then, be with difficulty apprehended ; yet more difficult is 
it to apprehend how the translator refrained from using the same freedom 
with passages of the first class. From this we deduce the fullowing 
conclusions regarding the origin of our first Gospel: — 1. That its author, to 
whom these pragmatical illustrations belong, was a learned believing Jew, 
probably a Palestinian, who was better acquainted with the Old Testament 
in the original than in the Septuagint version; 2. That he wrote the Gos- 
pel in Greek; and, 3. That he made use of one or more earlier evangelic 
writings, which, being likewise written in Greek, contained those accounts of 
events and discourses that comprehend the citations of the second class.’? — 
Bleek, Beitr. I. 57, f. It is to be noted, in passing, that the citations of 
the second class belong to the substance of the Gospel, those of the first 
class to only the pragmatical accessory work peculiar to the first Evangelist. 
Baur, p. 578, to be sure, concludes from the citations of the first class that 
another Hebrew Gospel was the basis of our canonical Gospel. (!) 

The following writers also hold that the Gospel was originally written in 
Greek (see §97 a, note c): Hug, Fritzsche, Theile in Win. u. Engelh. 
Journ. II. Schott, Isag. § 22. Credn. Einl.§ 46. Neudecker, Einl. § 24. 
Reuss, Gesch. d. N.T. § 97. Baumgart. Crus. Comm. p. 23. dHarless, 
Lucubratt. Thiersch, and others. 

» So, recently, following Bolten, Eichhorn, and others, Ebrard, Krit. d. 
evang. Gesch. p. 946, ff., who conjectures, moreover, that this translation 
was made in the lifetime of the Apostle, and perhaps under his own super- 
vision ; he also supposes that the language of Papias or Jobn the presbyter 
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implies that it was already well known and in general use. To make this 
out, he (as also Thiersch, Standp. d. Krit. p. 193) perverts the meaning of 
the words, takes ovverafaro as used in the sense of the pluperfect, and refers 
the npynvevoe, x. r. A. to the interval between the publication of the Hebrew 
original and the Greek translation. Cf. Bleek, Beitr. 1. 59. 

¢ Bengel, Gnom. N. T. p.3. Schott, Isag. p.69. Guerike, Beitr. p. 36, 
ef. Einl. 237. Olshausen, Comm. J. 12. Thsersch, as above. — According 
to Orelli, Select. patr. eccles. capp. p. 10, two of Matthew’s disciples 
wrote, the one in Aramaic, the other in Greek. 


§ 97. 


The opinion that Matthew wrote first of all the Evange- 
lists prevailed in the ancient Church;* and, in fact, he is the 
oldest of the Evangelists known to us (for the greater 
age of the Gospel of the Hebrews is more than doubtfal, 
§ 65 b), save that he probably based his Gospel on an older, 
though also Greek Gospel (§ 93, note g). In regard to the 
date of the composition of his Gospel, we have but one 
precise testimony, which brings it down to a tolerably late 
period.” Indeed, the Evangelist’s stand-point is one pretty 
remote from the history he narrates (xxvii. 8, xxviii. 15). It 
must, however, have been written before the destruction of 
Jerusalem, for he hopes for the return of Christ shortly after 
that event (xxiv. 29).° Cf. § 101. 


* Euseb. VI. 14, of Clemens Alez.: UpoyeypapOa eAcyer ray ebayyedior 
Td mepiexovra ras yeveadoyias. And VI. 25, of Origen (cf. note 8): .... 
Sevrepov 3¢€ 1d kara Mapxov. Euseb. Il]. 24 (note 5): .... §8n 8é Mapxov 
kat Aouxa rép nar’ abrovs evayyeNiov Thy Exdocw meroinpever, leaseny pac 
Tov mavra xpdvov aypddy Kexpnyevoy knpvypart, rédos Kal ém) Thy ypadhiy 
€\Geiv, x. r. A. How much here may depend on tradition and on the ew 
tablished arrangement of the canon? Arrangement of the Gospels in the 
MSS. 

>» Tren. III. 1 (§ 97 a, note 5): .... row Iérpov nal rov HavAou ep ‘Pep 
evayyeAt{opevey xal Oepedcouvray ryy éxxAnoiay. The opinions of the later 
writers (Nicephorus, Cosmas Indicopl., Theophyl., Euthym. Zigab.) adduced 
by Eichhorn, I. 505, Berthold, Il]. 1265, cannot be taken into aceount. 

* Quite contrary to exegetical probability, Credner (Einl. p. 907) says 
that the prophecy of the destruction of Jerusalem in all three Evangelists pre- 
supposes that event. In the passage xxiii. 35, cf. Luke xi. 50, f., Hug, II. 
10, Eichhorn, 1. 510, Bertholdt, 11. 1269, Credner, as above, discover a refer- 
ence to the murder of Zacharias, Baruch’s son, in Josephus, B. J. IV. 6. 4, 
and consequently a trace of the date; but even granting that the participle 
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éxxvvdpevoy seems to sustain this, yet the aorist épovevcare is opposed to it, 
and the correct conclusion remains, that the Zacharias of 2 Chron. xxiv. 19 
— 24 is meant, and the name Jehoiada exchanged for Barachias. (The read- 
ing of the Evang. sec. Hebr. [in Meron. Quaest. in Matth. ad h. 1.], Jojada 
for Berechja, is probably an emendation.) The passage in xxvii. 15, also, 
does not prove that the Jewish state had already come to an end. Accord- 
ing to Baur, Krit. Unterss. p. 605, ff., note, the Gospel of Matthew must 
have been written during the Jewish insurrection, because BdeAvypa +. épy- 
pocews, Matt. xxiv. 15, cannot be anything but the statue of Jupiter erected 
by Hadrian. (!) 


Doubts regarding its Apostolic Genuineness. 
§ 98 a. 


The doubts urged by several critics against the apostolic 
origin of our first Gospel* are in many respects of uncertain 
weight, because based on more or less disputed assump- 
tions; as, for instance, on the genuineness and credibility 
of the fourth Gospel, which have since been called in ques- 
tion, on the supposed superior credibility of the third, and 
on subjective notions as to what an eyewitness and Apostle 
would be likely to narrate. 


* After the hints of Schleiermacher (Ueb. d. Schr. d. Lucas), Litcke (Com- 
ment. tiber d. Ev. Joh.), and Usters (Comment. crit., in qua Ev. Joh. genu- 
inum esse ex comparatis IV Evangg. narrationibus de coena ultima et pas- 
sione J. C. ostenditur. 1823), this was done distinctly by Dav. Schulz, Beil. 
z. Lehre v. heil. Abendm. (1824), p. 300, ff., Fr. Fischer, Ein]. in d. Dogm. 
(1828), p. 116, Schneckenburger, Beitr. p. 24, Schleiermacher, Einl. p. 248 ; 
most comprehensively by Sieffert, Ueb. d. Urspr. d. ersten kanon. Ev., 
Schneckend. Ueb. d. Urspr. d. ersten Ev. p. 6, ff. Kern, Ueb. d. Urspr. d. 
Ev. Matth. (Ttib. Ztschr. 1834). Klener, Rec. de authent. evang. Matth. 
quaestiones (1833). Schott’s posthumous work, Ueb.d. Authent. des kan. 
Ev. Matth. (1837). Cf. also Roediger, Symbolae quaedam ad N. T. evangg. 
, potissimum pertinentes. 1827. Orelli, Sel. capp. II. 1821, p. 10. Schul- 

thess, in Rosenmiiller’s Repert. II. 172. Credn. Ein). p.95. Neudecker, — 
p. 209, ff. Reuss, Geach. § 96, f. (Eichhorn, according to his theory of an 
original Gospel, regarded our Gospel as a later edition.) In favor of the 
genuineness, see Theile, in Winer’s Neu. krit. Journ. II. 181, ff., 346, ff. 
Heydenreich, ib. III. 129, ff., 385, f Guertke, Beitr. p. 27, ff. Einl. § 38. 
5. Fritzsche, Prolegg. ad Matth. Schott, Isag. § 23. Ebrard, Krit. p. 
961. Meyer, Einl. z. Matth. § 3. Olshaus. Apostolica ev. Matth. origo def. 
3 Progrr. Erl. 1835-37. Rérdam, De fide patrum .... in ils, quae de 
orig. evangg. .... tradid. Hafn. 1839. Cf. Rudelbach, in his Ztschr. 
1840. IV. 
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§ 985. 


The following grounds of doubt may be regarded as 
tolerably independent of all assumptions, and certain. 
They obtain pretty general assent. 1. The Gospel itself 
gives no occasion, especially in the account in ix. 9, ff, for 
referring its composition to the Apostle Matthew. 2. An 
eyewitness and Apostle would not have passed over in si- 
lence Jesus’s ministry in Judea, which, in itself probable, is 
recorded in John, and presupposed by Matthew (§ 1104, 
note f). 3. The chronologic arrangement seems arbitrary 
(in xiv. 13 it is plainly absurd), and to have in part grown 
out of an original arrangement according to subjects (xii. 9, 
cf. Luke vi. 6). The crucifixion of Jesus is erroneously placed 
on the first Passover-day (§ 1106, note f). 4. Well-founded 
doubts may be urged against the historical character of whole 
narratives and of particular facts" 5. The narrative every- 
where, and especially ix. 9, ff., and in the account of the cru- 
cifixion, lacks vividness. 6. Jesus’s discourses are in part out 
of their true historic connection,” in part incorrectly given.° 


* The appointment and bribery of the watch is an improbable legend ; see 
the commentators on xxvii. 62, ff., xxviii. 11, ff. The resurrection of sev- 
eral dead persons is apocryphal, xxvii. 52,f. The account of the baptism 
in iii. 13 ff is mythical, when compared with John i. 32, f. The tempta- 
tion, iv. 1, ff.,is a symbolic representation, but given as historical. The 
miracle, xvii. 24, ff., tries one’s faith in miracles too severely. Two narra- 
tives have been doubled by an oversight of the author in the use of his ma- 
terials (§ 93c, note g). Ch. xxvii. 3-10 has been affected by regard to 
prophecy ; so also, perhaps, xxi. 7, 39, ff. 

+ The discourses in x. 19, ff., go beyond the historical horizon of that 
time. (Perhaps they belong to an eschatologic source, which presupposes a 
_ stand-point different from that of ch. xxiv.) Here, as in chh. v. - vii. (where 
the assumption that Jesus is the Messiah appears too early), xiii., xviii., 
xxiii., xxiv.,xxv., the Evangelist has followed an arrangement according to 
subjects rather than to chronology. 

¢ xii., 39, f., xiii. 11, ff, xxviii. 19, f. (see the remarks in my Exeget. 
Hdb.). This is especially applicable to the eschatological discourses, x. 23, 
xvi. 27, f., xxiv., which cannot be harmonized with other expressions of 
Jesus, especially in John (Bibl. Dogm. $§ 216 - 218). 
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II. Mark, Author of the Second Gospel. 
§ 99 a. 


By Mark, to whom Church tradition ascribes our second 
Gospel, is unquestionably meant John (Acts xiii. 5, 18), or 
John Mark (Acts xii. 12, 25, xv. 37), or Mark (Acts xv. 39, 
Col. iv. 10, Philem. 24, 2 Tim. iv. 11, 1 Pet. v. 132), son of 
Mary (Acts xii. 12), cousin of Barnabas (Col. iv. 10), who 
accompanied him and Paul on their journeys (Acts xii. 25, 
xiii. 5, xv. 36-39), aided the latter during his imprisonment 
in Rome (Col. iv. 10, Philem. 24, cf. 2 Tim. iv. 11), and ap- 
pears also as Peter’s assistant (1 Pet. v. 13 ?), whose inter- 
preter he was, according to the statements of Church writers. 
Little is known of his later history.* 


* Euseb. H. EB. II. 16: .... Mdpxoy mparov hacly ei ris Aiyurrov ores 
Adpevoy, Td evayydAtov, 8 37) xail cuveypawaro, xnpi~at, éxxAnolas re mparoy 
és’ auris "AXeEavdpeias covorncavba. Hieron. De vir. ill. c.8: Mortuus est 
octavo Neronis anno et sepultus Alexandriae, succedente sibi Aniano. Other 
accounts in Miceph. H. E. II. 44, Stmeon Metaphrast. In martyr. S. Marci, 


Baron. Annal. ad ann. 64. n. 1, have little weight. 


§ 99d. 


All the Church writers, Papias here also at the head, 
agree in stating that he wrote his Gospel at the dictation of 
the Apostle Peter. They differ, however, in details.* 


* Papias in Eused. H. BE. Ill. 39: Kal. rové’ 6 mpeoBurepos (Johannes) 
€Aeye: Mapxos pev épunveurns Uérpov yevdpevos, doa éuynpdvevcey, axptBas 
éypayrer ov pev rot rages ra Uird Tov Xptorou f AexOevra f} mpaxbevra: obre 
yap fxovee rov xupiov, otre mapnxoAovOncev alta, vorepoy 8€, ds Epny, I¢- 
rpy, bs mpds ras xpelas eroteiro ras didacxadias, add’ ovy Somep covrakw 
Tey Kuptaxey rotoupevos Noyiwy. “Qore ovdev Fuapre Mdpxos ovtas ga ypa- 
Was bs arepynpdvevcerv. ‘Evds yap emoincaro mpdvoay, rou pndéy dy frovce 
wapanureiy, f WevoarGai ri évatrois. (Fritzsche, Prolegg. ad Marc. p. xxvi., 
explains wrongly the words épunveurns Ieérpou yevdpevos, and Thiersch with 
him, Standp. d. Kr. 181: ‘‘ making himself the interpreter of Peter [by 
accurately writing down, etc.].’’) Tertull. Adv. Marc. IV. 5: Marcus 
quod edidit Evangelium, Petri adfirmatur, cujus interpres Marcus. Ori- 
genes in Euseb. H. E. VI.25: .... Sevrepor 3¢ 1d xara Mdpxov, as Le- 
tpos inyncaro airp, wornoavra. Iren. III. 1 (in Eused. H. E. V.8): Mera 
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THY TouTwy (Iléerpov xa HavAov) e£o8o0v Mdpxos 6 pabnris nal éppnveurns Ie- 
Tpov kal avros ra bmd Lerpov enpvoodpeva eyypahes nyiv wapadedoxe. Hieron. 
Ep. 150 ad Hedib.c. 11: . ... beatus Petrus Marcum (interpretem habuit), 
cujus Evangelium, Petro narrante et illo scribente, compositum est. — Ire- 
neus is contradicted by Clement of Alexandria (Euseb. VI. 14), forhe places 
the writing of the Gospel in the Apostle’s lifetime: Tov Iérpou 8npocia év 
“Popn xnpvtavros roy Adyoy, xal svevpars TO evayyéAtoy eLetrdvros, TOUS sa- 
pévras moAXovs dvras mapaxadéoat tov Mdpxoy, as dy dxodov@ncavra aire 
méppwbev, cal peuynpevoy tev AexOevrwy, avaypawat Ta eipnpeva. onoayra 
8€ rd evayyéAtov, peradoiva rois Beopévais avrov. “Omep émtyvdvra roy Le- 
Tpov mpotpenrixas [mpodaras conject. Vales.) pire rwAvoas pyre mporpéya- 
oOa:. And indeed Eused. II. 15 assigns this to the time of Claudius, con- 
tradicting the statement of Clement, although appealing to him (according 
to Credner, p. 113, Thiersch, p. 212, f., through mistake [']) in reapect of 
the share which Peter had in the composing of the Gospel: Tvdvra 8 xpa- 
x9ev pact rdv andarodoy, droxadvavros avT@ Tov mvevpatos, HoOjvas TH Tay 
dvdpav mpobupia, kupa@oai re THY ypadny eis Evrevéty rats €xxAr- 
ciacs. —On this tradition probably rests the statement in the Peshito, that 
Mark wrote in the Roman language, which Baronius, Annal. ad ann. Chr. 
45. Nr. 41, has repeated. A spurious Latin autograph in Venice and 
Prague, a part of the Cod. Forojuliensis. Dobrowsky, Fragm. Prag. Evang. 
S. Marci, vulgo autographi. Prag. 1778. 4to. Michaélis, Or. Bibl. XIII. 
108. — Hieron. De vir. ill. c. 8, repeats the second statement of Clement, 
and adds: Assumpto itaque Evangelio quod ipse confecerat, perrexit Aegy- 
ptum, et primus Alexandriae Christum annuntians, constituit ecclesiam ... ., 
for he combines with it the above account of Fused. II. 16. In a similar 
strain, Epiphan. Haeres. LI. p. 428: Evdus 8€ pera rov Marbaiov, axddovbos 
yevdpevos 6 Mapxos t@ dyip Ierp@ ev ‘Poyn émirpéemra rd evayyéAcoy éxbe- 
aba, xal ypaas arooréAXerat id Tov dyiov Lérpov eis ryv réy Alyuntior 
xepav. From this combination probably arose the account in Chrysost. Homil. 
I. in Matth.: (€ypawe) .... Mdpxos .... év Alyint, ray pabyray mapaxade- 
odyrwy avrdv, upon which, however, Chr. himself seems to place little reli- 
ance, Ib. p. 8: éOa pév oy Exaoros SicarpiBwy éypayer, ob ohddpa spiv det 
loxvpicacba. — Wahi (Magaz. f. alte bes. morgenl. u. bibl. Litt. IIT. Lief.) 
supposes that Mark wrote in the Coptic language. 


§ 100 a. 


Papias’s statement, which alone has weight, has been 
variously understood. Most writers, and of late those who 
regard Mark’s Gospel as the first, follow the ancient author- 
ities, and refer it directly to this in its present form ;* others, 
on the other hand, have discovered that Papias’s language 
does not apply to.our present Gospel of Mark,» and have 
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supposed that he refers to a Gospel no longer extant,° which 
however, according to Credner, must have been the basis of 
our second canonical Gospel. The negative conclusion is 
the most certain, that, in view of the structure of our so- 
called Gospel of Mark, it being dependent on Matthew and 
Luke, Papias’s statement has neither application nor mean- 
ing in regard to it. 

® Weisse, Evang. Gesch. I. 41, ff. Reuss (§ 88,5). From a quite dif- 
ferent stand-point, Schott, § 27, note 3, finds in our Mark traces of Peter’s 
influence, especially in the frequent mention of this Apostle, i. 36, xi. 21, 
xiii. 3, xvi. 7. According to Bertholdt, III. 1280, Peter left Mark his copy 
of the Aramaic original Gospel, to be re-edited in Greek. 

> Especially od pév rot rdfec, for Mark is not inferior to the others in ar- 
rangement. — Thiersch, as before cited, p. 182, supposes that what was at 
first written down without any order, Mark subsequently arranged after Luke, 
and thinks he finds this even in Papias’s account, by acutely referring the 
Jast words of the Presbyter, Sore ovdéy jpapre, x. Tr. X., to the finished work 
of Mark; so that the want of arrangement is not mentioned, but the fact that 
Mark wrote only ‘‘ some things,’’ i. e. a Gospel which, compared with his 
predecessors, was incomplete. 

¢ Schleiermacher, in Stud. u. Krit. 1832. 758, ff. Oredner, Einleit. p. 
122, f. Baur, Krit. Unterss. p. 536. 


§ 1000. 


As regards the date of its composition, Jreneus (§ 99 5, 
note a) places it after the death of Peter and Paul;* Clem- 
ent of Alexandria, on the other hand (ib.), during the lifetime 
of the latter, although he considers the frst and third Gos- 
pels earlier in date,® which agrees with the character of this 
Gospel. From its numerous Latinisms, and the passage 
x. 12, Rome seems to have been the place where it was 
written.° 

* pera Thy eEo8ov does not mean after the departure (contrary to Ebrard, 
Krit. p. 967). 

> In Euseb. VI. 14: mpoyeypapOa edeyevy trav evayyeNiwy ra mepiéxovra 
Tas ‘yeveadoytas. 

¢ x, 12, Mark presupposes the Roman divorce. Cf. Schwegler,in Zeller’s 
Jbb. 1843. p. 233. According to the author of ‘‘ Die Evangelien,”’ etc., p. 
367, there is also in xv. 21, cf. Rom. xvi. 3, a proof of its being composed 
at Rome. 
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II]. Luke, Author of the Third Gospel. 


§ 101 a. 


Luke, the accredited author of the third Gospel and of 
the Acts of the Apostles, is the assistant and friend of the 
Apostle Paul mentioned in 2 Tim. iv. 11, Col. iv. 14, Philem. 
24; but not the same person as Lucius of Cyrene, Acts xiii. 
1, and Lucius, Rom. xvi. 21, because Luke is equivalent to 
Lucan or Lucilius.*— Whether the Church authors are cor- 
rect in,calling him an inhabitant of Antioch must remain 
undecided ; that he was born a heathen we may conclude 
from comparing Col. iv. 14 with ver. 11, and from his Greek 
style of writing.°— From Acts xvi. 10-17, xx. 5-105, xxi. 
1-17, xxvii. 1—xxviii. 16, it is usually thought (see, how- 
ever, § 114) that the author of the Gospel and of the Acts 
accompanied Paul on his journeys and to Rome. Col. iv. 
14 accords with this view. The New Testament is silent 
and tradition fluctuating in regard to the closing events of 
his life.* 

* Origen. ad Rom. XVI.21: Lucium quidam ipsum perhibent esse Lu- 
cam, gui Evangelium scripsit, pro eo quod soleant nomina interdum secun- 
dum patriam declinationem, interdum etiam secundum Graecam Romanam- 
que proferri. Cf. on the other side Grotius, Ad Luc. Evang. 

> Fused. H. E. II. 4. Meron. Praef. in Matth., De vir. ill. c. 7. Does 
this account rest on Acts xiii. 1? 

¢ He was a disciple of Paul, according to Jerome, Praef. in Matth. ; one 
of the seventy disciples, according to Origen, Dial. de rect. fid. I. 806. 
Epiphan. Haeres. LI. p. 433; the companion of Cleopas mentioned Luke 
xxiv. 13, according to Theophylact in loc. His calling, according to Col. iv. 
14. Traces of his medical knowledge, Luke iv. 38, Acts xiii. 11, according 
to Michaélis, Ein]. I. 1078 (%). According to Micephorus, H. E. II. 43, 
he was at the same time a painter. 

4 Pritius, Introd. in N. T. ed. Hofmann, p. 180. 


§ 101 b. 


He also is said to have written under the direction of an 
Apostle, namely, Paul.* But in his preface (i. 2, f.) the 
author himself gives no hint of such a relation, but refers 
rather to the tradition of the eyewitnesses of and participa- 
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tors in the history which he narrates, and to its documents 
written by others. His dependence on evangelic tradition 
and on Matthew (§ 93), as well as the character of the narra- 
tives in the Acts (§ 114), supports this view rather than that 
of the Church. Thus much, however, is correct, that the 
author was of Paul’s school (cf. §§ 91, f., 93.c). 


* Tren. III. 1 (cf. Buseb. H. E. V.8): Kai Aoveas 8¢ 6 dxddovOos THavAou 
rd in’ éxeivou xnpvocdpevoy evayyédov ev BiBAip xarébero. Tertull. Adv. 
Marc. 1V.5: Lucae digestum Paulo adsttibere solent.- Origen, in Euseb. 
H. E. VI. 25, goes. yet further: Kal rpirov rd xara Aovxay, rd trd TavAov 
eratyoupevay evayyédov (Rom. ii. 16). So also Eused. III. 4: baci 8’ aos 
Gpa rov car’ abréy evayyediou pynpoveveww 6 IlavAos elwbev, éryvixa, Sorep 
i8iov rids evayyediou ypapov Edeye “Kara 1rd evayyedAcdy pov’’ (2 
Tim. ii. 8). And Hieron. De vir. ill. c. 7: Quidam suspicantur, quoties- 
cunque in epistolis suis Paulus dicit, juzta Evangelium meum, de Lucae 
significare volumine, et Lucam non solum ab Apostolo Paulo didicisse Evan- 
gelium, qui cum Domino in carne non fuerat, sed et a caeteris A postolis. 


§ 101c. 


An ancient statement exists regarding the place of the 
composition of this Gospel,* but has no weight. Tradition 
is silent in regard to its date.” On internal grounds, it ap- 
pears to have been earlier than the second Gospel, although 
tolerably late, for it presupposes many evangelic works al- 
ready in existence (i. 1, f.), a somewhat confused Gospel 
tradition, persecution of the Christians as already begun 
(xxi. 12, cf. Matt. xxiv. 8; Luke xii. 32, xviii. 1, ff.), the de- 
struction of Jerusalem (xxi. 20-24, cf. Matt. xxiv. 15, ff), 
and the hope of the coming of Christ disconnected from the 
last event (xxi. 25, cf. Matt. xxiv. 29).° 


« Fheronym. Praef. in Matth.: Lucas... . in Achajae Boeotiaeque par- 
tibus volumen condidit. The Syriac version bears the title: Evangelium 
Lucae Evangelistae, quod protulit et evangelizavit Graece in Alexandria 
magna, cf. Grabe, Spicil. patr. I. 32, sq. 

» Tren. III. 1, by speaking of Mark before he mentions Luke, seems to 
indicate Luke as the later. On the contrary, Clem. Al. § 101 J, note d. 

¢ Cf. Kaiser, Bibl. Theol. 1. 247. Credn. p. 159. Bleek, Beitr. I. 53. 
Against this, Neudeck. p. 273. The majority place the date with that of 
the Acts, about the time of Paul’s imprisonment. Cf. § 116. 

24 
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§ 102. 

The author of the third Gospel wrote his evangelic nar- 
rative for one Theophilus (Luke i. 3, Acts i. 1), who was a 
Christian or a friend of Christianity, perhaps a man of dis- 
tinction, and probably a Roman or an Italian.> 


* The adjective xpdricros seems, according to Acts xxiii. 26, xxiv. 3, 
xxvi. 25, to indicate this. 

» This supposition rests on the acquaintance with the geography of Italy 
assumed in Acts xxviii. 12, 13, 15. Cf. Luke i. 26, iv. 31, xxiv. 13, Acts 
i. 12, xvi. 12, xxvii. 8, 12,16. Hug, Einl. II. § 35. Zschhorn, I. 593. 
With this agrees the account of Eutychius, Orig. eccles. ed. Selden. (Lond. 
1642), p. 36. — Opinion of Heumann, De Theophilo. Bib]. Brem. Cl. IV. 
fasc. III. p. 483. See other opinions in Winer, Bibl. Real-WB., in the 
Art. Theophilus. According to the author of ‘‘ Die Evangelien,”’ ete., 
p- 249, Theophilus is a feigned name for any Pauline Chriatian. 


CHAPTER IV. 


THE GOSPEL OF JOHN. 


ee eee 


Comparison of the Same with the First Three Gospels. 


1. In respect of tts Style of Narrative and Writing. 
§ 103. 


Some of the narratives in this Gospel are parallel with 
the synoptical accounts, or closely resemble the synoptical 
style of narration.* Parallel expressions also occur.» In 
other respects the Evangelist seems to presuppose in his 
readers acquaintance with the evangelic tradition (i. 32, f., 45, 
ii. 1, iii. 24, xi. 2). 

* ii. 13-22, cf. Matt. xxi. 12, f.; iv. 46-53, cf. Matt. viii. 5-13; v. 
1-9; vi. 1-15, cf. Matt. xiv. 13-21; vi. 16-21, cf. Matt. xiv. 23-36; 
vii. 53— viii. 11 (to be sure, questioned by critics as ungenuine) ; xii. 1-8, 
cf. Matt. xxvi.6-13; xii. 9-19, cf. Matt. xxi. 1-11; xiii. 36 — 38, ef. 
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Matt. xxvi. 33-35. The healing of the blind man, ix. 6, similar to Mark 
vili. 23. 

> In part in literal agreement: xii. 25, cf. Matt. x. 39; xiii. 20, ef. Matt. 
x. 40; iv. 44, cf. Matt. xiii. 57; xiii. 16, cf. Matt. x. 24. 


§ 104. 


As, on the one hand, much important matter belonging to 
the very substance of the evangelic history (e. g. the establish- 
ment of the Lord’s Supper) has been omitted, and, on the 
other, much narrated which is not found in the Synoptics ; 
as, too, in the narratives or series of narratives which give 
the same events discrepances occur, and once, iii. 24, an er- 
roneous statement seems to be expressly corrected ; — it has 
been supposed that our Evangelist meant to fill out and 
correct the other three Gospels.* 

But granting it to be not incredible that the Evangelist was 
acquainted with earlier Gospels, and perhaps even with our 
Matthew,° he has neither in xx. 30, f., nor elsewhere, men- 
tioned this design; nor can it be presupposed, in the face of 
narratives which repeat, without completing or correcting, the 
parallel narratives, e. g. vi. 1, ff., xii. 1, ff. In more or less 
important divergences, as ii. 18-22, cf. Matt. xxi. 12, ff. ; 

i. 35-52, cf. Matt. iv. 18, ff.; vii.—xii., cf. Matt. xix.—xxi. ; 
- xvill, 28, xix. 31, cf. Matt. xxvi. 17, ff, which do not present 
any so express contradiction as iii. 24, the design of correct- 
ing must have been very dimly present to his mind. 

® Euseb. H. E. Il]. 24: “H8n dé Mdpxov xat Aovxa ray xar’ avrovs evayye- 
Alov civ exdoow rerounpdvor, Iwavyny paci rov wavra xpdévoy aypady Kexpn- 
pévow xnpvypart, TeAos Kal ext rHv ypapny eAGew roiaode xdpw airias. Tov 
mpoavaypadévray rpiay eis mavras 48 kat eis avrdv dcadedopevav, arodé~arba 
pew aciv, ddnOeav avrois émaprupnoavra: péyny d€ dpa AeimecOa r7 
ypahy ny wept rev év mpwrois Kal Kar’ dpxny Tov Knpvyparos id Tov Xpiorou 
wexpaypevov duyynow. Hieron. De vir. ill. c. 9: .... quod quum legisset 
Matthaei, Marci, et Lucae volumina, probaverit quidem textum historiae, et 
vera eos dixisse firmaverit, sed unius tantum anni, in quo et passus est, post 
carcerem Joannis historiam texuisse. Praetermisso itaque anno, cujus acta 
a tribus exposita fuerant, superioris temporis, antequam Joannes clauderetur 
in carcerem, gesta narravit. Cf. Storr, Zweck d. evang. Gesch. u. Br. 
Joh. p. 246. Michaélis, Einl. 11.1158. Eichhorn, Einl. Il. § 159, p. 127, 
who makes him refer to and correct the Original Gospel. Schmidt, Einl. 1. 
146 suggests the Gospel of Marcion. 
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> Bleek, Beitr. 1. 268. According to Liicke, I. 198, f., he was acquainted 
with only the oral Gospel tradition. 


§ 105 a. 


The manner of narration differs from that of the Synoptists 
(who give the tradition wholly free from admixture of their 
own personality, excepting that Luke introduces himself as 
compiler): —1. In the circumstance that here an eyewitness 
appears (i. 14, xix. 35, cf. 1 John i. 1, f., iv. 14), and proves 
himself such by historical vividness and originality (i. 39, ff, 
xiii. 22, ff, xviii. 15, ff, xix. 4, ff, 26, f., 34), or at least one 
who has obtained accurate information (i. 31, ff, v. 10, ff, 
vii. 1, ff, ix., xi., xii., xviii. 28, ff, and other passages).* It 
must be admitted, on the other hand, that traces occur of a 
view of facts and relations formed at a distance both of time 
and place.” This, and the conjoining of circumstances 
chronologically separate (vii. 21, cf. v. 1-16; x. 26, cf. x. 1 
-18; xii. 34, cf. ili. 14), seem to betray an author in whose 
non-original view of the history intervals of time became 
confounded, rather than an eyewitness.° 

= Even obscurities in the representation, as ii. 3-5, xi. 4,6, xii. 23, seem 
deducible from his own apprehension and recollection. On the contrary, 
the more correct apprehension, we must own, is found in Matt. xiv. 15, 
as compared with John vi. 5. Cf. Exeg. Hdb. on the passages. Strauss, 
Leben Jesu, II. 212, f., Isted. As here and in the following verse the 
narrative of the miracle has the appearance of being developed and worked 
over, it seems natural to ascribe iv. 43 - 53 also to a later tradition, because 
of ver. 50, ff., and likewise the manner of healing in ix. 6. 

> In the numerous vague statements that ‘‘ the Jews’’ persecuted Jesus 
and sought to destroy him (v. 16, 18, vii. 1, 19, 25, viii. 37, 40, xi. 8, ef. 
vii. 30, viii. 20) ; in the position of the Evangelist in relation to the Jews, 
their ritual system, and their customs (ii. 6, 13, v. 1, vi. 4, vii. 2, xi. 49, 
xix. 40), and which he even ascribes to Jesus (viii. 17, x. 34, xv. 25, cf. 
Fischer, Ueb. d. Ausdruck of ’Jovdato: im Ev. Joh, in the Tiib. Ztachr. 1840, 
II.) ; in the relation of Jesus to Judas Iscariot and his treachery, betraying 
rather a view of his fate adopted subsequently than a genuine historical 
pragmatism (vi. 64, 70, f., xiii. 11, 18, 26, f.); in the evident reference of 
iv. 36 — 38 to Acts viii. 4, ff. ; in geographico-topographic and archeological 
difficulties (iii. 23, iv. 7[1], 52, v. 2, xviii. 1 [1], xi. 49, xviii. 13). 

¢ On the other hand, in vi. 36, x. 25, f,, are found false back-references 
concerning sayings of Jesus. The remarks in x. 1, ff., xv. 1, ff., seem with- 
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out connection. The sayings in xiii. 20, xiv. 31, may be regarded as remi- 
niscences inappropriately worked into the narrative. 


§ 105 b. 


2. This Gospel is distinguished by conversations given in 
a sort of dialectic form, whereas the first three Gospels give 
Jesus’s utterances usually in fragments, as proverbs, or ar- 
' ranged consecutively as doctrinal discourses (iii., iv., vi. 26, 
ff., vii., and other passages; cf. Matt. viii. 19, ff., ix. 12, ff, 
xi. 4, ff, v.-—vii., x., xiii, xxiv., Luke xii., xv.—xviii.).°. This 
dialectic form of discourse is -not, like the proverbial form, 
‘capable of being easily remembered and reproduced in its 
original shape ; its retention and reproduction can therefore, 
if it is authenticated as true and reliable, be expected only 
from an eyewitness. But in this case grave doubts arise 
against its correctness and reliableness,® and the candid critic 
must admit that the Evangelist has given a free representa- 
tion of Christ’s discourses. 


® As they sometimes record dialogues (Matt. xii. 22, ff, xix. 16, ff., 
Luke x. 25, ff.), so in John we find also proverbial maxims and parables 
(xii. 24-26, xiii. 16, 20, x. 1, ff., xv. 1, ff.). The latter, however, are 
broadly distinguished from those of the Synoptists by their want of histori- 
cal foundation, and by a certain dialectic flow. Comp. E. A. Borger, De 
constanti et aequabili J.C. indole, doctrina et docendi ratione, sive comment. 
de Ev. Joan. c. Matth. Marci et Lucae Evangg. comparato. P. I. 1816. 

» The discourses of Jesus, as well as of John the Baptist, iii. 27, ff., are 
closely allied to the prologue, and to the First Epist. of John. In iii. 16, ff., 
31, ff., the previous free reproduction passes over into the language of 
the Evangelist ‘himself. The discourse xii. 44, ff. is manifestly a free 
composition. Much in Jesus’s discourses may be called in question as not 
to the purpose (iii. 14, iv. 21, ff., vi. 51, ff., xi. 42), and harsh (viii. 44, x. 8) ; 
his habit of causing misunderstanding and objection, by his strong and striking 
expressions, rather than of removing them (iii. 3, 5, ff., 14, vi. 51), as not be- 
coming his wisdom as a teacher ; their mystico-allegorical (iii. 14) and enig- 
matical (viii. 33, f.) character, as unworthy of his simple mode of teaching. 
The notion of the Logos is, to be sure, not stated in Jesus’s discourses, but 
it substantially appears in viii. 58, x. 30, xvii. 5. The replies and objections 
of spectators, which serve to carry out and prolong Jesus’s discourses, are too 
uniform, and often so intrinsically improbable as to tempt one to regard them 
as added by the Evangelist (iii. 4, 9, iv. 11, f., 15, 33, vi. 34, 42, 52, viii. 
19, 22, 33, 39, 41, 52, f., [cf. iv. 12,] 57, x. 33, xi. 12, xiv. 5, 8, 22, xvi. 
17, f.). Cf. Bretschneider, Probabilia, pp. 31, sq., 45, 48, 52, 54, 55, 57, 59. 
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§ 105c. 


The unquestionably original Greek* style of the writing 
has also a certain Hebrew cast, although more smoothness 
and flow than in the Synoptics. It has also a remarkable 
peculiarity, less in its phraseology and grammatic turns, 
than in the artless simplicity of the structure and connection 
of the sentences, in the quiet and even, though sometimes 
unconnected and merely sketchy, character of the discourse, 
in its easy statement of the weightiest and most comprehen- 
sive truths in figurative abstract language, in a profound 
clearness and pregnant brevity, and in an inexpressible charm 
of discourse, by which the mind of the reader, gently drawn 
and firmly held, is at once deeply moved and soothed.®° 


* Against Grotius (Prolegg. in Ev. Joh.), Satmasius (De lingua Helle- 
nist. p. 257), Bolten (Der Bericht des Joh. von Jesu, Vorber. § 9), who 
suppose a Syriac original, see Schmidt, Biblioth. Bd. II. St. 2. Wegsches- 
der, Ein]. ins Ev. Joh. p. 253, ff. Eichhorn, inl. II. 258, ff. Liicke, 
Comment. I. 169, ff. 

> Seyffarth, Beitr. z. Specialcharakteristik d. johann. Schriften. 1823. 
Dan. Schulze, Der schrifist. Char. u. Werth des Joh. 1803. Tholuck, Ein). 
z. Comment. $4. Eichhorn, as above, p. 262, ff. Schott,§ 41. Credner, 
p. 223, ff. Particular peculiarities of the style of writing: — Expressions 
wholly peculiar: aAnOecay, érOupiay roseiv; avaoracts (wins, kpicews ; dpap- 
riav €xew ; amépxerOas eis ra Grigw ; dpywy rou Kécpov TovTov ; xaraBaivew 
€x Tov ovpavou ; yerwnOnvat dvwbev, ex Oeov, éx mvevparos ; elvat €x Tor karo, 
€x Tov kdcpou, ex Tay dvw; eLepxerOat ex Tov Geod; éexxary nyepa; Kpatew 
(of the teaching) ; paprupiay, ddfav AapBavew ; peraBaivew (trop.) ; syrs; 
mapaxAnros ; THpew Tov Adyov; Yuxnv ribevasr, &c. Favorite and technical 
expressions : xédapos, duapria, cxoria, Pas, adnOea, ddfa, Sogalew, (on, perew 
€y tii, paprupia (not papripiov), epyerOar els row xdcpoy, auny, auny, &c. 
Continuing the narrative by ody, and also by unconnected clauses, as e. g. 
i. 26, 40-42, 46-51; peculiar use of the conj. iva, iv. 34, vi. 50; very 
frequent use of the pronouns exeivos, ovros, &c., of the present in the narra- 
tive; repetition by negation or affirmation (i. 3, 20, [cf. 1 John ii. 27,] vi. 
53, f.) ; antitheses (i. 13, iii. 6, i. 17, iii. 18, 20, f., 36, v. 19,31) ; propo- 
sitions apparently general, but referring to particular individuals (iii. 27, 29, 
31, 34, vii. 18); extended development of the thought by taking up again 
the same idea or sentence (i. 1, 4, f., 10, f., 33, iii. 5, 7, 17, ff., vi. 48, ff., 
53, ff.). 
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2. In respect of its Contents and Stand-point. 


§ 106. 


In respect of its contents, this Gospel differs from the 
others, —1. by enriching the stock of Gospel matter with 
many new narratives, especially of miracles, which leave 
those of the Synoptists far behind them, and by its extend- 
ing the sphere of Jesus’s ministry to Judea, and lengthening 
it beyond one year; 2. by a more spiritual, comprehensive, 
and profound statement of his doctrine and his work, 
since the theocratico-messianic and other doctrinal con- 
ceptions of the Jews, which in the Synoptics have almost 
entire validity, serve here merely as the foundation of a new 
and living development of thought (see iii. 17, v. 21, ff, xi. 
25, xiv. 2); sinoe the popular restriction of the messianic 
work is wholly broken down (x. 16), and the new life of 
“ grace and truth” (i. 17) and “love” (xiii.34) entirely severed 
from the ancient Jewish legalism ; and since the idea of this 
new life, apprehended morally, as in the Synoptics, only far 
deeper (cf. iii. 3 with Matt. iv. 7, v. 20), is at the same time 
connected with the ideas peculiar to the Christian faith, it 
being represented especially as mediated by the person of 
Jesus alone, which, one with God, manifested God in a liv- 
ing form, and by his sacrificial death, — and as maintained 
by the community of brotherly love founded by him and by 
the independent Spirit of Truth which should come in place 
of his personal presence. The consciousness of Jesus con- 
cerning himself and his relation to God and the world which 
he is to save and to rule, is expressed in this Gospel (as is but 
seldom the case in the Synoptists, cf. Matt. xi. 27, ff, xxvi. 
64) purposely (most of his discourses refer to it), decidedly, 
and in so comprehensive a manner, that the bounds of indi- 
vidual human consciousness are passed (viii. 58, xvii. 5). 
At the same time, the Gospel reflects the consciousness of a 
perfect disciple, assured of communion with him, and of the 
possession of his spirit, who, by dogmatic speculation, after 
the manner of the Alexandrine-Jewish theosophy, had raised 
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his faith in him into knowledge (i.1, ff.), and who in a similar 
mystico-allegoric fashion handles the Old Testament (iil. 14, 
viii. 56, 58, xii. 41).*.| While the person and the work of 
Christ are thus set forth in clear light, in so much the 
stronger contrast therewith stands the dark mass of the un- 
believing “world,” especially of Judaism. Thus the stand- 
point of the Evangelist is distinctly polemic, for he, even 
more than the Synoptists, places Jesus in a polemic atti- 
tude, and frequently mentions the hostility of the “Jews.” 

* When Clem. Aler. in Euseb. H. E. VI. 14, says: Tov pévroe “leavny 
€oxarov cvmddrra, Stt Ta ToparTiKa ev Tos evayyedios SednAwrat, mporpa- 
mévra urd THY yvwpipor, srvevpars Oeopopnévra, mvevpaTiKdy wornoa Ev- 
ayyé€Acoyv, — his meaning probably is that the first three Evangelists por- 
tray the external glory of Jesus, his miraculous birth, miracle-working, 
transfiguration on the mount, resurrection, and ascension, while John shows 
his internal glory, oneness with the Father, and eternal glory. — Jesus de- 
clares himself to be the Messiah more clearly than in the first three Gospels, 
iv. 26, v. 17, ff., viii. 28, 36, 56, ix. 35, ff., x. 7, 9, 25, 35, f. — For a more 
exact comparison of this Gospel with the others, designed to show both the 
‘differences and affinities, see Schott, § 38, note 4. Cf. J. W. Rettburg, An 
Joannes in exhibenda Jesu natura reliquis canonicis scriptis vere repugnet, 
Gott. 1826. 8vo. 


8. In respect of Arrangement. 


§ 107 a. 


The arrangement is somewhat like that of the first Gos- 
pel, and it is probable that this formed its basis.* 


® Table of Comparison : — 
Chap. i. Introductory, in a meas- 

ure parallel to. ; : . Matt. i. -iv. 22. 
i. 1-18. Prologue, general view 

and sum of the whole. 
Ver. 1-5. Ante-mundane and ante- 

messianic existence and influence 


of the “ Word,’’ in a measure== — i. Genealogy and divine origin 
of Jesus. 
Ver. 14. Incarnation of the “* Word.’”? — i. 25; ii. Jesus’s birth. 
Ver. 19-34. Testimony of John the 
Baptist. — iii. 


Ver. 35 -52. Some attach themselves 
as disciples to Jesus. — iv. 18-22. 
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Chap. ii.-xii. First Division. Je- 
sus’s ministry, rejection, and ac- 


knowledgment. Matt. iv. 23 - xxiii. 39. 
ii.-vi. First Subdivision. Jesus's : 
work in Galilee and Judea. — iv. 23-xviii. 35. Jesus’s work 
in Galilee. 


vii. ~xil. Second Subdivision. Jesus’s 
last journey to Jerusalem and stay 


there, in a measure parallel with — xix.-xzxiii. 
xili.~xx. Second Division. Jesus 
glorified in his death. — Xxiv. - xxviii. 


Xili.— xvii. First Subdivision. Je- 

sus glorified in the circle of his 

disciples. — xxiv. 1 —xxvi. 35. 
xvili. -xx. Second Subdivision. Je- 

sus's sufferings, death, and resur- 

rection. — xxvi. 36—xxviii. 20. 
xxi. Supplement. 


Comp. on the division by other writers Liicke, Comm. I. 177, ff. 


4. In respect of the Object. 


§ 1070. 


The object of the Gospel is solely to prove the Messianic 
and divine dignity of Jesus, and the necessity of faith in him 
to produce true life (cf. xx. 31). It is accordingly in part 
apologetic, in part, as opposed to a hostile unbelief, confuta- 
tory, in part confirmatory to the faithful. The historic aim 
is, as in the other Gospels (§ 61), comparatively secondary, 
though not to such a degree that the Evangelist could 
transform the historic reality of Jesus’s person into an ideal- 
istic phantom, and, knowingly leaving evangelic tradition, 
give himself up to inventive fancy, as Baur asserts* The 
author draws his proofs partly, as do the Synoptics, from the 
testimony of John the Baptist, from Jesus’s miracles and 
manifestations of higher knowledge (i. 49, ii. 24, f., iv. 17. f., 
vi. 64, xiii. 11, 18, f.), and from Old Testament prophecies 
(i. 46, ii. 17, v. 39, 46, xii. 14, 38, xiii. 18, xvii. 12, xix. 24, 36) ; 
in part, and chiefly, from Jesus’s discourses and declarations 
regarding himself; partly, in fine, from the speculative prin- 
ciples of the Evangelist. ‘These are so adduced as to place 

29 
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Jesus’s work and person in a very high and pure light, as 
' the founder of a kingdom of Truth (xviii. 36), as the Light 
of the World (viii. 12), as the Bearer of Truth and Grace 
(i. 17), as one with God (x. 30), as he who alone can lead 
to the Father (xiv. 6). Such a delineation could in general 
be apprehended only by readers of very high capacity for 
receiving truth, power of thought, and of extended compre- 
hensiveness of vision. Hence we must suppose that the Evan- 
gelist wrote especially for Greek and Greeco-Jewish readers.° 

* Hauff, in St. u. Kr. 1846, pp. 550, ff., makes good objections to Baur’s 
view, the foundation of which is destroyed in thevery beginning by his false 
apprehension of 1. 9, ff., p. 574, ff. — While no precise dogmatic aim can be 
ascribed to narratives like vi. 16-21, xii. 1-8, chap. ix. shows how care- 
fully the Evangelist respects reality, and in i. 14, xix. 35, he appeals to 
his own experience (not, as Baur thinks, to his idealistic apprehension). 

> Hence the explanations in i. 38, 41, f., iv. 25, 9, ii. 6, v. 2, xi. 18, 
which for Palestinian Jews would be superfluous, and the manner in which 
the Jews are spoken of (§ 105 a). 


§ 107 c. 


The supposed special polemical designs are either foreign 
to the Evangelist, or at most find in isolated passages only 
a feeble confirmation. This applies to the theory that the 
Evangelist wrote against the Gnostics*® At the utmost, it 
is probable that he designed to give a better direction to the 
already awakening speculation concerning the connection 
between the Old and the New Testament revelations, and 
the relation of the hidden God to the revelation of Him in 
Christ. It is, however, more correct to regard all that bears 
upon Gnosticism as the untrammelled statement of his. 
own view. 


* Tren. Cont. haeres. 1. III. c. 11, § 1: Hanc fidem annuntians Joannes 
Domini discipulus, volens per Evangelii annuntiationem auferre eum, qui 3 
Cerintho inseminatus erat hominibus, errorem, et multo prius ab his, qui 
dicuntur Nicolaitae, qui sunt vulsio ejus, quae falso cognominatur scientia, 
ut confunderet eos et suaderet, quoniam unus Deus, qui omnia fecit per ver- 
bum suum, et non, quemadmodum illi dicunt, alterum quidem fabricatorem, 
alium autem patrem Domini; et alium quidem fabricatoris filium, alterum 
vero de superioribus, Christum, quem et impassibilem perseverasse, de- 
scendentem in Jesum filium fabricatoris, et iterum revolagse in suum 
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pleroma ; et initium quidem esse Monogenem, Logon autem verum filium 
Unigeniti; et eam conditionem, quae est secundum nos, non a primo Deo 
factam, sed a virtute aliqua valde deorsum subjecta et abecissa ab eorum 
communicatione, quae sunt invisibilia et innominabilia : omnia igitur talia 
circumscribere volens discipulus Domini et regulam veritatis constitbere in 
Ecclesia, quia est unus Deus omnipotens, qui per verbum suum omnia fecit 
et visibilia et invisibilia; significans quoque, quoniam per Verbum, per quod 
Deus perfecit conditionem, in hoc et salutem his, qui in conditione sunt, 
praestitit hominibus, sic inchoavit, etc. (That Ireneus here refers also to 
the Valentinians, who came much later, is shown by Storr, Ueber Iren. III. 
11, in Echhorn’s Rep. XIV. p. 127, ff.) Hieron. De vir. ill.c. 9: .... 
adversus Cerinthum aliosque haereticos et maxime tunc Ebionitarum dogma 
consurgens, qui asserunt Christum ante Mariam non fuisse: unde et com- 
pulsus est divinam ejus nativitatem edicere. But the doctrine of Cerinthus, — 
.... Et post baptismum descendisse in eum (Jesum) ab ea principalitate, 
quae est super omnia, Christum figura columbae, et tunc annuntiasse incog- 
nitum Patrem, et virtutes perfecisse : in fine autem revolasse iterum Christum 
de Jesu et Jesum passum esse, etc. (ren. I. 26), — is, if not favored by John 
i. 32, f., not distinctly contradicted. Epiphan. Haeres. LI. $3, of the 
Alogi: Xéyovar py eivas avra (the Johannic writings) "Iwdyvov, adAAa Knpir 
ov. — In favor of this theory, see Michaélis, Ein]. IJ. 1135, ff Storr, 
Zweck d. ev. Gesch., &c., p. 180, ff. Hug, Einl. 11. § 51. Schott, § 40, 
not. 7. Schneckenburger, Beitrage, p. 60, ff., who by means of this po- 
lemic design explains certain omissions, e. g. that of the agony. On the 
contrary, Eichhorn, Einl. II. 192, ff. Schmidt, Ein]. I. 148, and against 
Schneckenb. in special Liicke, Comm. I. 219, ff., who however supposes the 
above conciliatory design. Kleuker, Joh. Petr. Paul. als Christologen, p. 36, 
ff., stands by the Gnostics (Theosophic) simply. 


§ 107d. 


There appears also no distinct opposition to Docetism, al- 
though some passages might be used in refuting it (i. 14, xix. 
34, xx. 20, 27), while the First Epistle of John seems directed 
against such an error (§ 179).* 


* In favor of this theory, see Semler, Paraphr. ad Joh. i. 14. Bertholdt, 
Binl. WI. 1318. Eckermann, Erkl. aller dunkeln Stellen d. N. T. II. 5. 
Schmidt, Bib}. I. 73. Ag. Niemeyer, De Docetis. Hal. 1823. 4to, Schneck- 
enburger, as above, who on this ground explains the omission of the trans- 
figuration. Opposed to this, Kuinoel, Prolegg. in Ev. Joh. p. 53, sqq. 
Hug, Ein. II. 188, f. 
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§ 107 e. 


The theory* that the Evangelist wrote against Ebton- 
ttism and against the Nomism which Paul also attacked, is 
certainly countenanced by the tenor and spirit of the Gospel 
(i. 13, 17, iii. 3, iv. 21, v. 9, ff, vi. 32, x. 16); but designed 
and express opposition of this sort is wanting, and even that 
against the Jewish law is far behind the stand-point of the 
Evangelist (i. 17). 

* Meron. De vir. ill. c. 9 (§ 107 c, note a). Schott, § 40, note 5. Cf. 


Lange, Die Judenchristen, Ebioniten u. Nicolaiten d. apost. Zeit (Lpz. 
1828), p. 147, ff. 


§ 1077. 


Finally, the theory that he is opposing the disciples of 
John must first be freed from its false reference to the Zabi- 
ans or Mendeans who stand in no historic connection with 
John’s disciples, and to other later disciples of John.” The 
Evangelist could refer to only such disciples of John as are 
mentioned in Acts xviii. 24, xix. 1, ff These, however, did 
not acknowledge John as the Messiah, but were merely ig- 
norant concerning Jesus. He therefore could not so much 
oppose them as seek to win them.° 


* Resting on the accounts and suppositions regarding this sect in Igna- 
tius a Jesu, Narratio originis, rituum et errorum Christianorum S. Joh. ete. 
Rom. 1652. 8vo. Engelb. Kaempfer, Amoenitatt. exot. Fasc. V. Lemg. 1712. 
4to. Matth. Norberg, De relig. et lingua Sabaeorum, in comment. Got- 
ting. p. a. 1780, Vol. III. Biornstahl’s Briefe, VI. 265, ff. C. G. J. Walch, 
Observatt. de Sabaeis in commentt. Gott. 1781, the theory of this polemical 
design was adopted by Overbeck, Neue Vers. tib. d. Ev. Joh. 1784. Storr, 
Zweck d. ev. Gesch. u. d. Br. Joh. Michaelis, Bin). I]. 1440. Hug, II. 
§ 52, and others. (Before this, the same was indicated by Grottus, Schlich- 
ling, Wolzogen, Herder, cf. Wegscheider, Einl. p. 229.) It was opposed by 
Lindemann, in Eichhorn’s Allg. Bibl. X. 379. H. E. G. Paulus, Intro- 
duct. in N. T. capp. selectt. p. 194. Schmidt, Fin]. 1. 150, f. Exchhorn, 
II. 199, ff. Gesenius gives more exact information concerning the Zabians 
in the specimen number of the Hall]. Allg. Encyclop. Art. Zabser. - Cf. 
Liicke, I. 225, ff. 

> Recognitt. Clement. I. 54, in Coteler. Patr. apost. I. 500: Et ex disci- 
pulis Johannis, qui videbantur esse magni, segregarunt se a populo et ma- 
gistrum suum veluti Christum praedicarunt. c. 60: Et ecce unus ex 
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discipulis Johannis affirmabat, Christum Johannem fuisse et non Jesum : in 
tantum, inquit, ut et ipse Jesus (Matth. xi. 11) omnibus hominibus et pro- 
phetis majorem pronuntiaverit Johannem. Si ergo, inquit, major est 
omnibus, sine dubio et Moyse, et ipso Jesu major habendus est. Quodsi 
omnium major est, ipse est Christus. 

© With Herder (Von Gottes Sohne, &c., p. 24), a peaceful, conciliatory 
reference to the disciples of John seems to me admissible. Liicke rejects 
every reference. 


5. tn respect of the Date of Composition. 
§ 107 g. 


If we put all these circumstances together, viz. that the 
fourth Gospel presupposes an evangelic tradition and prob- 
ably also our first Gospel (§§ 104, 107 a), that it is written 
from a higher stand-point, which has in view a further de- 
velopment of Christianity ($106), and for Greek and Greco- 
Jewish readers (§ 107 6);* the opinion of the ancient 
Church, that it was written after the other three Gospels 
(§ 104, note a, § 106, note a, § 111, note a), is confirmed, at 
least in so far that we must date it later than the first Gospel 
and other lost Gospels.® 
_* Perhaps also with polemic designs (§ 107 c, d), which refer to a later 
time and to Greek environments. 

b According to Semler, Paraphr. in Ev. Joh. i. 11. Ttttmann, Meletem. 


p- 13, and even according to Schletermacher, Ein]. p. 331, it is the oldest 
Gospel. 


Is John the Author ? Accounts of him. 
§ 108 a. 


The current opinion in the Church is, that the author of 
the fourth Gospel is the Apostle John, son of Zebedee, 
brother of James the Elder, son of Salome (cf. Matt. xxvii. 
56 with Mark xv. 40, xvi. 1), the most intimate disciple of 
Jesus, formerly a fisherman on the Lake of Gennesaret (Matt. 
iv. 21, Mark i. 19, Luke v. 10), but also previously, as it seems, 
a follower of John the Baptist (John i. 35). After Jesus’s 
ascension, he remained some time in Jerusalem (Acts ii. 1, 
viii. 1, 14, 25, Gal. ii. 9), and, according to Church tradition, 
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went thence to Asia Minor, settled at Ephesus, and there 
died.* And yet in Paul’s time he could hardly have made 
that city his abode, else had Paul not sought a sphere of 
labor there (cf. Rom. xv. 20, 2 Cor. x. 16, Gal. ii. 7, 8) ;_ more- 
over, neither the speech in Acts xx. 18, nor any of the letters 
written to that region (those to the Ephes., Coloss., Tim.), 
presupposes John’s presence there. He probably did not 
leave Jerusalem before the breaking out of the Jewish war. 


* Nicephor. H.E. II. 42: “Ioropetra, ws 6 Oedraros otros evayyedorys 
pera rv els ovpavors dvodor "Incod ouvny tT pnrpt Tov Oeot ey rm xara rd 
Lcdv oixgy airov aypi ris mpos Kuptoy éexdnpias avryns: Emecra 8é ev Agia ye- 
vopevoy evayyeXicacba roy Xpiordv. Eused. III. 1, according to Origen: 
"Iwdyns rhv Aciay (efAnxev): mpds obs xal dcatpipas ev "Edéom redevra 
III. 23, according to Clem. Alex.: ’Ere:di tot rupdyvou reXevtncayros, ard 
ris Ldrpov tis ynoov perndAGev eis ryv “Edecpy, x... Ib. according to 
Tren. II. 22. 5: Kal mavres of mpeoBurepor paprupovory, of xard rH “Aciay 
"loavyn to Tov Kupiov pabnry ovpBeBAnkdres, wrapadedaxévas ravra rov "le- 
dvvny. Tlapépewe yap avrois pexpt tov Tpatavod xpévay. V. 8, according 
to Iren. III. 1: “Eresra "Iwdavms 6 pabnr}s rod Kupiov, 6 cal éri arnbes 
avrov dvarecay, cai abrés éLedwxe rd Evayyédov, ev Edéow ris *Acias &a- 
rpiBav. Hieron. De vir. ill.c. 9: Quarto decimo igitur anno, secundam 
post Neronem persecutionem movente Domitiano, in Patmos insulam rele- 
gatus, scripsit Apocalypsin. .... Interfecto autem Domitiano et actis ejus 
ob nimiam crudelitatem a Senatu rescissis, sub Nerva principe rediit Ephe- 
sum, ibique usque ad Trajanum principem perseverans, totas Asiae fundavit 
rexitque ecclesias et confectus senio sexagesimo octavo post passionem Do- 
mini anno mortuus, juxta eandem urbem sepultus est. Polycrates, Bishop 
of Ephesus, in Euseb. III. 31, V. 24: "Ere 8€ nal "Iwdwns 6 éxi rd aornbos 
tov Kupiov dvamecay .... év "Edeom xexoiunra. Against these authorities, 
especially the latter, the silence of the letters of Ignatius and Polycarp, urged 
by Liltzelberger, weighs little. Bleek, Beitr. I. 88, f. 

> It has been erroneously concluded (Liicke, Credner), from the silence 
regarding him of Acts xxi. 17, ff, that he at that time was no longer in 
Jerusalem ; for Acts xv. also is silent concerning him; cf. on the other hand 
Gal. ii. 9. Bleek, Beitr. I. 194. 


§ 108 b. 


The saying, that John was banished to the Isle of Patmos, 
refers to the doubtful passage Rev. i. 9 (§ 190, note 6), and, 
being contradicted by the earlier date of the Apocalypse 
(§ 190), appears very questionable. On the other hand, the 
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tradition seems reliable that the Apostle reached a great 
age, and lived to the beginning of the second century.> For 
Polycarp, who, in his eighty-sixth year (about A. D. 170°), 
and Papias, who (A. D. 164) suffered martyrdom,’ saw and 
heard him; he was also a contemporary of Cerinthus The 
external history of the Apostle makes the composition of 
the fourth Gospel possible, from his stand-point and char- 
acter (§ 107 g). 


* Euseb. H. E. III. 18: ’Ev rovr (in the persecution under Domitian) 
Karexet Adyos roy ardorodoy dua cal evayyedcoryy "lwdyyny ere rH Big évdia- 
rpiBovra, rns eis roy Getov Adyoy Evexey paprupias Ldrpoy olxew xaradixac6;- 
yas THY vTOV..... 6 Elpnvaios....dyoiv..... Ovdé yap mpd woddov 
xpdvov éwpdbn (7 droxdduypis), ddAa cxeddr emi THs HpeTépas yeveds mpbs TE 
rédet THs Aoputsavou apyns (cf. Iren. V. 30. 3). Ib. c. 20: Tére (after Do- 
mitian’s death) 81) ody cal rdv amdaroX\oy “Iadvyny ard THs Kara Thy viCOY 
drys, thy émi ris "Edécou dcvarpeBnv ameArnhévat, 6 toy rap’ npiy dpyalay 
mapadidwor Adéyos. Huseb. in Chron. ad an. 14 Domitiani: Secundus post 
Neronem Domitianus Christianos persequitur ; et sub eo Apostolus Joannes 
ad Patmum insulam relegatus Apocalypsin vidit. Cf. Hieron. De vir. ill. 
c. 9 (see § 108 a, note a). Origen. Comm. in Matth. T. XVI. (III. 719, 
8q.): ‘O 8 ‘Papaiwy Bagidevs, os 7 mapadoots bi8doKxe, xaredixace Tov 
"Iadvyny paprupouvra bia rov ris adnOeias Adyoyv eis Harpov riy vngov. As- 
daoxes 8€ ra rept rou paprupiou éavrov "Iwas, mi) A€ywvr Tis avrdy caredi- 
Kage, PaoKwy éy TH droxaduWe ravta (Rev. i. 9). The story is enlarged in 
Tertullian, De praescript. haeret. c. 36: Si non potes in Asiam tendere, 
habes Ephesum: si autem Italiae adjaces, Romam .... ubi Apostolus Jo- 
annes posteaquam in oleum igneum demersus nihil] passus est, in insulam 
relegatur. Cf. Hieron. Adv. Jovinian. I. 26, p. 280, ed. Vallars., in Matth. 


xx. 23. Epiphan. Haeres. LI. § 33, differs: .... atrov ("Iwdyvov) mpo- 
gyrevoavros éy xpdvots KAavodiov Kaicapos avwrdre, ore eis TH 
Idrpoy viycov trnptev. 


» Tren. II. 22. 5, ef. Euseb. H. E. III. 23 (see § 108 a, note a), who also 
quotes from Jren. III. 3. 4: "AAAG xai 9 ev "Edéow éxxAnoia brd Tavdov pev 
reGepedtopern, Iadvvov 8€ mapapeivayros avrois péxpt Tay Tpalavod xpover, 
papris adAnOns dort ris "ArooréAwy mapaddcews. Hieron. De vir. ill. c. 9 
(see § 108 a, note a) ; Adv. Jovinian. I. 26. p. 279: Ut autem sciamus Jo- 
annem tunc fuisse puerum, manifestissime docent ecclesiasticae historiae, 
quod usque ad Trajani vixerit imperium, id est, post passionem Domini 
sexagesimo octavo anno dormierit. 

¢ Tren. Ep. ad Florin. in Euseb. V. 20; also in the same, V. 24. 

4 "I@dsvou dxovorns, according to Jren. V. 33.4. Euseb. III. 39, denies 
that he was a disciple of the Apostles. Cf. Rettig, in St. u. Kr. 1831. IV. 
p. 770, ff. On the contrary, Olsh. Aechth. d. Evangg. p. 224, f. 
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¢ Tren. Ill. 3. 4, cf. Euseb. III. 28. Olshausen, p. 217, ff. A thorough 
statement and examination of the Church tradition concerning John is given 
by Grimm, Aligem. Encycl. 2. Sec. XXII. 5, f£ 


Controversy concerning the Apostolic Genuineness. 


1. On External Grounds. 


§ 109 a. 


The attacks on the Apostolic genuineness of the fourth 
Gospel* have been aimed first at its external attestation, 
the existing testimonies having been viewed with doubting 
eyes and unfavorably judged, and older and more precise 
proof demanded than can rightly be expected. In this re- 
spect our Gospel stands, not in a worse, but in a better 
position than either the first three Gospels or the writings 
of Paul. 


* The opponents are: — Evanson, in the work quoted in § 92, note a. 
Eckermann, Theol. Beitr. V. 2. (Vogel) Des Evang. Johannes und seine 
Ausleger vor d. jilingsten Gericht, Part I. 1801, Part II. 1804. Horst, Lasst 
sich d. Aechtheit des Johann. Evang. aus hinlangl. Griinden bezweifeln, u. 
welches ist der wahrsch. Ursprung dieser Schrift t in Henke’s Mus. 1. B. 1 H. 
p- 47. The same, Ueb. einige anscheinende Widerspr. im Evang. Joh. in 
Absicht auf d. Logos od. d. Hohere in Christo. Ib. p. 20. Cludius, Uran- 
sichten d. Christenth. Alt. 1808. p. 40, ff Ballenstddt, Philo u. Joh., od. 
fortges. Anwendung d. Philo zur Interpret. d. Johann. Schriften m. be- 
sond. Hins. auf d. Frage: Ob Joh. d. Verf. der ihm zugeschrieb. Schriften 
sein konne?t Gott. 1812. Bretschneider, Probabilia de Evang. et epp. Jo- 
annis Ap. indole et origine. Lips. 1820. (Cf. the author’s later conces- 
sions in Tzschirner, Mag. f. chr. Pred. II. 2. p. 154. Handb. d. Dogm. 3d 
ed. I. 268.) Rettig, Ephemerid. 1. 62, sqq. Strauss, Leben Jesu, in vari- 
ous parts. Weisse, Evang. Gesch. I. 96, ff. Liitzelberger, Die kirchliche 
Tradition ib. den Ap. Joh. u. s. Schriften in ihrer Grundlosigkeit nachge- 
wiesen. 1840. Bruno Bauer, Kritik. d. evang. Gesch.d. Joh. 1840. Ferd. 
Christin. Baur, Ueb. d. Composition u. d. Charakt. d. joh. Evang. in Zel- 
ler’s Jbb. 1844. 1.3.4. Hft. Krit. Untersuchungen tiber d. kanon. Evangg. 
Tub. 1847. p. 79, ff. Zeller, Die aussern Zeugnisse tiber das Dasein u. 
den Ursprung des vierten Evang. Ib. 1845. p.579, ff. Defenders: — F. W. 
Schleker, Vers. e. Widerleg. der hauptsach!. Einwtirfe, die in d. neuest. Zeit 
geg. d. Aechth. d. Evang. Joh. gemacht sind. Rost. 1802. 8vo. Stisskind, 
Beitr. z. Vertheid. d. Aechth. d. Evang. Joh. in Bezieh. auf d. Schrift: Der 
Evang. Joh., &c. in Flatt’s Magaz. f. christ], Dogm. u. Mor. 9. Heft. 
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Noldeke, Vers. einige Widersprtiche, welche im Ev. Joh. zu liegen scheinen, 
exeget. u. psycho]. zu heben, in Henke’s Mus. B.II. H. 1. p.97. Siisskind, 
Noch etwas z. Vertheid. d. Aechth. d. Ev. Joh., and Ueber ein. anschein. 
Widerspr. im Evang. Joh., in Flatt’s Magaz. XI.57,110. Van Griethuysen, 
Pro. Ev. Joan. adOevria. Harderv. 1807. C. W. Stein, Authentia Evang. 
Joa. cont. Bretschneideri dubia vind. 1822. J. T. Hemsen, Die Authentie d. 
Schriften des Evang. Joh. 1823. A. G. Calmberg, De antiquiss. patrum 
pro Evang. Joh. avéevria testimoniis. 1822. 4to. L. Usteri Comment. crit. 
(§ 98a, note a). Fr. Gottl. Crome, Probabilia haud probabilia od. Wider- 
leg. d. v. Bretschneider gegen d. Aechth. d. Ev. u. d. Br. Joh. erhob. 
Zweifel. 1824. C. V. Hauff, Die Authent. u. d. hohe Werth. d. Ev. Joh. 
m. Rucksicht auf nevere Einwendungen, etc. 1831. Frommann, Ueb. d. 
Aechtheit u. Integritat des Evang. Joh. mit bes. Rticks. auf Weisse’s Evang. 
Gesch., in Theol. Stud. u. Krit. 1840. p. 853, ff. J. H. Ebrard, Das Ev. 
Joh. u. die neueste Hypothese (Baur’s) ib. s. Entstehung. 1845. Bleek, 
Beitr. z. Evang. Krit. (1846.) p. 92, ff. Pf. Hauff, Bemerkk. tiber d. Ab- 
handl. von D. Baur, etc., in St. u. Kr. 1846. p. 550, ff. Besides these, on 
this side are Eichhorn, Hug, Bertholdt, Schott, Oredner, Litcke, and others. 
> If the non-apostolic origin of the Gospel followed from the paucity of 
testimony, we might with equal justness conclude that its author was not a 
disciple of any apostle, and that it first saw the light in the second century. 
This Baur and his school maintain, but it is wholly improbable (§ 110 c). 


§ 109 b. 


The oldest, although indirect, witnesses in favor of the great 
age of our Gogpel, are Luke and Mark, who have referred 
to it (§§ 93c, 94 f).* No distinct trace of it is found in the 
Apostolic Fathers,> — the testimony of Polycarp and Papias 
especially being wanting, — but both were acquainted with 
1 John,° and the absence of their testimony is in part sup- 
plied by Ireneus, Polycarp’s friend and disciple, who re- 
garded the genuineness of the fourth Gospel as unquestion- - 
able (III. 1, § 108 a, note a), although it must be confessed 
that he does not appeal directly to Polycarp, and that he has 
erred in regard to the Apocalypse (§ 191). Before his time 
our Gospel was known and used by Justin Martyr (§ 66 a, 
notes c, d), Tatian (§ 68), and probably Celsus.1 Theophilus 
of Antioch distinctly quotes it. 


* Cf. Bleek, Beitr. I. 83. According to his and the common opinion, 2 
Pet. i. 14 also contains a reference to John xxi. 18; see however Exeg. 
Hdb. on the passage. 

26 
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> Ignat. Ad Philadelph. c. 7: Ei yap xal xara odpxa pé tives nOeAnoar 
wAavnoat, GANG 7d mvedpa ov mAavarTaL dd Oeov dv. Oidey yap mébev Epyerat, 
kal mov Unayet, kat ra kpumTa edeyxes (cf. John iii. 8, 1 Cor. ii. 10%). Still 
more uncertain is c. 9: Adrés dv Oupa rov rarpés, b¢ fs eicépxovras “ABpaap 
cat Ioadx xat "lax®B xat of mpodpyras Kai of amdéorodos Kai 7 éxxAnoia (cf. 
John x.7,91%). Only the Ep. ad Rom. c. 7: “Aproy Oeod 6é\w, prov ovpa- 
yiov, dprov (wis, Os eat capt Incod Xp..... nat mopa Geov bedAw 1d alpa 
avrov .... seems to refer to John vi. 32, f., 45, 51, ff. (Baur is silent on 
it, probably because he thinks the Ignatian letters spurious, cf. Pastoralbr. 
p. 87. Tiib. Ztschr. 1836. III. 199. 1838. III. 149, ff Zeller, in his Jbb. 
1845. p. 585, f.; on the other hand, Rothe, Anf. d. christl. Kirche, p. 715, ff. 
Hefele, Patrr. ap. p. xv. sqq. Huther, in Ilgen’s Ztschr. 1841. IV.) Bar- 
nab. Ep. c. 12, on the brazen serpent of Moses. 

¢ Euseb. II]. 39: Kexpyrat 8° 6 airés (6 Tamias) paprupias and ris xpe- 
répas "lodyvov émoroAns. This testimony is without reason rejected by 
Zeller, p. 584. Oredner, Ein]. p. 266, considers the silence of P. ominous, 
if he wrote about A. D. 140. He therefore assumes A.D. 110. Zeller, 
p. 653, denies totally that Papias was acquainted with it. Polycarp, Ep.ad 
Philipp. c. 7: Tas yap, 8s dv py spodroyy ‘Incouv Xpiordy ey capi éAndvbE- 
vat, avriyptords éors (cf. 1 John iv. 3). This letter, also, Zeller considers 
spurious. 

4 Orig. Cont. Cels. I. 67, in relation to John ii. 19. 

¢ Ad Autolyc. lib. II. p. 100: “Oder di8acxovow jas al dyiae ypada) xai 
navres of mvevparopdpa, é£ dv ‘lwdvens Neyer’ év dpyy hy 6 Adyos, x. r. A. 


§ 109 c. 


We may infer a fixed and long-established acceptance of 
our Gospel by the Church from the fact, that, in the contro- 
versies which took place about the middle of the second 
century, it was acknowledged by both the opposing parties. 
Johannic formulas are found in the Gnostic system of Val- 
entinus (about A. D. 140), and his followers made use of the 
Gospel of John. One of them, Heracleon, wrote a commen- 
tary upon it, and another, Ptolemy, quotes John i. 3 (§76 5, 
note a).*. Montanus (about A. D. 150) and his party borrowed 
from it the idea of the Paraclete.” That, on the other hand, 
the Alogi rejected the Johannic writings, is accounted for by 
their opposition to the Montanists, and shows that the latter 
from the first had used this Gospel. -Moreover, they ad- 
duced against its genuineness no historical grounds, and 
their critical objections were in part dogmatic, in part drawn 
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from a comparison of it with the first three Gospels.° The 
Easter controversy, and the manner in which reference 
was made during it to the Gospels, have been improperly 
used by the opponents of John’s Gospel. The testimony of 
Claud. Apollinaris in favor of its acceptance at that time 
(about A. D. 170) is certain.@ 


* Against Bretschneider’s (Probab. p. 212) objections, see Olshausen, p. 
386 ; against those of Baur’s school, see Bleek, Beitr. I. 214, ff. 

> Cf. Bretschneitder, p. 205, sqq. Olshausen, p. 283, ff. Liicke, Comm. 
I. 60. The first tries, erroneously, to prove that the Montanists had re- 
jected the Gospel of John, especially from the passage in Jren. IIT. 11. 9, 
which has been improperly applied to them :— Alii vero ut donum spiritus 
frustrentur, quod in novissimis temporibus secundum placitum Patris effu- 
sum est in humanum genus, illam speciem non admittunt, quae est secundum 
Joannis Evangelium, in qua Paracletum se missurum Dominus promisit ; 
sed simul et Evangelium et propheticum repellunt spiritum. Zeller, p. 637, 
asserts that Tertullian first introduced the Paraclete into the Montanistic 
system. 

¢ Epiphan. Haeres. LI. de Alogis, c. 3: .... Efyov yap ryy alpeow xa- 
Aoupévny, droBdAAovcay “Iwdvvov ras BiBdous. "Emel oty rdv Adyov od 
déxovrat rév mapa “Iwavvou Kxexnpvypévov, Ghoyas kAnOncovra .... Aéyovcs 
yap py elvat avra “Iwdvvov, dAAd Knpivov, cat ox dfia aird daory etvar ev 
€xkAngia. ©. 4: SacKxovat yap xa’ éavray, ov yap eto: Kara THs GAn- 
Oeias, Ort ov cuphwvel ra avrov BiBria rots Aowrois "ArmoordAas (cf. John i., 
Matt. iii. iv.). ¢. 18: Td 8€ edayyeAtoy rd eis Svopa "Iwdyvov, daci, Wev- 
Berar. Mera yap ro elmeiv, ore 5d Adyos capE éyevero Kal éoxnvwcer ev nip, 
kai oAtya GAda, evOis AéEyet, Gre yapos eyévero ev Kava rhs Tadtaias. 
c. 22: Karnyopovar 8€ maduy of avrot rov dyiov evayyeAcorov, paddoy dé rod 
aUrov evayyeXiov, Ort, haciv, 6 Iwdyns py rept 800 racyav Tov Swrqpa re- 
wonxora, ol Sé dAdo evayyeAcoral rept macxa évés. The above passage of 
Irenzus also belongs here. Cf. Olshausen, p. 254, ff. 

4 The Christians of Asia Minor (Quartodecimani) celebrated the Passover 
according to the Jewish custom, on the evening of the 14th of Nisan, on which, 
according to the Synoptics, Jesus celebrated it. The Western Christians, 
on the other hand, who were joined by Apollinaris of Hierapolis, Clement 
of Alexandria, and others, and whose view subsequently triumphed in the 
Council of Nice, always celebrated it on a Friday, in memory of the death 
of Jesus as the Christian paschal Lamb. They interpreted the Synoptics 
according to John, and assumed that Jesus held, not a Jewish, but a typical 
paschal feast, and was himself sacrificed on the 14th of Nisan. Apollinar. in 
the Chron. pasch. p. 6, ed. Du Cang.: .... A€youvas (the opponents), ors ry 
& rd mpéBarov pera tov pabyray Epayev 6 Kuptos, TH 8€ peyddAy Nuepg Tov 
afupwy avrds erabev, xal dupyotyrat Marbatoy ovrw Aéyetv, ds vevonxaow: 
dev aovphwovos rp vopp 7 vénois avr&y, nal oracd{ey Soxet kar’ avrovs ra 
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evayyedta. According to Schwegler (Der Montanismus, etc., p. 191, ff.) 
and Baur (p. 353), the Johannic Gospel is not the subject here mentioned ; 
but they explain cracidfew wrongly by oppose the law, whereas Wriese- 
ler, Chrono]. Synopsis, p. 370, and Ebrard, p. 124, ff., understand it rightly 
in the absolute sense fo be at variance, so that its sense is, that the Gospel 
of John does not agree with the Synoptics, because it (as Apoll:naris cor- 
rectly viewed it) placed the day of Jesus’s death on the 14th of Nisan. Cf. 
Rettberg, Der Paschastreit, in Iligen’s Ztschr. II. 2.117, f. Zeller, in his 
Jahrbb. 1846. p. 622, f. Hauff, in St. u. Kr. 1846. p.647, f. Apollinaris’s 
opinion becomes clear from the fragment of Clement of Alexandria, Ib. p. 7: 
Tots pev ovv mapeAnAvOdow €reocy (in the earlier years of his life) rd @udpevor 
mpos "lov8aiwy fabtev €oprdafwy 6 xuptos macxa: émet 3¢ exxnputew avris oy 
rd mdoxa 6 duvos rov beov, ws mpdéBaroy ent opayny aydspevos, avrixa edidate 
pev rovs padyras rod rumov rd pvaoTnpioy TH cy’, €v 7} Kat muvOdvorras avrou: 
mov OéAers érotpdowpev cor Td macxa dayeiy; Farther on he appeals to 
John xviii. 28, and adds as follows: ravry trav nyep@v rH dxpiBeig al al 
ypapai racat cuppovovcr, xai ta evayyédta ovywda. Also in the other frag- 
ment of Apollinaris, Ib. p. 6, is a reference to the Gospel of John: .... 6 
éxxéas €x Tis mNeupas avTod Ta bv0 mddwv Kabdpowa USwp xai alua; and it is 
a miserable evasion to go back to a tradition which is older than the Gospel 
of John (Baur, p. 356). On the other hand, it is remarkable that, both 
earlier (about A. D. 162) and later (about A. D. 190), the Christians of 
Lesser Asia appeal to the apostolic tradition and to ane example of the 
Apostle John. Jren. in Euseb. H. E. V. 24: ofre yap 6 "Avixnros rév Lo- 
hucaprroy meioas eduvaro p11) THpEty, Gre pera "Iwdvvov Tov pa@nrov rov «upiov 
npav cal rov Aowmav aroord\wy ois cuverpiuev, det rernpyxdra, x. T. dX. 
Polycrates, Ib. : ‘Hpeis ody dpadcovpynrov ayoper Thy Hpépay pyre > 
Tes pre adatpovpevor. Kai yap card Thy Acidy peydAa crotyeia Kexoipyrat 
.. rt 8€ cal ‘Iwdyns 6 émt rd orndos rod xupiov dvarecay .. . . ovros ev 
"Edéop xexoiunrat .... obrot mayres ernpnoay TH hpepay Tis recoapecKaide- 
KaTns TOU maoxa Kata To evayyedtoyv. How could John observe with them a 
custom which was in contradiction with his Gospel? This has been asked, 
from, however, a quite false stand-point, so that the answers given by Exrard, 
Wieseler, Thiersch, must also be erroneous. According to the correct 
view of the case, which Bleek, Beitrage, 157, ff., has luminously stated, the 
Passover controversy did not concern itself at first about the day of the month 
on which Jesus died, but about the co-celebration of the Jewish Passover, 
which probably originated with the first Jewish Christians, and which the 
Apostle John, as well as Paul (Acts xviii. 21), could well take part in, al- 
though he knew that Jesus did not hold the Jewish Passover with his disci- 
ples, but was crucified on the 14th of Nisan. The conclusion stated by Zeller, 
p. 646, is, that the fourth Gospel was in use from about A. D. 170; and 3 
they who quote it and defend it, e. g. Ireneus, do not appeal to tradition or 
to authorities, it may have first come to light a few decades earlier. — (On 
the historic grounds for the genuineness of the fourth a a see Grimm, 
Allg. Encycl., quoted above, p. 18, ff. 
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2. On Internal Grounds. 


§ 110 a. 


1. The Evangelist designates himself indirectly as the 
“ beloved disciple” of Jesus, i. 35, ff., xiii. 23, xix. 26, 35, xx. 
2,° and expressly as an eyewitness, i. 14, xix. 30 (§ 105 a). 
The postscript (xxi. 24, f.), whose unknown author appears 
to have been a younger contemporary, also testifies to the 
same disciple as the author. We must either allow this 
testimony its due weight, or declare the author a forger, who 
artfully aimed to pass for the Apostle John. 

* He is generally regarded as John ; Liitzelberger thinks he is Andrew. It 
is remarkable, in this connection, that he never gives John the Baptist the 


surname of 6 Barriorns, a8 the Synoptics do. Credner, I. 209,f. Bleek, 
Beitr. p. 178. 


§ 1100. 


2. The style of the writing and the whole spirit of the 
work show incontrovertibly that the Gospel is the work of 
the same author as the First Epistle of John. Though the 
genuineness of the latter is a matter of dispute, it claims by 
the spiritual character and depth of its contents, and by the 
statement in i. 1, to be at least the work of an eyewitness, 
and an apostolic man thoroughly permeated with the spirit 
of Jesus Christ. 


§ 110c. 


3. The historic matter offers to opponents many conven- 
ient points of attack: a. in the indications of a view formed 
at a distance from the historic facts and relations (§ 105 a) ; 
which, however, is to be explained by the fact that John 
wrote in the later part of his life, and in wholly different 
environments, when his original view had died out, and he 
had cut completely loose from Judaism, and that the bias of 
his mind led him to set little store by historic pragmatism ;* 
6. in his variations from the Synoptics (§ 104), both in re- 
spect of additions and omissions, and of contradictions. 
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According as writers set out from the unfounded assump- 
tion of the unqualified or preponderating credibility of the 
first three Gospels, or from the view that they present the 
older series of Gospel myths, they beheld in the fourth 
Gospel only a web spun arbitrarily out of few actual mate- 
rials by an author far removed from the history ( Wetsse, 
Br. Bauer, Baur), or the creations of a later myth-develop- 
ment (Strauss). Decisive however against this are the viv- 
idnegs and originalness of many of the narrations (§ 105 a), 
(although a one-sided critical dialectic has sought to reason 
these away,°) and the demonstrable correctness of its devia- 
tion in essential points.‘ 


® Reuss, Ideen z. Ein). in d. Evang. Joh., in Denkschr. d. theol. 
Gesellsch. z. Strassb. (1840.) p. 51, ff. Liicke, I. 138, ff. That the anti- 
Jewish position of the Evangelist shows him to be neither a Jew nor a Pal- 
estinian, is refuted by Bleek, Beitr. I. 244, ff. He was acquainted with the 
Old Testament in the original text, as appears from the quotations which 
differ from the LXX., e. g. xiii. 18, xix. 37. He believed in the divine 
revelation in the Old Testament, and in its prophecies. 

> The miracle of the raising of Lazarus, especially, has been called in 
question, on the ground that the Synoptics, if they had known of it, would 
not have passed it byin silence. Grotius, Herder, Schulthess, and Olshausen 
explain this silence by the desire to spare Lazarus or his family; Meyer, 
from their Galilean stand-point. Liicke, I]. 475, supposes that the Synop- 
tics were unacquainted with it, partly because the Galilean tradition which 
they followed came from those who were not eyewitnesses, partly because 
from a want of pragmatism they failed to see the vast importance of the 
miracle. ‘That they must have regarded it as the greatest of all the mira- 
cles (Strauss, Weisse, Baur) is denied by Ebrard (Kritik d. Evang. Gesch. 
565. das Evang. Joh. 39), because to them one raising of the dead was as 
good as another. 

© So Bretschneider, Weisse (from his preference for Mark), Br. Bauer (in 
his work on John, although in his subsequent work on the Synoptics he 
subjects them to the same dissolving process), Baur (who regards Matthew 
as the basis of al] the other Gospels). 

4 According to the last-mentioned writer, the fourth Gospel has no his 
toric aim (4 107 5) or significance : the author, who knew nothing of evan- 
gelic tradition save what the Synoptics gave him, invented everything new 

or discrepant in his account, with the i a design of representing 
Jesus as the incarnate Logos. 

¢ Al. Schweizer, Das Evang. Joh. nach s. innern Werthe kritisch unter 

sucht (1841), strikingly remarks, p. 239, ff., that, where this vividness and 
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originalness appear, the aAdos paénris (cf. § 105 a) usually has a hand in 
it. That rationalizing method, awaking suspicion by its very narrowness, 
for the most part refutes itself, as when Baur, p. (431) 268, finds in the 
statement (xviii. 13), that Jesus was first led to Annas and tried by him, a 
pure fiction, which aimed to strengthen, by a double condemnation, the 
proof given by the Jews of their own unbelief, — because Annas did not 
condemn Jesus ; or when, p. (438) 279, he deduces all that John says of 
Pilate’s desire to acquit Jesus, from his desire to lay the whole burden of 
Jesus’s death on the Jews, — this is done by Matthew! or when the differ- 
ence between John and the Synoptics in regard to the day of Jesus’s death 
is explained by John’s desire to remove the improbability which is found in 
the Synoptics’ account, — elsewhere he argues against John from the very 
ground of improbability ; or when his extension of Jesus’s ministry to Juda 
is ascribed to the design of setting in stronger light the unbelief of the 
Jews (see note f); or when, p. (415) 252, he argues thus: It is clear that, 
if the Synoptics represent Jesus as making a long address before the supper, 
such cannot also have taken place after the supper, as in John. What must 
we think of a critic who, p. (438) 279, asserts that Jesus alludes to his 
public teaching in the temple in Luke xxii. 53 only (cf. Matt. xxvi. 55, 
Mark xiv. 49); who, pp. (164, ff.) 215, ff, understands allegorically the 
‘Swater’’ in John xix. 34; and, pp. (445, ff.) 285, ff., tries to persuade us 
that John, in vii. 10, 15, viii. 59, speaks of a magical transformation and 
disappearance of Jesus? Farther, comp. Bleek, J. 272, f. 

f That Jesus had previously been in Judea and Jerusalem the Synoptics 
themselves imply (Matt. xxiii. 37, Luke xiii. 34; Matt. xxvii. 57; Luke x. 
38, ff, cf. Matt. xxvi.6; Matt. iv. 25), and it is also in itself probable, cf. 
Ebrard, p. 22, f. Bleek, Beitr. p. 94, ff. The discrepance between John 
and the Synoptics, in regard to the day of the month on which Jesus was 
crucified, — a discrepance which must exegetically be acknowledged, and 
cannot be explained away, as by Tholuck, Hengstenberg, Ebrard (Das 
Evang. Joh.; differently in his Krit. d. Evang. Gesch.), Wieseler, Chronol. 
Synops., — must be decided in favor of the former, as the 15th of Nisan, the 
first day of the Passover festival, and which the Synoptics assert, is opposed 
by the strongest probabilities. See Bleek’s exhaustive remarks, in the above 
work, p. 107, ff. 


§ 110d. 


4. The discourses and doctrinal contents of the Gospel 
offer, in their obviously subjective presentation, the most 
tempting point of attack. It is an unsettled question, how 
far this subjectiveness extends. The impression is different 
which our Evangelist’s narrative makes on different minds.* 
But, setting aside particulars, it must be regarded as con- 
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ceivable that an Apostle, to whom the strictly historic was 
of comparatively small moment, should: allow himself a 
certain freedom of representation, and that John had so deep 
an insight into the consciousness of Jesus as to be able to 
express, if not exactly in the Master’s own words, yet in 
regular development, the truth which was, and still is, of mo- 
ment to every believer; and also as possible, that this distin- 
guished disciple had not only reached that stand-point, which, 
independent of Judaism, was the peculiarly Christian stand- 
point,® but also that, amid Hellenistic influences, he had made 
the Hellenistic style of writing and philosophy his own. If 
this Apostle be not regarded as the author, we should be com- 
pelled, by the profoundly spiritual apprehension and develop- 
ment of Christian truth, to select a man of no less rank than 
the Apostle Paul or the author of the Epistle to the Hebrews. 
The certainly genuine substratum of the freely-narrated 
discourses, and the originality stamped on many isolated 
declarations, which, like similar utterances in the Synoptics, 
come from genuine tradition (i. 52, ii. 16, 19, iv. 21, ff, 48, 
ix. 3-5, vii. 37, viii. 12, xviii. 36, f., xx. 23, 29, and many 
others°), require an author not too far removed from the 
original source. 


* While Baur and others ascribe everything, without discrimination, to 
the author of the Gospel, Schweizer, above work, p. 30, ff., estimates quite 
differently what is ascribed to the ‘‘ Johannic manner,’ and endeavors, 
p- 188, ff., to show in the testimony of John the Baptist genuine historical 
foundations. 

> As he appears in Gal. ii. 9 as the Apostle of the circumcision, Baur, 
p. (633, ff.) 329, ff., thinks that at that time John could not have had the 
conviction that the heathen were also entitled to share the Messianic salva- 
tion. But as he with Peter and James approved of the ministry of Paul, he 
must also have approved of his principles. Cf. Ebrard, p. 99, f. Bleek, 
Beitr. I. 249, ff. According to Baur, p. (619, ff.) 314, ff, John’s stand- 
point presupposes that of Paul, even when we apply to it the common 
standard. But could he not learn from Paul, and yet surpass him? Might 
we not expect something extraordinary from the disciple who was especially 
dear to Jesus? To be sure, with such a character (Luke ix. 54) and such 
a disposition (Matt. xx. 20, ff.), he would have needed most of all to expe- 
rience the ‘ birth from above.’’ But is this so impossible ? 

¢ Nothing, in truth, can be more unreasonable than, with Baur and oth- 
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ers, to ascribe this wonderful production to the second century, and to 
place it, accordingly, in the same category with the writings of the Apos- 
tolic Fathers and of the Christian Pseudepigraphists. 

4 Though Strauss, Leben Jesu, I. 675, f., Ist ed., asserted that the dis- 
courses in our Gospel are arbitrary creations out of little actual material, and 
give rather a few fundamental ideas, developed in the spirit of the Alexan- 
drian school, than precise utterances of Jesus, he subsequently doubted 
the correctness of this assertion. Weisse here is on our side. 

¢ The Evangelist so entirely regards certain expressions of Jesus as fixed 
historic data, that he sometimes assigns them a double sense (xviii. 9, 32), 
sometimes illustrates their meaning (ii. 19, ff.). The manner, too, in which 
he gives the utterances in xiii. 20, xiv. 31, secures him from the suspicion of 
having invented Jesus’s discourses. Cf. Bleek, p. 226, ff. The predictions 
of Jesus’s death in vii. 33, f., viii. 21, x. 12, 17, f., xii. 23, f., xiv. 1, f., 
Xvi. 16, are more original than those in the Synoptics. Grimm, Allg. En- 
cycl., as above, p. 50. 


§ 110 e. 


To explain the (apparent or real) diversity in the character 
and contents of our Gospel, several writers have supposed 
that it contains Johannic elements, which have been worked 
over by a disciple of the Apostle.* On this supposition, the 
passages which refer to the Apostle John retain a certain 
amount of force (§110 a). Inasimilar way, Weisse discrimi- 
nated between a Johannic nucleus and a later envelopment, 
and found the former in the didactic portion of the dis- 
courses of Jesus and of the Baptist, which the Apostle wrote 
down as studies (so to speak), without any historical design, 
but for the purpose of presenting his Master’s doctrine in a 
connected form. After John’s death, it occurred to John’s fol- 
lowers and disciples to combine these studies, together with 
his oral teachings and the materials afforded by tradition, into 
a Gospel history.” But to separate this nucleus from its en- 
velopments, — which Weisse did not attempt, — involves 
the gravest difficulties, both from the closely woven connec- 
tion and especially from the similarity of the style. Schenkel, 
who carried out this idea farther, attempted merely to show 
the more or less probable incongruity of several passages 
(the most probable is vi. 27).° 

27 
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* Eckermann and Vogel had previously made a similar assertion. Es- 
pecially Ammon, Progr. quo docetur, Joannem Evang. auctorem ab editore 
hujus libri fuisse diversum. 1811. Paulus, in his review of Bretschneider’s 
Probabil., Heidelb. Jahrbb. 1821. No. VII. - IX., and of Liicke’s Comment. 
No. XV. Rettig, Ephemerid. exeg. theol. I. 83, sqq.: .... de hoc Evan- 
gelio statuerim : compositum esse et digestum a seriori Christiano, Joannis 
auditore, forsitan Gnosticae dedito philosophiae. Qui quam in ecclesiae 
Ephesinae scriniis ecclesiasticis vel alio loco privato plura Jesu vitae capita 
per Joannem descripta reperisset, vel a Joanne ipso accepisset, iis compositis 
et ordinatis suam de Ady@ philosophiam praefixit. Reuss, as above, p. 57, 
lays down this alternative: ‘‘ Either John himself is the author, or he de- 
livered to the author ample and sufficiently attested materials.’’ 

» Evang. Gesch. I. 106, ff. Comp. on the contrary Frommann, in Stud. 
u. Krit. 1840. p. 909, ff. Liicke, Comm. I. 141, ff. Schweizer, Das Evang. 
Joh., &c. p. 9, ff., who calls especial attention to the certainly not inten- 
tional chronological thread of the visits to the festivals. 

¢ Stud. u. Krit. 1840. p. 765, ff. Cf. Schweizer, p. 12, ff. 
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Alex. Schweizer likewise finds in our Gospel incongruous 
and discordant matter, but not in the didactic portions 
(§ 110 d, note a), nor even in all the historical sections, but 
only in some “which stand quite apart and alone, woven 
into no discourses, containing no important expression of 
Jesus, presenting an essentially different estimate and 
idea of miracle, without vividness of narrative, and indeed 
different from each other in style, although they agree in 
narrating Galilean occurrences.” He thinks, by separating 
these, to restore the simple unity of the plan, which was 
restricted to the ministry of Jesus in Judea, and admitted 
miracles only with important additions in shape of discourses 
and other results. Besides the small interpolations xix. 35 - 
37, xviii. 9, xvi. 30, ii. 21, f., he indicates the following as to 
be struck out: the miracle at Cana, ii. 1-12, the healing of 
the nobleman’s son at Capernaum, iv. 46-54, and the story of 
the feeding, vi. 1-26, in which he recognizes the hand which 
wrote the legendary supplement (chap. xxi.), itself refer- 
ring likewise to Galilee. In fact, two of these sections 
relieve us from the striking synoptical parallelisms, and from 
several of the critic’s crosses (ii. 1, iv. 44, 48, 54, vi. 30) ; and 

a 


4 
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he points out with uncommon acuteness several apparent 
incongruities in the connection of these sections with what 
precedes, and several singularities in the style. But of these 
special local grounds of proof several are incorrect or not 
quite convincing;* the original connection as _ restored, 
especially in vi. 27, ff, is unsatisfactory; and the main 
argument is untenable, that these Galilean miracles are dis- 
tinguished by their magical character from the others in the 
Gospel, and that greater value. is meant to be ascribed to 
them than is elsewhere ascribed to miracles.° Finally, the 
preservation of the rest from all attack could hardly suc- 
ceed. Consequently this hypothesis would be for many 
unsatisfactory. 


* Certainly non-Johannic is dAnOwds, xix. 35, and the address to the 
reader is unusual ; difficult, r7 nuépa ry tpiry, li. 1, and singular, 7 Spa pov, 
i. 4; both however (with ii. 4, cf. xvi. 2]) are not exactly to be rejected ; 
the believing expectation of Jesus’s mother (cf. vii. 3-10, Mark iii. 211) is 
obscure and difficult ; the un-Johannic onpeia cat répara, iv. 48, is however 
in this (certainly obscure) relation not inapt ; the narrative of the miracle, 
iv. 54, in comparison with ii. 23, ili. 2, and even with ver. 48, is out of 
keeping. The greatest inconcinnity is found in vi. 1, ff., awnddev .... é- 
pay, x. r.A., without any account of the return; rd dpos (*) (the words érs 
édpwy, x.r. A. are misinterpreted by Schw., because he overlooks the im- 
perfect); the known difficulties in ver. 26, 30, f.; the "Iov8aioz, ver. 41, 52, 
which does not apply to Galileans; in the style of writing, ver. 1, ff, cer- 
tainly similar to that of the Synoptics, yet the Johannic ody is not wanting, 
and the strange éy, ver. 9, is omitted by various codd. 

> To render the junction of vi. 27, ff. to chap. v. possible, something must 
previously be cut away. Moreover, the pragmatic reason assigned, in ac- 
cordance with the proposed connection, for the words dre é{nrovy avréy of 
"Tovdatoc drroxreiva: (vii. 1), viz. the supposed exasperating (') tendency of the 
discourse in vi. 27-71, is not evident; it is also’ needless, for v. 16 (es- 
pecially in the common reading) is enough. — The striking out of ii. 1 - 11 
seems to make a sensible gap, and ii. 12, although purified from additions, 
will not fitly join i. 52. 

¢ The healing of him that was born blind (cf. ver. 6 with Mark viii. 23) 
is magical, and chap. xi. taxes in the highest degree our belief in miracles. 
In ix. 16, 31, ff., xi. 15, 41, f., a high value is set on the proof from mira- 
cles, and the xat émiorevoay, x. rT. A., ii. 11, which has been called in ques- 
tion, is completely justified by xi. 15, xiv. 29. Cf. Schwegler, in Zeller’s 
Theol. Jahrb. I. 1. 156, f., all of whose objections I cannot approve, least 
of al] that against ii. 1. 
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§ 110g. 

A critical conclusion which denies to the Apostle John all 
share in this Gospel, and declares the same to be of later 
origin, not only involves the odious but inevitable confession 
that the author was a forger, but is opposed by the improb- 
ability that Christian antiquity accepted a Gospel which 
differed in important points from the evangelic tradition, 
without having found a sure and satisfactory ground in its 
apostolic authority.* 

* Grimm, Allg. Encycl., as before referred to, p. 51. 


Time and Place of Composition. 


§ 111. 


According to the Church tradition,* which is confirmed by 
the character of the Gospel itself (§ 107 g’), it was composed 
later than the first three Gospels, and therefore about the 
close of the apostolic age. ‘The circumstances of John’s life 
point in the same direction (§ 108 a). For, if he be the au- 
thor, he must have written it on Greek ground, whither he 
came probably at a very late period.» There are no precise 
internal grounds for determining the date of the composi- 
tion. The passages xi. 18, xviii. 18, xix. 41, by no means 
presuppose the desolating of the country around Jerusalem ;° 
none presuppose the destruction of the city. 

In regard to the place of composition, the opinions of the 
ancients vary, some naming Ephesus (Jreneus, IIL 1, §108 a, 
note a), others Patmos.* 

@ Fuse. H. B. VI. 14, see § 106, note a. III. 24, § 104, note a. Hieron. 
De vir. ill.c.9: novissimus omnium scripsit Evangelium. Epiphan. Haeres. 
LI. § 19: mp@ros pév dy, Vorepos 8€ rois Ereow evayyedtodpevos. The as- 
sertion of the latter, 1. c. 4 12, that John wrote éewi 77 ynpadeg abrod nruxig, 
pera ern évevqnovra. THs €avrou (wns, pera THY avUroU amd Ldrpovu émdyodoy, Thy 
émi KXavdiou yevouerny Kaicapos ...., appears ae in & suspicious con- 
nection (see § 108 0, note a). 

» The determination of the date given by Eichhorn, Ein]. TI. 156, rests 
on the genuineness of the Apocalypse, which we cannot acknowledge. 

¢ Against Bleek, p. 267; but we cannot, either, with Lampe and others, 
fix it, from v. 2, in the time while Jerusalem was still standing. 
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4 Hippolytus, De XII. Apostolis : "lwdvyns dé €v ’Aola tnd Aopertavoi rou 
Baoiréws eLoptobeis ev Udrpm ty mow, év 9 xal rd EvayyéAcov ovveypawaro. 
Synops. script. in Athanas. Opp. III. 202. ed. Bened.: Té 8€ xara ‘Iwayyny 
ebayyédov imrpyopevOn re tm’ avrov rov dyiov "Iodwvou Tov droordAov cal rya- 
arnpevov, Svros éSopicrou év Wdrpw ry vyo@, Kat ind Tov avrov <0) ép 

"Edéow bia Taiov rod ayamnrov nal Sevoddsxav tev amoordAoy, wept o ov Kal 
THavAos “Popaiots ypdper dyoi: dowd{eras tpas, x. r. 2X. 


Of the last Chapter. 


§ 112. 


As chapter xx. manifestly ends the work,* chapter xxi. 
must undeniably be regarded as a supplement. It is a 
question, however, whether it comes from John or from an- 
other. 

Important objections may be urged souls the former 
view, which is held by several critics.* The close, xxi. 24, 
25, is acknowledged, even by several defenders of the whole 
chapter,” to be un-Johannic, because of its allusion to the 
author of the Gospel, the expression o/Saev (ver. 24), and 
the hyperbole (ver. 25). But these verses are so closely con- 
nected with what precede, that with their genuineness that 
also of the whole chapter falls. The mention of John in 
ver. 20 does not tend to show him as the author. Although 
the style is in many respects Johannic,° in others it excites 
more or less suspicion. The whole style of narration is less 
clear and vivid than in the rest of the Gospel (see especially 
ver. 20, ff.). Verse 23 seems to have been written after John’s 
death, and verse 19 after Peter’s, and the whole to belong 
to an uncertain, obscure tradition. 

* According to Baur, p. (188, ff.) 236, ff., this conclusion is by the author 
of the supplement. See, against him, Bleek, p. 179, f. 

* Gerh. Joh. Vossius, Harm. evang. }. III. c.4. §8. Richard Simon, 
Michatlis, Hug, Eichhorn, Tholuck, H. A. W. Meyer, &c. Older writers, 
as Wolf, Cur. phil. ad h. 1., regard even this supposition as untenable, on 
account of its inconsistency with the doctrine of inspiration. 

b Hammond, Paraphras. adh. ]. Beck, Observatt. crit. exeg. P. I. (Lips. 
1795. 8vo). Hug, Kuinoel, Tholuck, Guertke (Beitr. p.68), Meyer. Mich. 


Weber (Progr. de authentia c. ult. Evang. Joan. Halle, 1823) resorts to the 
arbitrary expedient of striking out the words ra ypaddpeva BiBria. 
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© Conjunctionless sentences: ver. 3, 5, 10, 11, 12, 13 (2), 15, 16, 17, 22; 
frequent use of ov, ver. 5, 6,7, 9,13 (7), 15, 23; perd ravra, ver. 1, cf. iii. 
22, v. 1, 14, vi. 1, &c.; ovd€y, placed after the verb, ver. 3, cf. iii. 27, v. 
19, 30, viii. 28, ix. 33, &c.; ov pevros, ver. 4, cf. iv. 27, vii. 13, xx. 5; 
ovdptoy, ver. 9, 10, 13, cf. vi. 9,11; Scagcdvvups, ver. 7, cf. xiii. 4,5; ave- 
pouv éauroy, ver. 1; cf. vii. 4 (7), cf. Mark xvi. 14. 

4 émi ris Oaddoons, ver. 1, for éri r7 6., cf. iv. 6, v. 2; the turn édave- 
pwoe dé ovras, ver. 1; e€erafew, ver. 12, for épwrav; pepe, ver. 18 ; ém- 
orpageis, ver. 20, for orpadeis, i. 38, xx. 16; €pyouas, ver. 23; the d.A. 
emevdutns, ver. 7. 

The genuineness of the chapter has been doubted by Grot. ad Joa. xx. 
30, xxi. 24, who regarded it as an addition by the Ephesian elders; Cleric. 
ad Hammond. paraphr. ad. h. 1. Pfaff, De variis lection. N. T. c. 11, 
§ 5. Semler, Einl. z. Baumgartens Polemik. I. 62. Paulus, N. Repert. 
II. 327. Memorab. V. 176. Gurlit, Lectionum in N. T. spec. III. 
(Hamb. 1805. 4to). Bertholdt, Ein}. II. 1326. Liicke, in his Comment. 
on the passage. Sey/ffarth, Special-Charakt. d. joh. Schr. 271. Schott, 
De indole c. ult. ev. Joh. Jen. 1825. Isag. § 43, note 5. Credner, 
Einleit. p. 232. Neudecker, p. 334, ff. Bleek, Beitr. I. 78. Grimm, Allg. 
Encycl. 

Besides the writers mentioned in notes a, b, the following maintain its 
genuineness: Mill, Prolegg. § 249. Lampe, Comment. ad h. 1. Osian- 
der, Exercit. qua authent. cap. xxi. Ev. Joa. pertractatur. Twib. 1756. 
Papst, Diss. de authent. c. xxi. Joan. Erl. 1779. Krause, Vindiciae cap. 
ult. Ev. J. Viteb. 1793. Wegscheider, Einleit. in das Ev. Joh. p. 173. 
Bretschneider, Probabil. p. 182. Handschke, De authent. c. 21. Ev. Joh. e 
sola orationis indole judicanda. Lips. 1818. Erdmann, Einige Bemerkk. 
liber c. 21 des Ev. Joh. Rost. 1819, 
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CHAPTER V. 


ACTS OF THE APOSTLES. 


H. Bullinger, Comm. 1533, and often. — Jo. Bugenhagen, Comm. 1524. — 
Jo. Gerhard, Adnott. posth. 1669. — Casp. Sanctti Comment. L. B. 1616. 
ed. 2. 1617. 4to.— Phil. a Limborch, Commentar. in Acta Apost. et in 
epp. ad Rom. et ad Ebr. Roterod. 1711. Bas. 1740. fol. —.N. Test. ed. 
Koppianae, Vol. III. auct. Hemrichs. — Kuinoel, Comment. in libr. N. T. 
Tom. IV. 1818. ed. 2. 1827.— Olshausen, Bibl. Comment. Theil II. — 
H. A. W. Meyer, Abth. 3. — Exeg. Handb. I. 4.— S. F. N. Mori Vers. et 
explic. ed. Dindorf. Lips. 1794. 2 vols. 8vo.— T. W. Hildebrand, Die 
Gesch. d. Ap. Jesu exeget. hermeneut. bearbeitet. 1824. 8vo. — Schrader, 
Der Ap. Paulus, &c. Theil V. Uebers. d. AG. mit Anmm. — J. E. Im. 
Walch, Dissertt. in Acta Apost. Jen. 1756-61. 3 vols. 4to. 


Plan and Object of the Book. 


§ 113 a. 


Tuts is the second part of the evangelic history written 
for Theophilus (i. 1, cf. Luke i. 1-3), and really contains 
the continuation. It is not, as the title, rpafeus ray amrocro- 
Awv, added by a later hand, leads us to expect, the history 
of all or even of the two chief Apostles, but. of the rise, 
growth, and extension of the Christian community, for which, 
as chiefly instrumental thereto, the careers of these two 
Apostles offer the most materials (Peter, chap. ii.—xii.; Paul, 
chap. xili.—xxviii.). That the author meant to give such a 
history of the Church appears as well from the passages and 
narratives * referring to the progress of the Gospel and the 
development of the Church, as from the whole structure of 
the work.” 

@ i, 8, 15-26, ii. 1, ff, 41, ff, iv. 32, ff., v. 12, ff., vi. 1-7, vill. 4,f., 25, 
ix. 15, 31, 35, 42, xi. 19, ff., 26, xii. 24, xiii. 48, f., xiv. 21, ff, xv. 1-35, 
xvi. 5, xviii. 11, xix. 10, 20, xxii. 21, xxiii. 11, xxviii. 17-31. 
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> The words of the Lord : Arpeobe Sivapuy erreAOdvros rou dy. mvevparos 
ed’ ipas cat EveoOe poe paprupes ev ty ‘lepovoaAnp xal ev naoy TH "lovdaia 
cat Zapapeia nai Ews €oxdrov THs y7s, 1. 8, contain both the life-problem of the 
Apostles, and the subject of the work. After the completion of the number of 
the Apostles, i. 15-26, the fulfilment of that promise takes place in the ous- 
pouring of the Holy Spirit, and the beginning of the Apostles’ ministry in 
the first preaching and conversion by Peter, through which the little knot of 
believers in Christ grew to a ‘‘community,’’ chap. ii. How the Apostles, 
in the power of the Spirit, bear farther testimony in Jerusalem despite the 
commencing persecution, and what form the community took, iii. 1 — vi. 7. 
The martyr-testimony of Stephen brings honor to Christ’s cause, vi. 8 - viii. 3, 
and becomes the occasion of the spread of the Gospel to Samaria and else- 
where, vill. 4-40. The conversion of Saul, the ‘‘chosen instrument’? for 
the proclamation of Christ’s name, ix. 1-31, paves the way for the chief 
part of the apostolic work, ¢he conversion of the heathen, which Peter, after 
having worked tn various parts of Judea, ix. 32-43, begins by converting 
the centurion Cornelius and his family. He justifies this step before the 
Apostles in Jerusalem, x. 1—-xi. 18. Exiles preach the Gospel to the heathen 
at Antioch also, and Barnabas brings Paul upon the stage of his ministry, 
xi. 19-30. After a narrative of miracles, which, so far as this book is con- 
cerned, closes the ministry of Peter, and throws a glory on the cause of the 
Gospel, xii. 1-23 (vs. 24, f. serve as a connection), Paul is introduced, at 
first in connection with Barnabas, as missionary to the heathen, xiii., xiv. 
The admission of the heathen is again justified by the Apostles in Jerusalem, 
xv. 1-35. Paul now, without Barnabas, pushes his ministry among the 
heathen yet farther, to Macedonia and Greece, and founds several communi 
ties. He designs, and is promised permission, to preach at Rome (xix. 21, 
xxiii. 11), but is arrested in Jerusalem, and after a protracted trial carried « 
prisoner to Rome; and thus his design and promise are fulfilled, though not 
as he expected, and he is permitted to preach in Rome (xvi. — xxviii.). The 
word of the Lord (i. 8) being thus fulfilled, the history closes. Were Paul 
but the second of the chief subjects of the history, it must necessarily have 
told his farther fate. Cf. the similar views of Ziegler, Ueber den Zweck, 
die Quellen u. Interpolationen d. AG. in Gabler’s Journ. 1801. I. 2. Hein- 
richs, Prolegg. in Acta App. p. 10, sqq. Kuinoel, Prolegg. in Acta App. 
p. xvii. Eichhorn, Ein). II. 19, ff. Schott, Isag. § 45. Oredner, p. 268, ff. 
Neudecker, p. 344. The error of finding too little plan in the work is com- 
mitted chiefly by Hug, § 80. Bertholdt, Ill. 1334, ff. It is also a mistake | 
to limit the scope of the work by the measure of the materials at command 
of the author. 


§ 113 b. 


The work falls very naturally, though without any obvious 
design of the author, into two parts, chap. i.— xii. and xiii.- 
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xxviii. Resting-points and transitions, dividing these into 
sections, also occur, especially in the first part: ii. 42-47; 
iv. 832-37; v. 12-16; v.42; vi. 7; viii. 1-3; ix. 31; xii. 
2A, {.; xiv. 27; xv. 35. In the second part, the narrative is 
generally continuous, because its subject is the Apostle 
Paul. As regards the chronology of this part, whose his- 
torical matter was more at hand, the author has done no 
more than arrange it nearly in the order of time, giving here 
and there days and years (xviii. 11, xix. 10, xx. 6, xxiv. 27, 
xxvii. 9, xxviii.11). Points from which to reckon the time 
are accidentally and undesignedly given in facts whose © 
chronology is otherwise determinable (xii. 23, xviii. 1, xxiv. 
27, xxv.1). Cf. §118. 


§ 113. 


One, although a secondary, pragmatic point from which 
the historic narrative may be regarded, is that of an apology 
for the Pauline Christianity ; i.e. to justify, in opposition to 
the narrow views of the Jewish Christians, on the one hand, 
the proclamation of the Gospel to the Gentiles, and their 
reception, without being bound by the Mosaic law as com- 
manded by God and approved by the collective Apostles ; 
and, on the other, the calling, ministry, doctrine, and course 
of conduct pursued by Paul, the Apostle to the heathen. 
To regard the whole work as an apology for the Apostle 
Paul, so that even the first part shall have the same design, 
and, by placing all Peter’s work here in parallelism with 
Paul’s in the second part, aim to justify the latter by the 
former, is a one-sided view.* 


® So, after the example of Michaél. Ein]. II. 1176, Paul. De consilio, 
quo scriptor in Act. App. concinnandis ductus fuerit (Jen. 1798, and in Se- 
lect. capp. introd. in N. T.). Schmedt, Einl. 1.172. Eckermann, Erk. aller 
dunkeln St. d. N. T. IJ. Thi. Einl. z. AG., especially following the hint 
of Baur (Urspr.d. Episkopats, 1838. p. 142), from the latter’s (Ueb. Zweck 
u. Veranlass. d. Romerbr. in Tub. Zeitschr. 1836. III.) stand-point, that Juda- 
ism predominated in the Romish Church. Schneckenburger, Ueb. d. Zweck 
d. AG. 1841. Baur, Paul.d. Ap. J. Chr. 1845. p.6, ff. Schwegler, Nachap. 
Zeitalt. 1846. II. p. 73, ff. See, against this, Exeg. Hdb. I. 4. p. 9. 

28 
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The Author. 


§ 114. 


The work was written by the author of the third Gospel, 
according to tradition, Luke, the assistant of the Apostle 
Paul (§ 101 a), whom he is said to have accompanied after 
Paul left Troas, and, on this account, to speak in xvi. 10-17, 
xx. 0-10, xxi. 1-18, xxvii. 1 — xxviii. 16, also as an eye- 
witness." But such an origin is disproved in part by the 
statements which contradict Paul’s Epistles (ix. 19, 23, 25- 
28, cf. Gal. i.17-19; xvii. 16, f, xviii. 5, cf. 1 Thess. iii. 1, f.), 
and those which are unsatisfactory (xvi. 6, cf. the Epistle to 
the Galatians, Acts xviii. 22, f.; especially xxviii. 30, f.), as 
well as by the omission of several facts and circumstances 
(cf. 1 Cor. xv. 32, 2 Cor. i. 8, xi. 20, f,, Rom. xv. 19, xvi. 3,f.);° 
partly by the accounts in the first part, which (especially ii. 5 
~11, cf. x. 46, xix. 6, 1 Cor. xiv. 2, ff.), by their unhistoric char- 
acter, betray an author distant from the history,° and seem, 
from the analogy of the Gospel and from certain indications 
(§ 115 c), to have been drawn from written sources. But 
even the accounts given by an eyewitness are, on various 
grounds, inconsistent with Luke’s being author of the whole 
work.! 

* At xvi. 10, where ‘“‘ we’ begins to be used, Luke is supposed to have 
joined company with the Apostle ; at xvi. 18, where the ‘‘we ”’ ceases, to 
have left him, and remained in Philippi; and in xx. 5, with the “ we,’’ to 
make his appearance again. 

» The silence in regard to the Jewish-Christian and other opponents of 
the Apostle in Galatia and Corinth, is explained by the apologetic aim of 
the author, and by his slight attention to the internal development of Chris- 
tianity. 

¢ non to Oredner, Luke incorporated oral statements of John Mark, 
according to Fetlmoser and Schneckenburger, of the Evangelist Philip. 

4 1. The companions of the Apostle are named elsewhere (xiii. 2, 5, xv. 
2,40, xvi.3, xvill. 18, xx. 4), but Luke neither in chap. xvi. nor later. 
2. The close connection between xvi. 10 and the preceding, and the circum- 
stance that the unknown person included in the ‘‘we’’ is represented as 
acting with Paul, are inconsistent with the supposition that he makes his 
first appearance in xvi.10. 3. The hypothesis that Luke was at that time 
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assistant to the Apostle, and remained behind in Philippi, is without proof 
from the Epistles to the Thessalonians and Philippians; and, as he is first 
mentioned in the Roman Epistles, he probably joined the Apostle first 
at Rome. 4. Not only does the narrator included in the ‘‘ we,’’ but also 
Timothy, disappear in xvi. 17, and we must suppose a double negligence on 
the part of the author. Cf. Schwanbeck, Ueber die Quellen der Schriften des 
Luc. (1847.) p. 125, ff. 


Sources, and the Use made of them. 
§ 115 a. 


We must, therefore, suppose that those sections in which 
an eyewitness speaks came from a memoir by another 
writer, one of those written documents which the author, 
according to a pretty general opinion,* used in this work as 
in the Gospel. It is indeed a matter of question who the au- 
thor of this memoir is, where it begins, and whether and how 
it is used where the eyewitness does not speak as such. A 
great difficulty is, that the style of the writing throughout 
the whole work is very uniform and closely related to that of 
the Gospel; the Old Testament is used in the same way;° 
and, with few exceptions, the parts of the work are connected 
and mutually dependent, and consequently the sources have 
been freely worked over.° 


* Bolten, Vorber. z. AG. Ziegler, Ueb. d. Zweck, ete. Heinrichs, Pro- 
legg. in Act. App. p.19. Kuinoel, Prolegg. p. xiii. Bertholdt, Ill. 1351. 
Schott, § 46. Kénigsmann, De fontibus commentt. qui Lucae nomen prae- 
ferunt, in Pott, Sylloge III. Riehm, De fontibus A. App. Traj. 1821. 
Bleek, Stud. u. Kr. 1836. p. 1039, ff. Schneckenburger, p. 155, ff. Schleier- 
macher, Finl. p. 351, ff. Schwanbeck (previous §). Against this, Credner, 
p: 282. 

> 1. In the grammatic arrangement and formation of the sentences: the 
optative, rare in the New Testament, nine times, cf. Luke i. 29, iii. 15, &c. ; 
the connection of sentences by re, more than twenty times before xvi. 12, 
almost unknown in the other Evangelists ; pe» ov» twenty-four times ; dd 
ten times; «ai rd voy, iv. 29, v. 38, xvii. 30, xx. 32, xxvii. 22; xaxeider, 
Vii. 4, xili.21, xiv. 26, xvi. 12, xx. 15, xxi. 1, xxvil. 4, 12, xxvill. 15; nai 
éyévero, éyevero d¢, with accusative and infinitive, iv. 5, ix. 32,37, x. 25, 
xi. 26, xiv. 1, xvi. 16, xix. 1, xxi. 1, 5, (xxii. 6,17 with dative, accusative, 
and infinitive,) xxviii. 8, 17. 2. In characteristic words: umdpxey in the 
Gospel seven, in Acts twenty-six times; drevifew, i.10, xxill.1, and eight 
times more, in the Gospel twice, elsewhere only in Paul; émAapuBaverbau 
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seven times, in the Gospel five times; dcapapriperOa: nine times, in the 
Gospel once ; d&¢pyeoba: twenty-one times, in the Gospel eleven times; 
drrodexecrOas five times, in the Gospel twice, nowhere else in the New Tes- 
tament ; caradauSdvecOa, iv. 13, x. 34, xxv. 25; émxadeiobas r. Svopa, ix. 
14, 21, xxii. 16, and elsewhere as fo call on, seven times ; émirisresy, viii. 16, 
xix. 17, and four times more, as in Luke i.12; dcarpiBey, xii. 19, xxv. 6, 
14, and five times more ; paprupeioOat, to have a good repute, vi. 3, x. 22, 
xvi. 2, xxii. 12; dropOéyyecOa, ii. 4,14, xxvi. 25 (nowhere else) ; peya- 
Avverv, V. 13, x. 46, xix. 17, Luke i. 46 ; dvaxpivew, iv. 9, xii. 19, xvii. 11, 
xxiv. 8, xxviii. 18, Luke xxiii. 14; xaraceiew rq xetpi, xil. 17, xiii. 16, xix. 
33, xxi. 40 ; mpocéyxeww, viii. 6, 10, 11, xvi. 14; ovyxeiy, ovyxuver, ll. 6, xix. 
32, xxi. 27,31; ovyyvors, xix. 29; diaroveicOas, iv. 2, xvi. 18; BovAy r. 
Geod, ii. 23, iv. 28, xiii. 36, xx. 27, Luke viii. 27; onpeta «. répara eight 
times, elsewhere rarely ; df:ov Oaydrov, xxiii. 29, and three times more, 
Luke xxiii. 15; ixavés, numerous, very often ; duabvyaddy eleven times be- 
fore xix. 29; xabefns, iii. 24, xi. 4, xviii. 23, Luke i. 3, viii. 1. 

¢ Habitual quotation after the Alexandrian version sometimes literal, u. 
34, f., iv. 25, f., viii. 32, f., xiii. 33,35 ; sometimes free, from memory, }. 
20, ii. 17, ff., 25, ff., iii. 22, f., 25, vii. 3, 6, f., 32, 42, f, 49, f.; xiii. 34, 
41, 47, xv. 16, f., xxviii., 26, f.; even when it does not correctly represent 
the Hebrew text, ii. 25, 28, vii. 42, f., xiii. 41, xv. 16, f. 

¢ xi. 16 refers back to i. 5; ix. 1, ff, xi. 19, connects with viii. 1, and 
prepares the latter for xili.; ix. 15 for xxvi.; xi. 25 presupposes ix. 30; 
xii. 25 refers back to xi. 30; xv. 8 to xi. 47; xv. 38 to xiii. 13; xvi. 4 to 
xv. 23, ff.; xvilt. 5 to xvii. 15; xix. 1 to xviii. 23; xxi. 8 to viii. 40, vi. 5; 
xxi. 25 to xv. 20; xxi. 29 to xx. 4; xxii. 20 to vii. 58, viii. 1; xxiv. 15 to 
xxiii. 6. Similar reviews and resting-points: ii. 42, iv. 32, v.12, ff., vi. 7, 
ix. 31, xi. 19, ff., xii. 24, xiv. 21, ff., xviii. 11, xix. 10, 20, xxviii. 30, f. 

* All the more striking is the nyeis, which is here and there retained. 
But Schwanbeck, as above, p. 188, ff., adduces examples from medieval 
chronicles and old Saxon annalists, pp. 991, 995, where a ‘“‘we’’ from the 
original source has remained standing. 


§ 1155. 


Some writers have with great probability regarded Tim- 
othy as one of the eyewitnesses included in the “we,” in 
xvi. 10.* The Silas hypothesis has less probability.” This 
source begins, at least, in the extract xvi. 1,° is also traceable 
where the “ we” does not occur, in the minuteness of the 
narrative,’ and probably is continued (even though not un- 
changed) to the end of the work. 


® Mayerhoff, Einl. in d. petrin. Schr. p. 6, f. (he makes Timothy alone 
author of the whole work). Bleek, St. u. Kr. 1836, p. 1026, ff. Udnich, 
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St. u. Kr. 1837. p. 369, ff., 1840. p. 1003, ff. Reasons: 1. Timothy, from 
his introduction in xvi. 3, is demonstrably in Paul’s company ; 80 also from 
xx.5 forth. That he accompanied Paul to Rome is indeed not presupposed 
by the spurious Second Epistle to Timothy, but agrees with Col. i. 1, Phil. 
i. 1. 2. In chap. xvi. 18 the ‘‘ we” is silent, but Timothy also had no 
share in these transactions, which is not contradicted by the ‘‘ we’? in 
1 Thess. ii. 2. On the supposition that the editor omitted what concerned 
him, Timothy may have written xvi. 18-40; so also xvii. 1-13. Perhaps 
he came to Thessalonica and also to Berea at a later period. In xvii. 14 
a ‘‘we’”’ or an ‘*I’’ was probably altered. The Apostle’s speech, xvii. 
21, ff., we owe to his recording. His arrival at Athens, and his mission 
thence (1 Thess. iii. 2), the editor omitted. After his and Silas’s arrival at 
Corinth (xviii. 5), the narrative becomes more vivid. He followed the 
Apostle to Ephesus also, xviii. 18 (subsequently, at least), whence he was 
sent, xix. 22; and hence a good deal of vividness and definiteness comes 
into the narrative, xviii. 18-xix. 40. (After ver. 22 Timothy may have 
soon returned.) 3. Into the list of names in xx. 4 the editor introduced 
Timothy’s, who in ver. 5 (where otro: applies to only the last-mentioned 
two) again speaks in the first person, and, with Trophimus (xxi. 29), ac- 
companies the Apostle to Jerusalem (for adyp: r. doias, xx. 4, is only the 
first terminus of the journey, xx. 15). 

> Schwanbeck, as above, p. 168, ff. Silas is supposed to continue the nar- 
rative from chap. xv.on. This, however, makes the introduction of the 
‘Swe,’ xvi. 10, more singular. In xvi. 19, the editor, forgetting Timothy, 
is supposed to have changed the ‘‘us’’ into Silas. This improbable as- 
sumption is required, not by the participation of the former in the imprison- 
ment, — this cannot be shown from 1 Thess. ii. 2, — but by the difficulty of 
understanding the silence in regard to him. After xvii. 16, Silas simply 
forgot to mention Timothy’s arrival at Athens and his mission thence. He 
did not give the address in xvii. 21, ff. as an ear-witness. In xviii. 18 he 
tarried in Corinth, and narrated what follows, ver. 24, ff., from hearsay, out 
of a special interest in the Corinthian community. In xx. 4, ff. this hy- 
pothesis has freer play, and admits of setting otros, in ver. 5, in contrast 
with all those mentioned in ver. 4. Thenceforward Silas is included in the 
‘*we,”? and regarded as a companion of the Apostle, not only to Jerusalem 
but even to Rome. The abruptness of the conclusion, xxviii. 30, f., may be 
explained on the theory that he had himself departed immediately, and there- 
fore is not mentioned even in the Epistles from Rome. However, the men- 
tion of Timothy in these allows us to suppose that his departure was only a 
little later. 


§ 115 ¢. 


Besides the narrative of an eyewitness in the second part, 
from xvi. 10 forth, other traces of the use of various sources 
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appear;* just as, on the other hand, the first part has pecu- 
liarities® indicating certain sources peculiar to it. The 
prominent account of Peter, and the twelfth chapter, which 
does not clearly fall into the pragmatical connection, seem 
to have come from a work on this Apostle. Chapters xiii. 
and xiv. are perhaps from a special missionary narrative, 
and chap. vii. from a memoir of Stephen. 


® After xii. 25: BapyaBas 8€ cat SavAos vréotpeway, x.r-A., one and the 
same hand could not have written xiii. 1: "Hoa» 3€ rues év "Avyrioyeia ...- 
mpopnras kat Siddoxadot 6, re Bapy. x. Supedy.... x. Zavrdos. The same 
applies to ‘Hpwéou r. rerpapxov and chap. xxv., xxvi. "Aypiwwas 6 Baowwdvs, 
after ‘Hp. 6 Baowevs, xii. 1, ff. —xix. 16, Lachm.’s reading refers to something 
that is omitted. — xxi. 10 does not presuppose xi. 28. Peculiarities in the 
language of the second part: Scadéyeo Gas ten times ; éricracOa nine times, 
elsewhere only x. 28, not in the Gospel; éyxadciy six times ; éyxAnpa twice ; 
xarayray, from xvi. 1 forth, nine times; éri, expressing continuance of time, 
twelve times, elsewhere only in x. 16, xi. 10; dds, of the Christian religion, 
xix. 9, 23, xxiv. 22, elsewhere only ix. 2. In general, fewer Hebraisms, al- 
though phrases with yeip, xv. 23, xxi. 27, and often ; with ordya, xv. 7, xvill. 
14; with afya, xviii. 6, xx. 26, and often; with pécov, xvii. 33, xxiii. 10, 
xxvii. 21; with mpéowoy, xvii. 26; with @dBos, xix. 17.. Precise, although 
only comparative, chronology. Little miracle, no angels except in dreaming. 

> More Hebraism (although this is in itself the appropriate mode of 
speech for miracle histories and apostolic discourses) : viot "IopanA, V. 21; 
viol ray mpodnray kai rns 8cabnxns, iii. 25 ; vids SsaBdAov, Kili. 10 5 evdmiov, 
in the metaphoric sense, iv. 19, vi. 5, and often; Baord{ew évemcop, ix. 15; 
tnd rt. ovpavdy, ii. 5, iv. 12; ra werewa r. ovp., X. 12, xi-6. Other kinds of 
peculiarities: mais Geov, iii. 13, 26, iv. 27, 30; 6 lepevs, v. 243; 7 yepovoia, 
v. 21; emt rd avrd, 1.15, and four more times; mpooxaprepeiy Six times; 
eftordya, éficragOas, six times; daos, in the first ten chapters, thirteen 
times, less often in chap. xiii.—xv., afterwards not at all. Mistakes in 
translation, ii. 24, 33, v. 31, miracles, appearances of angels ; chap. ix. 39- 
42, like Mark v. 38 - 43. 

¢ We may not, with many, assume the xnpvypa Lérpov ( Clan. Alez. 
Strom. VI. 636), for this was an apocryphal work. used. H. E. IIl. 3. 

4 Schwanbeck, p. 211, ff., observes, in addition to the Petrine source :— 
1. Fragments of a biography of Barnabas, iv. 36, f., ix. 1-30 (or rather 
ver. 8— 30, for the first verses must be formed upon Paul’s two speeches in 
chap. xxii. and xxvi.), xi. 19-30, xu. 25, xiii. 1-xiv. 27 (originally a mis- 
sionary narrative), xv. 1-4 (where Silas’s memoirs have probably been 
introduced). But the main reason for supposing such a biography of Bar- 
nabas that Paul, ix. 27, xi. 25, appears in a measure dependent on him, is 
not apparent. The chief intcrest still centres in Paul, who, according t 
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the history and plan of the Acts, only by degrees arrives at apostolic in- 
dependence. 2. Schw. draws chap. vi. 8-vii. 59, viii. 2, from a work on Ste- 
phen. But the phrase émordvres cuvnpracay avrdy, vi. 12, recalls iv. 1, 
xix. 29, xxiii. 27; verse 10, Luke xxi. 10; vii. 1 recalls xvii. 11; the verb 
sraveoOat, Vi. 13, is found in Luke alone, of all the New Testament histo- 
rians ; arevitey, ver. 15, is one of his favorite words; the verbs d:carpierOas 
in vii. 54 (cf. v. 33), tmdpyew in ver. 55, and dpofvpyaddy in ver. 57, are 
characteristic of him. 


§ 115d. 


If Luke used written sources, it is probable that the letters 
and discourses of the Apostles and others are not a free com- 
position of his own;* although it must be acknowledged 
that the use of the Old Testament,® and the style of the 
writing,’ are throughout the same, and that similar thoughts 
and turns occur in the discourses of different persons.’ It 
is likely, too, that while not only detached thoughts (xx. 33, 
ff.), but in a measure also the drift and structure (vii. 2, ff, 
XVii. 22, ff.), are peculiar and appropriate to the persons and 
circumstances,° infelicities also occur (i. 18, f,, v. 36, x. 28, 
37, xili. 39, xxvi. 20). 


* Exchhorn, Bini. I. 28,f. Frisch, Diss. utramque Luc. comment. .... 
non tam hist. simplicitatis quam artificiosae tractationis indolem habere, 
(Frib. 1817.) p. 20, sqq. 

» The citation of Am. ix. 12, in the speech of James, xv. 16, f., accord- 
ing to the incorrect translation of the LXX., befits neither the speaker nor 
the hearers. 

¢ Besides the passages mentioned in $ 115, a, note 4, observe mpoyerpife- 
Gat, iii. 20, xxii. 14, xxvi. 16; pyqpa, ii. 29, vii. 16, like Luke viii. 27, 
xxiii. 35, xxiv. 1; én’ adnOeias, iv. 27, x. 34, like Luke iv. 25, xx. 21, 59. 

4 Cf. ii. 25, ff. with xiii. 34, ff. ; i. 39, iii. 25, with xiii. 26; iii. 18 with 
xili. 27; iii. 22 with vii. 37; iii. 17, ff. with xvii. 30; x. 40, ff. with xiii. 
30, ff. The solemn addresses: i. 10, 16, ii. 14, 22, iii. 12, v. 35, vii. 2, 
xiii 16, 26, xv. 13, xvii. 22, xix. 35, xxii. 1. 

* According to Ebrard, Krit. d. ev. Gesch. p. 889, both the Petrine and the 
Pauline discourses have many resemblances hoth to each other and to the 
Epistles of these Apostles ; but his proofs require a close sifting. Supposed 
peculiarities of the Petrine addresses: éAdAncev 6 Oeds, ii. 31, iii, 21 (not 
24,not xi. 14), cf. however Hebr. i. 1, iv. 8, v. 5 5 peravonoare xal émorpé- 
Ware, iii. 19, vill. 22 (only peravénooy) ; da ordparos Oeov (erroneously 
for AaBid), rav mpopytay, i. 16, iii. 18 (also 21), iv. 25; dopadds yive- 
oxére, ii. 36 (da. Ney.) ; nai viv of8a dAnOds, iii. 17 (only xat viv ofa), x. 
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34 (én’ adnOeias xaradapBdvopa) ; xii. 11, 1 dptopévy BovAy is peculiar to 
Luke, see § 115 a, note b, Luke xxii. 22; mpéyvwots, ii. 23 (also 1 Pet. i.2; 
mpoywwoxe, 1 Pet. i. 20), cannot be regarded as peculiar to Peter, cf. Rom. 
viii. 29, xi. 2. The antithesis of Jesus's execution and resurrection, ii. 23, 
ff., ili. 13, ff., iv. 10, v. 30, (not vi. 10,) x. 39, is essentially the same as 
xiii. 27, ff. Ebrard finds it also in 1 Pet. 7. 19, ff., again(?). sats Geou, 
lii. 13, 26, iv. 27, 30. Oeds éxpicev "Inoody, iv. 27, x. 38. The tam in ii. 
38, f., iii. 19, v. 31, is similar to that in xvii. 30, f. The passage, Psalms 
cxviii. 22, is cited in Acts iv. 11 and 1 Pet. ii. 7, and by Christ himself. 
Faith through Jesus Christ, iii. 16, (not v. 31,) 1 Pet. i. 21, unto repent- 
ance, blessedness from repentance, iii. 19, v. 31, 1 Pet. ii. 21 (7), iv. 1, ff. (¢). 
niotts T. ovoparos "Ingo, iii. 16, iv. 12 (only Svopa), 30 (the same), x. 43 (the 
same), cf. ix. 15, f., 21, 27, xxii. 16, xxvi.9. doxardoracts, ill. 21, is, when 
compared with i. 6, 8dép@aors, Heb. ix. 11, nothing peculiar. Cf. besides, 
Seyler, Ueber die Reden u. Briefe des Ap. Petr. in Stud. u. Krit. 1832. p. 53, 
ff. : ‘‘Paul’s discourses are given more in Luke’s than in Paul’s language ”’ 
(Tholuck, Reden des Ap. Paul. in d. AG. ib. 1839. p. 306, ff); and 
therefore the lingual peculiarities adduced by Ebrard are for the most part 
not sustained: as, dy3pes iopanAtrat x. of hoBovpevor r. Gedy, xiii. 16, 26, 
cf. x. 2, 22; yeved, an age, xiii. 36, xiv. 16, cf. xv. 21; 5 Oeds ds exoince 
T. ovpavov, x. T-A., Xiv. 15, xvii. 24 (?) ; wavrws, Xvill. 21, xxviii. 4, ef. xxi. 
22, Luke iv. 23; éym yap ol8a, xx. 25 (i800 éym of8a), 29 (ACD. 15. all. 
Vulg. all. dye of8a) ; pera Saxpiwy, xx. 19 (uerd mdons ramewodpooims 
x. Saxpiov x. wetpagpay), 31, cf. Mark ix. 24; memoNirevpat ro Oe@, xxiii. 
1, cf. Phil. i. 273; d8¢és, religion, xiv. 16 (rats é80ts airay is different), xxii. 
4, xxiv. 14, cf. ix. 2, xix. 9, 23, xxiv. 22. Introduction of short, pregnant, 
established expressions of Paul by érz, xiv. 22, xvii. 3 (orat. var., as i. 4). 
The frequent xat voy, xal ravdy, xii. 11, xvii. 30 (merely ravvy), xx. 22, 25, 
32, (also xxii. 16, xxvi. 6,) xxvii. 22. The simple raviy without «a? in 
Peter only, iv. 29 (xalraviy). But xat viv also iii. 17, x. 5, xvi. 37, xxiii. 
21; nal raviy also v. 38. xaapds éyo — post-position of ¢yo without cop- 
ula (?) — xx. 26 (dre xabapds — BCDE ei). That some accordance with 
Paul is to be expected from the Paulinian Luke is manifest. Much, however, 
that is adduced is erroneous, or proves nothing, e. g. yapi{ecOa, to compas- 
sionate, in God’s relation to man, xxv. (not xxvi.) 16 (also 11), xxvii. 24 
(not 23), cf. Rom. viii. 32, 2 Cor. ii. 7, 10 (not 12), xii. 13, Gal. iii. 18, &c. ; 
for there it is used exactly like iii. 14 (in xv. 16 it does not occur). dsxo- 
Body Wuxns, XxXvii. 22, and Rom. xi. 15 (only droBoAn). dmpdoxowos, XXiv. 
16, and 1 Cor. x. 32 (different), Phil. i. 10. The use of was in xiii. 10, 
xx. 19, xxiii. 1, but also in xvii. 11, xxiv. 3, xxviii. 31, Jas. i. 2, 1 Pet. ii. 
18. 1d oméppa xar’ érrayyeXiay (these do not belong together) xiii. 23, also 
32 (riv érayyeXiay), is a purely Pauline thought (Rom. ix.). The time be- 
fore Christ a time of dyvora, xiii. 27 (is parallel with iii. 17), xvii. 30, Rom. 
ii. 4(?), x. 3 (¢), and many others. 
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Credibility. 


§ 115¢. 


If it be correct to derive the chief part of the historic mat- 
ter of the book from written sources, its credibility is secured 
from the suspicion of one-sided arbitrariness.* However, the 
demonstrable mistakes (§ 114) show that examination is not 
superfluous ; and, as regards the narratives of miracles, sus- 
picion cannot fail of being excited by the circumstance that 
some contain what is inconceivable (ii. 5, ff.), some what 
shocks our moral sense (v. 1, ff), and some vary on being 
repeated (cf. ix.'7 with xxii. 9; ver. 29, f. with xxii. 17, f.). 
Ignorance of Jewish history and customs appears in v. 36, f., 
x. 28. 


* Baur’s suspicions, expressed in his Abh. tib. Zweck u. Veranlassung des 
Rom. Br. (cf. King, in Stud. u. Kr. 1837. p. 290, ff.), detailed more fully 
in his work, Paulus der Ap. J. Chr. 1845, have little critical worth, for he 
pays no regard to the sources used, even where the eyewitness speaks, Acts 
xvi. 16, ff., and leaves his readers in the dark on this point. “.... By 
this, however, the possibility (?) must not be excluded of its being based on 
previous works, collections, narratives, journals, as for instance that from 
Luke’s hand of Paul’s last journey. That it (the Acts) bears on its front 
the name of Luke (!) presupposes, first, merely the opinion that .... (it) 
can have originated only in the Apostle’s vicinity. But it must also be con- 
sidered that the author himself, to whom we ascribe the Acts in its present 
form, must have shared this opinion, for only thus can we explain why, in 
passages in whose connection Luke is mentioned by name, (where are these 
passages ‘) he used the communicative form of address.’’ Paulus, etc., p. 12. 
The assertion, that the Paul of the Acts is another than that of the Pauline 
Epistles (p. 10, cf. Schneckenb. p. 150), is an exaggeration, and it is too bold 
to doubt the truth of facts attested by an eyewitness, xxi. 20, ff. Paul him- 
self attests his high regard for the Jewish nation and law, Rom. ix. 3, ff. ; 
that he would not do away the essence of the law, Rom. iii. 31 ; the priority 
of the Jews in respect of the Gospel, Rom. i. 16, iii. 1, ff. ; ne spirit 
of accommodation, 1 Cor. ix. 20. 


Date of Composition. 
§ 116. 


As the narrative closes in the second year.of Paul’s im- 
prisonment (xxviii. 80), and makes no mention of his death, 
29 
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the composition is usually supposed to have taken place in 
that year, and the work to be incomplete. Both are incor- 
rect. The Gospel was probably written after the destruction 
of Jerusalem (§ 101 c); the Acts still later;* and therefore 
the farther history of the Apostle cannot have been unknown 
to the author. The ground of his silence lay in the work 
from which he drew, which, while it extended only so far, 
yet led him to the end that he had in view (§113 a). That 
the author designed adding yet a third part is an arbitrary 
assumption (Heinrichs, Credner). 

« The passage viii, 26, even if it refer to the destruction of Gaza shortly 
before the Jewish war, mentioned by Josephus, B. J. II. 18. 1 (Hug, Einl. 


I. 23), does not serve to fix the date of the composition. The silence re- 
garding the destruction of Jerusalem can also prove nothing. 


Acceptance in the Church. 
§ 117 a. 


Before Jreneus we find, at the utmost, allusions to Acts, 
but no distinct quotation from it.* But in this Father 
(after 177) the proofs of its acceptance are numerous and 
certain enough.” The book seems to have been less read 
than the Gospels, and therefore less known. 


* Ignat. Ad Smyrn. c. 3: Mera 8€ rhv dvacracw ouvédayey avrois cai 
ovvertev. Cf. Acts x. 41: Ofrives cuveddyopev nal cuveriopey aire pera ro 
dvacrnvat abrév éx vexpav. Polycarp, Ad. Philipp. c. 1: “Ov €yeipev 6 beds, 
Avoas ras Sdivas rod Gdov. Cf. Acts ii. 24: *Oy 6 beds dvéornoe, Adoas Tas 
Odivas tov Oavarov. Justin, Dial. c. Tryph. p. 302: Haénrés 
6 Xpiords. Cf. Acts xxvi. 23: El manros 6 Xptords. Apol. II. p. 85: "Iov- 
8aior .... nyvinoay (rov Xpioréy). Cf. Acts xiii. 27: Oi yap Kxarowxourres 
ev ‘IepovoaAnp kat of Gpxovres aitay rovroy dyvonoavres.... Tatian, Or. 
c. Graec. p. 144: "AAN’ obd€ rév dywvdpactov Bedy Swpodornréoy > 6 yap wdv- 
tov avevdens ov diaBAnréos id’ tuay as evdens. Cf. Acts xvii. 25: Odd 
ind xetpav avOpamwyv Oepareverasr wpoodedpevos revds. Other allusions in 
Lardner, Credibility of the Gospel History, II. 1, pp. 13, 45, f., 86, are 
less likely. 

> Tren. Adv. Heres. II]. 14. 1: Quoniam autem is Lucas inseparabilis 
fuit a Paullo, et cooperarius ejus in Evangelio, ipse fecit manifestum, non 
glorians, sed ab ipsa productus veritate. Separatis enim, inquit, a Paullo 
et Barnaba et Joanne, qui vocabatur Marcus, et quum navigassent Cypram, 
nos venimus in Troadem (Act. xv. 39): et quum vidisset Paullus per som- 
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nium virum Macedonem, dicentem: Veniens in Macedoniam opttulare nobis, 
Paulle, statim, ait, quaesivimus proficisci in Macedoniam, intelligentes, quo- 
nam provocavit nos Dominus evangelizare eis. Navigantes igitur a Troade, 
direzimus navigium in Samothracen (Act. xvi. 8, sqq.) : et deinceps reliquum 
omnem ipsorum usque ad Philippos adventum diligentur significat, et quem- 
admodum primum sermonem loquati sunt: Sedentes enim, inquit, loguuti 
sumus mulieribus quae convenerant (ver. 13) ; et quinam crediderunt, et quam 
multi. Et iterum ait: Nos autem navigavimus post dies azymorum a Phi- 
lippis, et venimus Troadem, uli et commorati sumus diebus septem (Act. xx. 6). 
Et reliqua omnia ex ordine cum Paullo refert, etc. Ibid. §2..... In Mileto 
convocatis episcopis et presbyteris, qui erant ab Epheso .... multa testifi- 
cans eis et dicens quae oportet ei Hierosolymis evenire, adjecit (Paulus) : 
sclo quoniam jam non videbitis faciem meam, etc. (Act. xx. 17, sqq.). — 
Letter of the Churches of Vienne and Lyons to those in Asia and Phry- 
gia, in Euseb. H.E. V.2: .... Kat trép ray ra Seva diarcdévray nixovro, 
xaOdrep Srépavos 5b réXevos paprus> Kupie, pt) oTnoys avrois riv dyapriay 
rautny (Acts vii. 60). Clem. Aler. Strom. V. 588: KaOws nal 6 Aouxas éy 
rais mpafeot rav amooTé\wy aropynpovever riv IlavAov Aéyovra: dvdpes 
"AGnvaios, x. r. A. (Acts xvii. 22). Tertull. De baptismo, c. 10: Adeo post- 
ea in Actis Apostolorum invenimus, quoniam qui Joannis baptismum 
habebant, non accepissent Spiritum sanctum, quem ne auditu quidem nove- 
rant. De jejun.c. 10: Porro cum in eodem commentario Lucae et tertia 
hora orationis demonstretur, sub qua Spiritu s. initiati pro ebriis habebantur, 
et sexta, qua Petrus ascendit in superiora, etc. 

© Chrysost. Hom. I. in Acta Apost.: IoAAois rovro rd BiBAiov odd’ dre 
éori, yropipdy eore, obre 6 ypdwas avr xai ovveis. 


§ 117. 


Some heretics rejected the Acts, but on arbitrary and dog- 
matic grounds.* By the Catholic Church it has never been 
doubted, and it therefore belongs to the universally accepted 
books. There appears, however, a slight difference of opin- 
ion regarding the author.° 


® Augustin. De util. cred. c. 2. n. 7: Nosti autem, quod auctoris svi 
Manichaei personam in apostolorum numerum inducere molientes, dicunt 
Spiritum s., quem Dominus discipulis suis se missurum esse promisit, per 
ipsum ad nos venisse. Itaque si illos Actus Apostolorum acciperent, in 
quibus adventus s. Spiritus predicatur, non invenirent, quomodo id immis- 
sum esse dicerent. Augustin. Ep. 237. (al. 253.) n. 2: Nam quidam Mani- 
chaei canonicum ‘librum, cujus titulus est Actus Apostolorum, repudiant. 
Timent enim evidentissimam veritatem, ubi apparet s. Spiritus missus, qui 
est a Domino Jesu Christo in evangelica veritate promissus. Sub ejus 
quippe Spiritus nomine, a quo penitus alieni sunt, indocta hominum corda 
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decipiunt, mira caecitate asserentes, eandem Domini promissionem in suo 
haeresiarcha Manichaeo esse completam. Quod et illi haeretici faciunt, qui 
vocantur Cataphryges, dicentes per nescio quos insanos, Montanum scilicet 
et Priscillam, quos et proprios suos prophetas habent, venisse Spiritum s., 
quem Dominus missurum se esse promisit. — Euseb. H. E. IV. 29, on the 
Severians : Xpa@vraz py ov ovrot véuw cai mpopyras nal evayyeAlos, dies 
épunvevovres ray iepov ra vonpara ypadpav: BAaodnpotyres 8é LavAoy rep 


dméatoXov, dberovoty avrov ras émoroAds, unde ras mpafes rey drocro\ey 
caradeyopevot. - 


> Pused. H. EB. III. 25, see Part I. § 24. 

¢ Photius, Amphiloch. quaest. 145, in Galland, Bibl. patr. XIII. 722: 
Tov 8€ ovyypadéa ray mpdgewy of pev KAnpevra A€yovar roy ‘Popns, GAdor 8€ 
BapvdBay, xat GdAot Aovuxay rov evayyedtorny. J. E. Chr. Schmidt, in the 
Kirchenhist. Archiv, I. 15. 

Apocryphal Acts of the Apostles among the Ebionites. Epiphan. Haeres. 
XXX. $16. Fabric. Cod. apocr. N. T. II. 762. 


CHAPTER VI. 


UF PAUL AND HIS WRITINGS IN GENERAL. 


Chronology of his Life. 


§ 118. 


On ty towards the end of his life do we find pretty well- 
established points for determining the chronology. From 
these we must go backwards, but without always expecting 
entire accuracy. 


Chronological Table. 
A.D. 


64. In the middle of this year the persecution of the Christians broke out 
under Nero. Paul must therefore have gone to Rome not later than 
A. D. 62; otherwise he could not have lived and preached there two 
years. Therefore, 

61 or 62, in the Spring, he arrived at Rome (Acts xxviii. 11-16), and 

60-61, in the Autumn, began his journey towards Rome (Acts xxvii. 1, 9). 
Porcius Festus entered on the government of Judea. Joseph. An- 
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tiqg. XX. 8.9: Hopxiov 8€ dyorov dtaddxou HyArree mepPOevros iro 
Népwvos, of mpwrevovres rav rv Katodpesay xarotxovvrwy ‘lovdaiwy 
eis thy “Pdpny dvaBaivovor, byAtcos xatnyopotyres: xal mavrws ap 
ededadxnet repwpiay ray eis "Iovdaiovs adunuarov, el pt) toAAG airov 6 
Népov r@ adeAdd THdAAavre rapaxaddcaryrs ovvexwpnoe, padtora dé 
rore Sid rins eyov exeivov. Tacit. Ann. XIV.65: Eodem anno 
(p. C. 62." P. Mario, L. Asino Coss.) libertorum potissimos veneno 
interfecisse creditus est... . Pallantem, quod immensam pecuniam 
longa senectute detineret. Felix must, therefore, before this year 
have been recalled and tried, and Festus put in his place. Pallas, 
indeed, had long before lost Nero’s favor and been removed from 
affairs. Tacit. Ann. XIII. 2.14. On this account Siiskind, in Ben- 
gel’s Arch. I. 2. p. 317, and Rettig, Quaest. Philipp. (Giss. 1831) 
p- 43, sqq., date Festus’s succession some years earlier. Probably 
P. had become reinstated in N.’s favor. J. F. Wurm, in the Ttib. 
Zeitschr. 1833.1. 12, ff. Rud. Anger, De tempp. in Act. App. ratione 
(L. 1833) p. 96 sqq. — Josephus’s journey to Rome in his twenty- 
sixth year, about A. D. 62 or 63, points to about the same time. 
De vita, § 3. 

58 or 59. Two years before P. Festus’s induction Paul was imprisoned at 
Jerusalem (Acts xxiv. 27). At that time Felix had already been 
procurator many years (Acts xxiv. 10); he entered upon his office, 
however, A. D. 53 (Joseph. Antiqq. XX. 7.1. B. Jud. II. 12. 8, in 
opposition to which Tacitus, Ann. XII. 54, .... jam pridem Judaeae 
impositus ...., is in error), about the same time with A grippa’s trans- 
ferencé from Chalcis to the tetrarchate of Philip, after the twelfth 
year of Claudius. 

— —. After Easter of this year Paul departs from Philippi and arrives 
at Jerusalem, at Pentecost (Acts xx. 6, 16, xxi. 17). 

He had previously tarried three months in Achaia (Acts xx. 3). 

57 or 58. Journey from Ephesus to Macedonia (Acts xx. 1), probably at 
the close of the year. 

He had previously dwelt about three years at Ephesus (Acts xix. 
8, 10, xx. 31); therefore, 

54-55. Arrived at Ephesus (Acts xix. 1). 

Before this, a journey through Galatia and Phrygia (Acts xviii. 
23), and 

Stay in Antioch (Acts xviii. 22), which must have consumed about 
a year. 

53-54. Fourth journey to Jerusalem from Corinth, by way of Ephesus 

(Acts xviii. 18, 22). This journey, according to Kutnoel, Ad Act. 

App., and Schott, Erdrterungg. ein. wicht. chrono]. Punkte in d. 


* Cf., against the year 63, borrowed from the current editions of Tacitus, 
Guschen, Bemerkk.z. Chronolog. d. N. T. in Stud. u. Krit. 1831. IV. 728. f. 
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A.D. 
Lebensgesch. d. Ap. P. (Jena, 1832), p. 35, ff., was not made, but 


Paul went to Cesarea merely. Opposed to this, see Riickert, Comm. 
lb. d. Br. a. d. Gal. p. 334. 

Before this, a stay of a year and a half at Corinth (Acts xviii. 11) ; 
hence, 

52-53. Arrival at Corinth about contemporaneously with the expulsion of 
the Jews from Rome (Sueton. In Claud. c. 25, Acts xviii. 1), which 
took place in the period from A. D. 48 to 54. Wurm, as above, 
p-49. Anger, |. c. 116, sqq. 

Before this, 

51-52. The second missionary journey (Acts xv. 36 — xviii. 1). 

50-51. The third journey to Jerusalem, to the assembly of the Apostles 
(Acts xv. 2, ff.) 

Previously : — 
(t) The first missionary journey (Acts xiii. and xiv.). 
Before this, at the time 

44. Of Agrippa’s death (Acts xii. 23, cf. Joseph., Antiqq. XIX. 8. 2). 

44-45. The second journey to Jerusalem (Acts xi. 30), after 

43 or 44. A stay of one year at Antioch (Acts xi. 25, ff), and, 

41-42 (or 42-43). An undetermined, perhaps two years’, stay at Tarsus 
(Acts ix. 30). 

40 or 41 (41 or 42). First journey to Jerusalem, three years after his con- 
‘version (Gal. i. 18, Acts ix. 26). 

37 or 38 (38 or 39). His conversion, fourteen years (Gal. ii. 1) before his 
journey to Jerusalem, A. D. 50 or 51 (Acts xv.). 


But the interval between the last two events is too great. That especially 
between A. D. 44 or 45 and 51 or 52 is not sufficiently filled up. Hence, 
the change in the reading of Gal. ii. 1 from 8a Sexareccdpwy to da recod- 
pov, proposed by Grotius, Capellus, &c., and lately adopted by Gwuerike 
(Beitr. p. 85), Kiichler (De anno quo P. conversus est L. 1828), Wurm (as 
above, p. 59, ff), may appear probable. We must then, however, set the 
data in Acts xv. 2, xv. 36-xviii. 1, farther back, and reckon the four 
years from the first journey to Jerusalem (Gal. i. 18), so that the conversion 
would fall about A. D. 40, and the journey in Acts xv. 2 about A. D. 47. 
But this calculation is again disturbed by the journey in Acts xi. 30, A. D. 
44 or 45, because the time between the first journey to Jerusalem (which 
took place A. D. 43) and the second (A. D. 44 or 45) is too short to include 
Paul’s stay at Tarsus and Antioch (Kichler considers the stay in Tarsus as 
of several years’ duration ; while Schrader [Der Ap. Paulus, 1 Th. L. 1830. 
p. 60] considers it quite short). According to Keil (De defin. temp. itineris 
P. Hierosolym. Gal. ii. 1. commemorati in Pott, Syllog. III. 68), Hanlen, 
Bertholdt, Heinrichs, Kuinoel, Fritzsche (Fritzsch. Opusce. p. 224, sqq.), 
Béottger (Beitr. III. 12, ff.), and others, the journey in Acts xi. 30 is one 
and the same with that mentioned in Gal. ii. 1. They reckon it, however, 
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differently : Hdnlein fourteen years after the conversion, Bertholdt and Kut- 
noel four years after the same (manifestly too early), Heenrichs four years 
after the first journey. J. E. Chr. Schmidt (Chronol. d. AG. in Keil’s and 
Tzschirner’s Anal. III. 137) sets this journey wholly aside, regarding it as 
identica] with that in Gal. i. 18. Schrader, I. 72, ff., 120, II. 299, ff., places 
the journey in Gal. ii. 1 before Acts xx. 2. 

If we retain the reading 3:4 Sexarecodpwy, we must assume a pretty early 
date for the conversion ; that above given, A. D. 37 or 38 (or, if the year of 
the journey be included in the fourteen years, A. D. 38 or 39), the fourth or 
fifth after Jesus’s death, would be the earliest possible. The circumstance, 
that when Paul escaped from Damascus (2 Cor. xi. 32, Acts ix. 25) the 
ethnarch of Aretas, king of Arabia, was in command at Damascus, contrib- 
utes very little to the determination of the year of Paul’s conversion, as it is 
not yet proved that this resulted from an invasion (Wurm, p. 27, Anger, p. 
180; on the other side, Win. Art. Aret., Guerike, Ein]. 336, who considers 
this invasion as a fact, about the time of the Roman expedition against A. 
in A. D. 37, and finds in it a settled point for the calculation of the Apostle’s 
chronology). ‘The passage 2 Cor. xii. 2 can also contribute nothing to the 
determination of the year of Paul’s conversion, for it is not likely that Paul 
meant here the vision narrated in Acts ix. 

The different determinations of the year of Paul’s conversion given by 
chronologists are: Eusebius, A. D. 33, the year of Christ’s death ; Baronius, 
A. D. 34, two years after Jesus’s death; Usserius, Pearson, Hug, A.D. 35, 
two years after; Calvisius, A. D. 34, one year after; Spanheim, A. D. 39 
or 40; Bengel, A. D. 31, one year after; Vogel (Vers. uber chrono]. Stand- 
punkte, &c., in Gabler’s Journ. f. auserl. theol. Litt. I. 2), A. D. 33, two 
years after ; Siiskind, as above, A. D. 32, that of Jesus’s death ; Eichhorn, 
A. D. 37 or 38, five yearsafter ; Schmidt, A.D.41; Hdanlein, between 36 and 
38 (Jesus’s death A. D. 33); Bertholdt, A.D. 40; Hetnrichs, A. D. 37, four 
years after; Kuinoel, A. D. 40, seven years after; Schrader, A. D. 39, four 
years after; Hemsen (D. Ap. Paulus, Gott. 1830), A.D. 35; Schott (Isag.), 
A. D. 40 or 41; (Erorterungg.), A. D. 37-39 (year of Jesus’s death, 33). 
Meyer (Comm. tib. d. AG.), A. D. 35(Jesus’s death, A. D. 31). Cf. the ta- 
bles drawn up by Gdschen, Anger, as above, Olshausen, Comm. II. 550, ff. 

Several dissenting and paradoxical views presented by Kohler (Vers. tib. 
d. Abfassungez. d. epistol. Schriften im N. T. u. d. Apokal. L. 1830) and 
Schrader, are examined by Schott (Erorterungg., &c.), Wurm, Anger, as 
above. 


History of Pauls Life. — His Descent and Culture. 
§ 119 a. 


Paul — so called as missionary of the faith to the heathen 
(Acts xiii. 9 - xxvili., 1 Thess. i. 1, and often), his original 
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name being Saul (Acts vii. 58 —xiii. 9°) —was born? at 
Tarsus in Cilicia (Acts ix. 11, xxi. 39, xxii. 3), of Jewish par- 
ents of the tribe of Benjamin (Phil. iii. 5), and with the 
rights of a Roman citizen (Acts xvi. 37, xxii. 27, f.)© 


« Jerome, Catal. c. 5: Quumque primum ad praedicationem ejus Sergius 
Paulus proconsul Cypri credidisset, ab eo, quod eum Christi fidei subegerat, 
sortitus est nomen Paulus (!). This double nomenclature is best explained 
by the custom of the Jews, especially of such as were Roman citizens, to bear 
double (Roman) names (cf. Acts xii. 12, 25, xiii. 1, Col. iv.11). That in 
the Acts he is at first called Saul, and afterwards Paul, comes from his being 
known by the latter name as Apostle among the heathen Christians ; and the 
introducing it in xiii. 9 is occasioned by the first act of apostolic power on 
the part of him who had hitherto been but a missionary. Win. RWB. II. 
350. Neand. Gesch. d. Pflanzung, etc., ]. 135. For other opinions, see 
Wits. Meletem. Leid. p.47. Kuinoel, Ad Acta, xiii. 9. 

> The statement in Jerome, ].c.: .... de tribu Benjamin et oppido Jo- 
daeae Giscalis fuit, quo a Romanis capto, cum parentibus suis Tarsum Cili- 
ciae commigravit, — contradicts the Apostle’s own statement, Acts xxii. 3. 

© On the origin of this right of citizenship, see Cellar. De Pauli Ap. Rom. 
civit. (Dissertatt. P. II., Ugolini, Thesaur. T. XXII.), and other writings, 
adduced by Wolf, Cur. philol. Ad Acta xxii. 28. Kuinoel, Ad Acta xvi. 37. 
That all inhabitants of Tarsus were Roman citizens cannot be proved from 
Dio Chrysost. in Tarsica poster. II. 36. ed. Reiske (cf. Eichhorn, III. 3), 
and is improbable from Acts xxi. 39, xxii. 24. 


§ 119 b. 


Paul in his youth did not profit by the Greek culture 
which flourished at Tarsus. He went early to Jerusalem 
(Acts xxii. 3),* where he received, under Gamaliel, a phati- 
saico-rabbinic training, the stamp of which his writings bear. 
He seems, however, to have subsequently, perhaps during 
his stay at Tarsus (Acts ix. 30), become acquainted with 
Greco-Jewish learning.” Although destined, as it seems, 
for a scholar, he acquired, according to the Jewish custom, 
a trade, that of tent-maker (axnvorroves, )° He was never 
married (1 Cor. vii. 7).¢ 

» Against Eichhorn, II. 9, Hemsen, p. 6, see Tholuck, Ein). Bemerkk. 
in d. Stud. d. paul. Br., Stud. u. Krit. 1835. p. 365, f. 

> Thalemann, De eruditione Pauli jud., non Graeca. Lips. 1769. 4to., 


against the exaggerated opinions of the older writers, e. g. Strobach, De 
eruditione Pauli Apostoli. Lips. 1708. 8vo. Schramm, De stupenda eruditione 
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Pauli Apostoli. Herb. 1710. 4to, and many others. But compare Henke, 
on Paley, Horae Paulin. p. 449, ff. Schrader, Der Ap. Paulus, II. 15, ff., 
50, ff. Traces of Greek reading: 1 Cor. xv. 33(?), Tit. i. 12 (2), Acts 
xvii. 28. 

© Cf. Hug, Einl. Il. 328, Eichhorn, TIT. 8, who, however, erroneously 
limit his trade to Cilician haircloth. 

4 On the other hand, the opinion that he was married, based on Phil. iv. 
3, 1 Cor. ix. 5. Clem. Alex. Strom. IIT. 448. Fused. H. E. III. 20. 


Paul's Entrance into Christian History. 


§ 120. 


In consequence of his pharisaic culture, he appeared on 
the stage as a zealot for the law of his fathers and as a per- 
secutor of the young Christian Church (Acts vii. 58 — viii. 3, 
ix. 2). But a mysterious occurrence on the road to Da- 
mascus (Acts ix. 3, ff, xxii. 6, ff, xxvi. 13, ff, 1 Cor. xv. 8, 
ix. 1),* in conjunction with an internal revelation (Gal. i. 
15, f.), converted him into a confessor and proclaimer of 
Christ ; so that when, after spending some time in Arabia, 
he returned to Damascus (Gal. i. 17), he drew persecution 
on himself (Acts ix. 23-205, 2 Cor. xi. 32, f.). After a brief 
interview with two Apostles in Jerusalem he withdrew to 
Cilicia (Acts ix. 26-30, Gal. i. 18-21)" where Barnabas 
sought him out and took him to Antioch, there to work in 
company with himself (Acts xi. 20). 

The sudden revolution in his mode of thinking is at first view 
the more remarkable, as the formerly strict Pharisee appre- 
hended Christianity with a freer spirit than almost any other 
disciple, and loosed it from all the bands of Judaism except- 
ing the rabbinic mode of using Scripture, and the eschatol- 
ogy. However, many psychologic reasons may be shown; ° 
and the passionate aberration to which his zeal for the Law 
drove him explains how, when he once acknowledged the 
truth, he acknowledged the whole truth, and placed himself 
in the distinctest opposition to Judaism. 

* Natural explanations given by Ammon, De repentina Sauli ad doctrinam 
Christi conversione (Opusc. theol. p. 1), cf. Eichhorn, Ueb. d. Bekehrung 
d. Ap. Paul., Allg. Bibl. VI. 1, ff.; Greilng, Hist. psychol. Versuch, &c. 
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(Henke’s Theol. Arch. II]. 2); Heinrichs, Exc. V. ad Act. Apost.; Schra- 
der, II. 93, ff. Others are adduced by Kuinoel, Ad Act. ix. Opposed to 
these, Bengel, Die Bekehr. d. Ap. Paul. Ttib. 1827. Neand. Gesch. d. 
Pflanz., &c., I. 147, ff. The objective representation of the conversion 
given in Acts has, no doubt, its truth in a subjective occurrence, as Acts 
xxii. 17, 2 Cor. xii. 1, ff. 

> Schrader, IT. 161, f., and others, suppose that he preached in Cilicia. 
Cf. Acts xv. 23, 41. 

° Cf. Neand. I. 103, f., and Tholuck’s (as above, p. 377) reference to 
Gamaliel’s liberal style of thought. 


Pauls Misstonary Journeys. 


§ 121 a. 


The church at Antioch, where he labored with other 
Hellenistic teachers, became the mother-church of that 
Christianity which was to embrace the world and compre- 
hend all men. She sent him and Barnabas forth on a mis- 
sionary journey to Cyprus, Pamphylia, Pisidia, and Lycao- 
nia. At first they addressed the Jews, but on being re- 
jected by them, turned to the heathen. They established 
mixed churches of Jews and Gentiles (Acts xiii., xiv.). As 
a counter action subsequently arose on the part of the Ju- 
daistic Christians in Judea, some of whom excited opposi- 
tion to Paul and Barnabas in Antioch, they went to 
Jerusalem to obtain the countenance of the church there. 
Their mission was successful (Acts xv., Gal. i. 1-10).* 

Hereupon Paul, without Barnabas, took his second mis- 
sionary journey, through Syria, Cilicia, Lycaonia, Phrygia, 
Galatia, Macedonia, and Achaia. In Achaia he made a 
lengthened stay, thence journeyed to Jerusalem, to a festival, 
and returned to Antioch (Acts xv. 36-—xviii. 22). During 
this journey he established churches in Galatia (Acts xvi. 
6),> Thessalonica, Philippi, and Corinth; and in the last- 
mentioned city wrote his Epistles to the Thessalonians. 

« Keil (p. 214) and others regard this journey as the one mentioned in 
Acts xi. 30. The majority, however, accept the above theory (see Winer, 
Exe. II. ad ep. ad Gal., Meyer, on Gal. ii. 1, my Exeg. Hdb. ib.), and 


either suppose the Apostle to pass over that journey in silence, or regard it 
as not having taken place. 
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> Luke is silent on this point; however, the words, coAvbevres id Tov 
dyiov mvevparos AaAjoa Tov Adyov év tj "Acig (Asia proconsulari) do not 
contradict it. 


§ 1210. 


After a stay in Antioch, Paul took a third journey, to 
Galatia and Phrygia, to strengthen the churches which he 
had founded there (Acts xviii. 23), and then took up his 
abode at Ephesus, where he remained more than two years 
(Acts xix.).* Here probably he wrote his Epistle to the Ga- - 
latians, and, towards the close of his residence, the First 
Epistle to the Corinthians. Hereupon he went to Mace- 
donia and Achaia, and remained three months at Cor- 
inth (Acts xx. 1, 2). Before his arrival there he wrote 
the Second Epistle to the Corinthians, and at Corinth the 
Epistle to the Romans. During this period he exerted him- 
self greatly to raise a contribution in aid of the Christians 
at Jerusalem (Acts xxiv. 17, 1 Cor. xvi. 1, ff, 2 Cor. viii. f., 
Rom. xv. 26, ff). 


* In regard to the journey to Corinth, which the Acts has not mentioned, 
and some writers have supplied, see } 132 a, note a. 


Paul's Arrest. 


§ 121 c¢. 


In the spring of this year he went from Philippi by way of 
Troas to Miletus, and thence through Tyre, Ptolemais, and 
Cesarea to Jerusalem (Acts xx. 3—xxi. 16), where, in spite 
of a precautionary measure and of his defence before his 
countrymen, he incurred the hatred of the Jews, and was 
imprisoned (Acts xxi. 17—xxii. 29). In vain he defended 
himself before the Sanhedrim and the procurator Felix, who 
kept him in prison two years at Ceesarea (Acts xxii. 30-—xxiv. 
27). Receiving no justice even from Festus, the successor of 
Felix, he found himself compelled to appeal to the Emperor, 
and was accordingly carried a prisoner to Rome, where he 
remained two years before his case was decided (Acts xxv. — 
xxvill.). Here he wrote his Epistles to Philemon, the Colos- 
sians, and the Philippians, and it is commonly supposed also 
the Epistle to the Ephesians. 
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Paul’s Second Imprisonment at Rome, and Execution. 
§ 122 a. 


Several Church Fathers, and even Eusebius, represent the 
Apostle as suffering martyrdom in Nero’s persecution of the 
Christians.* Eusebius asserts, on the authority of a Church 
tradition, that before this time he was liberated from the 
_imprisonment at Rome, mentioned in Acts, under Nero. 


« Euseb. H. E. Il. 25: Kparaouperys 3° #dn To Népom ris apxis .-.. 
Kar autis wmdifero tis eis Tov ray dAwy Gedy evoeBeias ..... Tourou dé 
maAuy 6 ‘Pwpatos TepruAdcavos .... pynpovever. .. . . Taury your ovros Geo 
paxos ev rois pddtora mp@ros avaxnpuyxGeis, emi = KaTa T@y arrooTo\es 
énnpOn odayas. aidos 81 ovy én’ abris ‘Popns thy xeadry arorpnOnrat, 
nal [lérpos woavrws avacxodomiOnvas car’ avrévicropovyrat. Kai weorovrai 
ye THY ioropiay 7 lérpov wai IlavAov eis 8epo xparnoaca emt ray avrdés xot- 
pnmpiov mpdapyots. Ovdey 8° Frrov kai éexxAno.aotixds axjp Tdios dvopa, 
cata Zepupivoy ‘Pwpaiey yeyovos érioxonoy (about A. D. 196), &s 89 Lpe- 
KA@ THs kara Spiyas mpoicrapevp yrouns eyypapes sadexGeis, avra 87 ravra 
rept Tay rome évOa ray eipnpévov aroordé\wy Ta lepa oxnvdpara xarareOerat, 
gnoiv: ‘’Eya 8€ ra rpérata trav dnogrdAwy exw Seifa. “Edy yap OeAnoys 
arehOew éxi rév Batixavdy,  éxt riv dddy riv Qoriay, eipnoes ra rporma 
Tay rauTny iSpvcapevay thy éxxAnoiay.”’ (‘* Strictly speaking, this is only 
a proof that the Apostle suffered here during this persecution ; the place of 
martyrdom is the Christian’s token of victory, even although it was not his 
burial-place.”’ Description of Rome by Platner, Bunsen, etc., Il. 1. 52. 
‘‘ This is the more probable, as, according to other accounts, the bones of 
the Apostle, pretended to have been found in the Catacombs, were first trans- 
ferred to his grave between A. D. 260 and 330, when the Constantinian Ba- 
silica enclosed it. Eusebius, however, manifestly understood the words of 
Caius to refer to the graves of the Apostles.’ Baur, Paul. etc., p. 237.) 
"Os 8€ nal xara roy airdy dudw xaipdy ¢papripnoay, Kopiwbiev éwioxowos 
Atovuccos (about A. D. 170) évypddos ‘Popaios dusA@v, SE wos rapiory- 
ow. “Tavra (ravry) cat ipeis, 8a THs TooavTns vovbecias, THY amd Leérpov 
kat TlavAov gureiay yernOeiocav ‘Popaloy re xat Kopwhiwv ouvexepacare. 
Kat yap dude cat els riv nuerépay Képwhov hurevoarres npas, dpotws édida- 
Eav> dpoiws 8¢ nal eis riv "Iradiay dpoce di8dkavres, evapripnoay xara Top 
avrov xatpov.”’ Tertull. Scorpiace, c. 15: Orientem fidem Romae’ primus 
Nero cruentavit. Tunc Petrus ab altero cingitur, quum cruci adstringitur. 
Tunc Paulus civitatis Romanae consequitur nativitatem, quum illic martyrii 
renascitur generositate. De praescript. c. 36: Habes Romam.... ubi Pe- 
trus passioni dominicae adaequatur, Paulus Johannis exitu coronatur. 
Euseb. Chron. ed. Maj. et Zohrab. p. 375: Nero ad cetera scelera persecu- 
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tionem quoque Christianorum primus adjunxit, sub quo videlicet Petrus et 
Paulus Apostoli martyrium Romae consummaverunt. Jaciant. De mort. 
persecut. c. 2: Cumque jam Nero imperaret, Petrus Romam advenit .... 
convertit multos ad justitiam, Deoque templum fidele ac stabile collocavit. 
Qua re ad Neronem delata cum animadverteret .... magnam multitudinem 
deficere a cultu idolorum .... ut erat exsecrabilis ac nocens tyrannus, pro- 
silivit ad excidendum coeleste templunf .... et primus omnium persecutus 
Dei servos Petrum cruci affixit et Paulum interfecit. Sulpit. Sever. Hist. s. 
II. 29: Hoc initio in Christianos saeviri coeptum. Post etiam datis legibus 
religio vetabatur, palamque edictis propositis Christianum esse non licebat. 
Tum Paulus ac Petrus capitis damnati, quorum uni cervix gladio desecta, 
Petrus crucem sublatus est (Tum refers back to initio, as Wurm, in the 
Tub. Ztschr. 1833. I. 83, correctly remarks, contrary to Schoti, Erért. p. 120). 
Euthalius, in Milli N. T. ed. Kiister,. p. 252: Merémecra 3€ xaBoXsxdy éxi- 
moe Staypoy xara Toy xptoTiavay, Kal ovTws Kata T&y arooTdA@y émnpbn 
apayas. Syncell. Chron. p. 339: Neépwy mpa@ros xara ypiotiavayv Kunoas 
Steoypdy ....—— Kab” dy Lérpos xai LatAos éuapripyoay of Geios adrdoroXos, 
wroAXovs Kal GAAous xptoriavey aveide, wAelovas exdiw~as. Also Ps. Abdtas 
(Hist. Apost. in Fabric. Cod. apocr. N. T. II. 454) represents the Apostle 
as dying in the first and only imprisonment. 

>» H.E. II. 22: Tére pév ody amodoynodpevoy avéts emt ry rod xnpiypatos 
dcaxoviay Adyos Exes oreiiaaOas Tov ardorodov: Sevrepov 8” émtBavra tj abr7R 
whet, TS Kar’ avrdv (Népwra) rederwOnva paprupip: év d Secpois éxdpevos 
riv wpos Tepddeov Sevrépay émoroAny cuvrarret, dpov onpalvywy thy te mpore- 
pav avTa@ yevouerny drrodoyiay cal ry mapamddas tedelwowv. Aéxov 87 xa) 
rouTwy Tras avrov paprupias. ‘*’Ev rh mpory pov,”’ dyoiv, “ drodoyia avdeis 
pos ouprrapeyévero, GAAG mavres pe €yKxareAtrov> p17 alrois AoyioGein’ 6 Be 
xuptds pos mapéatn Kal éveduvdpwce pe, iva &¢ €uod rd xppvypa mAnpodopnby 
kat axovowos mavra Ta €Oym * Kat EppvoOnv ex orduaros A€ovros.’? Zadas se 
wapiotyat duc Tovrey, dre dé rd mpdrepoy, ws dy rd knpvypa 7rd 8¢ avrod mAn- 
pwbein, éppvaOn éx orduaros A€ovros, roy Népwva tavry os force Sia 7d dpd- 
Oupoy xpooeray: ovxoty éfns mpooébecxe mrapamAnotdy tt, Td pucerai pe éx 
oréparos A€ovros. ‘“Ewpa yap tT) mvevpare tiv dcov obrrw pédAoveay aro 
redeurny. Avo dnow éemr¢yov to “Kal éppucOnv éx oroparos Néovros,’’ +d 
‘6 Sioeral pe 6 Kuptos amd mavrés épyou movnpod Kal cdoe els ry Bactdeiay 
avrov Thy érovpavioy,”? onpaiveay rd tmapavrixa papruptoy..... Tavra de 
piv etpyrat, mapiorapevots Gre 1) Kab’ hv 6 Aoveas aveypayev emi ris ‘Pons 
émc8npuiay rov LavAov, ro papriptoy a’rp cuverepavbn. So also Hieron. De 
script. eccles.c. 5, and Euthalius, |. c. 


§ 122. 


But if the Apostle perished in the persecution under 
Nero, the chronology (§ 118) allows no interval for his re- 
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lease from the first imprisonment and fora second. As we 
find, before the time of Eusebius, but one, and that a very 
uncertain, support, in Clement of Rome, for this supposed 
tradition ;* as Origen is totally ignorant of it; as, more- 
over, Eusebius, in support of his statement, appeals quite 
too emphatically to 2 Timothy, — we seem constrained to 
regard it as a supposition of his own, made after the example 
of some other Father. 

a Ep. 1. ad Corinth. c.5: [eérpos 8a (nAov ddsixov avy’ Eva ovde Svo, ada 
wAelovas Umepetvey Trovous, Kai oUrw paprupnoas eropevbn eis Tow OhetAoperoy 
rorov THs Sogéns. Arca (yrov 6 LlavAos trropovns BpaBetoy amrcoyxer, éwranis 
Seopa hopécas, paBdiobeis, ABacbeis > xnpv& yevopevos €v re TH avaroAy cai 
év 17 vce, Td yevvatoy THs wictTews avToU KAEos EAaBev- Sixatoovyny Sidatas 
SAov roy Koopoy, cal érird réppa ris 8vcews EAOdy, nal paprupnous 
ei roy Tyoupevav, oUTws ammAAdyy Tov KocpoU, Kal eis Tov dyvov Toor exc 
pevOn, tropovns yevopevos péytoros troypappos. By répya rt. 8. Spain is 
understood, and by syoupevors the administrators of the empire, Helios and 
Polycletos, appointed during Nero’s absence ; and thus Paul’s death is fixed 
in the latest part of Nero’s reign (Heidenreich, Pastoral. Br. II. 15). The 
latter expression is understood more correctly by Neander, AG. I. 390, 
Schott, Erérterung. p. 129, as a general expression for the mighty of the 
earth (Matt. x. 18); and that rd réppa r. 8. cannot refer to Spain is shown 
by the connection; for the three clauses, tropovns .. . . améoxer, Td yer. 
.... €AaBev, amndAdyn, x. r. ., are co-ordinated, and the participles be- 
longing to them all refer to the same factum. Consequently, é» r7 dion 
and émi rd réppa rns ducews €AOmy indicate the same thing, while the rela- 
tive réppa may without difficulty be regarded as a strong rhetorical expres- 
sion for the far-east terminus of the Apostle’s course (cf. Rom. xv. 19). See 
Schenkel, Ueb. d. zweite Gefangensch. d. Ap. Paul. in Stud. u. Krit. 1841. 
p. 77 (with whom I cannot quite agree in taking the expression in its sub- 
jective sense), cf. Schrader, 1. 235. Baur, Tub. Zeitschr. 1831. IV. 148, 
ff. Clement wrote before the destruction of Jerusalem (Schenkel, p. 65), 
and cannot, therefore, mention Paul’s martyrdom as later than in Nero’s 
persecution; but for that very reason it is not probable that he, like later 
writers (Athanas. ad Dracont. ep. T. I. p. 956. Cyrill. Hieros. catech. 
XVII. 3), refers to and rests on Rom. xv. 24, because of the Apostle’s jour- 
ney to Spain. On the other hand, Dionysius’s assertion, that Peter 
preached in Corinth, may well have originated in 1 Cor. i. 12.—In Mura- 
tori’s Fragm. on the Canon (Part I. § 21), another trace of the journey 
to Spain is found: “ Acta autem omnium apostolorum sub uno libro scripta 
sunt Lucas optime Theophile comprehendit, qui sub praesentia ejus singula 
gerebantur, sicut et semote passionem Petri evidenter declarat, sed profec- 
tionem Pauli ab urbe ad Spaniam proficiscentis. Cf. Hug, I. 124. 
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® In Euseb. II. 1: Ti det wept Wavdov reyew dd ‘IepovoaAhp péxpe Tov 
"Ddupixod menAnpaxdros 1d evayyéAtov rou Xpiorov, nal vorepoy ev rH ‘Popp 
émi Népwvos pepaprupykétos ; 

¢ And indeed, perhaps, as Gdschen, Schluss zu Hemsen, p. 741, and 
Schrader, I. 252, suppose, for the purpose of harmonizing his false chronol- 
ogy — according to which he places the carrying away of the Apostle from 
Cesarea in the fourteenth year of Claudius, and his arrival at Rome in the 
first of Nero— with Acts and with the fact that Paul suffered martyrdom 
under Nero. Something, however, yet remains unexplained. Cf. Wurm, 
as above, p. 94. It is worthy of note that the apocryphal Acta App. know 
nothing of a second imprisonment. See Fabric. Cod. apocr. II. 452, sqq. 
Acta Petr. et Paul. ed. Thilo, Hal. 1837, 1838. Against the theory of a 
second imprisonment there are, besides Baur, Gischen, Schenkel, Schrader : 
Schmidt and Eichhorn in their Einl. £. F. R. Wolf, De altera Pauli captivi- 
tate. Lips. 1819-21. Hemsen, p. 707, ff. Winer, RWB. II. 260, f. Reuss, 
Gesch. d. Schr. d. N. T. § 64. Matthid, Pastoralbr. p. 185, ff., 593, f. ; of 
the older writers, Petavius, Lardner. In favor of it: Bertholdt, Bin). V. 
2746, f. Mynster, Kl. theol. Schr. p. 291, f. Heidenreich, Pastoralbr. II. 
6, ff. Guerike, Beitr. p. 121. Bohl, Abfass. d. Br.an Tim. u. Tit. p. 91, ff. 
Kohler, Abfassungsz. d. epist. Schr. p. 109, ff. Wurm, as above. Kling, 
Anh. z. Filatt’s Vorless. ub. d. Br. P. an Tim. u. Tit. p. 545, f., 590, ff., 
cf. however p. 615. Neander, as above, p. 528, ff. Schott, Isag. p. 198, f., 
Erort. p. 116, ff. Credner, p. 317. Neudecker, p. 397, ff. 


Paul's Epistles. 


§ 123 4. 


The letters of the Apostle are the most important mon- 
uments of the early Christian times, although almost all 
refer to subjects of special, and in part ephemeral, interest. 
They are the true expression of a great mind, and both in their 
contents and style of writing bear a distinct literary stamp ; * 
hence the theory of Bolten and Bertholdt, that they were 
composed in Aramaic, has not the slightest likelihood. The 
genuineness of the most important of them is beyond all 
dispute, and they form the solid kernel of the collected writ- 
ings of the New Testament. Antiquity, with one consent, 
accepted thirteen Epistles of Paul as genuine; only the 
fourteenth, that to the Hebrews, was disputed.” Modern 
criticism has started doubts against but a few of them, the 
strongest against the so-called pastoral letters and that to 
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the Ephesians. Their arrangement in the manuscripts and 
editions of the New Testament rests on an arbitrary dispo- 
sition of the rank of the communities and persons to whom 
they are addressed. We prefer to arrange them according 
to the chronology of their composition. 


* Wholly, or in the main, peculiar ideas, words, and idioms: dytwown, 
dyabwovrwn, Sixaiwors, Sixaiwpa, Sixacoovyn, dixatovcba, xaradAAdocew, x0- 
radAayn, pecirns, viobecia, dvOpwros madatdés, GvOp. xavds, Kricts naw, Xa- 
ptopa, contrast of riots and vdyos, of cdp£ and mvetpa, evdverOa, exdverbas 
in the tropical sense, xepady of Christ, xAqjots, olxodoun, pvotnpioy, ov bere 
Upas ayvoeiv, Oédw tas eldevat, yiwooKxery tuas BovAopat, yywpiCoper tpi», 
rovro S€ dnt, oida ydp, Ti épovpev; GAN’ epet Tis, 7} dyvoetre ; py yévorro, Ti 
ovv; ti yap; Cf. § 1614, note 6. The style of the Apostle is distin- 
guished by parentheses, anacolutha, and rapid turns. 

> See the testimony of Ireneus, Tertullian, Clement of Alex., and Euse- 
bius, in Part I. §§ 21, 23, 24. 


§ 123 b. 


Probably one of Paul’s Epistles is Jost, that which pre- 
ceded our First Epistle to the Corinthians (1 Cor. v. 9). 
We have in Armenian a pretended Third Epistle following 
the other two to the Corinthians, and an earlier letter from 
the Corinthians to Paul. Both, however, are spurious. 
Col. iv. 16° refers to a lost letter to the Laodiceans. On 
the other hand, we have a spurious interchange of letters 
between Seneca and Paul.é 


* But Chrysost. and others understand év rj émeoroAj to mean the First Ep. 
to the Corinthians itself. They do not admit that letters have been lost. So 
also J. G. Miiller, De tribus Pauli itineribus Corinthum susceptis de episto- 
lisque ad eosdem non deperditis. Bas. 1831. p. 23, sqq. Stosch, De epistolis 
App. non deperditis. Gron. 1753. Bleek’s theory of a letter to the Corinthi- 
ans written between our two canonical epistles, see § 133, note a. 

> Epistolae S. Pauli ad Corinth. et Corinthiorum ad S. Paul. Armenice 
ex Museo Viri Clar. Philipp. Massonii, versionem Lat. accurante Dav. Wil- 
kins, Amst. 1715. 4to, copied by Fabric. Cod. apocr. N. T. III. 666, sqq. 
Published in more complete form by Wm. and George Whiston as an appen- 
dix to their edition of Moses Chorenensis : Appendix literaturae Armeniacae, 
quae continet epistolas duas, primam, Corinthiorum ad Paulun, alteram, 
Pauli Apostoli ad Corinth., nune primum ex cod. ms. Armen. integre ple- 
neque editus et Graece Latineque versus. — Epistolae duae apocryphae, 
altera, Coriothiorum ad Paulum Apostolum, altera, Pauli Ap. ad Corin- 
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thios, quae dicitur periisse, ex cod. ms. Armen. nunc primum editae separa- 
tim, Graeceque et Latine versae, et additis Guil. atque Geo. Whistoniorum 
notis, praefat. et animadverss. auctae a Joh. Bened. Carpzov. Lips. 1776. 
8vo. Complete according to several Armenian MSS. in Pesqual Aucher, 
Grammar Armenian and English. Venice, 1819. p. 117. W.F. Rink, Das 
Sendschreiben der Corinther an den Ap. Paulus und das dritte Sendschr. 
Pauli an die Corinth. in armen. Uebers. erhalten, und verdeutscht u. mit 
einer Einl. ub. d. Aechth. begleitet. Heidelb. 1823. Against the genuine- 
ness maintained by him, see Ullmann, in the Heidelb. Jahrbb. 1823. No. 34. 

¢ Erroneous explanation of Theodoret and others, that a letter from the 
Laodiceans to Paul is meant. Many vainly try to prove the Epistle to the 
Ephesians to be this (§ 145). Stein (Anh. z. s. Comm. z. Ev. Luc.), rest- 
ing on an ambiguous passage in Philastr. Haeres. LXXXVIII., considers 
it the Epistle to the Hebrews. Cf. Schneckenbdurger, Beitr. z. Einl. ins N. 
T. p. 153, ff Following several older writers (Eglin, Affelmann, Zeltner), 
Wieseler (Progr. de ep. Laodicena. Gott. 1844) seeks it in the Epistle to 
Philemon (cf. § 141 5). Traces of a spurious letter to the Laodiceans in 
Jerome, De vir. ill. c. 5: Legunt quidam et (epistolam) ad Laodicenses, sed 
ab omnibus exploditur. Theodoret, Comm. ad Coloss. iv. 16: Ties tréAa- 
Boy xai mpds Aaodixéas airdv yeypadevat, abrixa roivuy xal mpoodépovor sre- 
whaopevny emcororAnv. ‘O 8¢ Oeios amdaroXos ovx en nal rH mpds Aaodexéas 
GAG xal ry» éx Aaodiéxeias* éexeivos yap mpds avrdv trepi tivwy €ypaway. EI- 
nos yap avrovs i ra dv KoXoooais yevopeva alridcacOa, Ta atra rovros 
vevoonxevas. Ard cal ravrny ele ry émoroAny kaxeivots dvayvacOnva. Cf. 
Fabric. Cod. apocr. N. T. IT. 860, eqq., where, and in p. 873, sqq., the let- 
ter itself is translated into Latin and Greek (according to Hutter, in his N. T. 
XII. Lingg.- Norimb. 1699), and printed. It is found also in Reinecc. Po- 
lygl. Lips. 1747, f. p. 957. Michaélis, Hinl. II. 1281. Henke on Paley, 
Hor. Paul. p. 371, ff. 

4 Hieron. De vir. ill. c. 12: Lucius Annaeus Seneca Cordubensis .... 
quem non ponerem in catalogo Sanctorum, nisi me illae epistolae provoca- 
rent, quae leguntur a plurimis, Pauli ad Senecam et Senecae ad Paulum. 
Augustin. Ep. 153 (al. 54) ad Macedonium, § 14: Merito ait Seneca, qui 
temporibus Apostolorum fuit, cujus etiam quaedam ad Paulum Apost. le- 
guntur epistolae: omnes odit, qui malos odit. The letters are found in 
Latin in Fabric. |. c. p. 892, sqq. 


Aids to the Exegesis of the Epistles of Paul. 


Cf. §§ 9,62. Primasti in omnes P. epp. comm. Col. 1538. — Thom. 
Aquin. Comm. in epp. Paul. Bas. 1475. fol., &c. — Gusl. Est#s in omnes Paul. 
et al. App. epp. comm. Duac. 1614. Mogunt. 1841. — Calvin, Comm. see p. 
85.— Jo. Bugenhagen, Adnotatt. in epp. ad Gal. Eph. ete. Argent. 1524. 
8vo. — Henr. Bullinger, Comm. in omnes epp. apost. Tig. 1537. fol. — 
Wolfg. Musculi Comm. in epp. ad Rom. (Bas. 1555. fol.), ad Corinth. (1559), 
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ad Gal. Eph. (1561), ad Philipp. etc. (1565). — Andr. Hyperii Comm. in 
Paul. epp. Tig. 1583. fol. — F’. Balduint Comm. in omnes epp. Pauli. Fref. 
1644. 4to; 7th ed. 1710. fol. — J. Quistorp:i Comment. in epp. Pauli. Rost. 
1652. 4to. — Jo. Crocit Comm. in epp. P. minores (ad Gal. Eph. Philipp. 
Thess. Tim. Tit. Philem.). Marp. 1663. Cass. 1680. 2 tom. fol. — Se. 
Schmidis Comment. in epp. Paul. ad Rom. Gal. et Col. una cum paraphrasi 
ep. 1. ad Cor., utriusque ad Thess., 1. ad Tim:, ep. ad Philem. et Cantici 
Mariae. Hamb. 1704. 4to.—See J. Baumgarien’s Ausieg. d. Br. a. d. 
Rom. Halle, 1747. Ausleg. d. Br. Pauli an die Eph. Gal. Phil. Col Phi- 
lem. und Thess., mit einigen Beitragen von J. S. Semler. Halle, 1767. 4to. 
— J. D. Michaéls, Paraphr. u. Anmerkk. ub. d. Brr. P. an d. Gal. Eph. 
Phil. Col. Thess. Tim. Tit. u. Phil. (Gott. 1750.) Brem. 1769. 4to. — J. 
Locke’s Paraphr. Erkl. und Anmerkk. ub. P. Br. an d. Gal. Kor. Rom. a. 
Eph. Aus d. Engl. von J. G. Hofmann. F ref. 1768, 1769. 2 vols. 4to. 


CHAPTER VU. 


PAUL’S EPISTLES WRITTEN BEFORE HIS IMPRISONMENT. 


¢ 


I. Epistles to the Thessalonians. 


Zanchii Comm. in epp. ad Eph. Phil. Col. Thess. Neost. 1591, ff. (Opp. 
T. VI.).—N. T. ed. Koppe, Vol. VI. Olshausen, Vol. IV. Exeg. Hdb. 
II. 3.—J. A. Turretin, Comment. in epp. P. ad Thess. Basil. 1739. 8vo. 
— J. Fr. v. Flatt, Voriless. ub. d. Br. P. an d. Phil. Kol. Thess. u. Philem., 
herausgeg. v. Kling. Tub. 1829. 8vo.— Lud. Pelt, Epp. Pauli Ap. ad 
Thessal. perp. illustr. comm. Gryph. 1830.— H. A. Schott, Epp. P. ad 
Thess. et Gal. comm. perp. illustr. Lips. 1834. 


Founding of the Church at Thessalonica. 
§ 124. 


THEssaLonica (Qeocadovixn), formerly Therme, situated 
on the Bay of Therme, newly built by Cassander and 
named in honor of his wife Thessalonica, daughter of Philip 
the Elder, in the time of the Romans capital of the 
second district of Macedonia, and a very populous commer- 
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cial city, was visited by Paul in company with Silas,* on 
his second missionary journey. He soon gained adherents 
there, especially among the Proselytes, but was compelled 
in a short time to leave the city on account of a tumult 
raised by the Jews (Acts xvii. 1-9). His preaching of the 
Gospel, which, on account of the shortness of the time, was 
incomplete (1 Thess. iii. 10, iv. 13), seems to have had a 
prevailingly apocalyptic tendency (hence the political charges 
of the Jews, Acts xvii. 7), and to have made a profound 
impression on the susceptible minds of the Thessalonians. 
— Thence he went to Bercea, whence also he was driven, 
and compelled to go to Athens; but he left his companions 
behind with instructions soon to follow him (Acts xvii. 10 - 
15). Meanwhile he went to Corinth, where they rejoined 
him (Acts xviii. 5). 

* According to Acts xvii. 1, Timothy seems to have remained at Philippi, 
and subsequently to have followed him. Acts xvii. 14 shows him at Berea. 
According to 1 Thess. i. 1, ii. 1, Timothy also stood in close connection 
with the church at Thessalonica, although this may rest on his journey 


thither, ili. 1, f. It is, however, possible that he went from Philippi to 
Thessalonica. 


First Epistle. 
— -§ 1254. 


According to the indications contained in the Epistle, 
Paul wrote it in the company of Silvanus (Silas) and Tim- 
othy (i. 1), while yet full of the recollection of his visit to 
Thessalonica (i. 9, ii. 1, ff.) ; he longed to see the Christians 
there once more (iii. 10), and was filled with anxiety about 
them (iii. 5). On this account he had twice purposed to 
revisit them (ii. 17, f.), and had sent Timothy to them (iii. 
1, ff.). In their depressed condition they needed strength- 
ening (iii. 2, f., 18, cf. ii. 14) and further improvement (iii. 
10). The accounts brought by Timothy were quieting ; the 
community was firm in faith and active in its love (iii. 6- 
9, iv. 10). It suffered, however, from some immoralities, 
which the Apostle had already orally rebuked (iv. 3 ~6, 11, f,, 
v. 14), and needed, in general, moral admonition. Instruc- 
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tion regarding the fate of the dead at Christ’s coming was 
also necessary (iv. 13-—v. 11).— The whole burden of the 
Epistle thus indicates that it was composed soon after the 
_ founding of the Church, in the first part of Paul’s residence 
at Corinth, after the return of Silas and Timothy from Ma- 
cedonia, about A. D. 52 or 53." 


* So Baron. Corn. a Lap. Est. Bez. Grot. Mill, and most modern critics. 


§ 1255. 


The supposition of a later origin is in no wise required 
by the fact that overseers are presupposed (v. 12, f.), that 
disorders had crept in (iv. 11, f., cf. 2 Thess. iii. 10), that 
deaths had occurred (iv. 13), in Thessalonica, nor by the 
warning in 2 Thess. ii. 2, and the precautionary statement in 
2 Thess. iii. 17.2 Nor does i. 8 constrain us to suppose that 
the Apostle in the mean time went beyond Macedonia and 
Achaia.» The greatest difficulty lies in the impossibility of 
harmonizing the mission of Timothy from Athens to Thes- 
salonica and his return thence (iii. 1, f.) with Acts xvii. 10, 
xviii. 5.0 This can be removed only by an hypothesis which 
shall fill out and correct the account in Acts, namely, that 
Timothy had returned to Athens alone,’ or with Silas,° and, 
sent thence to Thessalonica, met Paul in Corinth.‘ 

« On these and other grounds, Schrader, I. 90, f., 164, places the Epistles 
to the Thessalonians during Paul’s stay in Greece, and especially in Athens, 
Acts xx. 2; at the same time he supposes a visit of the Apostle to Thessa- 
lonica before Acts xx. 2, which is not mentioned in Acts, during a journey 
to Macedonia, that must be inserted before Acts xix. 21. See Schnecken- 
burger, Beitr. z. Ein]. ins N. T. p. 165, ff., who, among other objections to 
this theory, forcibly adduces 1 Thess. iv. 10, cf. 2 Cor. viii. 1. Anger, De 
tempp. in Actis App. ratione, p. 67,8qq. Schott, Prolegg. p. 6, sq., 14, sqq. 

> As Calov, and Bottger, Beitr. II. 22, suppose, he took a journey from Cor- 
inth to Athens. Michaélis, Ein]. p. 1206, dated the composition later on this 
account, and Kohler, Vers. tib. d. Abfass. Zeit., &c., p. 68, f., 112, ff, places 
it, on this account and because of ii. 14-16, in the time of the Jewish war. 

¢ For this reason Wurm, Tub. Zeitschr. 1833. I. 78, dates the composi- 
tion during the Apostle’s residence at Athens, after a supposed journey from 
Antioch (Acts xviii. 22) to Macedonia and Greece. 

4 So Eichhorn, Bertholdt, Schneckenburger, and others. 

° So Michaelis and Schott, who sends Silas to Berea. Hug and Hemsen 
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suppose that neither Silas nor Timothy went to Athens, but that the latter 
went from Berea to Thessalonica, contrary to iil. 1, f. 

f This supposition is far easier than that of a journey of the Apostle 
not mentioned in Acts. —Cf. Burgerhoudt, De coetus Christianorum Thes- 
salon. ortu fatisque et prioris Pauli iis scriptae ep. consilio atque argum. 
L. B. 1825. 


§ 125¢. 


The contents of the Epistle are in two parts. I. Out- 
pourings of the Apostle’s heart to the church at Thessalo- 
nica; its condition, its circumstances, his reception there, 
his anxieties on its behalf, and the consolation he had re- 
ceived (chap. i.-iii.). IJ. Moral warnings (iv. 1-12) ; con- 
solation in regard to the fate of the dead at the expected 
speedy return of Christ (iv. 13-17); admonition to be con- 
stantly prepared for that event (v.1—11); other admonitions 
and conclusion (v. 12 — 28). 


Second Epistle. 


§ 126. 


After sending his First Epistle, the Apostle must have 
again received intelligence from Thessalonica. He learned 
that the community had remained steadfast under fresh per- 
secutions (i. 4), but, at the same time, that it was disturbed 
by its impatient expectation of Christ’s coming (ii. 1, ff), 
and that the immoralities gently rebuked in 1 Thess. iv. 11 
continued (iii. 6-15). To remove these errors is the aim 
of the Second Epistle, which, in other respects, presup- 
poses the same circumstances as the First (i. 1), save that 
iii. 2 perhaps contains a reference to the complaints urged 
by the Jews against the Apostle (Acts xviii. 12, ff). Ac- 
cordingly, the date of the Epistle falls in perhaps the latest 
period of Paul’s stay at Corinth (about A. D. 58 or 54).* 

Contents : — Commendation, promises, and benedictions 
in view of the sufferings of the community (i.3-12). In- 
struction with reference to the coming of the Lord, not ex- 
tremely near, since it must be preceded by the appearance of 
Antichrist (11. 1-12); to this a warning is appended (ii. 13 
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-17). Repeated exhortations, especially to an orderly, in- 
dustrious life, and conclusion (iii.). 
* So Eichhorn; Grotius supposes that this is the First Epistle. 


Genuineness of these Epistles. 


§ 127 a. 


Before Ireneus, Clement of Alexandria, and Tertullian, 
the references to these Epistles are in the highest degree un- 
certain.» By these Fathers, however, they are distinctly 
quoted, and both belong to the universally accepted writ- 
ings. 

* Clem. Rom. Ep. 1. ad Corinth. c. 38: "OdeAopey xara mavra evyapi- 
oreity airo. Cf. 1 Thess. v. 18: Ey wavri evxaporeire ('). IJgnat. Ad 
Polycarp. c. 1: Hpowevyais oxddale adiadeinros. Polycarp, Ad Philipp. c. 
4: ’Evrvyxavovoas ddtadecinros wept mavrov. Cf. 1 Thess. v. 17: *Adcadei- 
mrws mpooevyerbe (t). Polycarp, c. 2: "Amexdpevos mdons ddixias. Cf. 1 
Thess. v. 22: "Ard mavrés el8ous wovnpov dréxeobe (7). Polycarp, c. 11: 
Et non sicut inimicos tales existimetis, sed sicut passibilia et ignorantia 
membra revocate. Cf. 2 Thess. iii. 15: Kal py as éxOpdy ryetoOe, adda 
voubereire as adedddy (?). Justin. Mart. Dial. c. Tryph. p. 836 : “Oray xai 
6 THs drooracias GvOpwros, 6 cai eis rov WYoroy adda Aaday, emi THs yAs 
Gvopa roApnon eis nas Tovs xptoriavous, x.r.A. Cf. 2 Thess. ii. 3: .... 
*Eay pt) €AOn 1) drooracia mparor, xal droxadvpby 6 dyvOpwrros ris dpaprias, 
K.T. A. 

> Irenaeus, Cont. haeres. V. 6.1: Et propter hoc Apostolus se ipsum expo- 
nens .... in prima epist. ad Thess. dicens sic: Deus autem pacis sanctificet 
vos perfectos, et integer vester spiritus et anima et corpus sine querela in ad- 
ventum Domini Jesu Christi servetur. Cf. 1 Thess. v.23. Ib. iii. 7,2: Et 
iterum in secunda ad Thess. de Antichristo dicens, ait: Et tunc revelabitur 
iniquus, quem Dominus Jesus Christus interficiet spiritu oris sui. Cf. 2 
Thess. ii. 8. — Clemens Alex. Paedag. I. p. 88, sq. ed. Sylb.: Touré roe 
gadécrara 6 paxdpios TlatAos treonpyvaro eiray, ‘‘ duvduevos év Bdpes eivas 
ws Xpiorod drdcrodo éyernOnper ffmrior ev peom opav, as dy rpodds bday 
ra éautns réexva.”” Cf. 1 Thess.ii. 7. Strom. V. 554: Ov év wan, dno» 
6 andéoroAos, 9 yvaous mpovedyecbe 8é iva prcOdpev dnd Trav aréwwv cai 
movnpay avOporewy: ov yap ravrev 7 wioms. Cf. 2 Thess. iii. 2.— Tertul- 
lian, De resurrect. carn. c. 24: Et ideo majestas Spiritus sancti perspicax 
ejusmodi sensuum et in ipsa ad Thess. epistola suggerit: ‘‘ De temporibus 
autem et temporum spatiis, fratres, non est necessitas scribendi vobis,’’ ete. 
(cf. 1 Thess. v. 1), et in secunda, pleniore sollicitudine ad eosdem : *‘ Obse- 
cro autem vos, fratres, per adventum D. N. Jes. Christi et congregationem 
nostram ad illum, ne cito commoveamini animo,”’ etc. (cf. 2 Thess. ii. 1, ff.). 
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§ 127 5. 


The genuineness of both Epistles, especially of the Sec- 
ond, has however, in modern times, been disputed, chiefly on 
account of ii. 1-12, where the coming of Jesus is postponed 
yet farther by the doctrine of Antichrist, — a doctrine nowhere 
shown to be Pauline, — in opposition to the expectation of 
his speedy return expressed in 1 Thess. iv. 15, 1 Cor. xv. 52. 
This is said to contradict the First Epistle, and to betray a 
time of composition when this coming had been long expected 
in vain. Moreover, by the caution against false epistles (ii. 2), 
and the token of genuineness at the end (iii. 17), suspicion 
is thrown on the genuineness of the First Epistle. Further, 
in the Second Epistle various special allusions are copied 
from the First, while the Second itself is not in har- 
mony with historically ascertained relations But it is no 
contradiction of the First Epistle, that Paul, after exhorting 
them (1; Thess. iv. 15) to steadfastly await the second com- 
ing of Christ, felt himself bound to moderate their too ex- 
cited expectation ; and 2 Thess. ii. 1, ff. is written completely 
in the spirit of primitive Christianity (cf. v.1). The meas- 
ure of precaution, iii, 17, could raise no suspicion against 
the First Epistle, if the latter, as is probable, was sufficiently 
authenticated by the manner of its sending. Against the 
last objection, see § 126.°>— The doubt of the genuineness 
of the Second Epistle raised by Kern, on his explanation, 
from a later historical stand-point,° of the prophecy in iii. 
3, ff., falls with this to the ground. —_' 


a J. E. Chr. Schmidt, Vermuth. tib. d. beiden Briefe an. d. Thessal. in 
his Bibl. f. Krit. Exeg. u. KG. II. 380, ff. Einl. ins N. T. II. 256, ff. 
(In the earlier editions of this work, these doubts were strengthened.) 
Baur, Paul. ete. p. 485, ff. 

> Cf. Guerike, Beitr. p. 93, ff. J. G. Reiche, Authent. poster. ad Thess. 
ep. vindiciae. Gott. 1829. 4to. Exeg. Hdb. II. 3. 124, 132, ff. 

¢ Tiibing. Ztschr. 1839. II. Heft. Other grounds: the Second Epistle 
imitates the First Epistle in many passages, and its style of writing is not 
Pauline. See, against this, Exeg. Hdb. II. 3. Ein]. z. 2 Thess. No. 3. 
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§ 127c. 


Against the genuineness of the First Epistle, it has 
been urged,*— 1. that it contains in the main merely a de- 
tailed account of the historic course of the conversion of 
the Thessalonians, given in Acts, with allusions to other 
Epistles, especially those to the Corinthians; 2. that ii. 14- 
16 is not by Paul, because of its sweeping attack on the Jews 
and of the Apostle’s mode of connecting his sufferings with 
those of Christ and the Prophets, but, as appears from the 
conclusion, was- written after the destruction of Jerusalem ; 
3. that the language of 1. 7, f, 17, ii. 10, iv. 9, 11, f., does 
not consist with the alleged early date of the composition ; 
4, that such a thorough apocalypticism as appears in iv. 13, 
ff., 2 Thess. ii. 1, ff., is not Pauline. But the first objection 
is invalidated by the contradiction in iii. 1, f. to the Acts; 
and the rest, although in part based on actual exegetical diffi- 
culties, spring from subjective opinions, which may be coun- 
terbalanced by others. 

* Baur, as above, p. 481, ff. 


II. Epistle to the Galatians. 


Hieron. Comm. in ep. ad Gal. Opp. VII. ed. Vallars.— Luther, In ep. ad 
Gal. Comm. de anno 1519. a. 1523. ab auctore recogn. Opp. Jen. Tom. I. III. 
Hall. IX. Comm. ex praelectt. D. Mart. Luth. Viteb. 1532. Jen. IV. 
Hall. VIII. — Balth. Stolberg, Lectiones publ. in ep. ad Gal. Vitemb. 1667. 
4to. — N. T. ed. Koppe, Vol. VI. — Olshausen, Comm. Vol. IV. — Meyer, 
Comm. VII. — Exeg. Handb. IL 3. — Baumgarten-Orus. Il. 2. — Schott, 
Comm., see above. — Mori, Acroases in epp. Paul. ad Gal. et Eph. (ed. 
Eichstaedt). Lips. 1795. Morus, Erkl. d. Br. a. d. Gal. Gor]. 1798. — 
E. A. Borger, Interpret. L. Bat. 1808. — G. B. Winer, Pauli ad Gal. ep. 
Latine vertit et perp. annotat. illustravit. Lips. 1821. 8vo. 3d ed. 1829. — 
J. Chr. v. Flatt, Voriess. tib. d. Br. P. a. d. Gal. u. Eph., herausgeg. v. 
Kling. Ttib. 1828.— H. E. G. Paulus, Des Ap. Paulus Lehrbr. an d. Gal.- 
u. Romer-Christen. Heidelb. 1831.— L. J. Rickert, Comm. Leipz. 1833. 
— Leonh. Usteri, Comm. Ziir. 1833. — C. Steph. Matthies, Erkl. Greifsw. 
1833. — C. F. A. Fritzsche, De nonn. P. ad Gal. ep. locis comment. I. = III. 
in Fritzschiorum Opp. p. 158, sqq. — Sardinouz, Commentaire. Valence, 
1837. — Windtschmann, Erk]. Mainz, 1843. 
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Founding of Christian Churches in Galatia. 


§ 128 a. 


Galatia, or Gallogreecia, a region of Lesser Asia, bounded 
on the north by Bithynia and Paphlagonia, east by Pontus 
and Cappadocia (the boundary stream was the Halys), 
south by Cappadocia (Lycaonia) and Phrygia, west by 
Phrygia and Bithynia, was seized about 250 B. C. by Celtic 
and Germanic immigrants (among whom were also Tecto- 
sages).and called after them, but 189 B. C. was conquered 
by the Romans, and 26 B. C. changed into a Roman prov- 
ince.* In the cities, especially the flourishing commercial 
city of Pessinus, many Jews dwelt, whom Augustus had 
taken under his protection.” 

* Goitl. Wernsdorf, De republica Galatarum. Norimb. 1742. 4to. 
Schulze, De Galatis. Fref. 1754-57. 4to. Hofmann, De Galatia antiqua. 
Lips. 1726. 4to. Mynster, Ein]. in d. Br. an d. Gal., kl. theol. Schriften. 
No. II. p. 49, ff. Win. RWB. art. Gal. Rosenm. Alt. K. I. 2. p. 210, ff. 
Hieron. Prol. ad comment. in ep. ad Gal.: Unum est quod inferimus.... 
Galatas excepto sermone Graeco, quo omnis Oriens loquitur, propriam Jin- 
guam eandem paene habere, quam Treviros, nec referre, si aliqua inde cor- 
ruperint, ete. Cf., on the contrary, A. W.v. Schlegel, Ind. Bibl. IT. 182, ff. 

® Monument. Ancyran., in Edm. Chishull, Antiq. Asiat. p. 165. Joseph. 
Antiqq. XVI. 6, 2. Contrary to this passage, ‘to 1 Peter i. 1, and to our 


Epistle itself, Schneckenb. AG. p. 104, asserts that there were no Jews in 
Galatia. 


§ 128 b. 


Paul was unquestionably founder of the churches there 
(Gal. i. 8, iv. 13,19). He came thither for the first time on 
his second missionary journey, Acts xvi.6; the second time, 
Acts xviii. 23, when he only strengthened the Christians 
there. He had, therefore, preached the Gospel there on his 
first journey.*. The churches there, as elsewhere, consisted 
in part of Jewish (Gal. iii. 2,138, iv. 3, 21), in part, and 
perhaps chiefly, of heathen Christians (Gal. iv. 8, v. 2, 
vi. 12).° 

* Acts xvi. 6 does not say that Paul had noé preached in Galatia, cf. 
Schmidt, Einl. Il. 244. From Gal. ii. 13, where Paul mentions Barnabas, 

az 
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it does not follow that Barnabas was personally known to the Galatians ; 
nor can els ryv mepixwpoy, Acts xiv. 6, mean a journey to Galatia ; hence 
the conversion of the Galatians cannot be placed in this period. (This is op- 
posed to Koppe, Prolegg. in ep. ad Gal., and Keil, Ueb. d. Zeit. d. Abfass. d. 
Brief an d. Gal., in Keil and Tschirn. Anal. III. 66. Ulrich, in Theol. St. 
u. Kr. 1836. p. 456.) Mynster, p. 60, tries to show that, according to a 
broader idiom, Galatia includes Lycaonia and Pisidia. He supposes that 
the Epistle to the Galatians was addressed to the Christians in these prov- 
inces also, and consequently places the conversion of the Galatians in the 
time of Acts xiii. 14-xiv. 23. (See, onthe contrary, Winer, Prolegg. in ep. 
ad Galat. p.6. RWB.) According to C. W. Niemeyer (De temp. quo 
ep. ad Galat. conscripta sit. Gott. 1827), Paulus (Heidelb. Jahrbb. 1827, 
and in appendix to his translation), Botiger (Beitr. z. Einl. in d. paul. Br. 
{II. 1, ff.), the Galatians whom Paul addressed are the inhabitants of the 
region around Derbe and Lystra. But Luke, Acts xiv. 6, xvi. 1, 6, ex- 
pressly distinguishes these cities from Galatia, and places them in Lycaonia ; 
indeed, all the writers of that time separate the latter region from Galatia, 
e. g. Plin. V. 25. See Riickert, p.297. Magaz. f. Exeg., &c., I. No. II. 
Usteri, p. 219, f. According to Schneckenburger (previous §, note 5), ef. 
Baur, p. 252, f., merely heathen Christians. 


Occasion, Date, and Contents of the Epistle. 


§ 129 a. 


After Paul’s departure, Judaizing teachers (cf. Acts xv. 1, 
5, Gal. ii. 12)* came to Galatia, who sought to diminish his 
authority (i. 1,11, ff.), condemned his doctrine, and asserted 
the necessity of circumcision (v. 2, f., 11, f.), so that a por- 
tion of the Galatians went astray, and inclined to abandon 
Paul (i. 6, iii. 1, 3, iv. 9, ff, 21, v. 2, ff, '7), while others re- 
mained true to him (v. 18, vi.1). Our Epistle is intended 
to counteract these hostile agencies. It is, however, a ques- 
tion when these hostile agencies made their appearance, and 
whether the Epistle was written after Paul’s first or his 
second journey.“ On the first supposition, it was written 
either at Troas (Acts xvi. 8),> or at Corinth (Acts xviii. 11).° 
In neither of these cases, however, would the false teachers 
have had time enough to effect anything against the Apostle, 
or the Galatian church to develop so far as is assumed in iii. 
2-5, v.7, vi. 6. The date of the composition, therefore, is 
necessarily subsequent to the second journey, to which also 
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iv. 16, v. 21, vi. 13 (2), seem to refer. The appearance of the 
false teachers must be placed in this period, and not, with 
Rickert, Hemsen, Schott, Credner, Neudecker, before the second 
journey. After this journey the Apostle resided at Ephe- 
sus for a long time, during which the above-mentioned events 
might take place in Galatia, and the tidings of them reach 
Paul. Here also he wrote this letter with his own hand,° 


probably not very long after his return thence (cf. i. 6), about 
A. D. 55 or 56. 


* But they seem not to have been born Jews, vi. 13, cf. v. 12. 

4 Quite outside of this circle is Ketl’s theory, which places the conver- 
sion of the Galatians (Acts xiv. 6), and the composition of the Epistle, 
which took place soon after, before Acts xv., on the ground that he regards 
the journey to Jerusalem mentioned in Gal. ii. as the same with that in 
Acts xi. 30. 

> This Schmidt supposes, Einl. I. 245. Michaélis, Il. 1195, has a sim- 
ilar view. 

¢ This is Mynster’s theory, p. 72, Koppe’s also, pretty nearly. Both, 
however, assume an earlier journey to Galatia. 

4 That Paul had nothing to do with these opponents on the occasion of a 
second stay appears from the surprise attested by i. 6, iii. 1 (hence also 
Credner and Neudecker suppose they had found new acceptance after the 
second journey), from the indefinite way in which Paul apprehends them 
(see remarks on vy. 7), and, finally, from iv. 19, f. rightly understood (see 
remarks on the passage). Cf. Neander, AG. I. 356, f. 

* So Hanlein, Hug, Eichhorn, Bertholdt, Schott, Credner, Winer, Riick- 
ert, Neander, and niet of the older writers, Claud. Antissiod.: éypddn 
an "Edécov. ‘The prevailing opinion among the ancients (Hieron., Ps. 
Athan., Oecum., and others) since Theodoret, and accepted even by Baron., 
Calov., Hamm., Schrad., Kohler, is expressed in the subscription: éypadn 


ard ‘Popns. 
§ 1290. 


The Epistle falls naturally into two parts, of which the 
first (chap. i., ii.) aims to defend the Apostle’s authority. 
The second refutes the doctrine that the Mosaic Law is 
necessary, by the great truth of the saving power of faith, 
and that of the spiritual freedom of Christians (chap. iii. — 
v. 12), and contains a warning not to abuse this freedom 
(v. 18-25), with other moral admonitions and precepts (v. 
26—-vi. 10). Finally, the conclusion (vi. 11-18). 
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Genuineness of the Epistle. 


§ 130. 


This Epistle agrees so closely with the Apostle’s history 
(certain variations from the Acts excepted), and bears so 
distinctly the impress of his spirit, that not the least doubt 
can be raised against the church tradition which ascribes it 
to him, although this tradition is first attested by those 
Fathers who flourished at the end of the second and begin- 
ning of the third century." ‘The allusions found by Lardner 
in the Apostolic and other very early Fathers, are too un- 
certain.® 


* Treneus, Cont. haeres. III. 7, 2: Sed et in ea, quae est ad Galatas, sic 
ait (Apostolus): Quid ergo lex factorum? Posita est, usque quo veniat 
semen, cui promissum est, etc. Cf. Gal. III. 19. Clemens Alex. Strom. 
III. 468: Ard xat TavAos Taddras émoréd\Awy, hyoi: rexvia pov, obs sa\v 
dive, x.r.A. Cf. Gal.iv. 19. Tertulkan, De praescript.c.6: Nec divu- 
tius de isto, si idem est Paulus, qui et alibi haereses inter carnalia crimina 
numerat, scribens ad Galatas. 

> Clemens Rom. in Ep. I. ad Corinth. c. 49: Td alpa airod edwxev imp 
npav 56 Xptords 6 Kuptos judy, év OedXnpars Oeov, nal riv odpea beep ris 


capkds Huay, Kat THY Wuxny treép Tay Wuxev nov. Cf. Gal.i.4: .... Tov 
8dvros éavrov rept ray duapriay nay .... Kara ro OéAnua rov Geod xal 
marpos npov. Ignat.in Ep. ad Philadelph.§1: .... éyvov dre obx aq’ éav- 


rov, ovde d¢ dvOpwrwy n€idOn rhy Btaxoviay ... . GAN év dydmy "Incov Xpr- 
arov xal Geot marpds rov eyeipayros airdy éx vexpay (of the bishop there). 
Cf. Gal. i. 1: .... dméaroXos ovx dn’ avOparray, ov8é 80 dvOparov, ddAa dad 
"Inood Xptorov Kal Oeod marpds rov éyeipavros avrév éx vexpay. Ad Magne- 
sianos, 4 8: El yap péxpt viv xara voor “lovdaixdy cal mepsrouny capKds (6- 
pev, dpvoupeda rv xapw eiAnhéva. Cf. Gal. v.4: KarnpynOnre ard rot 
Xptorov, oirwes ev vou SixaroveGe- rhs xaptros eferéoare. Justin. Martyr. 
Orat. ad Graecos, p. 40: TiveoOe ws €ya+ Gre xayd Funv os tpets. Cf. Gal. 
iv. 12: TiveoOe as éyd, dre xayo ws tpeis. 
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III. Epistles to the Corinthians. 


N. T. ed. Kopp. Vol. V. Part. I. compl. 1 Cor. c. i.-—x. cont. Pott. — 
Olshausen., ITI. 1. — Meyer, V. VI. — Baumg. Crus. II. 2. — Exeg. Handb. 
II. 2.— Phil. Melanchthonis Adnotatt. in epp. P. ad Romanos et Corinth. 
1522. 4to. &c.—J. L.v. Mosheim, Erkl.d. 1. Br. 1741. 4to. Neue Ausg. 
mit d. Erkl. d. 2. Br. aus d. mosheim. Nachlass von Windheim, ib. 1762. 
4to. — J. Chr. Fr. Schulz, Erkl. des 1. u. 2. Br. Halle, 1784. 2 Theile.— 
Morus, Erkl. der beiden Brr. Leipz. 1794. — F. A. W. Krause, Perp. an- 
not. Vol. I. 1. ep. compl. Fref.ad M. 1790. — Chr. A. Godofr. Emmer- 
ling, Ep. post. perp. comm. ill. Lips. 1823. — C. F. A. Fritzsche, De non- 
nullis post. ep. locis diss. duae. Lips. 1824.— A. L. Chr. Heydenreich, 
Comment. in priorem ep. 3 vols. Marb. 1825-28. — J. F. v. Flatt, Vor- 
less. ub. d. beiden Brr. herausgeg. von Hoffmann. Tiib. 1827. 8vo. — 
Gust. Billroth, Comm. Leipz. 1833.— Die Brr. P. an d. Cor. bearb. v. 
L. J. Rickert. 1836 -37.— C. A. Scharling, Ep. P. ad Cor. post. illustr. 
Havn. 1840.— J. E. Osiander, Comm. tib. d. 1. Br. Stuttg. 1847. 


Founding and State of the Church at Corinth. 


§ 131 a. 


Corinth, the capital of the province of Achaia, a wealthy 
commercial city, seat of the worship of Venus and of lux- 
ury, but also of learning and eloquence,* was visited by 
Paul on his second missionary journey (about A. D. 02 or 
03). He dwelt there a year and a half, and subsequently, 
under the mild rule of the Proconsul Gallio, perhaps longer 
(Acts xviii. 12-17), actively propagating the Gospel, while 
working at his trade with Aquila and Priscilla (ib. ver. 3, 
11). Although he soon met with opposition from the Jews 
(Acts xviii. 6), while the Gentiles, corrupted by the sophists 
and orators, took offence at the artless simplicity of the Gos- 
pel (1 Cor. i. 22), he gained many adherents to the faith 
(Acts xviii. 8),— among the Gentiles, however, chiefly of the 
humbler and uneducated sort (ver. 26, ff.),— and, at his de- 
parture with Aquila and Priscilla, left behind him a large 
church. 

«J. E. J. Walch, Antiquitt. Corinthiacae. Jen. 1761. 4to. Wilkens, 


Spec. antiquitatt. Corinth. select. ad illustrationem utriusque ep. Paulinae. 
Brem. 1747. Wagner, Spec. rer. Corinth. Darmst. 1824. 
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§ 181 0. 


As he subsequently took a missionary journey through 
Phrygia and Galatia (about A. D. 54 or 55), Apollos ( Apol- 
lonius), an Alexandrian scholar whom Aquila and Priscilla 
had instructed more fully in Christianity at Ephesus, came 
to Corinth, and Jabored for the Gospel with much accept- 
ance (Acts xviii, 24-28). As he probably shared Paul’s 
views, he simply carried on Paul’s work (1 Cor. iii.6). Cer- 
tain teachers of Jewish origin, on the other hand (2 Cor. x. 
22), came to Corinth furnished with letters of introduction 
(2 Cor. iii. 1), who, boastfully claiming apostolic authority 
(2 Cor. v.12, xi. 18, 22, xii. 11), forced themselves into 
Paul’s sphere of labor (2 Cor. x. 13, ff), detracted from his 
authority (1 Cor. ix. 2), placed themselves above him (2 Cor. 
xi. 5), and led to disobedience towards him (2 Cor. x. 5, f.). 
Their doctrine was different from that of the Apostle (2 Cor. 
xi. 4), and indeed they seem, in the presumption of an arro- 
gant pride (1 Cor. iv. 6-8), to have perverted the essence 
of historic Christianity in the service of a false philosophy 
(1 Cor. i. 17-11. 9). 

§ 131 c¢. 


These “false apostles” (2 Cor. xi.13), who sought to under- 
mine Paul’s authority, probably occasioned the formation of 
four® different parties in Corinth (1 Cor. i 12), which named 
themselves respectively after Paul, Apollos, Peter,and Christ. 
The first was undoubtedly composed of those who owed 
their conversion to Paul, and acknowledged his authority. 
Apollos’s adherents are commonly supposed to be they who 
preferred him to Paul, on account of his greater knowledge 
and eloquence ; but the attack on worldly wisdom in 1 Cor. 
i. 17, ff, on which this opinion rests, cannot be aimed at the 
method of a teacher who certainly used no such wisdom. 
The most natural theory is, that they who had been con- 
verted and instructed by Apollos took his name. Equally 
common and equally erroneous is it to regard the Petrinians 
as Christians who held Judaizing, anti-Pauline doctrines. 
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In no part of the Epistles is a trace of this opposition per- 
ceptible, not even in 2 Cor. v.16. We have no option, there- 
fore, save to regard those Christians as members of the Pe- 
trine party, who, in the vexed question concerning the partak- 
ing of meat offered to idols (cf. 1 Cor. viii.—x.), accepted the 
authority and the decision of the first of the twelve Apos- 
tles (Acts xv. 29). Some have attempted to show that the 
fourth, the Christine, party, as well as the above opponents 
of Paul, was composed of Jewish Christians;> but the 
most probable hypothesis is, that they professed (like the 
Apostle Paul himself) to stand in immediate connection 
with Christ (through visions and inspiration), and therefore 
rejected the authority of all Apostles.° This view alone makes 
certain polemical and apologetic passages in the Epistles 
(1 Cor. ix. 2, 2 Cor. x. 0, ff, xii.1, ff) clear. The separation 
of the parties was by no means so complete, as Eichhorn 
supposed, as to prevent their assembling in the same place 
(cf. 1 Cor. xi. 18, xiv. 23).— Besides these divisions, the 
church suffered also from the licentiousness prevailing at 
Corinth (1 Cor. v. 1, 9, vi. 12. ff, x. 8; 2 Cor. xii. 21).! 

* Not three, as Chrysost. and others, Rdbiger, Krit. Unterss. tib. den 


Inhalt. d. beiden Brr. an d. Cor. (1847) p. 37, ff, erroneously explain 
1 Cor, i. 12. 

> According to Storr (Notitiae histor. epistolarum P. ad Cor. interpretationi 
servientes, § 4, Opusc. II. 552, sqq.), the latter were disciples of James, the 
brother of the Lord, and therefore boasted of being in nearer connection 
with him ; according to Baur (Tiib. Ztschr. 1831. IV. 61, ff., Paul. etc. p. 
261, ff.), they named themselves after Christ, as disciples of Peter, one of 
the genuine disciples of Christ. But no trace appears of an appeal to the 
authority of either James or Peter. According to Fr. Becker (Die Parteien 
in d. Gemeinde zu Corinth. Alt. 1842. p. 45, f.), the Petrinians were for- 
eign Christians, who had emigrated to Corinth (t). The Jewish Christians 
there adopted their doctrine and tendency, but were unwilling to oppose with 
them the disciples of Paul and Apollos, having been themselves converted 
by these Apostles. They therefore adopted a higher and middle position, 
and called themselves after Christ. 

© Thus Schenkel, Diss. de eccles. Corinth. primaeva factionibus turbata. 
Bas. 1838. Before Schenkel, H. Jéger (Erkl. d. beiden Brr. d. Ap. Paul. 
nach Corinth aus dem Gesichtspunkte der vier Parteien das. Tub. 1838) 
regarded them, in a similar way, as those who opposed the other three 
parties, which over-estimated the apostolic authority, and rejected both 
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the apostolic authority and the xnpvypa. Schenkel’s hypothesis was adopted, 
in the main, also by D. H. Goldhorn in Ilgen’s Ztschr. 1840. II. 121, ff, 
although he contradicts both in some points, and differs in his apprehension 
of various passages; by Diihne (Die Christus-Partei in der apostol. Kirche 
z. Korinth. Halle, 1841); also by Kniewel (Eccles. Corinth. vetust. dissen- 
siones et turbae. Danz. 1841. 4to), according to whom the Christinians re- 
jected the authority of all the Apostles, and professed to know and be united 
to Christ through their own insight (p. 46). Meander, AG. L 388, ff, 
adopts the negative part of the hypothesis, namely, that the Christinians 
professed to be independent of the Apostles, but thinks that some among 
them were philosophizing Christians. — Our former theory, that the Chns- 
tine party asserted a neutral position (with Eichhorn, Pott, Schott, Riickert, 
Meyer), is unsatisfactory. 

4 Hesych. xopwhtalew, paorperevery, ératpever. Dio Chrys. Orat. Co- 


rinth. II. 119. ed. Reisk.: .... nat ros wdduy oixetre ray ovody Te cal yeye- 
ynpevov errappodiroraTny. 
First Epistle. 
§ 1324. 


Such may have been the position of Corinthian affairs* 
when Paul came from Galatia to Ephesus (about A. D. 55 
or 56). Here probably he heard, for the first time, of the 
irregularities there prevailing, and warned them against 
these in a letter now lost (1 Cor. v. 9). 

Subsequently receiving through Chloé’s servants (1 Cor. 
i. 11) still more disquieting accounts, especially of the di- 
visions in Corinth, he sent Timothy thither (1 Cor. iv. 17), 
who, however, first went through Macedonia with Erastus 
(Acts xix. 22, cf. 1 Cor. xvi. 10). About this time, also, 
messengers came from Corinth (1 Cor. xvi. 17, f.) with a 
letter containing certain questions (1 Cor. vii. 1, ef. viii. 1, 
xi. 1, xvi. 1), perhaps in answer to his letter. Besides these 
divisions, and the tendency to licentiousness which had 
come to light in one melancholy instance, the church at 
Corinth suffered from several other disorders and improper 
practices, and was on some points undecided or divided in 
opinion.® 


* On account of certain passages in the Second Epistle, especially xii. 14, 
xill. 1, xu. 21, i. 1, Bleek (Theol. St. u. Kr. 1830, III. 614, ff.), follow- 
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ing Chrysost. on 2 Cor. xii. 14, Michaélis, J. E. Chr. Schmidt, and others, 
and in accord with Schrader (1. 95, ff.), Kahler (p. 74, ff.),-— who reached 
the same point independently of him, — Miiller, in his Diss. p. 6, sqq., ad- 
duced in § 1234, note a, Neander (p. 413), Schott (Erért. p.51, ff.), Wurm 
(Ttib. Zeitschr. 1833. I. 67), Anger, De tempp. in Act. App. rat. p. 71, ff, 
Billroth, Oredner, and others, assumes an intervening journey of the Apostle 
to Corinth. But although the passages cited may be more naturally ex- 
plained in this way, this theory is open to great objection. If the position 
of the Corinthian church at the time of this journey caused anxiety to the 
Apostle (as we conclude from 2 Cor. xii. 21, ii. 1), it is incomprehensible 
how he can so speak of it in the First Epistle as to pass over in silence 
his visit there, and what without doubt he had said and done against the 
abuses that had crept in (cf. Neander, p. 416). If the condition of the 
_church was not yet disordered, the explanation of these passages fails, 
and we cannot comprehend how, as the journey of the Apostle cannot be 
supposed to have taken place long before the First Epistle, the church could 
in so short a time have fallen into so bad a condition. We have left unno- 
ticed the difficulty of establishing the period of this journey. If we assume, 
with Michaelis, Schott, Anger, and others, that this journey was only a re- 
turn from an excursion during his first residence at Corinth, the theory loses 
all historic meaning. 

» It is not probable that all these disorders and doubts are to be referred 
to one source, namely, party feeling, as is done by Storr and ‘others, and 
recently also by Rdbiger. Under this theory, it was the Apollonians who 
excused licentiousness (vi. 12), the Paulinians who despised marriage (chap. 
vii.), the Petrinians who overestimated speaking with tongues, the Apollo- 
nians who denied the resurrection. 


§ 132d. 


To remove these evils and restore his authority, to in- 
struct on disputed points, and also to promote the collection 
of a contribution for the Christians at Jerusalem, the Apostle 
wrote our First Epistle. Its contents, according to their va- 
rious occasions, fall into several larger and smaller sections. 

I. Against party spirit and to restore the personal author- 
ity of the Apostle (i.—iv.), especially also to defend his un- 
studied preaching (i. 17 — iii. 2). II. Against the scandal 
of forbidden intercourse with one’s step-mother (v. 1-8), 
and in correction of a previous warning against intercourse 
with the unchaste (v.9-13). III. Against the abuse of 
seeking justice in the Roman courts (vi. 1-11), and renewed 
warning against licentiousness (vi. 12-20). IV. Reply to 

33 
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the question, whether it is better to remain unmarried (vii.). 
V. Instruction as to the proper course in regard to eating 
meat. offered to idols (viii.—xi. 1), with a digression on his 
own disinterested, self-denying conduct (ix.). VI. Rebuke 
of an impropriety, prevalent among the Corinthian female 
Christians, in regard to the covering of the head (xi. 2-16). 
VII. Rebuke of the far more important disorders of the cel- 
ebration of the Lord’s Supper (xi. 17-34). VIII. Instrac- 
tion regarding spiritual gifts, to which love alone lends worth 
(xii., xiii.), and that prophesying is preferable to speaking 
with tongues (xiv.). IX. Instruction concerning the resur- 
rection of the dead, a doctrine which some denied (xv.).* 
X. Finally, directions regarding the contribution of alms 
to be made, together with matters of personal interest and 
greetings (xvi.). 

* On the character of those who denied the resurrection, see Exeget. 
Hdb. chap. xv. They could hardly have been Sadducees (Storr and others), 
or heathen Christians of philosophic culture (Neander), or Apollonians 
(Mey., Réhig.), but were tainted with Greek prejudices against this doc- 
trine (cf. Acts xvii. 32). 


§ 182 ¢. 


This Epistle was written in the last part of Paul’s resi- 
dence at Ephesus (cf. 1 Cor. xvi. 8, 19), after he had sent 
away Timothy and Erastus (Acts xix. 22, cf. 1 Cor. iv. 17), 
and decided on going to Achaia (Acts xix. 21, cf. 1 Cor. xvi. 
3, ff.), some time before Pentecost (xvi. 8) of A. D. 57 or 58, 
about one year before his journey from Philippi to Jerusalem 
(Acts xx. 6), begun after Easter A. D. 58 or 59. Probably 
Paul dictated (cf. 1 Cor. xvi. 21) it to Sosthenes (1 Cor. i. 1, 
cf. Acts xviii. 17%), and sent it by the above three messen- 
gers. It is, according to its greeting and contents, addressed 
to the whole church, and not (as Eichhorn asserts) exclu- 
sively to one party. 
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Second Epistle. 
§ 133 a. 


When Paul wrote this letter, he was with Timothy (i.1) 
in Macedonia (ii. 18, vii. 5, ix. 2, cf. Acts xx. 1), after hav- 
ing narrowly escaped death in Asia Minor (i. 8, not Acts 
xix. 23, ff.). Here he met Titus (vii. 6), who was returning 
from Corinth, and whom he had in vain:looked for at Troas 
(ii. 12). The Apostle had probably sent this assistant 
thither, on account of his anxiety to know the impression 
made on the Corinthians by his First Epistle (ii. 4, vii. 5, 
ff.).* The accounts. brought by Titus, and his solicitude 
about the alms to be collected, occasioned this letter, to 
carry which and collect the contribution he commissioned 
Titus and two other brethren (viii. 6-23, ix. 3,5). The 
Apostle intended soon to follow (ix. 4, x. 11, xiii. 1), as he 
also did (Acts xx. 2). The place of its composition was in 
Macedonia (according to the subscription Philippi), and the 
time probably the autumn after the composition of the First 
Epistle. 

* On the contrary, no result appears from the sending of Timothy to Cor- 
inth, and therefore Schmidt, Ein]. 1. 240, Bertholdt, V1. $358, and Neander, 
AG. I. 332, each in his own way, suppose he did not go at all. Bleek, on 
the other hand (Theol. Stud. u. Kr. 1830. ILI. 625, ff.), supposes that, before 
Paul’s departure, he had returned to Ephesus, and Paul, on account of the 
tidings brought by him, had sent Titus to Corinth with a letter now lost. 
He understands 2 Cor. ii. 3, f., vii. 12, cf. ii. 5; i. 15, f., ii. 1, ff, x. 9, ff. ; 
iii. 14, v. 15, xi. 16, to refer to this Epistle. See, in opposition to him, 
J. G. Miiller, De tribus Pauli itineribus, etc., p. 34, sqq. Neander, as 
above, p. 333. Wurm, Tiib. Ztschr. 1833. I. 66, ff. Baur, Paulus, p. 328. 
— Schrader, I. 135, f., supposes, and Miiller and Billroth support him, that 
Titus had already gone to Corinth, on account of the collection, some time 
previous, before the sending of the First Epistle, cf. 2 Cor. viii. 6,10. This 
has but one difficulty, that in 1 Cor. xvi. 1, ff. he is not spoken of. 


§ 1884. 


In the first part of the Epistle (chap. i.—vii.), Paul pours 
out his heart in regard to what he had experienced and felt 
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during the interval between the sending of his First Epistle 
and the return of Titus, and especially on receiving the in- 
telligence brought by the latter. The effect of his First 
Epistle had been in part what he had desired (ii. 6, f., vii 
8, ff). Paul, however, still found cause for warnings and 
threatenings (vi. 14, ff, xii. 20, f,, xiii. 2,7), even for self- 
defence against objections and misapprehensions (i. 15, ff, 
iii. 1, v. 12), and for apologetic or polemic references to op- 
ponents (11. 17, 11.1, v.12). Even the expressions of the 
apostolic consciousness (iii. 4—v. 12) take an apologetic turn 
(v.11-—vi. 10), and elsewhere, also, misgivings are indicated 
(vi. 11-vii. 1, f.). In the second part, chap. viii., ix., con- 
cerning the contribution in aid of the Jerusalem Christians, 
the Apostle rests, as it were, from the excitement of his 
mind. But in the third part, chap. x. —xiil., where he asserts . 
his apostolic power in threats against rebellion and disobe- 
dience, speaks against arrogant intermeddlers, false apostles, 
and deceitful laborers, and is constrained to set forth his 
merits and superiority as an Apostle, he falls into a some- 
what irritated tone. We must, hence, conclude that a 
portion of the community, and especially the Christine 
party (according to others, that of Peter), stimulated by 
their embittered leaders, still opposed the Apostle. 


Style of this Epistle. 
§ 134. 


The unusual roughness, embarrassment, and irregularity 
of style in this Epistle are explained by the Apostle’s ap- 
parent excitement and want of composure during its com- 
position." The same explains the very different tone of the 
section chap. x.—xiii., and forbids our dividing the Epistle 
into several.> 


* H. J. Royaards, De altera Pauli ad Corinth. ep. et observanda in illa 
Apostoli indole et oratione. Traj. 1818. 8vo. 

> As Semler has done, Diss. de duplici appendice ep. ad Rom. Hal. 1764. 
4to: also in his Paraphr. ep. ad Rom. p. 277, cf. his Paraphr. ep. post. ad 
Corinth., preface, and on chap. ix. and xii. Refuted by Gabler, Diss. crit. 
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de capitibus ultimis ix.—- xiii. posterioris ep. ad Corinth. ab eadem haud sepa- 
randis. Gott. 1782. 8vo. On Weber’s hypothesis, De numero epistolarum 
ad Corinth. rectius constituendo (Wittemb. 1798. 4to), see Bertholdt, p. 
3386, ff. — Emmerling supposes that chap. x. ff. were written by Paul’s 
own hand, because of the avrés ¢ya, x. 1. 


Genuineness of both Epistles. 
§ 130. 


Their tenor and spirit attest their genuineness beyond 
dispute. This is also sustained by early external evidence,* 
although tradition first begins to be quite certain in Ire- 
neeus.> 


* Clemens Rom. In 1. ep. ad Corinth. ¢. 47, f. Part I. § 18, note b. Jgnat. 
Ad Ephes. c.2. Polycarp. Ad Phil. c. 5, see ib. notec; c. 11: An nesci- 
mus, quia sancti mundum judicabunt, sicut Paulus docet? cf. 1 Cor. vi. 2. 
The allusions in Justin Martyr are uncertain, Dial. p. 253: Kal (etre 6 
Xpiords) Eovrat cxicpara xai aipéoas, cf. 1 Cor. xi. 19; p.338: "Hy yap rd 
nagya 6 Xptords, 6 Tubeis vorepoy, cf. 1 Cor. v. 7; p. 258, cf. 1 Cor. xii. 
8~10. 

b Irenaus, Cont. haeres. IV. 27.3: Et hoc autem Apostolum in epistola, 
quae est ad Corinthios, manifestissime ostendisse, dicentem: ‘‘ Nolo enim 
vos ignorare, fratres, quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt,”’ etc., 
cf. 1 Cor.x.1,ff. Id. III. 7. 1: Quod autem dicunt, aperte Paulum in se- 
cunda ad Corinthios dixisse: ‘*In quibus Deus saeculi hujus excoecavit 
mentes infidelium,’’ cf. 2 Cor. iv.4. Athenagoras (about A. D. 177), De 
resurrect. p. 61: Ed&nAov mavri, ore 8%, xara tov admdcrodoy, rd POaproy 
rovro kat diackedacoréy évducarGac adpbapaiay (cf. 1 Cor. xv. 54), a.... 
€xaoros kopionrat Stxaiws & 8a rov omparos émpagey etre ayaa, eire xaxa 
(cf. 2 Cor. v.10). Ep. ad Diognetum in opp. Justin. p. 502: ‘O amderodos 
~see Ayers ‘H yveots Guat,  8é dyad olxodopet (cf. 1 Cor. viii. 1). 
Clemens Alex. Paedag. I. 96 : Sapéorara yodr 6 paxdptos TavXos amnAdagev 
‘npas THs (yTnoews ev TH mporépa mpds Kopiwbious éemaroAf, S8€ mas ypapay - 
\"AdeAoi, py) madia yiverOe rais ppeciv,”’ x. 7. Xd. (cf. 1 Cor. xvi. 20). 
Id. Strom. 1V. 514: Tatra pev rept ris yuooews 6 amdorodos rhy 8é Kowny 
d:8acxariay rhs trictews dopny yvorews elpnxer ev TH Sevrépa mpds Kopw6lous 
(2 Cor. ii. 14) - “Aype yap ris onpepov nuépas rd aird xdAvppa, x.r. dr. (2 
Cor. iii. 14). Ib. III. p. 456, cf. 2 Cor. vii. 1. Tertullian, De praescript. 
c. 33: Paulus in prima ad Corinthios notat negatores et dubitatores resur- 
rectionis. De pudicitia,c. 13: Revera enim suspicantur, -Paulum in secunda 
ad Corinthios eidem fornicatori veniam dedisse, quem in prima dedendum 
Satanae in interitum carnis pronuntiarit. 
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IV. Epistle to the Romans. 


Koppe, N. T. Vol. IV. Olshausen, II. 1. Meyer, IV. Baumg. Crus. 
II. 1. Exeg. Hdb. II. 1. — Melanchthon, Annott. see p. 253. Comm. in 
ep. ad Rom. Argent. 1540. Ep. ad Rom. enarratio. Viteb. 1556. 8vo. 
(Opp. Tom. III. 1V.). — Bugenhagen, Interpr. 1523. — Petr. Martyr. 
Comm. 1558. — Jo. Brent. Comm. 1571. — Aegid. Hunn. Exposit. 1587. — 
Jo. Gerhard. Adnott. posth. 1666. — Phil. a Limborch, see p. 215.— 
Baumgarten, Ausleg. 1747.— J. B. Carpzov, Stricturae in ep. S. Pauli ad 
Rom., adspersi subinde sunt flores ex Philone Alex. ed. 2. 1758. — Ctr. 
Fr. Schmidt, Annotatt. Lips. 1777. — Mori Praelectt. ed. Holzapfel. Lips. 
1794. — Erklar. d. Br. P. an d. Rom. u. des Br. Juda, nach den Vorless. 
von Morus. Leipz. 1794. — Epist. Pauli ad Rom. Graece c. comment. per- 
pet. a Ch. F. Boehme. Lips. 1806. — F. A. G. Tholuck, Ausleg. nebst 
fortlauf. Ausztigen a. d. exeg. Schr. d. Kirchenv. u. Reformatoren. Berl. 
1824 ; 4th revised ed. 1842. — J. Fr. v. Flatt, Vorless. herausgeg. v. 
Hoffmann. 'Tiib. 1825. — H. E. G. Paulus, see p. 248.— L. J. Rickert, 
Comm. Lpz. 1831. 2d revised ed. 1839. 2 vols. — W. Beneke, Der Br. 
and. R. erléut. 1831. — J. G. Reiche, Ausfiihrl. Erkl. 1833-34. — Conr. 
Glockler, Der Br. d. Ap. P. and. R. erk]. 1834. — Ed. Kéllner, Comment. 
1834. — C.F. A. Fritzsche, P.comm. perp. Tom. I. 1836. Tom. II. 1839. 
— Rasm. Nielsen, Der Br. P. an d. Rom. entwickelt, deutsch von Michel- 
sen. 1843. — Krehl, Der Br. an d. Rom. ausgel. 1845. — Catholic Commen- 
tators: Klee, 1830. Stengel, 1836. Reithmayr, 1845. A. Maier, 1847. 


Origin of the Church at Rome. 


§ 136 a. 


The church at Rome had no proper founder. Christian- 
ity was probably carried thither by the intercourse that 
necessarily arose between the numerous Jewish population 
there® and the churches in Greece, Macedonia, Asia Minor, 
and Palestine. The expulsion of the Jews from Rome” 
must especially have served to make them acquainted with 
Christianity. This was the case with Aquila and Priscilla 
(Acts xvili. 2, f, 18, f., 26), who returned to Rome, and a 
church assembled in their house (Rom. xvi. 3,f.). To them, 
therefore, is chiefly due the merit of having carried Chris- 
tianity to Rome. The persons mentioned in xvi. 7, 9, 12, 
may also have shared in the work.° 


EPISTLE TO THE ROMANS. § 136 0. 263 


® Philo, Legat. ad Cajum, p. 785, ed. Col.: Ids oty dwedéxero (Augus- 
tus) r7yy mépay rov TiBépews morapod peydAny ris ‘Pwpns damoropny, nv ovK 
iyyviet karexoperny kai oixoupempy mpos "lov8aiwy ; ‘Pwpaios 8€ Foray of metous 
dreXevOepobevres. Aixpddwros yap dxyOevres els “IraXiav td ray ernoape- 
vov nrevOepwOncav, ovdéy ray marpiwy mapayapaga Bracbévres. *Hricraro 
ovv kal mpocevyis exovras xal cuvdvras els avrds, xal padtora rais lepais 
€B8dpats, Gre Snpocia rv marpiov sradevovras didovopiay’ nricraro xal 
xXpHpara cuvayaydvras ard ray anapyay lepd, xai mépmovras eis ‘lepoodAvpa 
8a trav ras Gucias avatdvrway. "AAN’ Guos obre egxice rHs ‘Papns éxeivous 
obre ry “Popaixhy a’ray apeidaro moXcreiay, ors Kal rs ‘loudaixns eppdvrifer, 
obre dvewrépicey eis ras mpoceuxds, otre exwAvoe cuvayerOat mpos Tas TOY 
vopov Upnynces, oltre nvavri@On rois drapxopévots, GAN’ ovTws w@aiwro rept 
Td nperepa, Sore povovov mavoixios avadnparwy modvreAcias TO lepdy nav 
éxdopnoe, mpoordgas Kai 8¢ aidvos dvdyecOat Oucias évredexeis SAoKavTOUS 
xaO’ éxdorny npépay éx Tay isioy mporddwr, arapxny To tpiore Oe, kK. FX. 

> Judaei impulsore Chresto (Christo?) adsidue tumultuantes Roma ex- 
pulit. Sueton. in Claudio, c. 25. Cf. Hug, Einl. II. 391. Ammon, Super 
loc. Sueton. de vita Claudii, c. 25. Gott. 1803. 4to. 

¢ Others (Michaélis, Bertholdt) place the beginning of Christianity in 
Rome much earlier. If Peter ever preached there, he certainly did not 
before this Epistle was composed, as Pau] was not in the habit of intruding 
on a sphere of labor belonging to another (Rom. xv. 20, 2 Cor. x. 16, Gal. 
ii. 7,8). Cf. §170. 7 


§ 136 6. 


When once Christianity became known to Roman Jews, 
it attracted also, without doubt, the attention of their nu- 
merous countrymen and friends in Rome. Hence the 
church there was, like others, mixed, being composed of 
Jews and Gentiles (xv. 7, ff.). The majority (cf. i. 6, 13, 
vi. 14) was probably not composed of Jews, who are ad- 
dressed but once (vii. 1-6), and in common with the former 
proselytes, but of Gentiles, who are more frequently ad- 
dressed (vi. 17, ff., xi. 18, 25, 28, 30), and in xiv. 1, ff. are 
enjoined forbearance towards Jewish-Christian prejudices. 
As Paul feels drawn towards the Roman Christians, seeks 
a sphere of labor among them, is in general content with 
their Christian life (i. 8, xv. 14), regards his gospel as theirs 
(ii. 16, vi. 17, xvi. 17, 25), has among them many friends, 
and does not oppose Jewish-Christian false teachers, it is 
not probable that Judaism had the upper hand among 
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them. The majority seem rather to have shared the 
Apostle’s tendencies, as was certainly the case with Aquila 
and Priscilla. Whether the church was formally organized 
is exceedingly uncertain, as Luke scarcely mentions its ex- 
istence.° 
* Juvenal, Sat. XIV. ver. 96, sqq.: — 
Quidam sortiti metuentem sabbatha patrem, 
Nil praeter nubes et coeli numen adorant, 
Nec distare putant humana carne suillam, 
Qua pater abstinuit, mox et praeputia ponunt. 
Romanas autem soliti contemnere leges, 
Judaicum ediscunt et servant ac metuunt jus, 
Tradidit arcano quodcunque volumine Moses. 
Tacit. Hist. V. 5: Pessimus quisque, spretis religionibus patriis, tributa 
et stipes illuc gerebant, unde auctae Judaeorum res. 
>’ As Baur, Ueb. Zweck u. Veranlass. des Rom. Br., Ttib. Ztschr. 1836. 
III. 114, ff., Paulus, etc., p. 337, ff., asserts, opposed by Riickert, II. 361, ff. 
Olshausen, in St. u. Kr. 1838. p. 926, ff. Neand. AG. I. 452, ff. 
© Acts xxviii. 15. How ver. 17, ff. are to be understood, which record 
the ignorance manifested by the Roman Jews regarding Paul, and their 
but distant acquaintance with the Christian sect, is a disputed exegetical 


question. See my Exeg. Hdb. on the passage. Tholuck, Einl. z. Rom. Br. 
p. 12, ff. 


Date of the Epistle. 


§ 137. 


When Paul wrote this Epistle, he was about going to Jeru- 
salem with a contribution that he had gathered in Macedonia 
and Achaia (xv. 20, f.). He feared danger from the Jews 
there (xv. 30,f.). This indicates his last residence at Corinth 
(cf. Acts xxiv. 17, 1 Cor. xvi. 1, ff, 2 Cor. viii. ix., Acts xx. 
22, f.). He desired at that time to visit Rome (i. 13, xv. 23, 
ef. Acts xix. 21). The persons whose greetings he sends 
(xvi. 21) are, at least in part, mentioned as his then com- 
panions (Acts xx. 4). His host at that time (xvi. 23) was 
a Corinthian (1 Cor. i. 14), and Erastus (xvi. 23) also seems 
to belong to Corinth (2 Tim. iv. 20). Finally, the recom- 
mendation of a Christian woman of Cenchres (xvi. 1) in- 
dicates his stay in that city. That Aquila and Priscilla 
(xvi. 3) were at that time living in Rome again is possible, 
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from Acts xviii. 19-26, 1 Cor. xvi. 19. Accordingly, the 
date of the composition falls about A. D. 58 or 59.* 

« J. F. Flatt, De tempore, quo Pauli ad Rom. ep. scripta sit, in Pott, 
Sylloge, Vol. Il., chiefly against Tobler’s (Theol. Aufsatze, p. 41, f.) opin- 
ion, who dates the Epistle later. H. E. G. Paulus, De originibus ep. Paul. 
ad Rom. Jen. 1801. 4to, places it somewhat earlier. Cf. Bertholdt, p. 
3285, f. — Tertius wrote the Epistle from the Apostle’s dictation (xvi. 22). 


Occasion, Design, Contents. 


-§ 1388 a. 


The Apostle might easily be induced to write to the 
church in the chief city in the Roman world, whose estab- 
lishment was mediately at least and in part his work, and 
to preach to which was part of his great missionary plan, by 
the tidings he received, perhaps in Corinth or Ephesus, of 
their circumstances (perhaps from letters of Aquila and 
Priscilla), especially as an opportunity presented itself in 
Pheebe’s journey to Rome (xvi, 1). 

He aimed to contribute by a letter, before he could in 
person, to the triumph of Christianity in Rome over Juda- 
ism and heathenism.* A secondary object was to counteract 
the influence which the turbulent spirit of the Roman Jews 
might or did exert on the Christians, and to prevent dissen- 
sion between the scrupulous and the free-minded Christians 
in regard to abstinence from meat and the observing of days.® 

* Eichhorn (Ein). Ill. 217) is correct in not finding in this Epistle, as in 
that to the Galatians, the dogmatical antagonism to Jewish Christians. A 
certain regard to their dogmatic prejudices is supposed, on the other hand, 
by Schmid ('Tiib. Progr. 1830) and Tholuck (Rom. Br. p. 19, 4th ed.), on 
account of chap. xiv.-xvi. In consequence of his supposition of a pre- 
vailing Judaizing tendency in the Roman church, Baur misapprehends the 
whole bearing of the Epjstle, and sees in chap. ix.— xi. its proper nucleus. 
Cf. Exeg. Hdb. II. 1. p. 3. Kling agrees, to a certain extent, with him 
(St. u. Kr. 1837. p. 287, ff.,314). Olshausen strongly opposes him (ib. 
1838. p. 922, ff.). 

> Neither the theory of merely ascetic abstinence (Koppe, Eichhorn, 
Meyer), nor that of abstinence merely from meat offered to idols (Neander), 
meet the exegetical requirements of chap. xiv.; but we must combine the 
Jatter kind of abstinence with the observance of the Levitical prohibitions 
in regard to food. Exeg. Hdb. on chap. xiv. 

34 
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§ 138 b. 


The contents of the Epistle fall into two main divisions, 
a didactic and a hortatory. I. A representation of the 
Gospel as the revelation which brings to all believers bless- 
edness and righteousness. These the Jews need, as well as 
the Gentiles, because all — and the Jews according to their 
very Law —are liable to punishment before God (i. 16- 
iii. 30). Faith in Christ alone brings righteousness before 
God, as even Abraham and David were justified through 
faith (iii, 21-iv. 25). The result of this justification is 
peace and joy; through Christ, the reconciler, a new life 
is begun for mankind (v.). But sanctification, also, must be 
connected with reconciliation, a living morality independent 
of the Law, because the Law could not inspire to goodness, 
but rather excited to sin (vi., vii.). In the spirit of Chnst 
we overcome sin and the flesh, and thus, also, all earthly 
sufferings through a blessed hope. The reconciled man is 
blessed even here (viii.). Complaint and comfort regarding 
the obstinacy of a large part of the Jews, and their exclu- 
sion from salvation (ix.-xi.). II. Moral exhortations of 
various kinds, among others even to civil obedience (xil., 
xiii.), to patience with those weak in the faith (xiv., xv. 1- 
13), together with an epilogue (xv. 14 — 33), and an appen- 
dix (xvi.). 


On Chapters XV., XVI. 


§ 139 a. 


The opinion, that chap. xvi. is not addressed to the Ro- 
man Christians,* is supported by the improbability that all 
the persons whom the Apostle greets, some of them near 
acquaintances and friends, were living at Rome. We 
should rather expect to find them at Ephesus (xvi. 3, 4, 
ef. 1 Cor. xvi. 19; ver. 5). It is, however, easier to suppose 
that the intercourse of the Eastern provinces with Rome 
had, for the time being, drawn all these Christians thither,> 
than that this chapter does not belong to our Hpistle. 
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* Semler, Diss. de duplici appendice ep. P. ad Rom. Hal. 1767, in his 
Paraphr. epist. ad Rom. Hal. 1769. (On the contrary, J. Fr. Schulz, in his 
translation of Wm. Bowyer, Conjecturen tber das N. T. I. 385. Koppe, 
Excurs. II. ad comm. in ep. ad Rom. Flatt, Comm. p. 455, f.) Dav. 
Schulz, in Theol. Stud. u. Krit. 1829. p. 609, ff., cf. Eichhorn, III. 243, ff. 
Schott, Isag. § 59. 

» Narcissus, ver. 11, seems to belong to Rome. Sueéon. in Claud. 28. 
Tacit. Ann. XII. 57. 


§ 1395. 


Semler would detach chap. xv. also from our Epistle, and 
Paulus regards it as an appendix,* for xv. 1-13 belongs to 
chap. xiv., and xv. 14-33 forms the conclusion. It is un- 
necessary, on account of the various benedictions and of the 
different position of the doxology, xvi. 25, ff, in the MSS., 
to suppose that chap. xv., xvi. were written on supplement- 
ary sheets.» The genuineness of both chapters has recently 
been questioned,° but on grounds which rest in part on a 
mistaken view of the Epistle, in part on an erroneous inter- 
pretation of various passages. 

* Semler, as above. Paul. Uebers. u. Erkl. des Rom. u. Gal. Br. Ein- 
leit. 

> Griesbach, Cur. in hist. text. Gr., Opusc. IT. 63, sqq. (cf. Gabi. Praef. II. 
p. xxiv.). Eichhorn, III. p. 232, ff Flatt, Comm. 

¢ Baur, in Tub. Zeitschr. 1836. III. p. 144, ff., 97, ff; Paul. p. 399, ff. ; 
in the main satisfactorily refuted by King, in Stud. u. Krit. 1837. p. 308, 
ff. Cf. Exeg. Hdb. II. 1. p. 205. 


Genutineness of the Epistle. 


§ 140. 


The genuineness of the Epistle is beyond all doubt. The 
testimonies of the ancient Fathers also support it. 


* Clemens Rom. I. ep. ad Corinth. c. 35, cf. Part I. § 18, notec. Poly- 
carp, Ad Philipp. c. 6: Kal sdvyras det rapacrnvas rq Bnpars rod Xpicrou, 
nal €xacrov irép éavrov Adyov Sovvas. Cf. Rom. xiv. 10: [ayres yap rapa- 
arnodpeOa tp Bnyart rov Xpiorov. Ver. 12: "Apa ovby Exacros nuov epi 
éavrov Adyor 8hce Ge@. Theophilus (cir. 168), Ad Autolyc. 1. II. p. 79: 
.«+- Tots Ka tropovny 8a epyav ayabay (nrovos thy apOapciay, Swpncera 
(wy aimmov, xapay .... rois 8€ amiaros kai xaradpovnrais Kal areBover TH 
dAnbeiqg, weGopevors 8¢ rj aduxia .... €rras dpy) cai Oupds, Oris wai ore- 
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voxwpia (cf. Rom. ii.6-9). L. Il. p. 126: .... re rjy repqy, ry repyy: re 
rov PéBoy, rév poBoy > rep rov pdpoy, rov Hédpoy > pndert pndev opeirery jj povor 
7d ayanay sayras (cf. Rom. xiii.7,8). Epist.eccl. Vienn. et Lugd. in Eused. 
H.E. V.1: .... Gre ov dia ra rabqpara rov viv xatpov spos THY péAdov- 
cay ddtayv droxaduhbjva: els Hpas (cf. Rom. viii. 18). Jren. 1. IIL ec. 16, 
§ 3: Hoc ipsum interpretatus est Paulus scribens ad Romanos: “ Paulas 
Apostolus Jesu Christi, praedestinatus ad Evangelium Dei, quod promisit 
per prophetas suos,”’ etc. (cf. Rom. i. 1, ff.). Et iterum ad Romanos seri- 
bens de Israel dicit: ‘* quorum patres, et ex quibus Christus secundum car- 
nem,’’ ete. (cf. Rom. ix. 5). Clemens Alex. Paedag. I. p. 117: “I8e ody, 
gnoly 5 LavAos, xpnorémra xal droropiay Oeov, x.r.d. (cf. Rom. xi. 22). 
Strom. III. p. 457: ‘Opotws 8¢ cal 6 Lavdos év rj pds ‘Paopaious émiorody 
ypape - ‘* oirwves amreOdvopev Ty duaprig, mas ere (noopev ey avrg ;”’ x. 1.X.- 
(cf. Rom. vi. 2). Tertull. Adv. Prax. c. 13: Solum autem Christum po- 
tero Deum dicere, sicut idem Apostolas: ‘Ex quibus Christus, qui est, 
inquit, Deus super omnia benedictus in aevum omne ”’ (cf. Rom. ix. 5). De 
corona, c. 6: ....ut cum ad Romanos natura facere dicens nationes ea, 
quae sunt legis. 
Regarding the omission of éy ‘Popn, chap. i. 7, 15, see $ 145 ¢, note c. 


CHAPTER VII. 


PAUL’S EPISTLES DURING HIS IMPRISONMENT. 


Which Imprisonment ? 


§ 141 a. 


Tue three Epistles to Philemon, the Colossians, and the 
Ephesians, were written by the Apostle during his impris- 
onment (Philem. 9; Col. iv. 3,10,19; Eph. iii. 1, iv. 1, vi. 
20). This is commonly understood as the imprisonment at 
Rome. No distinct trace of this, however, appears. The 
friends mentioned — Timothy, Aristarchus, Luke, Mark, 
Demas, Epaphras, Tychicus, Onesimus, Jesus Justus — 
may certainly have been with Paul at Rome (on the first 
three, see Acts xxvii. 2, Phil. i.1), but also at Caesarea (Acts 
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xx. 4), where several writers suppose these letters to have 
been written.» It is more probable that the others were 
with him there than at Rome, especially, that Onesimus fled 
thither to him. It seems, also, more natural that the Apostle 
should manifest his anxiety from this place for the near 
communities at Colossee and in Asia Minor by written ex- 
hortation.® Paul’s writing about his labors in behalf of the 
Gospel (Col. iv. 3, 11, Eph. vi. 19, f.) is in favor of Rome, 
where he had opportunity for such labors (Acts xxviii. 31), 
which in Cesarea does not seem to have been the case 
(Acts xxiv. 23). 


* D. Schulz, Stud. u. Ky. 1829. p. 612, ff. Schott, Isag. $66. (Cf. Graul, 
De Schulzii et Schotti sententia scripsisse Paulum ep. ad Eph. etc. in Caesa- 
riensi captivitate. Lips. 1838.) Wiggers, St. u. Kr. 1841. p. 448, ff. 
Bittger, Beitr. II. 47, ff. 

>» The ground adduced by Schulz, that, on the common supposition, 
Philem. 22 does not accord with Rom. xv. 24, is not valid, as we may sup- 
pose that in Cassarea the Apostle adhered to his plan of the Spanish journey 
more firmly than at Rome, where he perhaps found reasons for giving it up. 
According to Schrader (as above), Acts xxiii. 11 does not accord with 
Philem. 22. ‘* While in Cesarea he was looking towards Rome.”’ The 
reason found by Wiggers, in the non-mention of Onesimus in the Epis- 
tle to the Ephesians and in Eph. vi. 22, that Tychicus, the bearer of 
the three Epistles, did not come from Rome, and hence of course through 
Ephesus, but from Cesarea, by the land-route, to Colosse, rests on his mis- 
taken view of the Epistle to the Ephesians (§ 145). 


I. Epistle to Philemon. 


Older commentaries of Lamb. Danaeus (Geneva, 1579), Andr. Hyperius 
(with, at the same time, the pastoral Epistles. Geneva, 1582), Scipio Gentilis 
(Ntirnb. 1618), Jo. Himmel (Jen. 1641), Jo. Quistorp (Rost. 1644), Sed. 
Schmid (see above, p. 242), Jo. Fecht (Rost. 1696), L. Chr. G. Schmid 
(Leipz. 1786). — Storr, In ep. ad Coloss. partem alt. et epistolium ad 
Philem. Opusc. acad. II. 176, sqq. — A. H. Niemeyer, Progr. Hal. 1802. 
— D. H. Wildschut, De vi dictionis et sermonis elegantia in ep. P. ad Phi- 
lem. conspicuis. Traj. 1809.— C. R. Hagenbach, P. ep. ad Philem. inter- 
pretatus est. Basil. 1829. 4to. — Maurit. Rothe, P. ad Philem. epae. 
interpret. hist. exeg. Brem. 1844. — J. Fr. Ign. Demme, Erkl. d. Br. a. 
Phil. 1844. — J. H. Petermann, P. ep. ad Ph. ad fid. verss. orient. vet. una 
cum earum textu originali Graec. ed. 1844. — Aug. Koch, Comm. ub. d. Br. 
P. an Philem. Zur. 1846. 
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§ 1410. 


Philemon, a convert of Paul (ver. 19),— perhaps while 
at Ephesus, — was a respected and worthy man among the 
Christians at Colosse, in Phrygia (Philem. 1,2, 4-7, cf. 
Col. iv. 9)" Paul, at that time a prisoner (ver. 9), sends to 
him, by the hands of his assistant Tychicus (Col. iv. 7-9), 
his escaped or disobedient slave, converted by Paul in his 
captivity, with this letter written by his own hand (Philem. 
19), in which he begs Philemon to pardon and give a fra- 
ternal Christian reception to Onesimus, and announces at 
the same time his visit (ver. 22). The letter is wholly a 
letter of friendship, not at all doctrinal, written with a genial 
delicacy, and even with a spice of pleasantry (ver. 11, 19). 
Its spirit, however, is thoroughly religious. Its genuineness 
is not to be doubted.” Though Tertullian first mentions it, 
he testifies that Marcion’s collection contained it.° 


* According to Wieseler and others (§ 1324, note c), he was a Laodicean, 
because Archippus belonged to Laodicea, for Col. iv. 17 speaks of him in 
connection with the community there, and is supported by the chureh tradi- 
tion (Constitutt. App. VII. 46). From the fact that his slave Onesimus 
was of Colosse (Col. iv. 9), Wieseler thinks we are not authorized to deduce 
the dwelling-place of the master. But Onesimus must certainly be sent to 
the dwelling-place of his master. 

» Baur (Paulus, p. 476), however, has done so; but only to show the 
possibility of the letter being the embryo of a Christian romance, after the 
fashion of the pseudo-Clementine Homilies. : 

¢ Tertull. Cont. Marc. V. 21: Soli huic epistolae brevitas sua profuit, ut 
falsarias manus Marcionis evaderet. 


II. Epistle to the Colossians. 


Melanchthon, Enarratio, 1559. — Zanchius, see p. 242. — Davenant, Exp. 
ep. ad Col. Genev. 1655. 4to. — J. H. Suicer, In ep. ad Col. comm. crit. 
exeg. Tig. 1699. 4to.— N. T. ed. Kopp. Vol. VII. P. 2. contin. Heinrichs. 
— Olshausen, Vol. 1V.— Baumg.- Crus. III. 1. — Storr, Diss. in ep. Pauli ad 
Col. Ttib. 1786-87. 4to, in his Opusc. acad. II. 120, sqq. — Fr. Junker, 
Hist. krit. u. phil. Comment. Mannh. 1828. — Vorless. tib. d. Br. P. an 
d. Phil. Col. Thess. u. an Philem. v. J. F. v. Flatt. Tiib. 1829. — K. Chr. 
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W. F. Bahr, Comment. Bas. 1833. — Béhmer, Theol. Ausleg. Bresl. 1835. 
— Steiger, Kleine pau]. Briefe, Theil I. (Br. an d. Col.) 1835. — Huther, 
Comm. Hamb. 1841. 


Occasion. 
§ 142. 


Paul sent by Tychicus (Col. iv. 7-9), together with the 
foregoing Epistle, a letter to the community of Christians at 
Colosse, in Phrygia Pacatiana.* He had never been there 
(ii. 1), although he had twice travelled through Phrygia 
(Acts xvi. 6, xviii. 23). He was, however, acquainted with 
members of the church there (Epistle to Philemon), which 
was devoted to him (i. 7, f.); and Epaphras, their teacher, 
was at just that time with the Apostle (i. 7, f., iv.12; Philem. 
23). His presence, and the tidings which he gave the 
Apostle concerning the church (i. 3, 8), were, beyond dis- 
pute, the occasion of the Epistle. 

* On the situation and history of the city, see Buhmer, Isagoge in ep. ad 
Coloss. 1829. p. 21, sqq. Different mode of writing Kodoogai and KoAao- 
cai; the most numerous and the best critical authorities favor the latter ; 
the former, on the other hand, is supported by the old historians and geog- 
raphers and the coins of the city. Eckhel, Doctr. numm. vet. P. I. Vol. III. 
p- 147, cf. Bertholdt, Einl. VI. p. 3441. 

> On the contrary, Dav. Schulz, in Stud. u. Kr. 1829. p.535, ff. Schott, 
Isagog. p. 268. Béttger, Beitr. II].62. Neudecker, p. 515, ff. Wiggers, 
Stud. u. Kr. 1838. p. 165. Earlier, Lardner, Theodoret. The Apostle’s 
having passed twice through Phrygia (Acts xvi. 6, xviii. 23) leads one, at 
first sight, to suppose that he had been at Colosse, although, if he vis- 
ited Galatia proper, his way lay through northern Proconsular Asia by 
Ephesus (cf. Steiger, p. 42, ff.), rather than through southern Phrygia and 
Colosse. The passage ii. 1, f., cf. i. 3, 7, 23, f., (if unperverted,) is de- 
cisive against it. Also in ver. 6,7, it is not indicated that Paul himself 
instructed the Colossians, but, i. 7, that Epaphras was their teacher. Cf. 
Boéhmer, Exc. I. p. 274, sqq. 

¢ In what sense is he called, Philem. 23, fellow-prisoner? Cf. Col. iv. 10. 


Design and Contents. 


§ 143. 


On receipt of the glad intelligence of the Christian faith 
and love pervading the church at Colosse, Paul desires 
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to strengthen them, and especially to warn them against 
certain false teachers, who combined narrowness in the hold- 
ing of Jewish principles and strict asceticism with a mystical 
philosophy (ii. 16-23).* 

With this view, after an introduction expressive of his 
gratitude and his prayers (i.3 —12), he represents to the Co- 
lossians the high dignity of the Redeemer, and the bless- 
ings of the reconciliation effected by him (i. 13 — 23), and 
testifies to the gladness with which he suffers for their salva- 
tion (i. 24-29), in order thereby more impressively to warn 
them against being deceived by the human wisdom that 
leads away from Christ (ii.). He closes with moral admo- 
nitions and salutations (ili. iv.). 

* The different opinions of interpreters (who so often pretend to 
know more than lies in the text) on these false teachers are set forth 
and weighed by Bertholdt, V1. 3448, ff Neudecker, p. 518, f. Béhmer, 
Isag. p. 56, sqq. Huther, Einl., p. 27, ff. The opinion that they were Jews 
— (Eichhorn, Ein). II. 1. p. 287, ff. Junker, Comment. p. 43, ff. Schneck- 
enburger, Anh. to his work on the Proselytentaufe, p. 213, cf. Beitr. p. 146, 
ff., Stud. u. Kr. 1832. p. 840, ff., according to the last-mentioned writer, the- 
osophic Jews, who, without directly opposing the Christian faith, placed it in 
a subordinate position (Col. ii. 19], brought in a higher wisdom [ver. 18], and 
insisted on the ascetic practices of Judaism [ver. 8, 20-—23]) — is rightly re- 
jected by Béhmer, p. 56, sqq., Rheinwald, De Pseudodoctor. Coloss. (Bonn, 
1834), and others. There were theosophic Jewish Christians (Neander, AG. 
I. 507, ff.), but whether their theosophy was Essenic (Storr, Rhetnw., Cred- 
ner, &c.), or Cabalistic ( Osiander, Ttib. Ztschr. 1834. III.), or of some 
other sort, it is difficult precisely to ascertain ; but there is no positive ground 
for regarding it as Cerinthian (Neand., Mayerhoff). 


Genuineness. 


§ 144. 


The Epistle has always belonged to those universally 
accepted.*, Only in the most modern times has it been 
doubted, but on insufficient grounds.> 

* Justin. Mart. Dial. c. Tryph. p. 310: ... . spardroxoy ray sdyvrwy ot- 
npatov. p.31l: .... mpwrordxou mdons xricews. p.326: .... mpwrdéroxoy 
rov Geod cai mpd mavray ray kricparwv. Cf. Col. i. 15. Theophil. Ad Au- 
tolyc. II. p. 100: Totroy rév Adyor eyernoce spoopixdy, mpwréroxoy maons 
xricews, x.r-A. Jren. IIT. 14. 1: Et iterum in epistola, quae est ad Colos- 
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senses, ait: salutat vos Lucas, medicus, dilectus. Clemens Aler. Strom. I. 
p. 277: .... nat rH mpds KoAocoaeis émorodj. Cf. IV. 499, V. 576, 
VI. 645. 

» Mayerhoff (Der Brief an die Col. mit vornehml. Berdcksichtigung d. Pas- 
toralbriefe krit. geprtift. Berl. 1838) and Schwegler (Nachap. Zeitalt. II. 326, 
f.) find something un-Pauline, (1.) in the use of language and the style. 
T@ xupip Xpior@ is certainly singular. But the absence of favorite expressions 
of Paul, such as 8ixatoovvn, dixardw, and kindred expressions, cwrnp, cwrn- 
pia, and others, is a ground which may be urged against other unquestionably 
genuine Epistles. Acxasoovyn occurs only once in the long First Epistle to 
the Corinthians, and not at al] in those to the Thessalonians ; d:xaidw not 
once in the whole Second Epistle to the Corinthians, and those to the Thes- 
salonians and the Philippians ; nor owrnpia in the First Epistle to the Co- 
rinthians. As little can the positive peculiarity in the selection of words 
prove, ©. g. havepouy, ili. 4 (according to the connection), applied to the re- 
turn of Christ; the repeated use of dma Aeyspeva, a8 mOavodoyia, Bedo- 
Opyoxeia, and others. On the other hand, “EAAnp x. "Iovdaios, iii. 11, for 
"Iovd. x.“EXA., is remarkable. The omission or rare use of illative and 
causal particles (dpa, 6:6, ydp), and the prevailing connection by the rel- 
ative pronoun and the participle, constitute a prominent peculiarity of our 
Epistle. But dpa is wanting also in Phil., 86 in Gal. and 2 Thess., 3:dre in 
Eph. and 2 Thess., which Mayerhoff considers genuine ; and the generally 
slighter dialectic movement, as well as the want of anacolutha, is accounted 
for by the special object of the Epistle, and by the mood of the Apostle. 
(2.) The mode of treating subjects is un-Pauline ; in contrast with the other 
Pauline Epistles, the logical arrangement is wanting in the first, dogmatic por- 
tion, while in the second part, on the contrary, the admonitions are given in 
groups (cf. Rom. xii. 3-8, xiii.). It is not (with Huther) to be denied, that 
there the flow of the thought is rendered somewhat heavy and difficult by 
various repetitions (Mayerhoff, p. 45, ff.) ; but how different is the manner 
of the Second Epistle to the,Corinthians from that of the First! ‘‘ Poverty 
of thought,’’ at least, is not the reason. (3.) Mayerhoff finds no essential 
difference in the dogmatic statements, but merely variations in subordinate 
points, although incorrectly in i. 13, 20, f., ii. 13, f. (cf. 2 Cor. v. 18), ii. 22, 
and elsewhere; only the extension of the redeeming work of Christ, i. 20, 
is singular. This it is, moreover, which Baur, Paulus, p. 417, ff., espe- 
cially urges against the Epistle. Schwegler (as above, p. 327) remarks that 
love is placed in the foreground, while justification through faith, and the 
contrast between faith and the Law, retire to the background, and the false 
teachers are not opposed in the well-known Pauline fashion. Much weight 
is laid, also, as in the pastoral Epistles, upon the ériyvwwors. The Epistle 
indicates a first step towards Johannic Christianity. (4.) In its compo- 
sition, the Epistle to the Ephesians served as a basis.— But the Epistle to 
the Ephesians much rather presupposes that to the Colossians (} 1464). 
(5.) The erroneous doctrine must, according to Mayerhoff, have been Corin- 

35 
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thian, and therefore post-apostolic ; according to Baur, on the other hand, 
Gnostic-Ebionite. The latter also makes the Christology of the Epistle 
Gnostic. But there is a great difference between this and Gnosticism proper. 
Moreover, even Mayerhoff acknowledges so much that is Pauline in the lan- 
guage, and the style of the writing and of thought, that even striking pecz- 
liarities in their presence vanish like thin shadows. Cf. Huther, p. 418, ff. 


III. Epistle to the Ephesians. 


Mart. Bucer, Praelectt. 1562. — N. T. ed. Koppe, Vol. VI. — Olshausen, 
Vol. IV. — Meyer, Abth. 8.— Baumg. Orus. III. 1. — Exeg. Hab. II. 4. 
— Th. J. Schiitz, Comment. Lips. 1778. Auctarium comment. 1785. — 
J. A. Cramer, Uebers. nebst Ausl. 1782. 4to.— F. A. W. Krause, Uebers. 
u. Anmm. 1789. — J. A. Holzhausen, Uebers. u. Erl. 1833. — L. J. Riick- 
ert, Erl. u. Vertheid. 1834. — C. St. Matthies, Erk]. 1834. — Fr. C. Meier, 
Comment. 1834.— G. Chr. Ad. Harless, Comment. 1834. — A. van Bem- 
melen, Diss. de epp. ad Ephes. et Coloss. inter se collatis. L. B. 1803. 


Destination. 
§ 145 a. 


The Epistle is addressed to the Ephesians, not only in 
the (spurious) super- and sub-scriptions, but also in the text 
(i.1)2 Judging from its contents, however, it is addressed 
to Gentile Christians (ii. 11, ff, 19, ff, iii.1, ff, iv.17, 22), who 
stood in no near relation to Paul, but of whom he and those 
with him had merely “ heard” (i. 15, iii. 2),> and contains 
no reference to any such near relation (cf. vi. 21, f.). And 
yet the church at Ephesus was composed of Jews and Gen- 
tiles (Acts xix. 8-10, 17), and the Apostle stood in most 
intimate connection with it (Acts xx. 17,f.). The Epistle 
contains, moreover, no greeting from Timothy, from whom 
it might reasonably be expected, on account of his acquaint- 
ance with the church at Ephesus, and of the great probabil- 
ity that the Epistle was written at the same time as that to 
the Colossians (cf. Col. i. 1).° 

* i. L: Tois dyios rois obaw ev "Edéow xal morois év Xpiorg "Inood. 

> Rink, Sendschr. d. Korinth., &c., p. 56, ff. Wiggers, in Stud. u. 
Krit. 1841. p. 432, try to explain the passage so that it may apply to the 
Ephesians, but in vain. On the contrary, Ltinemann, De ep. ad Eph. au- 
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thent. (Gott. 1842.) p. 22. — Neudecker (p. 503) finds in i. 15-93, iii. 2, 
13~—21, on unbiassed, unprejudiced (7) examination, references tothe former- 
ly intimate relation between the Apostle and the church which he had 
founded there. Wurm, Tub. Ztschr. 1833. I. 98, supposes that the Apostle 
wished to avoid all allusion to their earlier relations, on account of his painful 
experiences at Ephesus (*). 

¢ The somewhat different object of the sending of Tychicus, mentioned 
in both Epistles (Eph. vi. 21, f., Col. iv. 7, f.), affords no satisfactory ob- 
jection against this contemporaneousness. Schneckenburger, Beitr. p. 132, 
lays too much stress on it. Cf. § 147, note 6. 


§ 1450. 


Hence, some historical indications of a different destina- 
tion of the Epistle have been welcomed by many. It has 
been thought, especially from an expression of Tertullian, 
that neither Marcion, who superscribes the Epistle To the 
Laodiceans, nor himself, who seems to ascribe to the former 
merely the falsification of its title, read in the text i. 1 the 
place of destination. Moreover, manuscripts existed in 
ancient times, in which the address ran: Tots dyiocs Tois 
ovot Kat muotots ev Xp. I.; and such still exist.» On these 
data, and the passage Col. iv. 16, many®° suppose that the 
Epistle was addressed to the Laodiceans; others,’ that it 
was a circular letter to several communities. 

* Tertullian, Adv. Marc. V. 11: Praetereo hic de alia epistola, quam 
nos ad Ephesios praescriptam habemus, haeretici vero ad Laodicenos. 
c. 17: Ecclesiae quidem veritate epistolam istam ad Ephesios habemus emis- 
sam, non ad Laodicenos ; sed Marcion ei titulum aliquando inéerpolare ge- 
stiit, quasi et in isto diligentissimus explorator. Nihil autem de Zitulis 
interest, cum ad omnes apostolus scripserit, dum ad quosdam. Lpiphan. 
Haeres. XLII. c. 9. p. 310, erroneously : “Eyes 3¢ xa (besides the Epistle 
to the Ephesians) rijs mpos Aaodixdas Aeyoperns pépn. Cf. Schol. I. et XL.: 
els xuptos, pla iors, év Bawriopa, x. r. r. (Eph. iv. 5,6). Refut.: Suva- 
Sdvrws pev Ti) mpds "Edecious, & Mapkiwy, xal ravras ras card cov paprupias 
ard Tis Neyouerns mpds Aaodixéas cunpyayes kaTd cou paprupias. 

» Basilius M., c. Eunom. Opp. I. 224. ed. Garn.: .... dAAd xal rots 
"Edecios emorddAwv ds yrycias nvwpévos rp dvre Ot emcyvocews Svras av- 
rovs i8ialdvrws dyvdpacer, eitray* ‘Tos dyiots rois ovat nal morois év Xps- 
orp Ingov:”’ otrw yap cat of mpd roy mapadeddxact, Kal qpets ev Trois 
wadawis Tay dvrvypdapev eipnxaper. Jerome speaks less decidedly in its 
favor, Comment. ad h.].: Quidam curiosius, quam necesse est, putant ex 
eo, quod Mosi dictum sit: Haec dices filiis Israel, gus est, misit me, etiam 
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eos qui Ephesi sunt, sancti et fideles, essentiae vocabulo nuncupatos, ut .... 
ab eo qui est, hi qué sunt appellentur. Alii vero simpliciter non ad es 
qui sunt, sed qui Ephesi sancti et fideles sunt, scriptum arbitrantur. The 
Cod. Vat. has ¢y ’Edeow on the margin only, and indeed, according to 
Tischend., by a second hand; Cod. 47. ex emend. omits it. 

¢ Jo. Mill, Pierce, Wall, Camp. Vitringa the younger, Herm. Veneme, 
J. J. Wetstain, Paley, &c., Holzhausen, p. xiii. 

4 Usher, Annal. mund. ad. ann. 64. Garnier, ad Basil.l.c. G. Ben- 
son, Alb. Bengel, J. D. Michaélis, Einl. II. 1292. Koppe, Prolegg. in ep. 
ad Eph. Ziegler, Biol. in d. Br. an d. Ephes., in Henke’s Mag. Vol. IV. 
St.2. Justi, Verm. Abhand]. II. 81, ff. Hdnlezn, Schmidt, Hug, Eich- 
horn, Berthuldt, Guerike, Credner, Reuss, Hemsen, Neander, Schneckenb. 
Beitr. 132, f., Botty. Beitr. III. 35, ff., Riickert, Meter, &c. Ephesus 
and Laodicea (Col. iv. 16) are usually counted among the churches to 
which this circular letter was addressed. Kpp., Hanl., Eichh., Berth., 
on the contrary, excluded Ephesus. According to Ush., Hanl., Hg., Olsh., 
&c., a blank was left in the subscription, to be filled out with the name of 
the church ; on the contrary, Beng., Schneckenb., Bottg., Credn., &c., insist 
on the original reading, rots dy. r. ovow x. morois ev Xp. I. 


§ 145c. 


But Tertullian probably charges Marcion, and justly, with 
arbitrary alteration, not only of the title, but also of the 
address, i. 1, itself (cf. §34).". Thus the historical basis of 
the former hypothesis vanishes. It is also at variance with 
Col. iv. 15, for, as the Epistles to the Colossians and the 
Ephesians are contemporaneous, Paul would not in the 
former send greetings to Laodicea. The second hypothesis 
has likewise an untenable ground in that reading, i. 1; for 
this, on the whole impossible,” owes its origin to arbitrary 
choice, and cannot be admitted in the face of all the crit- 
ical authorities and of church tradition. This hypothesis 
is, however, in itself invalid, as the Epistle presupposes a 
certain circle of readers, and vi. 21, f. is opposed to the cir- 
cular character of the Epistle. They who, on the ground of 
the common reading i. 1, recognized as genuine, accept 
Ephesus as the destination of the Epistle, but combine with 
this the encyclical character, load themselves with double 
difficulties, and quite pervert the bearing of the work. Nor 
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can we, without great arbitrariness, substitute for the church 
at Ephesus another in its neighborhood (Liinemann). 


® The expression ditulus is urged; also that Tertullian does not speak 
expressly of falsification of the text, and refers, not to manuscripts, but to 
the ‘‘ veritas Ecclesiae.”’ See, on the contrary, Harless, Kin]. p. xxi. ff. 
Liinemann, p. 37. 

> The supposed filling out of blanks would be an untruth, in relation to 
i. 15, f., ii. 11; yet, without the blank, these words have no sense. 

¢ According to Rink, p. 33, and others, on the dogmatic ground alleged 
by Basil. and Hieron., on which Cod. Boern. omits év ‘Pdéyn (Rom. i. 7), 
cf. Schol. cod. 47; more probably on a critical ground, namely, the percep- 
tion that this address does not correspond with the contents of the Epistle, 
ef. in Synopsis script. in Athanas. Opp. III. 194. Bened.: Tavrny (spds 
"Eqecious) émoréAXer ard ‘Padpns, ovr péev aitovs éwpaxas, dxovoas dé 
pdvoy wept atray; According to Mill, Proleg. § 73, Anger, p. 122, because 
the encyclical destination was guessed at. 

4 Hammond, Flatt, Schott, Harless, Wiggers, Anger. ‘' The Epistle is 
addressed to one particular church, the Ephesian (especially to those 
Gentile Christians there who were unacquainted with Paul personally, 
but without excluding the other Ephesian Christians, Ang.). But while 
Paul addressed his words to them, he enlarges the sphere of his vision, this 
community becomes to him the type of many similar communities, and thus 
he addresses under one community all Asiatic Christendom, of which Ephe- 
sus was the starting-point and the centre.”” (Wigg.) ‘‘ If we suppose that 
his readers were daughter churches of that at Ephesus, or single Christians 
scattered over the country, who had first become acquainted with the Gospel 
from Ephesus, and intelligence of whom the Apostle had received through 
the Ephesians, it is natural that he should send the Epistle to them by 
means of those who had introduced them to him’? (also that he should ad- 
dress the Epistle to the latter’). Harless. 


Doubts of its Genuineness. 


§ 146 a. 


To what does not agree with Ephesus as its destination 
may be added, that the Epistle has no peculiarity either 
of aim or relations, and stands in such dependence on 
the Epistle to the Colossians as to be scarcely more than a 
verbose amplification of the same; for the reference to false 
teachers alone is omitted, and thereby the keeping of the 
whole lost." 
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* Table of Comparison. 


Epistle to the Ephesians. 
Greeting, i. 1, f., without Timothy. 
First, dogmatic Part, i.-iii. 
1.) General thanksgiving for the 
blessings of Christianity, i. 3-14. 


Ver.4: KaOas efedefaro npas.... 
elvas mas dylovs x. qudpous Kare- 
MoITLOY AUTOU. 

Ver. 7: "Ev @ fxopuev thy aroduTpo- 
ow &a rov aiparos atrov, rip dpe- 
ow TOY TapanTwopaTov. 

avaxepadawoac ba ra 

mavra év TS Xptote, ta €y rols ov- 


pavois kai ra em rns yis, €v auTe. 


2.) Thanksgiving in regard to his 
readers, and prayers that they may 
apprehend what God has done for 
their salvation, and for the glory of 
Christ, the highly-exalted one, how 
he has awakened them from the 
death of sin, &c., i. 15- ii. 10. 

Ver. 15-17: As rovro xdyo dxov- 
cas Ty Kad” das riot ev TH Ku- 
pig "Incod Kai my ayanny rip eis 
mayras rous dyious ov mavopas evya- 
ploray urép tpoy, pveiay tpov ros 
ovpevos él ray mpocevyay pou iva 
5 eds rov xupiov nev Incot Xpi- 
arov, 6 manip ris 8déns, Sqn tpi» 
aveopa codias cal droxaduews év 
émiyvooes avrov. 


Ver. 18: .... nal ris 5 mAovros ris 
8déns rhs KAnpovopias avbrov éy rois 
dyiois .... 


Epistle to the Colossians. 
Greeting, i. 1, f., from Timothy also. 
First, dogmatic Part, i., ii. 
1.) First section. Thanksgiving for 
the satisfactory condition of the 


Colossians, of which he has heard, 
i. 3-8. 
Ver. 22: .... wapaoryoas tyas éyi- 


OUS K. Gudpous K. aveyxANTous Kare- 
yeomoy auTov. 

Ver. 14: ’Ey @ €xopnev thy asrodurpe- 
aww (dd Tov aivaros avrov), rp 
deo trav dpapriy. 

Ver. 20: .... nal 8? avrod awxoxc- 
radAaga td wavra cis avréy .... 
eire ta em) ris yijs, etre Ta ey Toi 
oupavois. 

2.) Prayers for the Colossians, i. 9 
- 12. 

3.) Of the high dignity of Christ and 
the blessing of the reconciliation, 
i. 13-23. 


Ver. 3,4: Evyaporotper rep Oeg cal 
marpi rou xupiov nyaer Incov Xpr- 
oTou Tavrore, wept tpay xporevys- 
pevot, axovcavres Thy wiotT tipsy 
év Xpior@ “Invod, cal ray aydwny 
ri eis mavras Tous dyiovs ... . 

Ver. 9: Aca rovro cal pels, ad’ fs 
pepas NKovoapey, ov wavépneba imip 
tpdv mpocevyspuevos Kal alrovpevcs, 
wa wAnpobare Thy éxiyveow roi 
OeAnparos avrov * dv wdoy copia 
kal ouvéces srvevparixg. 

Ver. 27: .... ri db wAXouros ras SdEéns 
Tov pvommpiov rourou éy rois € 
ow. 





* This avrov, according to Mayerhoff, betrays the author of the Epistle 
to the Colossians as copying from the Epistle to the Ephesians. It refers, 


however, to rov Geo, ver. 6. 
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Ephes, 
Ver. 21: .... trepdvw mdons apxis 
cai efovcias xa 8uvdpews nal xupid- 
TyTOs, Kat rayrds ovydparos, K. T. A. 


Ver. 22, f.: .... xa avray e8wxe xe- 
padi vréep mayvra ty exxAnola, 
aris €oTt rd compa avrov, rd mAnpo- 
pa rou rd savra éy act mAnpov- 
pévov. 

li. L: Kal tpas, dyras yvexpovs rois 
swapanropacs xal rais dyaprias 


Ver. 5: ....xal dvras tas vexpovs 
Trois rapantapact ouve(woroinge rep 
Xpior@. 

3.) Reminds the Gentile Christians 
of what they owe to Christ, ii. 11 
— 22. 

Ver. 11: .... 795... . meperopns éy 
gapxi xetporrotnrov. 

Ver. 12: .... dre fre. ... dnmAdo- 
Tptopevor TAS moXctrelas Tov ‘Iopa- 
BAe a's 

Ver. 15: .... év rj capxl avrov rov 
vopoy Tey evrodey ev Sdypact Ka- 
rapynoas.... 

Ver. 16; .... «al dmoxaradAd£y rovs 
Gudorepous ev évi cdpars tp Oop 
&:a Trou oravpov. 


4.) Of Paul’s apostolic office, and 
suffering for the proclamation of 
the redemption; prayer for his 
readers, chap. iii. 

Ver. 1: Tovrov xapu eye Lavdos, 6 
Séopsos rou Xporov "Incov trép 
Upeoy tov €Ovayv - 

Ver. 2: Elye nxovoare riy olxovopiay 
rns xapiros rov Geov, ris 8obelons 
pos eis Upas* 


Ver. 3: “Ort xara aroxaAuw ¢yvo- 
picOn por rd puornpioy .... 
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Ver. 16: “Ore év avr@ éxrioOn ra 
gayra, Ta €y Tots ovpayois Kal rd 
émi rhs yns, Ta dpara xal ra dopara, 
etre Opovot, etre xupsornres, eire ap- 
xal, etre efovcias. 

Ver. 18, f.: .... «al aires dor 7 
nead?) rov caparos ris éxxAnolas 
- +. Ore &vatrg@ evdoxnoe way rd 
WANPOY"GA KaToLKRC As. 


Ver. 21: Kal tas, wore dyras anm)- 
Aorptmpévous nal €xOpovs ry dia- 
poig €y rois Epyots rots rovnpois ...- 

li. 13; Kal dpas, vexpovs dvras ev 
Trois wapanrwpace ... . cuve(worol- 
noev Upas ovy aUTE. 


ii. 11: .... sreperopy axetporosnre. 


i. 21. See above. 


ii. 14: "E€adeivas rd xa” nyo yer- 
poypaoy rois doypaow.... 


1.20: ....xal 8¢ avrov aroxarad- 
aka ra wayra eis abrov, eipnvorros- 
noas dd Tov aiyaros Tov oravpow 
aurovu.... 

4.) Paul attests his joy in suffering 
for the salvation of his fellow- 
Christians, i. 24 ~ 29. 


Ver. 24: Nov xalpw ¢y rois mabnpa- 
ow trep tpay cece 


Ver. 25: “Hs éyevopny éyd didzovos 
card THY oixovoplay tov Oeov, thy 
Sobciody pos els pas, wAnpooas Tov 
Adyoy Tov Geod, 

Ver. 26: Té pvornptoy rd droxexpup- 
pévoy axd rey alavoy xal dro rev 
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Ver.5:°O érépats yeveais ox éyva- 
pio6y ros vicis rev dvOpwrev, os 
viv amexadupOn rots dyios daroord- 
Aots avrov xal mpopnras év mvev- 
pares .... 

Ver. 7: OF éyevéuny Sidxovos xara 
rv Swpedy ris xdpiros rov Geou, 
ry dobeioay por... 

Ver. 8,f.: .... év rois €Oveoty evay- 
yerAicacOa roy aveftxviaoroy mov- 
Tov rov Xptorov nat hwrica mav- 
ras, ris 9 olxovopia rov pvotnpiou 
Tou Groxexpuppevou amd Trav alovey 
év ro Oe@. 

Ver. 16 reminds of 

Ver. 18, f. reminds of 
Omitted. 

Second, moral Part, iv. - vi. 
1) Exhortation to union, iv. i. — 16. 


Ver. 1: ... . d€iws mepimarjoas ris 
KAngews, hs exAnOnre, 

Ver. 2: Mera mdons rametvodpoov- 
ys Kal mpadrnros, pera paxpoOupi- 
as* aveydpuevoe adAnAov ev ayann- 


Ver. 3: Smovdd{ovres rnpety rh évd- 
Tra TOU myEevpaTos ev TH TUVdETUH 
Tihs eipnyns. 

Ver.4: ....é o@pa xal év mvedpa, 
xabas cai exrAnOnre ev yea edmids THs 
KAnoews tpov. 

Ver. 15, f.: .... ds orev 7 xepadn, 
6 Xptords: é€ ob rayrd copa, our- 
appoAcyoupevoy xat oupSiBaCdpe- 
voy dia maons adys trys émyopn- 
yias nat’ évépyecay, ev perp évds 
éxdarov pépovs thy adfnow rov 
gaparos rovetrat, eis oixodopny éav- 
Tov ev ayamy- 

2.) Exhortation to a renewed Chris- 
tian life, iv. 17-v. 21. 
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Coloss. 
yevedv, vurt 8€ ehavepwoOn rois dyi- 


ols avrov. 


Ver. 23: .... od éyerdpuny eye Hai- 
Aos Staxovos. Cf. ver. 25. 


Ver. 27: .... ols nOeAnoer 5 Beis 
yvwpioa, ris 6 mAovros THs Bons 
Tov pvotnpiov rovrou ev Trois Ebve- 
ow, os cots Xptords ev tyew. Cf. 
ver. 26. 


i. Il. 

li. 2, f. 

Second section. Warning against er- 
roneous teachings, chap. li. 

Second, moral Part, ii., iv. 

1.) Exhortation to a renewed Chris- 
tian life, iii. 1-17. 

i. 10: .... mepemarnoa akies rou xvu- 
piov.... 

iii. 12, f.: "Ev8ucacGe ovv, ws exdre- 
Krot rou Geov Fytot Kai rryawnpevot, 
omdayxva oixrippov, ypnorérnra, 
Taretvoppoouny, mpgéryta, paKpe- 
Gupiay > dvexdpevos GAAnAoy ..- . 

Ver. 14, f.: "Ent waot 8€ rovrots ray 
dyammy, iris eort cuvderpos Tis Te- 
AecdrnTos: kal 7 elpnyn rov Xpiorov 
BpaBevérw ev rais xapdias tpop, 
els hy xal éxAnOnre ev évi odpart. 


ll. 19: .... nat ov xpardy njy xefa- 
Anv, €€ o8 way ro cpa, 8a ror 
dépoy cal cvvdécpev emyoprryoupe— 
voy xal coup SiBaldpevor, atin mp 
abénow rov Beov. 
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iv. 19: .... deaOapoias mdons ev 
meovesia. 

Ver. 22, ff.: .... awo0éobas ipas, xa- 
rd THY mporépay avactpodny, roy 
madaov avOpwrov, riv Pbepdspevoy 
nara ras émiOupias ths amarns: 
avaveovoOa 8€ rp mvevpars TOU vods 
tpav, cal evdvoacba roy xawvdv ay- 
Opwrrov, rov xara Gedy xricbevra ev 
Sixasoovwy Kal dodtnrt ris dAn- 
Geias. 

Ver. 25: Awd droOépevos rd wevdos, 
Aadetre aAnGevay Exagros pera Tov 
mAnoiov avrov. 

Ver. 26: ’Opyi{er@e, nat pr) duapra- 
vere. 

Ver. 29: Ilas Adyos campos éx rov 
ordparos tpay pi) exropevécba, 
GAN’ ef ris ayabds mpds oixodopny 
Tis xpeias, va 8 xapty rois axov- 
ovat. 

Ver. 31: Haoa mexpia nai 6upds nal 
opyy xat xpavy? cai BAaodnpia .... 

Ver. 32: TiverOe 8¢ eis aAAndous 
xpnoroi, eSorArayxvot, xapi(Spevot 
éavrois, xaOas xat 6 Geds €v Xptorp 
€xapicaro wpiv. 


Ver. 3: Hopveia 8€ xat maca axabap- 
aia f mAcovefia. 


Ver. 4: Kat alcypérys, xal popodo- 
yia i) evrpamedia.... 

Ver. 5: .... i daxd@apros #} m)eove- 
xrns, Os €otiy elSwAoAadTpns ...- 
Ver.6: .... da ravra yap épxera 
7 Opyy Tov Oeov em rovs viovs rijs 

arecOeias. 

Ver. 15, f.: BAérere ot», ras axptBas 
mepimareire, p21) ds dood, GAd’ ws 
copoi e£ayopafspevor roy xatpédy, 
Gre al nuépas rrovnpai eics. 

Ver. 19, f.: .... AaAdouvvres davrois 
Warpois xal tpvors xal pdais wvev- 

36 
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lil. 5: .... axaBapoiay .... xal rip 
mAeovefiay .... 

iii. 8, ff.: Nuvt 8¢ awdbecOe nai ipeis 
Ta wayra, opyyy .... amexdvodpe- 
vot Tov maXatoy dvOpwrov avy rais 
mpakeoty avrov, cal evOvodpevos roy 
dvaxatvoupevoy els ériyvwoow kar’ 
elxdva rou xrigavros auréy. 


Ver. 8, f.: Nuvt 8€ drdbeoGe nat ipeis 
++ py Pevderbe eis dAXnAovs. 


Ver.8: .... aloypodoyiay éx rov 
ordparos tpoy.... 

iv. 6: ‘O Adyos ipev mdvrore év xa- 
pire... 


iil.8: .... dpyny, Oupdy, xaxiay, BXa- 
odnpiay.... 

Ver. 12, f.: "EvdvoacGe .. . . omddy- 
xva xpnotémnta .... xa- 
pi(dpevos davrois . . . . xabws xat 
6 Xptordés éxapioaro tpiv, ovr rat 
ipeis. 

ili. 5: .... mopyeiay, dxabapoiay .... 
kai Thy mAcovefiay, Aris €otly eldw- 
AoAarpeia. 

Ver. 8: .... alaypodoyiay.... 


Ver. 5. (See above.) 


Ver. 6:....8¢ & dpyeras 9 dpy) 
rou Oeov émi rovs viovs rns aret- 
Geias - 

iv. 5: "Ev copia mepirareire xpos 
rous €£w, roy xatpdy efayopa(d- 
prevot. 


iii. 16, f.: .... €y macy codia ddd- 
oxovres xai pouberourres davrovs 
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parixais, Gdovres kal WaddXAovres ev 
7 xapdia bpav ra xupio> evyapt- 
oTouvres MayTore Umep mavTay, ev 
> a , e a » a 
ovdpart TOU Kupiou nua 'Ingou Xpt- 
aro te Oe xai rarpi. 

3.) Exhortation to the performance 
of family duties, v. 22 -vi. 9. 

v.21: Al yuvaixes rois idiots avdpd- 
ow trordccedbe, ws TH Kupio. 

Ver. 25: Oi dvdpes, ayamare ras y- 
vaixas €avroy.... 

vi. 1: Ta réxva, tmaxovete Tois yo- 
vevow vay ev Kupi@: rovTo yap 
éore Sixatoy. 

Ver. 4: Kai ol marépes, an mapopyi- 

a a e ~ > > > ? 
(ere Ta TEKVA Uma, GAA Exrpéedere 
> a > ’ 4 é a 
atra év madeig Kai vouGecia Kupiov. 

Ver. 5, ff.: Of 800A01, braxovere rots 
xupiots kara odpxa, pera ddBov xat 

’ b] ld hod cd 
Tpdpov, ev dmddrnrt THs Kapoias 
ipav, os TO Xpior@:> py kar’ 
opOadpodovrciay ws avOpwndpe- 
oxot, GAX’ ws SovAa Tov Xptorov, 
wotouvres rd OéAnpa Tov Geo ex 

a > 9 a U € 
Wouxns, pet evvoias Sovdevortes, ws 

- cd \ > > 6 ‘ ‘ id. ld 
T® kupi» Kal ov avOpwrots + &idd- 
res, Ort & €ay Tt Exagros moon 
dyaOdéy, Tovro Kopteirat mapa Ku- 

’ wr ~~ a o 
piou, etre Sovdos, etre edXevOepos. 


Ver. 9: Kat of xvptot, ra avra sot- 
eire mpos avtous, auévres Ti amet- 
Any: eddres, Ort na) poy avrav 6 
xupiés €otev €v ovpavois, Kal mpoo~- 
wmroAnWia obx €ore map’ aire (cf. 
Col. iii. 25). 

4.) Exhortation to the spiritual war- 
fare and to prayer, vi. 10 —20. 

Ver. 18, ff.: .... && maons mpocev- 
xs cat Senoews mpocevydpevor ev 
mavri Kaip@ €v mvevpatc: Kal eis 
avtd TovTo aypuTvourres €v Tac7 
mpooxaprepnoes xai Senoes rept may- 
reov Tov dyiwy, cat tméep epov, iva 
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yaApois nal dpvos cal gdais sver- 
parixais, ev yapirt Gdovres éy rais 
capdias tpoyv r@ Oem: .... evyo 
ptorovvres tH Oe nai warpi & 
avrov. 

2.) Exhortation to the performance 
of family duties, iii. 18—iv. 1. 

Ver. 18: Al yuvaixes, troraccecte 
rots avdpaow, os aynxer €y xupig. 

Ver. 19: Of avdpes, dyanare ras yw- 
vaixas ...- 

Ver. 20: Ta réxva, Uraxovere rois 
yovevot kata mavra* Tovro yap 
€oTiy evapeoToy ev KUpio. 

Ver. 21: Of mareépes, pr) epedifere ra 
Texva Upay, iva py advpaou. 


Ver. 22: Of 80vA08, traxovere xara 
nayTa Tois Kata odpKa xupiots, pi) 
év dpOadpodovAciats, as avbpena- 
peoxot, GAN’ év dwAdryre THs Kap 
Sias, PoBovpevos roy xuptov: Ver. 
23: Kat way d,rt day srowjre, ex 
Woxis Epydflecbe, as Tq Kupio, rai 
oix dvOpsmas: Ver. 24: Eiddres, 
Grs awd xupiov arodnperbe my 
avrarodociay THis KAnpovopias - Te 
yap xupip Xptorp Boudevere. Ver. 
25: ‘O &€ adiay xometra 8 7di- 
knoe * Kai our €ore spoowroAnyia. 

iv. 1: Of xuptot, rd Sixatoy xai ny 
iadryra rots 8ovdAats mapexeade, éi- 
Sdres, Gre nal tpeis Exere Kupior iy 
oupavois. 


3.) Exhortation to prayer and to 
Christian prudence, iv. 2-6. 

Ver. 2, ff.: Ty mpocevyy mpooxapre 
petre, ypnyopouyres vy airy, & 
evxaptoria > mpocevydpevos Eya ral 
rep nav, iva 6 Oeds avoign ny 
@upay rod Adyov, AaAjoa +d pr 
ornpioy tov Xpiorov, 3: & xai b- 
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pot 8007 Adyos év avoites rov ord- 
parés pov, ev mappnoia yrwpica rd 
puornptoy Tou evayyeXiou: tmép ob 
mpecBevw ev dArAvon, iva ev atta 
mappnotdcwpat, ws dei pe AaARoat- 
5.) Personal, vi. 21-24. 

Ver. 21, f.: “Ina 8€ eidire ral tpeis 
Ta car’ eu, Ti mpdoow, mavra tpiv 
yropioe Tuxixds, 6 ayannros ddeA- 
os nat mords Sidxovos év Kupig - 
dv rep a mpos tas eis avrd rov- 
TO, Wa yore TA TEP HuUaY, Kai Ta- 
paxaXéon Tas xapdias pay. 


Coloss. 
depasr iva havepoow avtd, ws det 
pe AaAnoa. 


4.) Personal, iv. 7-17. 


Ver. 7, f.: Ta nar’ €ue mavra yvopi- 


oes viv Tuyixds 6 ayannris aded- 
gos xai mors diaxovos cai ovvdov- 
Aos ev xupi@* by exepyva mpos bpas 
eis aurd Touro, iva yv@ Ta Trepi tpav 
(yvare Ta wept nov) eal mapaxa- 
Aeoy Tas xapdias tpov. 


§ 146 b. 


This relation excites surprise. Such a transcription of 
himself is unworthy of an Apostle,* and must therefore be 
the work of an imitator. The style, also, compared with that 
of the Epistle to the Colossians and other Pauline letters, is 
un-Pauline, being diffuse, loaded with parenthetic and sec- 
ondary clauses, somewhat disconnected (ii. 1, 5, iii. 1, 13), 
verbose, and wanting in new thoughts. It differs from these 
Epistles in single particulars,” and frequently in the thoughts, 
doctrines, and mode of teaching. 


« The passage iv. 32-v. 1 is parallel with Col. iii. 12, f., but ramrewodp. 
mpadr. paxpod. dvex. GAA. is omitted, as already used in ver. 2. Only an 
imitator is wont to be so economical. 

> Frequent draf Aey.: €v rois érovpaviots, i. 3, 20, ii. 6, iii. 10, vi. 12; 
ra mvevparixd, Vi. 12; 8dBoros, iv. 27, vi. 11 (elsewhere only in First and 
Second Timothy) ; roopoxpdrwp, vi. 12; awrnptoy, vi. 16. Words otherwise 
used : oixovopla, i. 10, iii. 2, 9 (olkdvopoe pvornpiwv Geov is differently used 
in 1 Cor. iv. 1); puorgptov, v. 32 (as Rev. i. 20, xvii. 5,7) ; mAnpopa, i. 23 
(cf. Col. i. 19, ii. 9); evAoyia, i. 3; aiwy, ii. 2; mepiroinats, i. 14 ; dpOap- 
aia, vi. 24; pavOdvew, iv. 20; porifey, ili. 9; wAnpotoda ev, v. 18; mA. 
els, iii. 19. The collocations BaowWeia r. Geov x. Xpiorov, Vv. 5; +r. O€Anua 
r. xupiov, V. 17. Interruption and resumption of the construction, lil. 2-14; 
the constructions fore ywackovres, Vv. 5; a hoBjrat, v. 33; iva with Opt., 
i. 17, iii. 16. The frequent omission of the article before qualifying clauses, 
i. 3, 15, ii. 7,11, 15,21,f., and often. Expansion and pleonasm, 1. 19, vi. 
10, iii. 18; ii. 6, f., 21 (€v Xptor@ "Ino.), and many other passages. 

¢ Inappropriate appeal of the Apostle to his knowledge, iii. 4 ; collocation 
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of the apostles and prophets, ii.20, iii. 5; arbitrary use of the passage from 
Psalms, iv. 8; citation of a non-biblical passage, v. 14 ; demonological repre- 
sentations, ii. 2, vi. 12; the characteristics of God, i. 17, iii. 9, 15; the 
insisting on the Old Testament promise, vi. 2, f. ; the warning against theft, 
iv. 28; un-Pauline greeting, vi. 23, f. 


§ 146 c. 


Against these grounds of doubt the recognition of the 
Epistle by the Church has great weight,* together with the 
opposite judgment of most investigators.” The Epistle, if 
not by the Apostle himself, was at least written by a gifted 
disciple of his, belongs to the Apostolic age, and, unlike the 
spurious pastoral epistles, has no reference to later times. 


@ Ignat. Ep. ad Ephes.c. 12 (see Part I. §8, note 5): .. .. TavAov ovp- 
puora .... ds év macy emtoroAg pypoveves tna, x.r.A. Ep. interpol. c.6: 
ws Il. tpiy eypaperv: év copa x. ev mv., xr. A. (Eph. iv. 4, 6). Polycarp, 
c. 12: ut his scripturis dictum est: Irascimini et nolite peccare, et so] non 
occidat super iracundiam vestram, cf. Eph. iv. 26. Cap. 1: .... ei8ores, ore 
xapiri €ore cecwopevor, ox ef Epywy, cf. Eph. ii.8. Jrenaus, V.2.3: Ka- 
Gas 5 paxdpios HatAds pnow ev rq mpds Edecious émioroAn, Gre péAn eoper 
Tov gmparos €x THs CapKos avTov, k.T.A., cf. Eph. v.30. Clemens Alez. Adm. 
ad gent. p. 54: Ard rovro é paxdptos amocrodos papripopas éy Kupip pnoir, 
ef. Eph. iv.17. Strom. [V. 499: Acd nal evry mpds ’Eqecious ypddet, x.r.d., 
cf. Eph. v. 21,22. Tertull. Cont. Marc. V. 11, 17, cf. § 145 3, note a. 

b Guerike, Beitr. p. 108, ff. Einl. p. 380. Hemsen, p. 629, ff. Schneck- 
enb. p.135, ff. Rilckert, p.297, ff. Harless, p.lxxi. ff. Neander, AG. I. 521, 
ff. Meyer, p. 20, ff. Anger, p. 138, ff. Against the genuineness, Schweg- 
ler, Krit. Miscellen, in Zeller’s Jbb. 1844. p. 378, ff. Nachapost. Zeitalt. 
II. 330, ff. Baur, Paulus, etc. p. 418, ff. According to their view, the 
Epistle contains Gnostic and Montanistic ideas and expressions, e. g. i. 23, 
ii. 2, 20, iv. 3-6, 9, vi. 12, cf. the remarks in my Exeg. Hdb. 


Date, Occasion, and Design. 


§ 147. 


If the Epistle be genuine, the Apostle wrote* it during 
his captivity (iii. 1, iv.1), contemporaneously with the Epistle 
to the Colossians, but a little later, and with that in mind 
(whence the similarity between the two), and sent it like- 
wise by Tychicus (vi. 21, f.).° Tychicus’s journey might 
occasion the Apostle to write a similar letter to one or sev- 
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eral neighboring churches.° The peculiar design of the 
letter may lie in the irenic section, iv. 1-16. 


« The earlier composition of the Epistle to the Colossians is advocated by 
Schott, Neander, Schneckenburger (who, p. 141, even supposes that the 
Apostle, in composing the Ephesian Epistle, used a copy of the earlier 
Epistle to the Colossians. Against this, Wurm, p. 97), Harless, Wiggers, 
Meyer (the last mentioned on account of the cai, vi. 21, referring to the Co- 
lossians). The opposite view is maintained by Corn. a Lapide, Bohmer 
(Isag. p. 169), Oredner (§ 66), Neudecker (p. 522), Anger (p. 135, sq.), and 
others (next note). According to Mayerhoff, the Epistle to the Colossians 
is modelled after ours. It seems to me, with Schleierm. in Stud. u. Krit. 
1832. p. 501, that the more definite character and object, and the closer con- 
nection, of the Epistle to the Colossians, prove its originality. 

> The absence of a greeting from Timothy alone opposes this. On this 
account, Hug, II. 402, 410, thinks it was the earlier, both in composition 
and in sending; Hemsen, p. 622, in composition only. Eichhorn, III. 1.279, 
explains this circumstance by the supposition that Timothy wrote the Epistle 
to the Colossians, but not that to the Ephesians. At any rate, we cannot 
assume that Tychicus was sent twice. 

¢ Schneckenburger supposes (p. 135, ff.) that the Epistle refers to the 
theosophic system of Asia Minor, by which he aims to justify much of what 
was adduced as singular in $ 146 3, notes 4, c. 


IV. Epistle to the Philippians. 


N. T. ed. Koppe, contin. Heinrichs, Vol. VII. Part Il. — Meyer, 9. Abth. 
1. Hifte. — Exeg. Handb. II. 4. — Storr, Diss. in ep. Pauli ad Philipp. 
(Tiib. 1783.) Opuse. acad. I. 301, sqq. — J. G. am Ende, Nova vers. et 
annot. perpetua (1789, 1792) 1798.— J. F’. Krause, Observatt. crit.-exeg. 
(in cc. 1, 2.) Regiom. 1810., Opuse. p. 23, sqq. — F. H. Rheinwald, Comm. 
Berl. 1827. —J. F. v. Flatt, see p. 270. — C. St. Matthies, Exkl. Grfsw. 
1835. — A. G. Hilemann, Comm. Lips. 1839. — Van Hengel, Comm. perp. 
L. B. 1838.— A. Rilliet, Commentaire, Gen. 1841. 


The Church at Philippi. 


§ 148. 


In Philippi, a city of Macedonia,* Paul first preached the 
gospel in Europe (Acts xvi. 12, ff.). On his second journey 
he revisited it (Acts xx. 2,6). He seems to have stood in 
relations of perfect harmony and friendship with this old 
and well-regulated church (i. 1), composed probably alto- 
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gether, at least chiefly, of Gentile Christians, as he praises 
it so highly, shows so much love for it (i. 3-8, iv.1), and 
received support from it (iv. 10-18, cf. 2 Cor. xi. 9). Not 
withstanding, some have felt compelled to suppose that 
Judaizing teachers had gained a foothold there, or that 
Jewish Christians of their own body had led them astray 
(Phil. iii. 2 f.).> But it seems to have been free from faults 
of that kind (iv. 1); it suffered from spiritual pride and 
dissension (i. 27 —11. 16, iv. 2). 

* The designation mporn woXts is understood by some as a title of honor, 
because it was juris Italic: (Hug, Binl. If. 459. Mynster, Einl. in d. Br. 
an d. Phil., kl. theol. Schr. p. 170. Kuin.), by others in a relative geograph- 
ical sense ( Rettig, Quaestt. Philipp. p. 3, sqq. Van Heng., p.4. Win. RWB.). 

» According to Eichhorn and Rheinwald, there were two parties at Phi- 
lippi, a Jewish-Christian and a Gentile-Christian. Bertholdt, VI. 3403, 
opposes this, but thinks that Sadducaic teachers had made their appearance. 
This does not appear from Phil. iii. 18, ff. Against this whole view, W. 
H. Schinz, Die christ]. Gemeinde z. Phil. 1833. p. 48, ff. 


Occasion, Contents, and Date of the Epistle. 


§ 149 4. 


The mission of Epaphroditus to Rome, with pecuniary 
aid to the Apostle during his imprisonment (iv. 10, 18, ii. 25), 
afforded the occasion of this letter. Paul learned from him 
the circumstances of the church, and on his return felt 
moved to send with him this Epistle, which is more like 
a letter and more genial than any other of his letters to 
churches. After an affectionate introduction (i.3 —11), and 
details regarding his situation at Rome (i. 12 — 26), he ex- 
horts to union and humility (i. 27-ii. 16), and gives further 
details (ii.17- 30). Then follow a reference to his enemies 
among the Jewish Christians, an exhortation to heavenly- 
mindedness (iii. 1-iv. 1), and various other appeals (iv. 2 
-—9). ‘Finally, thanks for the gifts which he has received 
(iv. 10-20), and greetings (iv. 21-23). | 


§ 1495. 


All the references (as well as the subscription) point to 
the imprisonment at Rome (i. 7, 12-14, 20, ii. 17, iv. 22), 


EPISTLE TO THE PHILIPPIANS. § 150 a. 287 


where we can portray to ourselves the situation of the 
Apostle, in Acts xxviii. 16, ff., exactly as it is here assumed.* 
But the date of the composition belongs incontestably to 
the later period of his imprisonment,> when Timothy (i. 1), 
but no longer Luke, was with the Apostle (Phil. iv. 21, cf. 
Col. iv. 14). 


a Through the mention of the Pretorium, i. 13, and the imperial house, 
iv. 22, and on other grounds, the theories that the Epistle was written at 
Corinth ( Oeder, Progr. de temp. et loco scriptae ep. ad Philipp. Onoldi, 
1731. 4to, cf. Wolf, Cur. Philol. IV. 168, sqq.), or at Cesarea (Paulus, 
Progr. de temp. scriptae prioris ad Timoth. atque ad Philipp. ep. Paul. Jen. 

1799, Ato), are rendered wholly improbable. 
> Phil. i. 12, ff., ii. 26, ff, presuppose a considerable length of time. 


Unity and Genutneness of the Same. 


§ 150 a. 


Two writings have been supposed to be combined in our 
Epistle, — one addressed to the whole church, i.1- iii. 1, 
aipere ev xupi, with the greetings in iv. 21-23, and an- 
other to the Apostle’ 8 more intimate friends at Philippi, iii. 1, 
from the words Ta aura ypagpew to iv. 20; because iii. 1 
begins anew, and the contents of ch. iii., iv., especially the 
exhortation iv. 2, ff, would not apply to the ‘whole church.* 
But this supposed difference between the exoteric and the 
esoteric parts of the Epistle is unworthy of the Apostle, 
and we find nothing which might not be written to the 
church.’ The abruptness of iii.1 is easily explained by 
supposing that the Apostle hastened to his conclusion, but 
afterwards added a warning (iii. 2—iv. 1), and an appeal to 
certain persons (iv. 2, f.).° 

* Heinrichs, Prolegg. in ep. Pauli ad Phil. p. 33, sqq. Similar view in 
Paulus, Heidelb. Jahrbb. d. Litt. Jahrg. 5. H. 7. p. 702, ff. 

> A detailed confutation in Krause, Opusc. p.1,sqq. Bertholdt, VI. 3424, 
ff. Rheinwald, p. 47, ff. 

¢ The words rd Aotrov, adeAoi, xalpere év Kupig, indicate, according to 
iv. 4, 8, 2 Cor. xiii. 11, Eph. vi. 10, 2 Thess. iii. 1, a near approach to the 


conclusion (Grotius). On the contrary, Schinz, as above, p. 79, ff. Van 
Heng. p. 12. 
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§ 1506. 


The genuineness of the Epistle, which is supported by 
very early testimonies,* and seemed to be beyond all doubt, 
certain parts only being questioned,” has in recent times 
been seriously assailed, but on untenable grounds.° 


* Polycarp, Ep.ad Philipp. c. 3, see Part I. § 18, note 5. (According to 
this, Paul had written several Epistles to the Philippians, an idea which 
some (even Mey.) think is sustained by Phil. iii. 1,18. But ésurroAa! may, 
like iitterae, refer to a single letter, see Coteler. on the passage.) Cap. 11: 
Ego autem nihil tale sensi in vobis vel audivi, in quibus laboravit beatus 
Paulus, qui estis (laudati) in principio epistolae ejus. Epist. eccles. Vienn. 
et Lugd. apud Euseb. V.2: Ol rat émt rocovrov (ndrwrai xal pspyrat Xpe- 
arov éyevorro, bs év poppy Oeov tmapywv ove dpmaypoy fyncaro 1d €iva iva 
6ep, cf. Phil. ii. 6. Jren. IV. 18.4: Quemadmodum et Paulus Philippen- 
sibus ait: repletus sum acceptis ab Epaphrodito, etc., cf. Phil. iv. 18. 
Clemens Alex. Paedag. I. 107: ....avrov dpodoyotvros rov TavaAov xepi 
€avrov * ovx dre #8n EAaBov, fh Fbn rereAeiwpat, x.r.A., cf. Phil. iii. 12, ff. 
Tertullian, De resurrect. carnis, c. 23: .... quum Philippensibus scribit, si 
qua, inquit, concurram in resurrectionem, quae est a mortuis : non quia jam 
accepi, ete., cf. Phil. iii. 11, f. ae 

> Schrader, Der Ap. Paul. V. 231, ff., doubted the passage iii. 1-iv. 9, 
ef. Hilemann, Comm. p. lix. sqq. 

¢ According to Baur, Paulus, ete. p. 458, ff. and Schwegler, Nachap. 
Zeitalter, II. 133, ff., the (wrongly explained and misapplied) passage ii. 6, ff. 
contains Gnostic ideas and even Docetism, the Epistle suffers from poverty 
of thought and bears marks of imitation (iii. 1, ff., cf. 2 Cor. xi. 13, 18, 
21,f.). Its polemics are indefinite and forced. Even the historic occasion, 
iv. 15, f., is doubted. What is said of the beneficial effects of the Apostle’s 
imprisonment, i. 12, ff., is coupled with the mention of Clement, iv. 3, well 
known as Clement of Rome, and is regarded as legendary. See, on the 
contrary, Meyer, on iii. 11. Liinemann, P.ad Phil. ep. defendit. Gott. 1847. 


FIRST EPISTLE TO TIMOTHY. § 151. 289 


CHAPTER IX. 


PAUL’S PASTORAL EPISTLES. 


—_—_——— 


N. T. ed. Kopp. Vol. VII. contin. Heinrichs. — Exeg. Handb. II. 5. — 
Mart. Luther, Schol. et serm. in 1 Joh. ep. atque annott. in ep. P. ad Tim. 
et Tit. ed. Bruns. 1797. 8vo. — J. L.v. Mosheim, Erklar. d. beiden Briefe. 
Hamb. 1755. 4to. — J. A. Wegscheider, Der erste Brief and. Timoth. Neu 
libers. u. erklart. 1810.— Chr. 7. Kuinoel, Explicatio ep. Pauli ad Titum, 
in Commentatt. theol. ed. a Velthusen, Rupert: et Kuinoel, I. 292, sqq. — 
C. A. Chr. Heydenreich, Die Pastoralbriefe Pauli erlautert, 2 vols. 1826 - 
28.— J. Fr. v. Flatt, Vorless. tib. d. Br. P. and. Tim. u. Tit. herausgeg. 
v. Kling, 1831.— M. J. Mack, Comm. ub. d. Pastoralbr. d. Ap. P. Ttib. 
1836. — G. E. Leo, Ep. 1. ad Tim. Graec. c. comm. perp. Lips. 1837. — 
C. St. Matthies, Erkl. d. Past. Br. 1840. 


I. First Epistle to Timothy. 


Notices of Timothy in the Bible. 


§ 151. 


Timotuy, a Lycaonian, and probably from Lystra (Acts 
xvi. 1), son of a Gentile father and a Jewish mother (cf. 
2 Tim.i.5), probably converted by Paul (Acts xiv.6, xvi. 1), 
became his assistant (Acts xvi. 3), and rendered him from 
that time forth important service; first, on the journey 
through Macedonia and Achaia, as his agent at Thessa- 
lonica and his assistant at Corinth (Acts xvii. 14, 1 Thess. 
iii. 2-5; Acts xviii. 5, 1 Thess. i.1); then, before his second 
journey from Ephesus to Macedonia and Achaia, as his mes- 
senger thither (Acts xix. 22, cf. 1 Cor. iv.17, xvi.10, 2 Cor. i. 
1), whence he accompanied Paul to Asia (Acts xx. 4, f.), 
and probably to Jerusalem and Rome (§ 1106). In Paul’s 
letters during his imprisonment Timothy appears at his side 
(Col. i.1, Philem. 1, Phil. i. 1, 11. 19). 

* The datum given in Hebr. xiii. 23 is difficult to place in the chronologi- 


cal order. Later Church tradition makes Timothy the first Bishop of Eph- 
esus. 


37 
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Occasion, Design, and Contents of the First Epistle to Timothy. 
§ 152 a. 


Paul writes to Timothy, whom, on his departure for 
Macedonia, with the design of soon returning, he had left 
in charge at Ephesus (i. 3, iii. 14, f.). But this in no way 
agrees with the historic conditions of Paul’s journey from 
Ephesus to Macedonia (Acts xx. 1),— which, according to 
the common supposition (Baron., Petav., Grot., Lightfoot, 
Michaél., Hanl., and others), here first comes in question, — 
whither Timothy preceded him (Acts xix. 22), and where 
they met again after a few months (2 Cor.i.1). Though 
it be possible that Timothy, who probably did not go to 
Corinth (§ 133 a), returned before Paul’s departure, it 1s 
quite improbable that he would have so soon left the posts 
to which the Apostle had appointed him, and, immediately 
after, met him again in Macedonia. Besides, it can in no 
case have been the Apostle’s purpose to return soon to 
Ephesus (1 Tim. iii. 14, iv. 13; cf. Acts xix. 21, xx. 16).* 


* Schmidt, Ein]. 1.257. Schletermacher, Ueb. d. sogen. ersten Br. d. Pau- 
los and. Timotheos. Ein krit. Sendschreiben an J. C. Gass (1807), p. 115, 
ff. Eichhorn, Einl. Il. 337, <A non liquet is expressed by Wits. Melet. 
p. 100, and Wolf, Cur. p.408. The attempts of Planck (see } 155, note a), 
Hug (Einl. II. § 109, 110), Curtius (De tempore, quo prior Pauli ad Timoth. 
ep. exarata sit. Berol. 1728), Hemsen (Der Ap. Paul. p. 340, ff.), to show 
the appropriateness of this historical relation, necessarily failed. Bertholde, 
VI. 3571, finds 1 Tim. iii. 14, iv. 13, especially out of place. His own 
theory (p. 3574), however, that Paul wrote the Epistle somewhat later, on 
the journey from Corinth by Macedonia to Jerusalem, to Timothy, who had 
gone before him to Ephesus (Acts xx. 6, ff.), contradicts the statements in 
Acts (xx. 4, 5, 17, ff.), as well as all probability, and is at variance with 
1 Tim. i. 3. Matthies tries to prop up this hypothesis by a monstrous ex- 
planation of 1 Tim. i. 3. He connects sropevdpevos with mpoopeia ev ’Ed., 
making the sense as follows: Timothy must remain in Ephesus, first jour- 
neying to Macedonia, or as he was about going to Macedonia, which, accord- 
ing to p. 452, means that he must wait at Ephesus as the terminus of his 
journey to Macedonia. Mosheim’s theory (Erklar. p. 45, ff), that Paul, 
during the first part of his stay at Ephesus, took a journey to Macedonia, is 
too contradictory to Acts (cf. especially, xx. 31). The same applies to the 
journey supposed by Schrader (1. 86, II. 287, ff.), from Ephesus to Mace- 
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donia, Corinth, Crete, Nicopolis, Jerusalem, Antioch, and back to Ephesus. 
According: to Schneckenburger’s (Beitr. p. 183) and Béttger’s (Beitr. IV. 
15, ff.) conjecture in regard to 1 Tim. i. 3, Ka@ws mapexdAeod oe mWpoopei- 
vas ev ‘Edéoq, mopevopevos eis Maxedoviay iva mapayyeiAns, x. rT. A-, OF 
mopevopevoy, the whole journey and the difficulty growing out of it would 
vanish. Cf. Credner, § 165. Neudecker, p. 551. 


§ 1520. 


The church at Ephesus is presupposed as an organization 
of long standing. The offices of elders and other church 
servants, even of female elders and servants, were in exist- 
ence and were sought after (iii. 11,15, v. 9, 17,19). False 
teachers also had made their appearance (i. 3). The last- 
mentioned fact contradicts the assumption in Acts xx. 29, f. ; 
the first-mentioned, the supposition of a church of but a few 
years’ growth. 


§ 152 c. 


The design of the Epistle is to give Timothy directions, 
not for the organizing of the church at Ephesus, but for 
counteractiag the false teachers (i. 3), and in general for the 
superinteiidenhce of the church until the Apostle’s return 
(iii. 15)" But.the contents of the Epistle, excepting chap. 
v., lll agree with the aim proposed. The author does not 
adhere closely to his theme, but wanders away into irrele- 
vant matters.” Besides, reference to the Apostle’s relations 
to the Ephesian church is wholly wanting. 


* Schleiermacher, p. 117, f. Hence Mosheim's theory of the earlier com- 
position of the Epistle, at the beginning of the Apostle’s stay at Ephesus, 
is also untenable, both on interna] and external grounds. Cf. Bertholdt, 
VI. 3558, f. 

> Chap. i. indeed commences with false teachers, but as early as ver. 12 
wanders away from them. Subsequently, it is true, false teachers are re- 
peatedly mentioned, but also in a cursory way. The direction for public 
prayer and intercession, ii. 1-7, and in regard to the relation of women to 
* the church, ver. 8-15, as well as the trivial directions concerning the in- 
duction of bishops and deacons, chap. ili., are of little consequence to the 
administration of the church. The prediction of future false teachers, iv. 
1-5, and the admonitions to Timothy, partly in reference to such (already 
existing?) false teachers, and partly of a general nature, ver. 6 -16, have 
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no point. The directions for the government of the church, especially for 
the support of widows and their appointment as female elders, chap. v., 
have most distinctness and applicability. Chap. vi. treats of various matters: 
ver. 1, ff., moral rules for slaves ; ver. 3-5, warning against false teachers, 
especially on account of their covetousness; ver. 6-10, warning against 
avarice; ver. 11-16, admonitions to Timothy ; ver. 17-19, good instruc- 
tion for the rich; ver. 20, f., against false teachers. The inappropriate 
character of the contents appears also in the admonitions to Timothy, some 
of which demean this assistant of the Apostle (i. 18, f., iv. 7, ff., 12, ff., vi. 


11, ff.), while others are too general and trivial for even ordinary Christians 
(iv. 7, ff, 12, ff., v. 23, vi. 11). 


§ 152 d. 


To avoid the historic difficulties, others place the Epistle 
in the time after the first imprisonment of the Apostle, 
when, they think, he took a journey to Asia Minor (cf. Phi- 
lem. 22) and Macedonia (cf. Phil. ii. 24). Against this we 
must not object that the Epistle assumes a yet unregulated 
condition of the Ephesian church, for it does not; but we 
may urge that Paul at Rome designed sending Timothy 
to Macedonia (Phil. ii. 19), (which indeed he may have given 
up,”) that Timothy was at that time no longer a youth 
(1 Tim. iv. 12), and that the Epistle contains no reference 
to the imprisonment, as to other earlier experiences of the 
Apostle This whole theory, moreover, is uncertain, and 
the offspring of critical embarrassment; nor does it remove 
the difficulties that lie in the inappropriateness of the con- 
tents and their total want of distinct allusion. The hypoth- 
esis that the Epistle was written during the imprisonment 
at Cesarea, and contains commissions for Timothy to 
Macedonia, is too forced to deserve particular refutation.‘ 

The Epistle is, consequently, neither historically nor exe- 
getically comprehensible. 

* Ushe:, Mull, Pearson, Clericus, Paley, Wegscheider, Mynster (K\. theol. 
Schr. p. 230), Heydenreich (1.13), Mack, Leo, Guerike, Beitr. p. 134, Ein- 
leit. p. 400), Bohl (Ueber die Zeit der Abfass. und d. paul. Charakt. d. Br. 
an Tim. u. Tit. (Berl. 1829), p. 204 (cf. Kling in Flatt, p. 566, ff.), Nean- 
der, Wurm, &c. This is indicated also by the subscription, dd AaoSexeias. 


> Acts xx. 25 may be so broadly interpreted as to include an expression 
of the narrator’s opinion that Paul never returned to Ephesus. 
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e Cf. Curtius, as above, p. 91, sqq. Maith. p. 448. 

4 Paulus, De temp. scriptae prioris ad Timoth. atque ad Philipp. ep. Paul. 
Jen. 1799. 4to. Cf. Heidelb. Jahrbb. 1825. p. 425, ff. Bertholdt, VI. 
3608. 


II. Second Epistle to Timothy. 
Occasion, Design, and Contents. 


§ 153 a. 


Paul writes from Rome, where he is a prisoner (i. 8, 12, 
16, f., 11. 9, iv. 6, 16), to Timothy, who, according. to the 
common view, is supposed to be at Ephesus (i. 15, 18, iv. 
19, cf. to the contrary iv. 12),* and invites him to come to 
Rome and bring Mark with him (iv. 9,11, 21). If now, 
with Baronius, Petavius, Estius, Lightfoot, Hammond, Wit- 
sius, Cave, Lardner, Heinrichs, J. E. Chr. Schmidt, Hug, 
Schrader, Hemsen, Matthies, and others, we assume the im- 
prisonment recorded in Acts, the letter must have been 
written before the other letters from Rome; for, when they 
were written, Timothy and Mark were already with the 
Apostle (Col. i.1, Philem.1, Phil. i. 1, Col. iv.10). But this 
does not accord well with the mission of Tychicus (iv. 12, cf. 
Col. iv. 7, ff.), the departure of Demas (iv. 10, ef. Col. iv.14), 
the already far-advanced trial of the Apostle (iv. 16, f.), and 
his expectation of a speedy execution (iv. 6, cf. Phil. ii. 24), 
although these difficulties may be removed.” But it is more 
difficult, nay, almost impossible, to harmonize iv. 13, 20, with 
Acts. For although we assume the Apostle’s journey pre- 
supposed in these passages to be that recorded in Acts xx. 
4, ff., yet the statement in iv. 20, that the Apostle left Tro- 
phimus behind sick at Miletus, contradicts Acts xxi. 29, 
where he appears in the company of the Apostle* More- 
over, iv. 19, compared with Rom. xvi. 3, is a difficulty, as 
also that, in iv. 11, the presence of Aristarchus (cf. Acts xxvii. 
2, Col. iv. 10, Philem. 24) is not presupposed.! 


« The uncertainty of this supposition is shown by Heydenreich, II. 65, ff. 
Schrader, I. 199, f., on the contrary, insists on it strongly. 
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>’ As Schmidt, Ein). I. 199, f., and Schrader, I. 193, ff., set them aside, 
each in his own way. Hemsen, on the contrary, (p. 713, ff.,) dates the 
composition later than the other Epistles, but must, on that account, assume 
an earlier visit of Timothy and Mark to Rome. 

¢ The reading of the Arabic version, év MeAiry for €v MaAnr@, which Rink, 
Sendschreiben d. Korinth. p. 51, following Baronius, Beza, and Grottus, 
recommends, probably arose from critical embarrassment, like Hug’s (Eml. 
II. 419), approved by Hemsen, and Schrader’s (I. 191, f.), and Matcthies's 
still more artificial explanations of the passage. 

4 Exchhorn, Ein). Ill. 354, ff. Schmidt, Ein).I. 199. Guerike, p. 117, ff. 
Bohl, p. 59, ff. Heydenreich, II. 23, ff. Credner, $170. All these diffi- 
culties Matthies, Past. Br. p. 583, ff., thinks he can remove, (that regarding 
Trophimus, by making the sense of the words Tpdd. améAuroy ev Marre 
aoGevovyra, ‘‘ I was compelled [on my departure from Jerusalem] to let 
Trophimus [who had previously left Jerusalem for Miletus) stay behind 
sick,’’) excepting that in regard to Aristarchus. 


§ 153 b. 


The contents of this (in general better-written) letter cor- 
respond more closely to its design than those of the First 
Epistle. It is intended to invite Timothy to Rome. That 
the writer does not reach this point before iv. 9, 21, but pre- 
pares Timothy by admonitions and information concerning 
his own situation in Rome, cannot be considered inappro- 
priate. However, much that is manifestly irrelevant is intro- 


duced.* 


* The admonition to fearlessness and to taking part in suffering for the 
Gospel, with mention of his situation in Rome, and of the various relations of 
Christian brethren towards him, 1. 6-18; and the admonitions, ii. 1, 3-13, 
iii. 10-12, iv. 5, together with the allusion to the Apostle’s near end, iv. 6 
- 8, may be regarded as appropriate. Not so, however, the remaining ex- 
hortations, ii. 2, 14-26, iii. 14-iv.2; still less the prophetic glances into 
the future, iii. 1-5, iv. 3, and the polemical outbursts, ii. 16-21, 23, iii. 6 
-9, 13. To this may be added that the admonitions are, for the most part, 
inappropriate to an assistant who had stood the test of ten years (i. 5, ff., 
13, ii. 1, ff., 7, 22, iii. 14, f., iv. 5). The reference in iii. 11 to Acts xii. 
50, xiv. 2, 7, 19, is out of place, and betrays the interpolator. 


§ 153 c. 


On account of these historic difficulties, several writers 
have returned to the old theory (Huseb., Chrysost., Theodoret, 
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Jerome, Anselm, Corn. a Lap., L. Cappell, Grot., Usher, &c.), 
expressed in the subscription, that the Epistle was written 
during Paul’s second imprisonment. But at that time 
(twelve to fifteen years after his conversion) Timothy could 
still less be treated as a young man (cf. ii. 22), and the 
Apostle would surely have reminded him that he had already 
aided him once in captivity. It is, moreover, improbable 
that in a second imprisonment so much should be repeated, 
— that Paul should a second time have undergone an exam- 
ination and received mild treatment (ii. 9, cf. Acts xxviii. 
31). The theory that the Epistle was written during the 
imprisonment at Cesarea stands in open contradiction to 
the Epistle (i. 17).° 

This Epistle also, therefore, is neither historically nor ex- 
egetically comprehensible.® 

* Mosheim, Michaélis, Bertholdt, Mynster (Kl. theol. Schr. p. 208, ff.), 
Heydenreich (who lays stress on the silence regarding the persons mentioned 
in Rom. xvi. 5,15), Flatt, Mack, Guertke, Bohl, Neander, and others. 
Some, following Euseb. H. E. II. 22 (§ 122 a, note b), lay stress on iv. 16. 
But doAoyia means simply a response before the court, not the whole judi- 
cial process and the whole imprisonment. 

> Hug, If. 415, ff Rink, p. 43, ff. Matthies, p. 576, ff. The supposi- 
tion that Paul, on his second imprisonment, would receive a wholly different 
treatment from his first, and a speedy death, is certainly a very probable one. 

¢ Oeder, Conjecturarum de difficilior. S. S. locis centuria, 1733 (cf. Han- 
dein, Einl. III. 522, ff). Béttger, Beitr. IV. 42, ff., who declares év ‘Popy 


a gloss. r 
4 Credn.§ 170. Neudeck. p. 559. 


III. Episile to Titus. 
Destination and Contents. 


§ 154 a. 


Titus (not mentioned in Acts), an assistant of Paul, was 
born a Greek (Gal. ii. 3). We meet with him as Paul’s 
companion on the journey to Jerusalem (Gal. ii. 1,3), as his 
agent at Corinth (2 Cor. vii. 6, 18, 14, viii. 6, 16, f., 28, xii. 
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18), and finally, apparently, on his way from Rome to Dal- 
matia (2 Tim. iv. 10). Paul, having left him at Crete, in 
the discharge of certain commissions connected with the 
church (Tit. i. 5, f.),* writes to him and gives directions for 
his guidance. Especially in regard to the appointment of 
elders (i. 5-9), with a side glance at certain false teachers 
(i. 10-16); then in regard to the moral guidance of the 
church as respects the various ranks in society (chap. ii.), to- 
gether with general moral precepts and motives (iii. 1-8), 
and a warning against dissensions (iii. 9-11). He closes 
with personal remarks (iii. 12-10). 


* According to Euseb. H. E. III. 4, he was first Bishop of Crete. Hieron. 
Cat. vir. ill. Tit. Theodoret. ad 1 Tim. iii. Theophylact. Prooem. ad Tit., 
and others. Heydenreich, II. 230, calls this an established and generally 
acknowledged fact. 


§ 154d. 


But there is no period in the known history of his life to 
which we can with any probability assign the Apostle’s 
journey to Crete, and Titus’s stay there (i. 0), as well as 
Paul’s residence at Nicopolis (iii. 12), and, consequent- 
ly, the composition of this letter." Many refer all this to 
the short time of his stay in Greece and return through 
Macedonia (Acts xx. 2, 3); others to the Apostle’s first res- 
idence at Corinth, where certainly there is more space for 
it;° others connect the journey to Crete with that from 
Corinth to Ephesus (Acts xviii. 18), and suppose the Epistle 
to have been written there; others place the wholein Paul's 
three years’ stay there (Acts xix.) ;° others, finally, suppose 
that the Apostle took the journey to Crete at the same time 
as the supposed intermediate journey to Corinth between 
Acts xviii. 23 and xix.1, and wrote our Epistle from Greece‘ 
But as all these theories are improbable, and the designed 
stay at Nicopolis, especially, raises difficulty,’ others resort 
here also to the time between the first and the second im- 
prisonment.2. This opinion seems to have the advantage of 
being able to explain the affinity between all three Epistles 
by their composition in the same period. This advantage, 
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however, vanishes on examination, because the different cir- 
cumstances assumed demand a considerable space, and the 
individual Epistles thus become separated. Moreover, to 
this hypothesis the broad region of possible theories seems 
to stand open; but it is greatly limited by the fact that 
2 Tim. must have been written during an imprisonment. 
And that it, according to ii. 17, f., cf. 1 Tim. i. 20, was written 
earlier than this Epistle, utterly overthrows the hypothesis. 


* Acts certainly has gaps, cf. Gal. i. 17, f., Rom. xv. 19, 2 Cor. xi. 23. 

> Baronius, Lightfoot, Schmid, Hist. ant. Can. p. 635; Heinrichs, Pro- 
legg. in ep. ad Tit. p. 196; Matthies, p. 192, ff; Blau, De genuina eorum 
verborum indole, quibus Paulus ep. ad Tit. scriptam praefatur (1846), p. 33, 
sq.; but they differ in the nearer determination of the point of time when 
Paul went to Crete, as well as in the situation of Nicopolis (in Epirus or 
Thrace). At that time Titus (2 Cor. viii. 17, xiii. 18, preceding §) and 
Tychicus (Acts xx. 4) were in the Apostle’s compapy. The stay at Ni- 
copolis would thus fall into the return journey through Macedonia ; but this, 
being occasioned by an ambuscade, was doubtless hasty. Moreover, the 
three months’ stay in Greece probably took place in late autumn and winter 
(see note on 2 Cor. viii. 10). But little time remains, therefore, for the stay 
in Epirus. 

© Michaélis, Hinl. II. 1315. Paul at that time was not acquainted with 
Apollos (Tit. iii. 13). According to Béttger (Beitr. IV. 1, ff.), Paul 
founded the church in Crete at that time, revisited it at the time mentioned 
in Acts xix. 22, 23, and on his flight, recorded in Acts xx. 3, left Titus in 
Crete, or rather sent him back thither. 

4 Hug, Einl. p. 345, f. Hemsen, p. 193. Schott, § 75. 

° Schmidt, Binl. 1. 265. Schrader, 1. 103, II. 283. Anger, p. 76,— for 
by Nicopolis they understand the Cilician Nicopolis. Anger, however, does 
not make the Apostle actually come thither. This hypothesis is contra- 
dicted distinctly by the Apostle’s declaration in Acts xx. 31. 

£ Credner, p. 310. Neudecker, p. 567. 

& See Bohl, p. 426, ff. ; — moreover, the defender of the one hypothesis 
always overthrows the other. Credner’s hypothesis is opposed particularly 
by this circumstance, that at the time supposed Paul was not yet acquainted 
with Apollos (Tit. iii. 13) ; and, with every other, by the fact that the time 
between the conversion of the Cretans and the composition of the letter is 
too short to admit of occasion for the Apostle’s warning against false 
teachers. 

b Mill, Clericus, Bertholdt, Mynster, Guerike, Heydenreich, Bohl, Neander, 
Wurm. Schott also inclines that way. 

38 
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§ 154 c. 


Moreover, the Epistle does not accord with the presup- 
posed condition of affairs, or with its object. 1. Many false 
teachers (i. 10, f.) are represented as present and working in 
churches not yet organized, and destitute of elders (i. 5). 
2. Information concerning these is given, not by ‘Titus, re- 
maining on the island, to Paul absent, but by Paul absent 
to Titus present. 3. The expression i. 12, f. would be un- 
just towards a church in which Paul found so much readi- 
ness to receive the Gospel, and the absence of all grateful 
acknowledgments is singular (cf. 1 Thess. i. 2,’ff.). 4. The 
existence of Christianity in the island for a considerable 
time is presupposed (i. 6). 0. The directions in i. 6—9 are 
trivial, and the argumentation against the false teachers, as 
well as their characterization, i. 10-16, iii. 9, wholly vague. 
The moral rules, ii. 1-10, iii. i. f., are superficial and trivial. 
The character of its contents would render the Epistle su- 
perfluous for Titus, and from i. 12, f. unfit for communica- 
tion to the church. Here also, therefore, we have the same 
historical and exegetical incomprehensibility as before. 


Doubts of the Genuineness of these Three Epistles. 
§ 155 a. 


Since Schletermacher’s attacks on 1 Tim.,* the other 
so-called Pastoral Epistles have been wholly or in part 
doubted and their genuineness denied.» Consistent criticism 
must certainly group all three together in the investigation ; 
for sometimes all three, sometimes two, have many pecu- 
liarities in common, which distinguish them from the other 
Epistles, — 1. In language and ideas.° 

* See the works referred to above, § 152 a, note a. He was followed by 
Léffler, K). Schr. I]. 216, ff., Usteri, Paul. LBgr. p. 2, Léicke, in Theol. 
St. u. Kr. 1834. p. 764, ff. ; even by Neander, AG. I. 538, in a measure. 
Schletermacher was opposed by H. Planck, Bemerkk. tib. d. 1. paul. Br. an d. 
Tim. in Bezieh. auf d. krit. Sendschr., &c. Gott. 1808, Beckhaus, Spec. 
observatt. crit. exeg. de vocabb. dz. Aey. et rarioribus dicendi formulis in 1. 
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ad Tim. ep. obviis, authentiae nihil detrahentibus. 1810, Wegscheider, 1 Br. 
an Tim., Bengel, Arch. f. d. Theol. 1. 2. 345, ff. 

b All three were doubted by Eichhorn, Ein]. (1812), De Wette, LB. (1826), 
Schott (Isag. [1830] p. 315, sqq.), by the latter, however, on the theory that 
a disciple of the Apostle, perhaps Luke, wrote them in his name and by his 
direction, Baur (Die sogen. Pastoralbr.d. Ap. Paul. aufs neve krit. unters. 
Stuttg. 1835, Paulus, etc. p. 492, ff.), Mayerhoff (Br. an d. Col. p. 5, 11, 
ff., 16, ff., 32, f., 37, f., 122, ff.), Reuterdohl, provost in Lund (Stud. u. Kr. 
1834. p. 1023, f.), Schwegler, Nachap. Zeitalt. II. 138, ff. Schrader also, 
in his notes (Vol. IV.), doubts all three Epistles. Both Epistles to Tim- 
othy were declared un-Pauline, and chap. i.1-4 of the Epistle to, Titus 
spurious, by Credner and Neudecker (Hinleit.). The former started the hy- | 
pothesis, that 2 Tim. is based on two genuine short writings of the Apostle 
(§ 157). But in his later work, Das N. T. nach Zweck, Ursprung, Inhalt 
(1841-43), II. 96,f., he maintains distinctly the spuriousness of the three 
Epistles. C. E. Scharling (Die neuesten Unterss. tib. d. sogen. Pastoral- 
briefe d. N. T. dargestellt in ihrer Bedeutung u. ihrem Verhaltnisse z. Bi- 
belkritik u. z. Kanon. Aus d. Dan. 1846) is rather undecided. The follow- 
ing defend them: Bertholdt, Hug (Einleit.), Guerike (Beitr. u. Einl.), 
Heydenreich (Pastoralbr.), Bohl (§ 152d, note a), King (Auh. z. Flatt’s 
Vorless.), Mich. Baumgarten (Die Aechtheit d. Pastoralbr. mit bes. Rtick- 
sicht auf d. neuesten Angriff von Baur. Berl. 1837), Matthies (Pastoralbr.), 
Béttger (Beitr.), and others. 

© Xadpts, €Acos, elpnyy, 1 Tim. i. 2, 2 Tim. i. 2, Tit. i. 4 (elsewhere ydpes 
xat elpnyvn) ; mords 6 Adyos, 1 Tim. i. 15, iii. 1, iv. 9, 2 Tim. ii. 11, Tit. 
iii. 8; *8Baoxadia tyaivovca, 1 Tim. i. 10, 2 Tim. iv.3, Tit. i. 9, ii. 1 ; 
*Adyoe tytaivovres, 1 Tim. vi. 3, 2 Tim. i. 13; *Adyos bys, Tit. ii. 8 ; 
* iyaive ev ry miore, Tit. i. 13, ii. 2; on the other hand, vooety rept (yr7- 
oes, 1 Tim. vi. 4, ydayypawa, 2 Tim. ii. 17; * evdoéB8eca, 1 Tim. ii. 2, iii. 16, 
iv. 7,8, vi. 3, 6,11, 2 Tim. iii. 5, Titi. 1, evoeBas Gyv, 2 Tim. iii. 12, 
Tit. ii. 12; *pd6or, 1 Tim. i. 4, iv. 7, 2 Tim. iv. 4, Tit. i. 14; *(yrqjces, 
1 Tim. i. 4, vi. 4, 2 Tim. ii. 23, Tit. iii. 93 *yeneadoyias, 1 Tim. i. 4, Tit. 
iii. 9; *paraodoyia, 1 Tim. i. 6, paraoddyos, Tit. i. 10 ; Aoyopayia, 1 
Tim. vi. 4, Aoyopayety, 2 Tim. ii. 14; *xevohovia, 1 Tim. vi. 20, 2 Tim. 
ii. 16; émdvea, 1 Tim. vi. 14, 2 Tim. iv. 1, 8, Tit. ii. 13 (instead of 
Paul’s usual word, mapovcia; but cf. 2 Thess. ii. 8); *owrjp, of God, 1 
Tim. i. 1, ii. 13, iv. 10, Tit. i. 3, ii. 10; *mapa8jxn, 1 Tim. vi. 20, 2 Tim. i. 12, 
14; *cwdponcpds, 2 Tim. 1. 7; *cwdpdves, Tit. ii. 12, * copper, 1 Tim. 
iii. 2, Tit. i. 8, ii. 2, 5, * capoveiy, Tit. ii. 6 (cf. Rom. xii 3, 2 Cor. v. 
13) ; wapareicGa, 1 Tim. iv. 7, v. 11, 2 Tim. ii. 23, Tit. iii. 10; mepsiora- 
oOa, 2 Tim. ii. 16, Tit. iii. 9: doroyety, 1 Tim. i. 6, vi. 21, 2 Tim. ii. 18 ; 
the use of xara, 2 Tim. i. 1, Tit. i. 15 taopspynoxey, 2 Tim. ii. 14, Tit. iii. 
1; mpooéexev, 1 Tim. i. 4, iii. 8, iv. 1, 13, Tit. i. 14. Cf. Eichhorn, Einl. 


* The words marked with an asterisk indicate peculiar ideas. 
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III. 319, ff. Schott, p. 320,sqq., who adds much, among the rest the fol- 
lowing, worthy of note: dpveirOa, 1 Tim. v. 8, 2 Tim. ii. 12,f., ii. 5, Tit. 
j. 16, ii. 12 8eemérns (for kipios), 1 Tim. vi. 1,f., 2 Tim. ii. 21, Tit. i. 9. 
Mayerhoff, p. 18, f., who calls attention to cada épya, 1 Tim. v. 10, 25, vi. 
18, Tit. ii. 14, iii. 8, 14. 


§ 155 6. 


2. All three Epistles have this common peculiarity, 
namely, that the writer readily digresses from the subject of 
his letter to general truths or common sayings (1 Tim. i. 19, 
ii. 4-6, iii.16, iv. 8-10; 2 Tim. i. 9, f., ii. 11-13, 19-21, 
iii. 12,16; Tit. ii. 11-14, iii. 3-7), and that,even what he 
urges in refutation or encouragement appears in this form 
(1 Tim. i. 8-10, iv. 4, f., vi.6-10; 2 Tim. ii. 4-6; Tit. 
i. 15). After such digressions or general instructions, he 
commonly seeks a return or a conclusion and resting-point 
in a special admonition or direction (1 Tim. iii. 14, f,, iv. 6, 
11, vi. 2,5, 11; 2 Tim. ii. 7,14, iii. 5; Tit. ii. 15, iii. 8). 
3. In all three Epistles the moral view of life preponderates 
(1 Tim. ii. 10, v. 10, 25, vi. 18; 2 Tim. ii. 21, f., iii. 17; 
Tit. i. 16, ii. 7,14, iii. 1, 8, 14), combined with the asser- 
tion of moral desert (1 Tim. ii. 15, iii. 18, iv. 8, vi. 19; 2 
Tim. iv. 8), and an abstract or doctrinal apprehension of 
Christianity (as 5:dacxada, Tit. ii. 10, and elsewhere, cf. 2 
Tim. iii. 15, f.). | 
_ * The 8dacxaXia byaivovea is the doctrine of morality (ef. Tit. i. 1, 
1 Tim. i. 10), and eto¢Beca, practical piety (2 Tim. iii. 12, Tit. ii. 12). The 
author of these letters stands at the mediating point between Paulinism and 
Nomism, cf. 1 Tim. i. 8, f. His universalism, unlike Paul's, is not polemic 
(1 Tim. ii. 4, iv. 10, Tit. ii. 11). 


§ 155 c. 


The special characteristic of the three Epistles is their po- 
lemics against certain false teachers, who, although not always 
the same, are yet alike, namely, sometimes Judaizing Gnos- 
tics (Tit. i.10,14; 2 Tim. ii.23, iv.4; 1 Tim. i. 4,7), some- 
times anti-Judaizing (2 Tim. ii.18; 1 Tim. iv.3). Now it is 
not impossible that the Apostle had discovered and opposed 
the beginnings of the Gnostic tendency, as in the Epistle to 
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the Colossians he actually combated similar opponents; and it 
is probable that Gnosticism had run through a first stadium 
before that of the second century." The passages 1 Tim. vi. 
20, Tit. iii. 10, however, point to a time when Gnosticism 
had attained a certain development, and the notion of heresy 
was familiar. Other passages and sections also indicate 
circumstances belonging to a late period (1 Tim. iii. 1, v. 9, 
vi. 17).> 

* Boitger, Beitr. V. Die Gnosis der Pastoralbriefe ist nicht die der 
Gnostiker des 2. Jahrh. Gott. 1838. Thiersch, Standp. d. Krit. p. 249. 
Zeller, Job. 1842. p. 714. 

» According to Baur, these polemics refer to Marcion and other Gnostics 
well known in the history of the second century, after whose appearance, © 


therefore, the Epistles were written. This hypothesis we cannot accept, 
cf. § 158, note 6. 


§ 155 d. 


One acquainted with Paul’s style of writing will find 
much, aside from the difference in vocabulary, &c., already 
remarked upon, that betrays an imitator, who writes not 
from the living fulness of the Apostle’s mind, and scarcely 
knows how to exhaust a single topic.* 

* We frequently miss (1 Tim. ii. 1, iii. 15, iv. 8; 2 Tim. i. 3-5, iv. 6, 
cf. ver. 5, 7, iv. 18; iii. 9, cf. ver. 1, ff, 13, ii. 17) the good logical con- 
nection. Matter borrowed from Pauline Epistles, and commonly il] placed, 
appears in 1 Tim. ii. 5 (cf. Heb. vill. 6, ix. 15, xii. 24), 7, 2 Tim. i. 3, 7, 
ii. 20, iv. 6, f. Even church formulas seem to be used, 1 Tim. iii. 16, vi. 
13, 15,.f., 2 Tim. ii.8. Probably in 1 Tim. v.18 the Gospel of Luke is 
- cited as ypadpn. (Baur and Schwegler err in finding it mentioned in 2 Tim. 
ii. 8). Especially foreign to the Apostle’s style of thought and teaching 
are (apart from what is adduced in $ 155 5, no. 3) the remarks on mar- 
riage, 1 Tim. ii. 15, iv. 3, v. 14, ef. ili. 4, 12, v. 10 (see, on the contrary, 
1 Cor. vii. 8, f., 25, ff.) ; the designation of Christ as the Mediator, 1 Tim. 
ii. 5; the self-exculpation, 1 Tim. i. 13 (an inappropriate passage, at any 
rate, cf. Schleiermacher, p. 165, ff.), and the self-exaltation, 2 Tim. iv. 8. 


§ 156. | 
The emphasis laid on the “sound, authentic” doctrine 
received from the Apostle (Tit. i. 9, 14, ii. 1, 7, 15, iii. 8, f., 
2 Tim. i. 13, ii. 2, 11,14, ff, iii. 10,14, ff, iv.1, ff, 1 Tim. i. 
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3, ff., iii. 15, f., iv. 6, ff, 12, ff, vi. 3, ff, 12, 20), and the in- 
junctions (Tit. i. 5, ff, 1 Tim. iii. 1, ff, v.17-19),* which 
tend to strengthen and develop the hierarchy, serve to fur- 
ther the design especially of the First Epistle to Timothy, 
namely, to oppose the false teaching of Gnosticism; and 
are in harmony with the action of the Catholic Church 
against these movements, which threatened danger to her 
unity. 
* 2 Tim. ii. 2, the advice to educate teachers of the Gospel. 


§ 157. 


Schleiermacher regarded only the First Epistle to Timothy 
as spurious. It seemed to him a copy and compilation of 
the other two, from its sometimes literal resemblance to 
them, from the singular relation of 1 Tim. i. 20 to 2 Tim. ii. 
17, iv. 14, and from the (by him overestimated) abruptness 
of the style of writing and the composition. Credner also 
thought that these Epistles, which he regards as in part 
genuine (§ 155 a, note b), served as a model to the author of 
1 Tim. But all three have the same author and the same 
object, although the latter appears most distinctly in 1 Tim. 
The Epistle to Titus and the Second Epistle to Timothy 
were written first, and in writing 1 Tim. the author repeated 
himself somewhat." He committed also the error of assum- 
ing in this letter, written later but treating of an earlier period 
(that of the Apostle’s journey in Acts xx. 1), the expulsion 
of Hymeneus and Alexander, who appear in a different con- 
nection in 2 Tim., — which, though written earlier, is laid in 
a later period (that of the Roman imprisonment). 


* Eichhorn also regards 1 Tim. as later than the Epistle to Titus, and as 
assuming a later constitution of the Church; also as worse written, p. 339, 
ff. The last circumstance he explains in a most singular way, p. 404. 
Baur acknowledges the dependence of 1 Tim. on the other two Epistles. 
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Church Acceptance of the Three Epistles. 
§ 158. 


It was probably on dogmatic grounds that Marcton ex- 
cluded these Epistles from his collection, and that other 
heretics also rejected them either wholly or in part. In 
other respects they are as strongly supported by external 
testimonies » as other Pauline Epistles. Hence, we must not 
assign them too late a date. Although not written by Paul 
himself, nor pure fountains of the Pauline doctrine, they 
are yet important documents for the later development of 
Paulinism, especially in its fusion with Nomism. 


® Tertull. Adv. Marc. V.21: Miror tamen, quum ad unum hominem 
{namely, Philemon] factas litteras receperit, qui ad Timotheum duas et 
unam ad Titum de ecclesiastico statu compositas recusaverit. Affectavit, 
opinor, etiam numerum epistolarum interpolare. Clem. Aler. Strom. II. 
383 ; dard rautys éAeyxspevos rhs Povns (1 Tim. vi. 20, f.) of awd rav alpé- 
geov Tas mpds Tis. dberovvres emtorodas. Origen, Comm. in Matth. Tract. 
XXXV. Vol. III. 916: Item quod ait: Sicut Jamnes et Mambres restite- 
runt Moysi, non invenitur in publicis scripturis, sed in libro secreto, qui su- 
prascribitur Jamnes et Mambres liber. Unde ausi sunt quidam ep. ad Tim. 
repellere quasi habentem in se textum alicujus secreti, sed non potuerunt. 
Hieron. Prooem. ad Comm. in ep. ad Tit.: Licet non sint digni fide, qui 
fidem primam irritam fecerunt, Marcionem loquor et Basilidem et omnes 
haereticos . .. . Ut enim de ceteris epistolis taceam, de quibus quicquid con- 
trarium suo dogmati viderunt, eraserunt, nonnullas integras repudiandas 
crediderunt, ad Timotheum .... videlicet utramque, ad Hebraeos et ad Titum 
...- Sed Tatianus, Encratitarom Patriarches, qui et ipse nonnullas Pauli 
epistolas repudiavit, hanc vel maxime, hoc est, ad Titum, Apostoli pronun- 
tiandam credidit, parvi pendens Marcionis et aliorum, qui cam eo in hac parte 
consentiunt, assertionem. 

b The allusions to Tit. iii. 11, 1 Tim. ii. 8, found by Lardner in Clemens 
Rom. Ep. 1. c. 2. 29, are very doubtful. The same is true of that in Jgnat. 
Ad Ephes. c. 2, to 2 Tim. i. 16. More certain is that in Polycarp, oc. 4: 
"Apxi) 8é rdvrav yarenay 7 Grdapyupia. El&édres ody Gri obdev elonvéyxapev 
els roy xédcpov, GAd’ ovdé éfeveyxeiy re Cxopuev, cf. 1 Tim. vi. 7,10. See 
however, in opposition, Schleiermacher, as above, p. 16, ff. Baur, Past. Br. 
p. 137, f., who regards Polyearp’s letter as older than 1 Tim. Theophil. 
Ad Autolyc. III. 14, appeals to 1 Tim. ii. 2 (Part I. §18). Hegestpp. in 
Euse. H. E. Til. 32: .... ds 8€ 6 lepds rev droordkwv xdpos duadopoy 
elAnhes rov Biov rédos, mapeAnAvbes re 7 yeved éxeivn .. . . THYIKAUTA THs 
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adéov wAdvns Tiv apyny éAduBavev 7 cvoraors did THs Tov Erepodc8acka- 
Aw@y amarns, of cal .... Te THs GAnOelas Knpvypate THY Peuvdarupoy 
yvaotv dyrixnpurrew émexeipovv. (Baur, Paulus, &c., p. 494, finds here 
an opposing testimony ; but Scharlng, p. 40, shows that also later Fathers 
held the view that heresies arose first after the Apostles.) Jren. Cont. 
haeres. lib. I. prooem.: ’Eet rjv aAnOecay waparreprdpevol rives errevoayoucs 
Adyous Wevdeis xal yeveadoyias paraias, airwes (nrnoets parXrAov wape- 
xovet, xabas 6 andorodds dyow, f oixo8opny Oeod Thy Ev ricret, 
cf.1Tim.i.4. Lib. III.c.3,§3: .... rotrov rov Aivou HavAos éy rais xpés 
Tipdbeov émorodais pépyqrat, cf. 2 Tim. iv. 21. Ib. §4: ... ~ nai Havdos 


Alex. Strom. IT. 383: ....aept fis 6 améorodos ypahwv, & Tidbed, Grorp, 
rv wapabnkny pvaatoy, exrpemdpevos ras BeBnrovs cevoda- 
vias, x.t-A., ef. 1 Tim. vi. 20. Ib. p. 448: .... év ry érépa mpos Tyyc- 
Geov emioroAy 6 yevvaios Scatdooera: Havdos. Tertull. De praescript. hae- 
ret.c. 25: .... hoc verbo usus est Paulus ad Timotheum: O Timothee, 
depositum custod:. Et rursum: Bonum depositum serva. Cf. 1 Tim. vi. 20, 
2 Tim. i. 14. 


CHAPTER X. 


EPISTLE TO THE HEBREWS. 
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G. J. Dindorf. 1795. — Dav. Schulz, Einleit. Uebers. u. Anmerkk. 1818. 
— Chr. Fr. Boehme, Comment. perp. 1825.— Fr. Bleek, Einl. Uebers. u. 
fortlauf. Comm. 2. Abthl. Berl]. 1828—40.— Mos. Stuart, Comment. on 
the Ep. to the Hebrews. 1828. — Kuinoel, Comment. 1831. — Klee, Aus- 
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leg. 1833. — H. E. G. Paulus, Des Ap. P. Ermahnungsschr. an d. Hebr. 
Christen wortgetreu Ubers. mit.... einer krit. Einleit. &c. 1833. — A. 
Tholuck, Comm. z. Br. an d. Hebr. 1836. 2d ed. 18410. — K. Stein, Theor.- 
prakt. erkl. 1838. — C. Lomb, Comm. 1843. 


Design and Contents. 


§ 159. 


The design of the Epistle to the Hebrews is to show 
apologetically, not polemically, the superiority of the Chris- 
tian revelation, as complete and archetypal, over that of the 
Old Testament, as merely preparatory and typical; and to 
confirm in the faith those Christians who yet adhered to the 
Old Testament views and usages. The style advances from 
that of discussion to that of exhortation, and the latter is 
interwoven with the former.’ The relation between the old 
and the new revelation is like that between the prophets 
and the Son of God (i. 1-3); the superiority of the latter 
to the former, like that of Christ to the angels (the proclaim- 
ers of the Mosaic Law), although forthe redemption of men 
he was for a time humbled below them (i. 4-11. 18), and to 
Moses, who was but a servant, whereas Christ is a Son 
(iii. 1-6). So much the more must they beware of apos- 
tasy (iii.7-iv.13). Christ is also a better High-Priest 
than that of the Old Testament (iv. 14-v.10). Exhorta- 
tion to lay hold on these higher truths (v.11-vi. 20). Christ 
is Priest after the order of Melchisedec, superior to the 
Aaronite priests (vii.). He is Priest of a higher, a heavenly 
sanctuary, Mediator of a better covenant, of a better recon- 
ciliation, of which the Old Testament contains only indi- 
cations and types (viii. 1-—x.18). Exhortation to the be- 
lieving use of these benefits, warning against falling away, 
encouragement to faith by the exhibition of Old Testament 
examples, and to steadfastness in suffering (x. 19-xii. 11). 
Supplement containing moral exhortations, with personal 
references and greetings (xii. 12 — xiii. 20). 

The author has set forth with great acuteness and depth 
both the difference between the old and the new revelation, 
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and the germs and indications of the latter contained in the 
former; and thus raised his readers from the old to the new, 
without declaring the latter contradictory to the former. 
He has completely solved the problem of a genuine adapta- 
tion, so as to spare the weak without affording any assist- 
ance to error. 


Is Paul the Author? External Grounds. 
§ 160 a. 


The opinion that Paul is the author 1s very ancient, but 
at the same time accompanied with doubts. The oldest 
Alexandrian Fathers advocate its acceptance by the Church, 
but are sensible of the difficulty of ascribing it to the Apos- 
tle, and do not seem to appeal to any precise tradition. 
Origen, although quoting the Epistle as Pauline,® is yet 
aware of doubts against it He admits that Paul did not 
write it, but ascribes the contents to him.4 Only the later 
Dionysius (A. D. 247) accepts the Epistle without remark as 
Pauline ;° and is followed by the later Alexandrians.‘ 


« Euseb. H. BE. VI. 14, from the lost Hypotyposes of Clemens Alezr.: Kai 
Tnv mpos EBpaious 8€ émoroAny TavaAov pev elvac hnai, yeypadbas 8 ‘EBpai- 
ats ‘EBpaixy pwvy, Aovxay 8€ diroripws adryy peOepunvevocavra éexdovvas rois 
"EdAnow * dOev rov avrov xpara evpioxecOat Kata ri éppnvelay ravrys Te Tis 
emioToAns kat Tov mpatewy* pr mpoyeypapOa 8€ rd lavAos dréarodos eixd- 
tas’ ‘EBpaios yap pnow emoredAd\wv mpdAnpw eiAnhdat nar’ abrov Kai vro- 
MTevovaty avTdy, TvveTas mavu ovK €v apxn améorpevvev avrovs, rd Svopa Geis. 
+.» "H8n 8€ ws 6 paxdptos EXeye mpeaBurepos (his teacher, Pantenus, about 
A.D. 150), émei 6 xvptos, dméorodkos dy rod mayroxpdropos amearaAn xpos 
‘“EBpatous, did perpidrynra 6 Haidos, as av eis ra €Ovn arecradpévos, oun éyypa- 
ge éavrdv “EBpaiwy améorodor, dia re THY mpds rdv KUptoy Tysny, Oud TE TO ek 
meptovoias Kai rois ‘EBpaios émoréAdwv, €Ovov xnpuxa Svra Kat drdatoXoy. 
Cf. the quotation from Heb. xi. 1, ff. in Strom. IT. 362, 364, and other pas- 
sages. 

® Princip. II. 1.10; IV. 22. Praef. ad princ. I. 47. ed. R., and other 
passages in Bleek, p.101. Lardner, II. 2, p. 229. 

¢ Ep.ad Afric. I. 20: ’AAX’ eixds rea OdcBdpuevov ard ths els Tatra aro- 
Bei£ews avyxpnoacba rp BovAjpart trav dberovvrav rhv émorodny, as ov 
TlavA@ yeypapperny, mpos by dAdo Adyor car’ iia ypnCouev eis amdderew rov 
etvat TlavAou thy émoroAny. Cf. in Matt. xxiii. 27. Opp. IIT. 848, sq. 

4 In Euseb. H.E. VI. 25, see Part I. § 23, noted. If he speaks of a 
church tradition, he means probably only the Alexandrian. 
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* Iu his letter to Fabius, Bishop of Antioch, in Euseb. H. E. VI. 41: Kal 
THY dprayyy Tay Urapydvrav, cpoiws éxeivots ols kat TavAos epapripnoe (Heb. 
x. 34), pera xapas mpocede-avro. 

f Alexander, in Theodoret. H.E. 1. 3. p. 736. ed. Hal., Socrat. H. E. 
I.6; Athanas. Ep. fest., see Part I. § 26a. Others, see in Bleek, p. 136, ff. 


§ 1605. 


In the Western Church, the Pauline origin of the Epistle 
was at first denied.* In the Eastern Church, it obtained 
apostolic authority after the middle of the third century,” 
in which position Eusebius found it well established, al- 
though the doubts regarding its genuineness were known.° 
In the second half of the fourth century, however, its ac- 
ceptance among the Greeks was universal (Part I. § 26, 
note a). ) 


* Euseb. H. E. VI. 20: "HAGe 8€ eis npas kat Taiov, Aoywwrarov avdpds, 
diddoyos, eri ‘Payns xara Zepupivoy mpds Ipéxdov ris xara Ppvyas ailpécews 
treppayouvra Kexupevos: ev @ Trav 8¢ évayrias rv mept 1d ouvrdrrey Kawwas 
ypachas mporreéreiay re kal roApay émoropi(wy, ray Tov lepov amoorodou dexa- 
TpLay pdvey emoToAGy pynpovever, Mv mpos ‘EBpaiovs pr cuvaptOunoas rais 
Aourais. Jreneus was certainly acquainted with the Epistle to the Hebrews. 
Euseb. V. 26: Kal BiBrlov re d:arekewr Stadpcpwy, ev @ tis mpds ‘EBpaious 
EmtoroAns kal THs Aeyopems copias SoAopavros pynpovevet, pyta rwa €£ av- 
ray tapabépevos. But he does not seem to have regarded it as a work of 
Paul, for he does not use it in his work against the Gnostics. Phot. Bibli- 
oth. cod. 232, p. 477, from Steph. Gobarus: ‘lmmodvros xal Eipnvaios ry 
mpos ‘EBpaious émoroAny TavAov ovx éxeivov etvai gaot. Cod. 121, p. 161, 
from Hippolytus: Aéyet, Ore 4 mpos ‘EBpaiovs émoroA} ovx €orl rov amroorodou 
HavAov. — Tertull. De pudicitia, c. 20: Volo tamen ex redundantia alicujus 
etiam comitis Apostolorum superducere. Exstat enim et Barnabae titulus ad 
Hebraeos. .... Et utique receptior apud ecclesias epistola Barnabae illo 
apocrypho Pastore moechorum. Monens itaque discipulus, omissis omnibus 
initiis, ad perfectionem magis tendere, nec rursus fundamenta poenitentiae 
jacere ab operibus mortuorum: impossibile est enim, inquit, eos, qui semel 
illuminati sunt, etc. Cf. Heb. vi. 4-8. Cyprian. De exhort. mart. c. 
11: Et Apostolus Paulus, qui hujus numeri legitimi et certi meminit, ad 
septem ecclesias scribit (namely, to the Romans, Corinthians, Galatians, 
Ephesians, Philippians, Colossians, Thessalonians). Cf. Hieron. ad Pau- 
lin. de studio scriptur. T.I. P. I. p. 280. ed. Vallars.: Paulus Apostolus 
ad septem [cclesias scribit (octavo enim ad Ebraeos a plerisque extra nu- 
merum ponitur). The testimonies of Novatianus and Vicforinus Petavio- 
nens. in Bleek, p.174, ff. Cf. also the Fragment of Muratori, Part I. 
§ 21 c. 
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b Writing of the Synod at Antioch, A. D. 264, in Mans:, Collect. concil. 
I. 1038 : ‘O 8€ xvptos rd vevpa, xara Tov dmocrodoy (2 Cor. iii. 17) +> xara 8¢ 
rov abrov: Emvov yap éx mvevparinis wérpas, x.T.A. (1 Cor. x. 4): .... Kal 
mept Movoews: pei{ova mAovTov ynodpevos, x.r.rX. (Heb. xi. 26.) Wheth- 
er Methodius (A. D. 290) cites the Epistle as a writing of Paul, Conviv. 
p- 96: ei 6 vopos, Kara Tov apooTroNoy, mveupaTiKos €oTt, Tas eiKovas Eprepie- 
Xov Toy peAdovroy, is doubtful, for the xara rdv drocroAoy can refer to the 
first only (cf. Rom. vii. 14). In the writings of Jacob of Nisibis (about A. D. 
325) in Galland. Bibl. Patr. V. p. xvi., Ixii., Ixxxvili., lxxxix., there are 
several citations of the Epistle as a work by the Apostle. 

¢ Euseb. H.E. III. 3: Tot 8 HavdAov mpddnror xai cadets ai Sexareo~ 
capes. "Ore ye pny tives nOernxact tHv mpos ‘EBpaious, mpos trys ‘Pwopaier 
éxxAnoias ws py HavAov ovoay avrny avrivéyerOat Gyoavres, ov Sixatov ayvo- 
ety. VI. 13: Kéypyras 8 év abrois [Clemens Alez.] xai rais awd roy ayrt- 
Acyopevay ypaday paprupias .... Kal ras mpods ‘ESpaious emoroAns. Cf. 
IIT. 38, cited in § 164 3, note a. 


§ 160c. 


Subsequently, in the fourth century, the Epistle obtained 
canonical acceptance also in the West.* To this, the study 
of the Greek commentators, especially of Origen, the Arian 
controversy, in which use was made of the Epistle to the 
Hebrews, and the repute of Jerome and Augustine contrib- 
uted. These Fathers accepted the Epistle, after the exam- 
ple of the Eastern Church, without being exactly convinced 
of its genuineness.° Many, not only in the second half of 
the fourth century, but even later, doubted the genuine- 
ness of the Epistle, and refrained from using it.° 

According to all these authorities, the tradition that Paul 
is author of this Epistle, if it be in general a tradition, is 
very far from reliable.4 

2 The Epistle is used as Paul’s by Hilarius Pictav. (¢ 368), Lucifer 
(t 371), Ambrosius (¢ 397), Gaudentius (c. 387), Rufinus, and A. Philas- 
trius, Haeres. 89, p. 196, sq.: Haeresis quorundam de epistola Pauli ad 
Hebraeos. Sunt alii quoque, qui ep. Pauli ad Hebr. non adserunt esse ip- 
sius, sed dicunt aut Barnabae esse apostoli: alii autem Lucae evangelistae 
ajunt epistolam, etiam ad Laodicenses scriptam. Concil. Hipponens. an. 
393. can. 36 (see Part I. § 27, note a): Pauli Apostoli epistolae tredecim, 
ejusdem ad Hebraeos una. Concil. Carthag. an. 397. can. 47. Innocentii 


Ep. ad Exsuper. 
» Ep. ad Dardan., see Part I. § 27, note a. In Jerem. xxxi.: Hoc 
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testimonio Apostolus Paulus, sive quis alius scripsit epistolam, usus est ad 
Hebraeos. In Tit.i.: Si quis vult recipere eam epistolam, quae sub nomine 
Pauli, sive cujuscunque alterius eam esse putas, quia jam inter ecclesiasti- 
cas est recepta. De vir. ill. c. 5: Epistola autem, quae fertur ad Hebraeos, 
non ejus creditur propter stili sermonieque dissonantiam, sed vel Barnabae 
juxta Tertullianum, vel Lucae Evangelistae juxta quosdam, vel Clementis, 
Romanae postea Ecclesiae episcopi, quem ajunt ipsi adjunctum sententias 
Pauli proprio ordinasse et ornasse sermone. Vel certe Paulus, quia scribe- 
bat ad Hebraeos et propter invidiam sui apud eos nominis, titulum in princi- 
pio salutationis amputaverit. Scripserat ut Hebraeus Hebraice, id est, suo 
eloquio disertissime, ut ea quae eloquentius scripta fuerant in Hebraeo, elo- 
quentius verterentur in Graecum, et hanc causam esse, quod a caeteris 
Pauli epistolis discrepare videatur. Augustine, De peccator. merit. et re- 
miss. I. 27: Ad Hebraeos quoque epistola, quamquam nonnullis incerta sit, 
tamen quoniam legi, quosdam huic nostrae de baptismo puerulorum senten- 
tiae contraria sentientes, eam quibusdam opinionibus suis testem adhibere 
voluisse, magisque me movet auctoritas ecclesiarum orientalium, quae hanc 
quoque in canonicis habent, quanta pro nobis testimonia contineat, adverten- 
dum est. Inchoat. exposit. ep. ad Rom. $11: .... nonnulli eam in cano- 
nem scripturae recipere timuerunt. Sed quoquo modo se habeat ista 
quaestio..... He cites the Epistle usually as Epistola ad Hebr., Epistola, 
quae inscribitur ad Hebr., and the like. Bleek, p. 224, ff. 

¢ Phebadius ({ after 392), Zeno (c. 360), Ambrosiaster (366 — 384), 
Optatus Milevit. (364-375), Leo the Great (440 - 461), Orosius, and oth- 
ers, do not quote the Epistle. Hieron. In Esaiam viii.: Eam (epistolam 
ad Hebraeos) Latina consuetudo inter canonicas scripturas non recipit. 
Comment. in Matth. xxvi.: .... Paulus in epistola sua, quae scribitur ad 
Hebraeos, licet de ea multi Latini dubitent, etc. Augustine, De civ. Dei, 
XVI.22: Plures Apostoli dicunt(ep.ad Hebr.), quidam vero negant. Prima- 
sius (middle of the sixth century), Comment. in ep. Paul. praef.: Epistolam 
sane quae ad Hebraeos scribitur, quidam Pauli non esse affirmant, eo quod 
non sit ejus nomine titulata et propter sermonis stilique distantiam, etc. 
Isidor. Hispal. (in the first half of the seventh century), De offic. eccles. I. 
11: Ad Hebraeos autem epistola plerisque Latine ejus (Pauli) fuisse incerta 
est propter dissonantiam sermonis, eandemque alii Barnabam conscripsisse, 
alii a Clemente scriptam fuisse suspicantur. — Testimony of the oldest 
Greeco-Latin codd., cod. Claromont., Boern., Aug., in which the Epistle is 
either not found, or only by a later hand, or in Latin. Bleek, p. 240, ff. 

4 Paulus, Einl. VI. ff., decides from the authorities in favor of the Pau- 
line composition, for he supposes that a real tradition existed in Alexandria, 
and lays stress on the use of the Epistle to the Hebrews in the letters of 
Clement of Rome and others. 
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Internal Grounds. 


§ 161 a. 


The theory that Paul wrote this Epistle is opposed also 
by many very strong internal grounds. 1. The Epistle, con- 
trary to the Apostle’s practice, neither opens with greetings 
nor has his name,* contains but few personal references, and 
in its form approximates so closely to the character of a 
treatise that some, although erroneously, deny that it 1s an 
Epistle.» The references in xiii. 19, 23,f. may certainly 
apply to the Apostle’s situation during his imprisonment at 
Rome; they do not, however, necessarily, nor even with 
probability.© On the contrary, the author betrays himself as 
only mediately a disciple of Jesus (ii. 3, cf. Luke i. 2), who 
wrote after the Apostle’s death (xiii.'7).4 Paul, moreover, 
would hardly have written to Hebrew Christians, it not being 
his custom to force himself into spheres of labor occupied 
by others (1 Cor. x. 13, ff., Rom. xv. 20). 


@ The manner in which Pantenus, Clement of. Alex. (see § 160 a, note a), 
Hug, II. 489, and others, seek to remove this difficulty, is unsatisfactory. So 
also Steudel’s (Bengel’s Archiv. IV. 87). 

b J. Berger, Der Brief an d. Hebr. eine Homilie, in the Gotting. Theol. 
Biblioth. Ill. 3, p. 449, ff. 

¢ Bleek, p. 275, ff. The reading rois Secpois pov, Heb. x. 34, would be 
the most decided reference to Paul. 

4 Cf. Calvin, ad Hebr. ii. 3. Luther’s Vorrede zu d. Br. an die Hebr. 
Ziegler, Vollst. Ein). in d. Br. an die Hebr. (1791), p. 237, ff. Bleek, p. 
286, ff. False explanation of ii. 3, by the figure dvaxoivwors (Hug, p. 466). 


§ 161 d. 


2. The language is very different from the Apostle’s, be- 
ing purer Greek, more periodic, and more oratorical.* 


* Origen, in Euseb. H. E. VI. 25, held this opinion (cf. Part I. § 23, 
note 5). It is shown most completely by Schulz, p. 136, ff. Seyffarth, De 
epistolae quae dicitur ad Hebraeos indole maxime peculiari (Lips. 1821), 
p. 29, sqq. They, however, lay too great stress on single words and ex- 
pressions. Better in Bleek, p. 327, ff. Credner, § 200. Schott,§85. Tho- 


luck, p. 29, ff. 
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Different formulas of citation: A€yer, paprupet rd mvedpa Td dytov, or 6 eds, 
or simply Ayer, etpyxe, paprupe, pyot, i. 5, 6, ff., 13, iii. 7, 15, iv. 3, 4, ff, 
7, v. 5, f., vi. 14, vii. 14, 17, 21, viii. 5, 8, 13, x. 5, 8, 9, 15, f,, 30, xi. 18, 
xil. 5, 20, 26. (Paul, on the contrary: yéypanra, xaOds yeypanra, 7 
ypaghn A€éyet, €ypadn, card rd yeypappévory, 6 oyos 6 yeypappevos, Rom. i. 
17, ii. 24, iii. 4, 10, iv. 3, 17, 23, viii. 36, ix. 13, 17, 33, x. 11, 15, xi. 2, 
8, 19, 26, xiv. 11, xv. 3,9, 21, 24; 1 Cor. i. 19, 31, ii. 9, ix. 9, x. 7, 
Xiv. 21, xv. 45; 2 Cor. iv. 13, viii. 15, ix.9; Gal. iii. 8, 10, 13, iv. 22, 
27, 30, or Mwions ypader, AaBid rAéyet, 6 vdpos Aéyer, and the like, in Rom. 
iv. 6, vii. 7, ix. 25, 27, 29, x. 5, 19, 20, f., xi. 9, xv. 12; 1 Cor. ix. 9, 
xiv. 21, 34. Only Eph. iv. 8, v. 14, agree with the Ep. to the Heb. ; Rom. 
xv. 10, 2 Cor. vi. 2, Gal. iii. 16, are similar.) Instead of the formulas 6 xv- 
ptos npav "Incovs Xpiords, *Inoovs Xp. 6 xuptos npav, Xp.°I. 6 xuptos npav, 6 
xuptos "I. Xp., we have here only 6 xvpos, ii. 3, vii. 14; 6 “Ingots, ii. 9, iii. 
1, iv. 14, vi. 20, vii. 22, x. 19, xii. 2, 24, xiii. 12, or Xpiords, iii. 6, 14, 
v. 5, vi. 1, ix. 11, 14, 24, 28, xi. 26; only x. 10, xiii. 8, 21, "Imaovs Xp., 
and xiii. 20, 6 kip. qpav “Incots. —’Amdorodos of Christ, iii. 1; proOamodo- 
ota, il. 2, x. 35, xi. 26 (in Paul, peoOds); dpxwpocia, vii. 20, 21; aiparex- 
xvaia, ix. 22.—- Words compounded with ed and ava, as evapecrety, evrrotia, 
evmepioraros, avadoyiler Oat, avadséxerOat. — Oixovpevn péAdovaa, ii. 5 ; rd 
peAAovra ayaéd, ix. 11, x.1; peéroxor etvat, yiveoOat, iii. 1, 14, vi. 4, xii. 8 
(in Paul, xowavdy, cvyxowovdr elvat, Kowwwveiv, cvyxowavelv); exdbioev év 
8efta tis peyadwourns ev trois, i. 3, éx. ev Seba rod Opdvov rijs peyaAwovrns 
€y Tots ovpavois, Vill. 1, év 8e£ca Tov Opdvov Tov Geov, xii. 2, év de£ca rou Geod, 
x. 12 (Ephes. i. 20: éxa@ioev [adréy Beds] ev 8e£tG avrov év rois erovpaviots, 
Col. iii. 1: €v 8e£:4 rot Oeod xabnpevos) ; ryoupevot, xili. 7,17, 24; Kxaxov- 
xetoOat, xi. 37, xill. 2; ocvyxaxovyetoba, xi. 25; Opdvos tis peyadwovrns, 
viii. 1; Op. rns xaptros, iv. 16; rd mvedpa THs xapttos evuBpiler, tov vidy Tod 
Oeov xararareiv, x. 29. — Several feminine substantives derived from verbs : 
abérnots, vii. 18, ix. 26; perdOects, vii. 12, xi. 5, xil. 27; xardmavois, iii. 
11, 18, iv. 1, 3, 5, 10,11, and several others ; reAecovy, 11.10, v. 9, vii. 19, 
28, ix. 9, x. 1, 14, xi. 40, xii. 23; redXeiwors, vii. 11; mpoopépev, mpoc- 
dopa, very often ; AauBaverv, often, sometimes singularly used, as, zeipay, 
dpxyv AapBavew ; mpocepxerOa rq Oe@, iv. 16, vil. 25, x. 1, 22, xi. 6; 
kpeirrwy, sometimes quite peculiar, i. 4, vi. 9, vii. 7, 19, 22, vill. 6, ix. 23, 
x. 34, xi. 16, 35, 40; alwmos, v. 9, vi. 2, ix. 12, 14, 15, xiii. 205 els rd de- 
nvexes, Vii. 3, x. 1, 12, 14, eis 7d mavredés, Vii. 25, Scamarrés, ix. 6, xiii. 
15; (dy, in the sense of eternal, spiritually powerful ; Oeds (dy, iii. 12, ix. 
14, x. 31, xii. 22; Aoyos (ay, iv. 12; d8ds (doa, X. 20; eavrep, iii. 6, 14, 
vi. 3; the frequent d0ev, dcov, tocovro, advvaroy ; mapd, after the compara- 
tive, i. 4, ix. 23, xi. 4, xii. 24; the frequent use of the singular of was. — 
On the other hand, the Pauline turns are wanting: ov OeAopev Upas ayvoeiv, 
and several others (§ 123 a, note a). There are, undoubtedly, resemblances 
to the Pauline style of writing (Bleek, p. 316). Particularly striking is the 
similar quotation of Deut. xxxii. 35, chap. x. 30 and Rom. xii. 19. But 
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the author may have known and used Paul’s writings. In xiii. 5 he also 
cites a passage in accordance with Philo, De confus. ling. p. 344. 


§ 161 ¢. 


3. There is an entire absence of polemics in this Epistle, 
as well as of Paul’s peculiar ideas and views; instead of 
which it has others peculiar to itself* The prevailing com- 
parison and figurative use of Old Testament passages and 
ordinances is foreign to Paul, and reminds us of Philo’s 
mode of using the Old Testament. Paul would hardly 
represent Christianity in general as so nearly parallel to Ju- 
daism, nor Christ as High-Priest, which could have force for 
Jews only, and not for Gentiles. Nor would he have omit- 
ted to mention his calling as Apostle to the Gentiles, nor 
to dwell upon the fact that Christianity was a new revela- 
tion for Jews and Gentiles. 

* Schulz, p. 102, ff. The proper contrast between miors and wopos, and 
pya vopov, is wanting ; ions in Hebrews is different from that in Paul. 
There is no mention of justifying faith (only an allusion, xi. 7) ; none of 
Bacideia tov Geov or ray ovpavey; none of Satan’s kingdom; none of the 
Gospel of Christ ; no emphasis on the fact of the resurrection. The ideas 
regarding the perfecting of Christ are peculiar, as also thuse of the Chris- 
tian reAefwors in general, of continued atonement (vii. 24, ff.). 

> Schulz, p. 118, ff., 264, ff. Here, however, the author betrays a certain 


ignorance of the internal arrangement of the sanctuary. Bleek, p. 381, ff. 
Cf., on the contrary, Mynster, in Stud. u. Krit, 1829. p. 341, ff. Tholuck, 


on the passage. 

¢ Schulz, pp. 74, ff., 102; cf. the remarks to the contrary in my article in 
the Theol. Zeitschr. III. 5, ff. The general views given in the Epistle to 
the Hebrews are not essentially different from Paul's. To the latter, how- 
ever, belongs, according to the external position of the Apostle, the admis- 
sion that the Law has no force beyond the limits of the Jewish people, and 
has lost its power as a means of salvation. This admission is wanting in the 


Epistle. 
§ 161 d. 


4. In citing the Old Testament, Paul nowhere appears so 
dependent on the Septuagint version as the author of the 
Epistle to the Hebrews, who betrays total ignorance of the 
Hebrew original; nor does he, as in Heb. i. 6, ii. 7, x. 5, 
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xii. 27, found his argument upon the words of the Septua- 
gint, or attach it only to them... 


a Bleek, p.338, ff Although Paul, in Rom. ii. 24, iii. 4, xv. 10, and other 
passages, follows the LXX. in its departures from the Hebrew, the varia- 
tions are of little moment. Bleek observes (p. 369, ff.) that Paul cites the 
LXX. according to Cod. Vatic., the author of the Epistle to the Hebrews ac- 
cording to Cod. Alex.; but the passage Deut. xxxii. 35 is cited in Heb. x. 
30 as in Rom. xii. 19. 

Notwithstanding, the following modern writers affirm the Pauline origin 
of the Epistle: Wolf, Cur. phil.; J. D. Michaélis, Erkl. d. Br. an die 
Hebr. p. 11, ff. (Einl. II. 1386, tf., he doubts); Chr. Fr. Schmid, Obser- 
vatt. s. ep. ad Hebr., Histor. antiqua et vindicatio canonis ; Nésselt, De tem- 
pore, quo scripta fuerit ep. Pauli ad Hebr. ; Storr, Uebers. d. Br. an die 
Hebr. Einl. p. y. ff. ; Kleuker, Ueber den Urspr. u. Zweck der: apostol. 
Briefe; Hug, Einl.; G. W. Meyer, Ueber einigé innere Griinde fiir die 
Abfassung d. Br. an d. Hebr. v. Paulus, in Ammon and Bertholdt’s Krit. 
Journal, Il. 3; Steudel, in Bengel’s Archiv, IV. 1. p. 63, ff.; Hofstede de 
Groot, Disputatio, qua ep. ad Hebr. cum Paulin. epp. comparatur. Traj. 
1826 ; Pau/us, as above; F. Chr. Gelpke, Vindiciae orig. Paul. ad Hebr. 
ep. L. B. 1833; Klee(Ausleg.) ; Stuart (Comm.); Stein (Erkl.); Lomb 
(Comm.). In favor of Origen’s intermediate view are the following : Gue- 
rike, Ein]. p.441,and others. The Pauline composition is doubted by Vives, 
Cajetan, Erasmus, Luther, Melanchthon, Calvin, Mart. Chemniz (who in his 
Exam. Cone. Trid. reckons the Epistle among the Antilegomena or “ Apoc- 
ryphal’’ works), Beza, J. Cameron, Grotius, Clericus, Schlichting ; then 
Heumann, Semler, Ziegler, J. Chr. Schmidt, Eichhorn, Berger, Dav. Schulz, 
Seyffarth, Bohme, Bleek, Olshausen (Nachweis. d. Aechth. sémmtl. Schr. 
d. N. T. p. 89, ff., cf. on the other side, Opusc. p. 121), Tholuck, Schott, 
Credner, Neudecker. 


To whom is the Epistle addressed ? 
§ 162 a. 


The Epistle presupposes as its readers unmixed Jewish 
Christians, who still adhered to their ancestral temple and 
sacrificial worship (xiii. 9), and in part, at least, inclined to 
apostasy [from Christ] (x. 25, vi. 6, xii.15, f.). There is no 
material objection®* against our following the superscrip- 
tion,» — understood in the sense of the Church idiom (Acts 
vi. 1), and the most ancient opinion (cf. § 160 a, note a), 
in regarding these as Jewish Christians of Palestine;° ex- 
cepting the improbability that a Paulinian, like the author 
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and his friend Timothy, stood in very near relations to them, 
and that this Epistle, with its Hellenistic knowledge of 
Scripture based on the use of the Septuagint version of the 
Old Testament, was addressed to such Christians. 


* According to x. 32, xii. 4, they to whom the Epistle was addressed had 
suffered persecution, though not unto blood ; this does not contradict Acts viii. 
1-3, xii. 1, for the writer had the then existing generation in view. That 
they had learned the Gospel from ear-witnesses, according to ii. 3, is in this 
connection likewise appropriate. ‘That they had practised beneficence and 
should do so yet farther (vi. 10, x. 23, f., xiii. 16) is not absolutely irrecon- 
cilable with Rom. xv. 25, ff., 1 Cor. xvi. 1-3, Gal. ii. 10; for even in 
Paul’s time there were not wanting wealthy and beneficent persons among 
the Christians of Jerusalem. But it is nevertheless true, that precise refer- 
ences to the Jewish Christians of Palestine are wanting. Cf. Mynster, in 
Theol. Stud. u. Krit. 1829. p. 338, who brings forward additional opposing 
arguments, among others v. 12, that the readers, as regards the time, might 
be teachers, which is at variance with the idea of Jewish Christians in Jeru- 
salem (although not of those in the country). For the rest, see the remarks 
on the passage. The objection, that the Epistle must have been written in 
Aramaic, amounts to little, as the Greek language was widely diffused in 
Palestine. 

& Which Credner, § 208, considers original. 

© Phil. iii. 5, 2 Cor. xi. 22, doubtless contain a broader meaning of 
‘EBpaios ; but the Church expression edayyéAcov cad’ ‘EBpaious is decisive. 
In Eused. H. E. II. 4, the Jewish Christians of Asia Minor are called é€ 
‘EBpaiwv Gvres. According to Credner, p. 564, the choice of this name 
points to an earlier time, when the difference between Judaizing and non- 
Judaizing Christians had not grown so great (1). — According to Hase, io 
Winer and Engelhardt’s Journ. der theol. Litt. II. 3. p. 265, ff., the Epis- 
tle was addressed to such Jewish Christians as were afterwards Ebionites, 
because in the Epistle allusions appear to the Ebionite doctrine. Cf. 
Epiph. Haeres. XXX.c. 3: ”AdXoe 8€ év adrois Néyovow dvwbev pév Svra, mpd 
mavrov 8€ xrioOevra, mvevpa ovra, Kal brép ayyéAous OvTa, TavToY Te Kupter- 
ovra xal Xptordv déyerOa, Tov éxeice 8€ ai@va xexAnpocba. Cap. 16: Od 
dacxovow €x Oeov marpos auriy yeyevnr Oat, GAAG éxriabat, ws Eva Ta apyay- 
yérov, peiCova d€ avray dyra, atrov 3€ Kuptevecy Kat dyyéAwy Kal mdvtev und 
TOU mavroxpatopos meroinpevwy,— with Heb. i. 3, 4, viii. 1. Ib: “Ore 
nAOov Karadvoa tas Ouoias, kai €av py mavonobe rod Ovew, ov ravoera ap 
bpay 7 épyn,— with Heb, ix. 9,23. Ib.: nad’ ipépay Banrifovrar, — with 
Heb. xi. 10. 
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§ 162 b. 


No other theory has any probability. The Epistle cannot 
be addressed to Jewish Christians in general,* because it 
presupposes personal relations (xiii. 18, f., 23), nor to Jewish 
Christians at Thessalonica,® Galatia,° Alexandria,’ or else- 
where,? because it does not touch the subject of Gentile 
Christians, and — not to mention other reasons — presuff 
poses churches of unmixed Jewish Christians attached to 
the Jewish temple-service. 


@ According to Braun and Baumgarten, Heinrichs, Prolegg. in Base ad 
Hebr. p. 12. Schwegler, Nachap. Zeitalt. II. 304. 

> Semler, Einl. zu Baumgarten’s Erk). d. Br. an die Hebr. Nésselt, De 
tempore quo scripta fuerit ep. Pauli ad Hebr., in his Opusc. Fasc. I. 

¢ Storr, p. Ixi. ff. Mynster, KI. theol. Schr. p. 94, ff. Rink, in Theol. 
St. u. Kr. 1839. p. 1003, f., especially on account of 2 Pet. iii. 15, which he 
thinks refers to the Epistle to the Hebrews. Bengel (Gnom.), Chr. F. 
Schmid, Observatt. s. ep. ad Hebr. p. 16, Cramer, with broader extension 
of it: Christians in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, Bithynia. 

a J. E. Chr. Schmidt, Ein). I. 284, 293. He uses this passage from Mu- 
ratori’s fragment: Fertur etiam ad Laodicenses, alia ad Alexandrinos Pauli 
nomine fictae ad haeresem Marcionis. 

° Perhaps in Asia Minor, Macedonia, Greece (because of 2 Pet. iii. 15), 
according to W. Wall, Not. crit. p. 318, Wolf, Cur. p. 593; or in Rome, 
according to Wetstein, N. T. II. 386; or in Antioch, according to Béhme, 
Praef. p. xxxii.; or in Laodicea, according to Stein (see § 1234, note c), 
compare also Schneckenburger, as above, who aims to show a certain affinity 
-between the Epistle to the Hebrews and that to the Colossians; in similar 
strain, Baumgarten-Crusius, De orig. ep. ad Hebr. conjectt. Jen. 1829, 
who maintains that the Epistle to the Hebrews is an edition of the Epistles 
to the Ephesians and Colossians, revised for the use of the Jewish Christians 
of those regions (cf. Liicke, in Stud. u. Kr. 1830. p. 450, f.); or in Lycao- 
nia, according to Credner, p. 564. 


Theories regarding the Author. 


§ 163a. 


Although an individual fact can never be established with 
certainty in the absence of testimony, and the office of crit- 
icism is from its nature chiefly negative, yet attempts have 
been constantly made to find out the author. Various hy- 
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potheses have been started. In forming a correct estimate 
of the same, the three following certain characteristics of 
the author are of service: he must have been, 1. a Jew by 
birth ; 2. well versed in the Alexandrian Scripture learning; 
3. possessed of unusual eloquence. 


§ 163 b. 


Some have fixed on Luke.* The ancient writers did this, 
however, that they might ascribe at least to the Apostle’s 
assistant what they were compelled to deny to Paul. There 
is a degree of resemblance between Luke’s writings and this 
Epistle in the language;” none, however, in their contents 
or their mode of representation.® Luke was not an Alex- 
andrian Jew. 


® Origen, in Euseb. VI. 25 (Part. I. § 23, note 5). Hieron. De viris 
ill. c. 5. § 160, note b. DL. M. Artemonius, in Initio St. Evang. Joh. re- 
stituto, p. 98 Grotius, Prolegg. in ep. ad Hebr. Kohler, Abfass., &c., 
p- 205. Hug, § 149, p. 492, supposes that Luke had a hand in the compo- 
sition. ” | 

> Grotius cites: evAaBeicbat, evAdBea, Acts xxiii. 10, Hebr. v. 7, xi.7; 
els rd mavreAés, Luke xiii. 11, Hebr. vii. 25; paprvpovpevos, paprupeiobas, 
Acts vi. 3, xvi. 2, Hebr. vii. 8, xv. 2,5, 39; ypnyarifecOa, Luke ii. 26, 
Acts x. 22, Hebr. viii. 5; tyoupevos, Luke xxii. 26, Hebr. xiii. 7, 17; 
dpxnyds, Acts iii. 15, v. 31, Hebr. ii. 10, xii. 2; spés for wepi, Luke xviii. 
1, xix. 42, xx. 19, Acts xxviii. 25, Hebr. i. 7, 8. 

¢ Eichhorn, iii. 464, ff. Bertholdt, p. 2955, ff. Bleek, p. 406, f. 


§ 163¢. 


Others have supposed Clement of Rome to be the author-* 
But the Epistle to the Hebrews and the First Epistle of 
Clement cannot be by the same author, because the latter 
lacks the Alexandrian character and the author’s originality 
of mind. The similar passages found in Clement show 
merely his acquaintance with our Epistle.® 


* Origen, Hieronym.,as above. Erasm. Annott.in N. T. Patric. Ju- 
nius, in Ed. ep. 1. Clem. 
b Clement’s First Epistle. Epistle to the Hebrews. 
Ch. 17: Mipunral yevopeba xdxeivov xi.37: .... mepinrdOov dy pnAwrais, 
otrives év 8épuace alyeiors at pn- _— ev allyeiows Séppace. 
Awrais meprerdrnoay. 
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Clement’s First Epistle. 

Ch. 36: .... bs dy dravyacpa rijs 
peyadwovrns avrov, rocouT@ pelle 
€or ayyéhov, dow siadpoparepoy 
Svoua KexAnpovdunxey. Teyparrat 
yap ovrws: 6 moidy Tols ayyéAous 
avrov mvevpata, Kat Tovs etroup- 
yous avrov mupds pddya’ emi dé 
TP vig avrov ovTas elev 6 Seond- 
Ts vids pou ef av, eyo onpepoy 
yeyernna oe* alrnoa map’ poi, 
cai 8@ow cot €Ovn, K.-T... Kal Ta- 


Epistle to the Hebrews. 


i.3: .... ds oy dmavyacpa ris Sdéns 


xal xapaxrip Tis Uroordcews avrov, 
depwv re ra mayvra TS pyuare ris 
duvdpews abrov. .... 4: rocovrp 
kpeitrwy yevdpevos tay dyyédov, 
coq Siahopwrepoy aap’ avrovs xe- 
KAnpovdunxey Gvopa. 


7: Kal mpos pév rovs ayyédous Aéyer : 


6 matey rovs dyyéAovs avrov mvev- 
para kai rovs Aetrovpyovs atrov 


mupos Prdya. 


Aw eyes mpds aitdy: Kxddov éx de- 
Evav pov, x.T.X. 


5: Tie yap eimé more réy dyyédov - 
vids pou ef ov, eye onpepoy yeydy- 
wkd oe; . | 

Ver. 13: Ilpds riva 8€ ray ayyeAwy 
eipnxe mote: xabou ex Sefiav pov, 
x. TX. 

xi. 5: Hiores Evoy pereréOn, rov py 
idetv Oavaroy, xat oby etpioxero (cf. 


Ch. 9: AdBwpev "Evay, bs év traxoy 
Bixatos evpebeis perereOn, Kai ovx 
evpeOn avrov Oavaros. Sap. IV. 10: evdpecros ro bcp 
yevopevos nyannOn, nat (av perage 
duaptoAwy pererebn). 

7: Wiores xpnpariobeis Noe mepi roy 
pyderw Breropévoy, evAaBnbeis xa- 
Teoxevace xiBwroy eis owrnpiay Tov 
oikov atrov: 8 fis Karéxpwe roy 
Kdopoy, K. T.X. 

xi. 31: Tiores ‘PadB 7 wépyn ov ovp- 
am@dero Trois ameOnoact, deanery 
ToUs kaTacKémous per’ eipnyns. 


Cf. Eichhorn, III. 471, ff. Bertholdt, VI. 2952, ff. Bleek, p. 411, f. 


Ib. : Nae morris evpebels Sta rhs Aew- 
Toupyias avrov maNtyyeveriay KoopP 
éxnpv€e, xat &eawoe 8¢ avrov 6 be- 
omdrns ra eioed Oovra €v Gpovoig (aa 
eis THY KiBwrTdr. 

Ch. 12: Arca wiorw xal didrogeviay 
€awOn ‘PadB, 7 adpvn. 


§ 163 d. 


The theory that Barnabas wrote the Epistle to the He- 
brews is also ancient.* But the allegorical use of the Old 
Testament, in which the Epistle of Barnabas somewhat 
resembles ours, is far Jess large and spirited. The former 
rests, too, on a different view of the Mosaic law. Barnabas, 
moreover, was not an eloquent speaker (Acts xiv. 12).» 


* Tertull. § 160 4, note a. J. Camero, Myrothecium evang. Schmidt, 
Finl. I. 289. Twesten, Vorless. tib. d. Dogm. I. 105. Ullmann, Stud. u. 
Krit. I. 2. 377. 
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> Eichhorn, p. 466, ff. Bertholdt, p. 2946. Bleek, p. 413, ff. Even if 
the Epistle of Barnabas be spurious (Neander, KG. 1.3. p.1100. Thoesten, 
Ullmann, as above; on the contrary, E. Henke, De ep. Barnab. authentia. 
Jen. 1827), there are yet objections enough against Barnabas. Bleek, 
p. 417, ff. 


§ 163 e. 


Others regard Silas as the author ;* but he seems to have 
dwelt at Jerusalem (Acts xv. 22), and must therefore have 
been better acquainted with the temple there than was the 
author of the Epistle to the Hebrews." He probably was 
not versed in Alexandrian learning. All these three charac- 
teristics are found in Apollos, the eloquent Alexandrian 
scholar (Acts xviii. 24, 28). He is, in fact, regarded by sev- 
eral writers as the author of the Epistle.° But the personal 
references, in themselves obscure (xiii. 19, 23, f.), find no 
support in the existing accounts of him. Hence the most 
reliable conclusion is that the author is unknown to us. 

« Mynster, p. 133, ff. Béhme, Praef. p. x]. sqq. Both connect this the- 
ory with that concerning those to whom the Epistle was addressed (§ 162). 
Béhme rests it especially on the supposed similarity between its style and 


that of 1 Pet. 
> Bleek, p. 409, f., cf. on the contrary Mynster, in Stud. u. Kr, 1829. 


p. 34), ff. 
© Luther, Werke, Ausg. v. Walch, XII. 1996. Clericus, Heumann, Sem- 


ler, Ziegler, Bleek (p. 423, ff.), Schott, Credner, &c. 


Time and Place of Composition. 


§ 164 a. 


As the temple worship is throughout presupposed (viii. 4, 
ix. 6,7, xiii. 11 -13), the Epistle must have been written be- 
fore its downfall and that of the Jewish state* but at a time 
when the “ Hebrews,” their apostolic teachers having died 
(xiii. 7), were in a neglected condition, after the death of 
James the brother of the Lord, and shortly before the break- 
ing out of the Jewish war (between A. D. 65 and 67). 
That it was written from Rome or Italy, as the subscription 
in several MSS. indicates, far from being implied in xiii. 24, 
is, rather, irreconcilable with that passage.° 
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* Orelli, Selecta patrum capp. III. 4, asserts that the Epistle was not 
written till after the destruction of Jerusalem. 

> Cf. Bleek, I. p. 433, ff. He, with Bertholdt, makes x. 82, xii. 4, refer 
to the persecution under Nero, and connects xiii. 24 with them. There is 
this difficulty, that if James’s death (about A. D. 63) had taken place earlier, 
and was yet in such fresh remembrance, xii. 4, xiii. 17, must have had a 
different turn. If xii. 22, f. was written with a reference to Rev. xiv. 1, ff, 
the date of the composition is brought much farther down. 

¢ This is opposed by of awd ris "IraXias. Bleek, p. 281. 


The Original Language. 
§ 1645. 


The theory that the Epistle was originally written in He- 
brew or Aramaic is as old as, at first glance, it is plausible.* 
But a closer examination brings to light the strongest proof 
of the Greek origin of the Epistle, viz.: 1. the pure, flow- 
ing language; 2. the quotation and use of the Septuagint 
version of the Old Testament, even in its mistakes (x. 5, 
cf. Ps. xl. 7; 1. 6, cf. Ps. xevii. 7; 11. 7, cf. Ps. viii. 7; x. 38, 
cf. Hab. ii. 4); 3. plays on words which are possible only 
in Greek (ix. 16, f., v. 8, ix. 10, xi. 35).” 

* Clemens Alex. in Euseb. VI. 14. § 160 a, note a. Eused. III. 38: 
‘EBpaios yap da ris matpiov yAwrrns éyypadws @pAnxdros tov Iavdov, of 
pev Tov evayyeAtorhy Aouxay, of d€ rov KAnpevra éppnvevoat Aéyovor THY ypa- 
nv > & cai paddov fn dy ddnbés rq rdv Gporoy Tis ppdoews xapaxrypa Thy Te 
row KAnpevros émioroAny xat tiv mpds “EBpaious aroca lew, cal rp pt) Téppw 
ra év éxarépos Tos ovyypappact vonpara KaBecrava. Hieron. Ep. ad Dar- 
dan. I. § 27, note a. Cod. 31, in the subscription éypadn ¢Bpaiori. Hallet, 
De auctore et lingua originali ep. ad Hebr., in Wolf, Cur. philol. Tom. IV. 
and Jac. Peircii Paraphr. et notae in ep. ad Hebr. latine vertit J. D. Mi- 
chaélis, Hal. 1747. 4to. J. D. Michaélis, Einl. 1]. 1359, ff. Erkl. d. Br. 
an d. Hebr. 2d ed. 1. 29, ff. 

b Eichhorn, Einl. III. 498, ff. Bertholdt, VI. 2971, ff. Bleek, p. 13, ff. 
Neidel (Semler), Diss. quod graece ep. ad Hebraeos Paulus exaraverit. Hal. 
1761. 4to. 
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CHAPTER XI. 


THE CATHOLIC EPISTLES. 


Clem. Alex. Adumbratt. in ep. 1. Petr. ep. Jud. 1.2. Joh. Opp. ed. Pott. p. 
1006, sqq. — Didym: Alex. Enarratio in ep. Jac. 1 Pet. 1 Joh. in Bibl. max. Patr. 
IV. 320, sqq. Cf. in Liicke, Quaestt. ac vindiciae Didymianae s. Did. Alex. 
enarr. in epp. cath. magnam part. e Graecis scholis restituta. Gott. 1829 —30. 
4to. — Bedae Ven. Expositio in septem can. epp. Opp. ed. Col. Tom. V. — 
Calvin, Comm. in epp. cath. Opp. V. 3, with his Comm. in omn. epp. Paul. 
Genev. 1551. fol. Halle, 1832. — J. J. Grynaeus, Explic. epp. cathol. Bas. 
1543. — B. Aretii Comm. in epp. cath. Morg. 1589. —J. H. Alsted, Ple- 
jas apostolica, i.e. septem epp. can. notatt. illustr. c. pentateucho. Herb. 
1640. — Conr. Horneji, In septem. epp. cath. expositio litt. Brunsv. 1652- 
54. 2 vols. 4to.— Epistolarum cath. septenarius graece c. nova vers. ac 
scholiis. Op. J. B. Carpzovi. Hal. 1790. — Epistolae cath. graece perpet. 
annotat. illustratae a J. Pott. Vol. I. (1786, 1799) 1816. compl. ep. 
Jac. Vol. II. (1790) 1810. compl. epp. Petri.— Die kath. Briefe nea 
libers. u. mit Excursen u. ein]. Abhandl. herausgeg. v. J. Chr. W. Augusti. 
Lemg. 1801-1808. 2 Thle. — Grashof, Uebers. u. Erkl. 1838.— K. R. 
Jachmann, Comm. 1838.— Exeg. Handb. III. 1. 


J. On the Catholic Epistles in general. 
Meaning of thetr Designation. 
§ 165. 


Since the fourth century, the Epistles in the canon which 
are not Pauline nor ascribed to Paul, and some of which 
(1 John, 1 Peter) previously belonged to the Apostolos, have 
been classed together under the special name of Catholic 
Epistles (ewtctodat xaOodtxai)* The meaning of this des- 
ignation is doubtful. The explanation given by the later 
ecclesiastical writers, that it is equivalent to ersoToNas eyev- 
xdtol," does not apply to them all, because two of them 
are private Epistles. It had, however, originally this or a 
similar sense° (general letters of instruction, in contradis- 
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tinction from the Pauline, which were addressed to special 
churches). Following this idiom, Origen seems to call 
1 John, 1 Peter, and the Epistle of Jude catholic‘ This 
designation was subsequently extended to all the non-Pau- 
line Epistles, and was understood to mean, on the one hand, 
Epistles generally current in the Church, and, on the other, 
those universally acknowledged as canonical? 


« Euseb. H. E. Il. 23: Totatra xat ra xara tov "laxwBov, ob 9 mpdorn Toy 
Gvopalopevay xaboXdtxay emiaroroy elvas A€yera. “Ioréov 8 ds 
vobeverat pév* ov modAol your Tay madatay auras épmpdvevoay, as avde ris 
Aeyouevns “lovda, puas Kat avris roy émra Neyopevav naGorkay. 
"Opws dé topev kal ravras perd Toy AoTay ev mAcloTats Sednpooteupevas Ex- 
xAnoias. Cyril. Hierosol. catech. IV. 36. p.69. Iambi ad Seleuc. p. 195. 
See Part I. § 26, note a. Jerome, Ad Paulin. de studio script. Tom. I. 2. 
p. 280. ed. Vallars.: Jacobus, Petrus, Joannes, Judas Apostoli septem epi- 
stolas ediderunt, etc. 

> Oecumen. Prolegg. in ep. Jac.: KaOodtxai A€yovra: abras, ofovel éyxv- 
KAtos. Ov yap ahopiopevas eOver vl } wédet, ws 6 Getos TavAos rots ‘Pwopai- 
as } Kopwhias mpoodwvet ravras ras émoroAds 6 Tey ToLOvT@Y TOU KUpioU 
pabnrayv Giacos, addAAa xabdAov rois morois, Frot lovdaiats rois €v ry Svacropa, 
@s xal 6 Tlérpos, f xal mace trois trd ryy a’rny miorw xpiotiavois Tedovcty. 
Leontius, De sectis, c. 2: KaOodtxat 8€ éxAnOnoay, éreday ov. mpds év EOvos 
€ypadnoay, ws ai rov TavAov, dAda xaOddou mpds mayra. Cf. Suscer, Thes. 
eccl. s. v. xaOoXtxés. 

© Clemens Alex. Strom. IV. 512: xara riy émoroAny thy xaboXcKny Tov 
GrocréAwy dravroy (Act. xv.). (Eichhorn, Eint. III. p. 557, needlessly 
assumes here the meaning, composed by the Apostles as a body.) Origen, 
Cont. Cels. 1. 63: yéypamras 87 ev 7 Bapvd8a xabodixy émiorodAy. Apollon. in 
Euseb. H. E. V. 18, of Themison, a Montanist: .... érdApnoe pepovpevos roy 
’"ArdoroXoy, kaboXKny ria cuvragdpuevos émioroAny, katnxely pev TOUS Gyewoy 
avrov memoreuxéras. (Eichhorn here erroneously adopts the meaning, to 
advance the catholic faith.) In this meaning the designation does not once 
occur with certainty in Euseb. IV. 23: Kal mpordy ye wept Acovuciov da- 
réov: Ore re THs é€v KopivO mapotkias roy THs émioxonns éyxexeiptaoto Opdvov, 
kat ds tis evOéou didorovias ob pévov Trois in’ airdv, GAN Fdn Kal rois émt 
Tis ddAosanns aPddvas exorvaves, xpnotpeoraroy draciy éav- 
rov xadtoras, €v ais trerumovro KxaOoXtkais mpos Tas éxxXrn- 
gwias émorodais. These Epistles were only in part circular Ictters, but 
having a general aim outside of the Corinthian community, they came into 
more general Church use. 

4 Comment. in Matth, Tom. XVII. III. 797: .... apdoxes ef dvvaca 
ro amd ris lwdyvou xadoXtxns émtaroAns ovTes Exov, cyanntot, viv réxva Oeav 
éopev, x... (1 John iii. 2), roy tpéwoy rovroy éxdaBety. Comment. in 

4] 
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Joh. Tom. II. Vol. IV. p. 76: .... €v8¢ vf xaboXux# atrod "ledsvou ém- 
aroAj A€yera. Ib. VI. 135: .... mapa ro Herp ev rp xabodexy émarodAg. 


Comment. in ep. ad Rom. ib. p. 549: Judas Apostolus in epistola catholica 
dicit. There is here no ground for assuming, with Bertholdt, I. 224, that 
1 John and 1 Peter were called catholic in contrast with the other Epistles 
of these Apostles, which had a special aim (this, however, is not the case 
with 2 Peter). The First Epistle of Peter is indeed addressed to special 
churches, but to several, and is thus a circular Epistle. Eichhorn understands 
the meaning here as generally acknowledged as apostolic, and thinks Origen 
designated these Epistles thus because he considered them genuine. This 
derives a seeming support from Origen. in used. H. E. VI. 25: .... dy 
(Mdpxov) xal vidy év ry xaborcry emtaoroAg 8a rovrey wporddynoe da- 
oxwv,.... Ilérpos b€.... piay EmtoroArAny dporoyoupéevny xaradeAdot- 
awev. But the first time Origen is not thinking of the genuineness of the 
Epistle, and he has by no means regarded the Epistle of Jude as generally 
accepted (see § 1845, note 6). Dionysius also, in Eused. VII. 25, can hardly 
be said to contrast émeoroAn xaOodrxn with én. hepopémn, as Eichhorn thinks: 
Ov pay padios dy cuvbeipny rovroy elvac roy drdécroAoy, Tov vidy ZeBe- 
Saiov, roy ddeAdoy ‘IaxwBov* ov rd evayyédtoy TO Kata "loawny émcyeypappé- 
vov, kal 9 émioroAn 9 KaOoNsKy..... ‘O pev yap evayyeXtorys ovdapot rd 
dvopa atrov mapeyypape, ovdé xnpvoces éavrdv, ofre bia Tov evayyeXiov, 
obre dia THs éEmioToATs. .... "ANN’ ovde ev ry Sevrépg hepopervy "Iwayvov rat 
tpiry, xairot Bpaxeiats obcats emiorodais, 6 "lwayms cvopacti mpdxerrat’ dda 
dveavipos 6 mpecBurepos yéypanra. Fused. III. 22, also calls 1 John ry 
bepopevny “Iwdvvov mporépay. In Fused. III. 3, xadodtxés occurs in the 
meaning of universally used in the Church: Ueérpov pev oty értoroAy pia 9 
Aeyopevn avapoAdynras. .... Thy 8€ hepoperny abrov Sevrépay ode évdiaOneov 
pev evar mapeAndapev* Spws 8€ rodAois xpnotpos ayetoa, pera ray aAdwpy 
éorrovdacbn ypapay .... 7d Te Neydpevoy aitov xnpvypa Kal THY Kadouperny 
drroxaAvyiy 008’ drdws ev kaboAtKots iopev mapadedopeva. It cannot mean 

recognized as genuine, for he has just mentioned the doubts against 2 Peter. 

Cf. also II. 23, note a. ? 

© So Cassiodorus calls them, Institut. divin. litt. c. 8, epistolas canonicas. 

According to Liicke, in Stud. u. Krit. 1836. p. 650, canonical here, as else- 
where, refers to the Church as a whole. — The opinion of Nésselt (Conjectt. ad 

hist. cath. Jac. ep., Opusc. II. 308, ff.) and Ziegler (Progr. Rost. 1807. 4to), 

that catholic is equivalent to canonical, and that of Salmeron, Tirinus, Corn. 

a Lapide, Schmidt (Hin). II. 297), according to which it must mean for the 
preservation and advancement of the orthodox catholic doctrine, are accord- 
ingly to a certain degree justified for subsequent times; Hug’s opinion 

(Einl. II. 500), on the contrary, that the Catholic Epistles are in contrast with 

the Pauline, and Pott’s explanation (given in the second edition of his Epp. 
cathol. fasc. 1, but abandoned in the third edition) by ai Aowrai émtoroAai xa- 
OdXov, reliquarum epistolarum (sc. non Paulinarum) summa sive universitas, 
are not sustained by the Church idiom. The right view is given by Credner, 
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§ 209. Neudecker, p.647, ff. Koster, in Theol. Stud. u. Krit. 1831. p. 
586, ff. 


Characteristics of these Epistles. Their Later Use in the Church. 


§ 166. 


They all belong to a different school from the Pauline. 
The Epistle of James stands in opposition to it; the Epis- 
tles of Peter take a middle ground; those of John assume a 
similar free stand-point, but not the polemic one of the 
Apostle Paul. We may, therefore, call them catholic in the 
sense of their having the catholic tendency of the ‘post- 
Apostolic Church." It is a peculiarity that they all, except- 
ing the Second and Third Epistles of John, want the 
genuine epistolary character, and originate in no special 
relation of the writers to their readers. Perhaps they are 
imitations of the Epistles of Paul. Hence it comes that 
their historical relations are so obscure and uncertain. 
Some of them came late into Church use, and were there- 
fore less often copied. In the MSS. they are placed after 
the Book of Acts. 


a Kern, Der Br. Jac. etc. p. 3. 


II. Epistle of James. 


Althamer, Comm. Argent. 1527. — Brochmand, Comm. Havn. 1641. 
4to. — G. Benson, Paraphr. et notae philol. lat. vertit et suas ubique ob- 
servatt. addidit J. D. Michaéls. Hal. 1747. 4to. — Baumgarten, Ausl. 
Halle, 1750. 4to.— Herder, Briefe zweener Briider Jesu (Jac. u. Judas) 
in unserm Kanon. Lemg. 1775. —S. F. N. Mori Praelectt. in Jac. et 
Petri epp. Ed. Donat. Lips. 1793.— Uebers. u. Erl. v. Chr. G. Hensler, 
Hamb. 1801. — Storr, In ep. Jacobi diss. exeget. Opusc. Vol. II. — Ep. 
S. Jacobi et Petri 1. cum vers. germ. et comm. lat. Ed. J. J. Hottinger. 
Lips. 1815. — J. Schulthess, Comm. copiosiss. Turic. 1823. — Uebers. u. 
Erk]. v. A. R. Gebser. Berl. 1828.— Matth. Schneckendurger, Annotatt. 
Stuttg. 1832. — C. G. Guil. Theile, Comm. Lips. 1833. — Kern, Unters. 
u. Erkl. Ttib. 1838. 
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The Author. 


§ 167 a. 


The author of this first of the Catholic Epistles (Eused. 
H. E. II. 23) calls himself James, servant of God and of 
Jesus Christ (i.1). But what James is meant, is a difficult 
question to answer. 

He cannot be James the elder, son of Zebedee, brother of 
John the Evangelist, for he was early put to death (Acts 
xii. 1, 2), and the chronological indications in the Kpistle 
(§ 168 5) require a later composition.» On the other hand, 
the question arises, what. relation James the younger, so 
called (Mark xv. 40), son of Alpheus, one of the Apostles 
(Matt. x. 3, Mark iii. 18, Luke vi. 15, Acts i. 13), and James 
the “brother of the Lord” (Gal. i. 19, Joseph. Antt. XX. 
9, 1), who enjoyed high consideration in the church at Jeru- 
salem (Gal. ii. 9, cf. Acts xii. 17, xv. 13, xxi. 18, ff) till he 
suffered martyrdom, after the death of the Procurator Fes- 
tus,® bear to each other and to the author of our Epistle. 
The following theories are possible, and have found their 
supporters in ancient and in modern times. 


« Notwithstanding, the subscription of an old Latin version in Martianay, 
and of the Peshito in the edition of Widmanstadt and Trost, ascribe the 
Epistle to him. Bertholdt, VI. 2996, f. 

b Joseph. l.c.: .... 6 “Avavos vopicas éyew xatpdy émirndeov dua Td 
reOvava: ev Pporov, AABSivoy 8 ers xara rhv dddy trapxew, xabifer ovve- 
Sptov kptrav* Kal mapayayov eis aird riv adeADoy "Incov rov Aeyoperov 
Xptorov, laxwBos Gvopa aire, xal tivas érépovs, ws mapavounodyrey Kamyyo 
piay roincdpevos, mapéedwxe AeveOncopévovs. (Doubts regarding the genu- 
ineness of this account in Cleric. Ars. crit. p. 223. Lardner; Suppl. Ill. c. 
16. Credner, p. 581; on the contrary, Neudeck. p.655.) Hegesipp. in 
Euseb. H. E. II. 23: Asadéyerac ray éxxAnciay pera tray drocréAoy 6 
adeAdds Tov Kupiov "IdxwBos, 6 ovopacbels Uird mavroay Sinatos. ..... Ot- 
ros S€ €x xowXias pnrpds avrov Gyos Fv. Olvoy nal cixepa ovx émev..... 
Aid yé ros rHy YrepBodrny rys Stxatoavwns avrov éxadeiro Aixasos xat 


"OBrilas. ...."Eorncay oty ol .... ypaypareis xal Papuraios roy “Idxa- 
Boy emt rd wrepvywoy rov vaov. .... AvaSdyres ovv xaréBadoy roy Sixatoy 


.+.- kal Apgavro Abalew avrdy, x.r. Xd. 
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§ 167 b. 


1. The theory that presents itself first and most naturally 
is, that these two Jameses are different persons, of whom the 
so-called “brother of the Lord” was an own brother, or at 
least half-brother, of Jesus. For adeddos is (especially in 
Josephus, § 167 a, note 6) most naturally taken in its proper 
sense,* and Jesus’s brothers are mentioned in connection 
with his mother (Matt xiii. 55 [cf. tpwrteroxos, i. 25], Mark 
vi. 3, John ii. 12),> as unbelieving (John vii. 3, ff.), and are 
also subsequently distinguished from the Apostles (Acts i. 
14; on the other hand, such a distinction is not necessary 
in 1 Cor. ix. 9).° 


* Stress has erroneously been laid (Kern, Comm. Einl. p. 18, ff.) on the ad- 
dition 6 Aeydpevos, 6 AexGeis, in Euseb. H. E. II. 4, IV. 5, Clem. Homil. XI. 
35, as favoring the improper meaning. Another passage, adduced in support 
of the improper meaning, proves the contrary. Hegesipp. in Euseb. 1V. 22: 
Kai pera rd paprupicas “IdxwBov r. dixasov, ds kal 6 xuptos émi r@ avr@ Ad- 
Y?, wadw 6 ex Tov Oeiov avrod Zupewy 6 rot Kona xabioraras émicxoros - 
dv mpoebevro mavres Svra dveyiov Tov xuplov Bevrepov. It is correct to refer 
T. Geiov avrov to é xipus (cf. Hegesipp. in Euseb. II]. 32: 5 éx rov Geiov r. 
Kupiov 6 mpoetpnpévos Zupedoy vids KAwna,— incorrect, with Credner, to 
James), and to explain the last clause also thus: whom they all preferred, as 
the second cousin of the Lord (8evrepov cannot refer to the verb) ; but that 
the reference of this 3evrepov to James the brother of the Lord is correct, 
so as to make him the first cousin of the Lord, I doubt. It probably refers 
to James, Alphseus’s son. (Neand.) It is cértain that, according to Hege- 
sippus, James the brother of the Lord could not be the son of Cleopas (Al- 
pheus) ; for otherwise this Simeon would be his brother, and this consan- 
guinity should have been assigned as the ground of his being chosen, or at 
least should have been mentioned. 

> There is no doubt that these, if not own brothers, were at least step- 
brothers of Jesus. Fritzsche, Exeg. Hdb. z. Matth. on the passage. Tho- 
luck, on Joh. ii. 12. C.F. W. Clemen, Die Briider Jesu, in Winer’s Zeitschr. 
f. wissensch. Theol. III. 329, ff. 

¢ Several Church Fathers regard the above-mentioned James as a haif- 
brother of Jesus. used. I]. 1: Tére dqra xal "ldxwBoy roy rov xupiov Aeyd- 
pevov adeAddy, Ore 81) cai otros tov "Iaond w@vduacro sais’ rou 8€ Xpiorov 
ratnp 6 Iwond, @ pynotevbeica 7 mapbévos, mply } cuvedbeiy abrovs, eipebn 
éy yaorpit €xovca éx mvevparos dyiov, ws 7 lepd trav EvayyeXioy dddone 
ypadn * rovrov 8p otv airdv "IdxwBov, dv xat Aixasov éxixAny ol madas &° dpe- 
THs exdAovy mporepnuara, mparoy icropovas ris €y ‘leporoAvpots exxAnolas roy 
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ris emuorxonns éxxetptoOqvas Opdvoy. Origen, in Matth. Tom. X. III. 462: 
.... Tous adeAgors "Incod daci rives x mrapaddcews Gppdpevos rou emcye- 
ypappevov xara Iérpov evayyeXiov 7 THs BiSdov “lax@Bou (Protev. Jacobi in 
Fabric. Apocr. N. T. 1. 66, sqq.?), viovs Iwond éx mporépas yuvands, ovve- 
xnxvias aur@ mpd THs Mapias..... "IaxwBos 8€ éorew otros by Aéyes avAos 
iSety év tT mpds Tadaras émoroAj. Cf. Epiphan. Haeres. XXIX. 3. p. 119, 
LXXVIII. 7. p. 1039. Gregor. Nyss. Orat. II. de Christi resurrect. The 
expression adeA@os xara odpxa tov Xpeorov (Constitutt. apost. VIIT. 35. 
Hegesipp. in Euseb. H. E. III. 20) does not mean own brother (against Neu- 
deck. and others) : the xara odpxa forms only the contrast to the heavenly 
origin of Jesus. Theophylact, ad Gal. i. 19, differs somewhat: KAXonas rai 
"Ioond adeApoi+ rou KAona adrados reXeuvtncarros, 5 "loon éfarveotncer 
aUT@ omepya, kal €rexe Trovroy (IaxwBov) nal rovs GAXous adeAqbous, x. 7. A. 
Cf. Jerome, De vir. ill. c. 2. §167c, notea. James, brother of the Lord, is 
regarded as an own brother, and different from James, son of Alpheus, by 
Grot., Hammond, ad ep. Jac., Rich. Sim. Hist. crit. du texte du N. T. ch. 
XVII., Herder, Briefe zweener Bruder J. p. 12, Fritzsche, ad Matth. xiii. 
55. Kern, Br. Jac. p. 28: Jachmann, Kathol. Brr.; Neand. AG. II. 555. 
Clemen, as above, Mayerhoff, Einl. in d. petr. Schr. p. 43, ff, Credner ; 
Schaf, Das Verhaltn. d. Jac. Br. d. H. zu Jac. Alph. 1842. A. H. Blom, 
De rois ad. x. rats ad. r. xup. L. B. 1839 (cf. St.u. Kr. 1842. p. 71,f.) ; also 
by Schott, Neudecker, excepting that they inconsistently confound the brother 
of the Lord in Paul with the son of Alpheus. 


§ 167 c. 


2. The second theory, that the brother of the Lord is one 
and the same with the son of Alpheus," and is called 
brother of the Lord because he was his cousin, according 
to the common view, based on John xix. 25, Mark xv. 40, 
son of Mary," the sister of Jesus’s mother and wife of Al- 
pheeus, or, more correctly, son of Jesus’s uncle Alpheeus,® is 
favored by the law of historic frugality, and by the fact that 
in Acts only two of the name of James are found, and that 
he who was influential in Jerusalem after the death of the 
son of Zebedee is never distinguished from the son of Al- 
pheeus, nor reckoned among the brothers of the Lord men- 
tioned in i. 14, while, on the contrary, in Gal. i.19 (accord- 
ing to the simplest, though, it must be admitted, not the 
only possible explanation) he is reckoned among the Apos- 
tles. The objections, however, preponderate; namely, that 
in Hegesippus and other church writers James, brother of 
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the Lord, is rather distinguished from than reckoned among 
the Apostles, and that James the son of Alpheus appears 
in no list of the Apostles as brother of the Lord. 


® Clem. Alex. in Euseb. Il. 1: Avo 8€ yeydvactw "IdnwBor- ets 6 Bixatos 6 
Kata Tov mrepvyiou BAnbets nal ind xvadéws mAnyels eis Oavarov: erepos dé 
6 xaparoynbeis. 

* Mieron. ad Matth. xii.: Quidam fratres Domini de alia uxore Josephi 
filios suspicantur, sequentes deliramenta apocryphorum et a quodam Escha 
muliercula confingentes. Nos autem, sicut in libro, quem contra Helvidium 
scripsimus, continetur, fratres Domini non filios Josephi, sed consobrinos sal- 
vatoris, Mariae liberos, intelligimus, materterae Domini, quae etiam dicitur 
mater Jacobi minoris et Josephi et Judae. De viris ill. c. 2: Jacobus, qui 
appellatur frater Domini cognomento Justus, ut nonnulli existimant, Joseph 
ex alia uxore, ut autem mihi videtur, Mariae sororis matris Domini, cujus 
Joannes in libro suo meminit, filius, ete. Theodoret, ad Gal. i. 19: "Aded- 
bos rou xupiou éxaXeiro pev, oix Fy 8€ Guce: obre pny, Os rwes irernpace, 
Tov "Iwond vids érvyxavey dy, éx mporépwy yapwy yevdpevos, GAAG Tou KAwra 
pev fv vids, rov dé xupiou dveyuds* pyrépa yap etxe ryy adeAHy Tis Tov Ku- 
piov pnrépos. Chrysost. ad h. 1. Natal. Aler. Hist. eccl. sec. I. c. 8. 
Baron. Annal. p. 21, 322. Calov. Bibl. illustr. IV. 1390. Budd. Isag. 
hist. theol., Lardner, Credibil., Pritius, Introd., Carpzov, Baumgarten, 
Semler, Rosenmiiller, Pott, Augusts, Schneckenb., Theile, in their Comm., 
Storr, Opusc. acad. II. 1,8qq. Gabler, De Jacobo epistolae eidem adscriptae 
autore. Alt. 1787. Hdnlein, Hug, Eichhorn, Bertholdt, Guerike, in their 
Finleitt. 

> In the passage in John, the commonly assumed apposition between 4 
adeXd. r. pntpds avrov and Mapia 7 rov KAwra is incorrect, and the latter 
to be regarded as a third person. See Wieseler, in Stud. u. Kr. 1840. 
p- 648, ff. According to Hegesipp. in Fused. III. 11, the above-given rela- 
tion of consanguinity existed. 

¢ Hegesipp. in Euseb. 11. 23 (see § 167 a, note b). Note: pera (more cor- 
rectly mapa) rév droordéAwy (one expects r. Aouad droor.), 5 dvopacbeis 
tiré wavrev Sixaos amd ray Tov Kupiov xpdévov péxps Kal nudy> éret roAXol 
"IaxwBot éxadovvro. Euseb. ad Jes. xvii. 5, sq. (Montfauc. Coll. n. patr. 
II. 422): .... déxa nal résoapas rrowjoes tous mavras (amoordAovs), dv dd- 
8exa pv rovs mpwrous dmocrdAous eirots dy eivat, odx éAdrrw 8é airay ryy 
dperny IlavAov....xal roy "IdxwBov yeyoveva, rov adeAddy rod xv- 
piov, &s mparos éicxoros THs ‘leporodvpov éxxAnoias Ur abrov xaraorivat 
Tov owripos pynpovevera. H.E. VII. 19: .... laxwBov... . rov mporov 
ris ‘leporoAtpav éxxAnolas THY éemtoxomny mpos avrov Tov TwTHpos Kk. Tay 
aroordAwy tmodefapevov, by nat adeAoy rod Xpiorov of Oeiot AGyou mepte- 
xovow. Inthe pseudo-Clementine writings he is always mentioned simply 
as brother of the Lord, not as an Apostle; and in the Apost. Constitutions 
he is expressly discriminated from the Apostles. IT. 55: “Hyeis.... pdp- 
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rupes ris mapovcias avrov avy "laxeBy rq rov Kupiov ddeddp. VI. 12: 
~-.e mpeis of Sddexa cuvedOdvres eis ‘IepovoaAnp.... emeoxenrdépeOa dpa 
"laxaBy To Tov xupiov adedpp. In VI. 14 he is placed, together with Paul, 
after the twelve, among whom James the son of Alpheus is expressly men- 
tioned. Cf. VII. 46, VIII. 35, 46. Clem. Alez., on the contrary, reckons 
him among the Apostles, Luseb. IL. 1: "IaxdBp rep dixaie x. ledvvy x. Le- 
Tp@ pera Tiv dvactacw Trapedoxe THy yao 6 Kuptos. Otros rois Aotrois 
arocrdAots rapédwxey, x.t. A. In the narrative of the Gospel to the He- 
brews, in Hieron. De viris il]. c. 2 (§ 65, note b), it is assumed that this 
James was present at the establishment of the Lord’s Supper. 


§ 167 d. 


A third and intermediate theory,* that James the brother 
of the Lord was another than James the son of Alpheus, 
but the latter only head of the church at Jerusalem, has 
the advantage of being in entire harmony with the Book of 
Acts. It is, however, contradicted by tradition, does not 
agree well with Gal. i. 19, ii. 9, 12, and receives but a weak 
support from the argument that only an Apostle could have 
held that position. 


* Wieseler, in Stud. u. Kr. 1842. p. 79, ff. Stier, Andeutungen, I. 412, 
ff. Cf. Win. RWB. Art. Jacobus. 


§ 167 e. 


We prefer the first theory, and think it not improbable 
that, of the brothers of the Lord, who had from the first 
been unbelievers, but were convinced by his resurrection, one 
should attain high distinction among the Jewish Christians, 
partly on account of his personal character, partly through 
his relationship to Jesus; while James the son of Alpheus, 
like so many others of the twelve, remained in obscurity. 
That the author of Acts has confounded the former with 
the latter, or omitted expressly to discriminate him from the 
other, is one of the many objections which may be urged 
against his trustworthiness (§ 115 e).* 

* Winer attaches too great importance to the difficulty of bringing Acts 


into harmony with the above theory, and can therefore arrive at no decided 
result. 
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§ 167 /f. 


Our Epistle has been ascribed, although not with universal 
consent, to James the brother of the Lord* An Epistle ad- 
dressed to Jewish Christians, and proceeding from their own 
circle, could hardly be looked for from another than this 
head of the mother church at Jerusalem. The predicate 
Geov Kat xupiov ‘Incod Xpiotov SovdAos, which he applies to 
himself, is also applicable to an Apostle (cf. Rom. i. 1, Phil.. 
i. 1), though much more to one who did not belong to the 
twelve. 

« Euseb. H. E. II. 23, see § 165, note a. For, according to the context, 
the James there mentioned is the brother of the Lord. Hieron. De vir. ill. 
c.2: Jacobus, qui appellatur frater Domini, cognomento Justus, .... unam 
tantum scripsit epistolam, quae de septem catholicis est, quae et ipsa ab alio 


quodam sub nomine ejus edita asseritur, licet paulatim tempore procedente 
obtinuerit auctoritatem. Cf. § 169. 


Destination, Object, and Contents. 
§ 168 a. 


According to the easily misunderstood ascription i. 1,* 
the Epistle is addressed to all Jewish Christians out of Pal- 
estine. But it speaks to them as if they had formed them- 
selves into separate churches, were in a peculiar position, 
and were suffering from certain errors (ii. 1-7, iii. 1, 19, f,, 
iv. 1, ff, 13, ff, v.14). Hence some have thought it neces- 
sary to limit the circle of readers.° But out of Palestine 
there were few or no purely Jewish Christian churches. A 
correct interpretation of the ascription,° and a proper appre- 
hension of the whole Epistle, show it to be addressed to all 
the Christians outside of Palestine, and intended to rebuke 
the faults of their condition as Christians, as these were 
manifested to the author in silent contrast with the simple, 
uncorrupted state of the mother church. These faults con- 
sisted especially in a growing worldliness through riches and 
luxury (ii. 1-7, iv. 1—- vv. 6), in a quarrelsome disposition (i. 
19, ff., iii. 1-18), and in over-estimating faith in comparison 
with works (ii. 14—- 20).! 

42 
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* Literally, ‘‘ to the twelve tribes which are scattered abroad,’’ without 
mention of their Christian faith. Lerdner, Supplements, XVII. § 3, under- 
stands it to mean unconverted Jews. Theile, Prolegg. p. 49, Credner, 
p. 595, following Heisen (Novae hypotheses interpretandae felicius ep. Jac. 
Brem. 1739. 4to), Wolf, Hug, &c., Jews generally, whether converted or 
unconverted, especially the former, — truly an absurdity ! 

b Nésselt, Conject. ad histor. catholicae Jac. epist. (Opusc. II. 314), sup- 
posed that the Epistle was destined for the Christian church at Antioch (ef. 
Acts xi. 19: .... of pév oy 8:acmapevres and tis Odivews, x. T. AX.) ; 
Eichhorn, Ill. 585, for the Jewish Christians in pagan lands whom Paul 
and Barnabas had converted (Acts xiii., xiv.). Schneckenburger, Beitr. 
p- 211, thinks the churches whom James addressed, and which, according 
to p. 204, consisted solely of Jewish Christians, and still adhered entirely to 
the Jewish synagogue system, were in Syria and Asia Minor: Who . 
founded them? Only Paul and Barnabas had taught there. But accord- 
ing to Acts xiii. 46, xiv. 1, 27, §§ 128, 148, Paul founded only mixed or 
wholly Gentile-Christian churches. A similar view in Neander, Pflanz. 
II. 575, f. 

© al 8adexa huAai = 1d 8wdexddvaoy (Acts xxvi. 7) is the "IopanA r. eov 
(Gal. vi. 16), i.e. Christendom. So Maudert in Wolf., Kern, Késter, in 
Stud. u. Krit. 1831. p. 581, ff. 

4 The proper mode of understanding the Epistle was, in general, first 
shown by Kern, Charakter u. Ursprung des Br. Jac., in Ttib. Ztschr. 1835. 
II., whom Schwegler (Nachap. Zeitalt. I. 413, ff.) follows. Schwegler aban- 
dons this in his Comm. — The opposition to Paul’s doctrine of justification 
is not admitted by Knapp, Scripta var. arg. II. 413, sqq., Neander, KI. 
Geleg. Schr. p. 103, ff., Pflanz. II. 564, ff., Gebser, Schneckenburger, Theile, 
Frommann, in Stud. u. Krit. 1833. p. 84, ff. According to Neander, James 
opposes the tendency of the Jewish mind to mistake in regard to the 
life of religion which has its root in the heart, and to insist always upon 
the mere dead form, the appearance instead of the essence, that tendency 
which set a dead proud Scripture knowledge in the place of a genuine wis- 
dom inseparable from a holy life, and, moreover, neglected that reverence 
towards God which shows itself in works of love, &c. According to 
Schneckenburger (Annotatt. p. 128), James writes against the merely theo- 
retical ziorts, which was a Jewish error; but he forgets that this could not 
so directly pass over into Christianity, but must first gain a certain relation 
to Christ. So Thiersch, Standp. d. Krit. p. 257, f. All who deny the op- 
position overlook the peculiarly Pauline notion of justification. Luther saw 
more correctly on this subject. Cf. my remarks in Theol. Stud. u. Krit. 
1830. p. 348, ff. Kern, in Tub. Ztschr. 1835. II. 39, ff. 
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§ 168 b. 


The contents are without plan or arrangement.". The 
discourse passes from one theme (sometimes only briefly 
handled) to another,® and, as it were, accidentally arrives at 
what seems its chief object (i. 19, ii. 1, iv. 1, v. 1). 

® Rauch, in Winer’s Krit. Journ. VI. 281, ff, tries to show a strict con- 
nection, but rejects, on this account, as spurious, v. 12-20. Against this, 
Hagenbach, ib. VI. 395, ff. Schneckenburger, Tub. Ztschr. III. 47, ff. 

» By the greeting yaipew is occasioned the exhortation to accept tempta- 
tions joyfully, to endure them steadfastly and strive after Christian perfection, 
to implore for this end wisdom from above, to find through a higher con- 
sciousness joy in suffering, and so gain therefrom the prize of steadfastness, 
but in case of temptation not to blame God, but their own evil passions ; for 
God is the giver of all good gifts, even of the new birth through the word 
of truth, i. 2-18. This last thought suggests the injunction to make the 
word of God ever more and more their own, and not merely to hear it ; also 
not to be in haste to become teachers, but to practise it, i. 19-27. (One 
neglect, nay, violation of God’s law, among others, is the partiality towards 
the rich and against the poor.) Rebuke of this as a violation of the law 
of love, exhortation to a proper observance of the same, ii. 1-13. (As 
faith cannot exist without love, neither can it without works.) Confuta- 
tion of those (Paulinians) who profess to have faith without being beneficent, 
and think to be justified through their faith, ii. 14-26. Resumption and 
continuation of the warning touched in i. 19-26, against pressing forward 
to the position of teacher and against the accompanying misuse of the 
tongue: they must show their wisdom by mildness, not by contentious- 
ness, iii. 1-18. Rebuke of evil desires, as the source of other kinds of 
disturbances also, iv. 1-3. Warning and exhortation to repentance to the 
worldly-minded and sinners, iv. 4-10. Against the spirit of calumny and 
detraction, iv. 11,f. Against impious confidence in worldly undertakings, 
iv. 13-17. In continuation of iv. 4, 13, ff., a threat against the rich 
(among the Christians), v.1-6. Comforting exhortation to suffering Chris- 
tians to patience until the return of the Lord, v. 7-11. Out of all connec- 
tion, a warning against oaths, v.12. Recommendation to prayer in the 
various circumstances of life, v.13-18. How important and blessed it is 
to lead back a brother from the error of his ways, v. 19, f. 


Date of Composition. 


§ 168 c. 


With its prevailing indefiniteness, the Epistle lacks reli- 
able marks for determining its date. The reference to the 
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name of Christians points to a period after Acts xi. 26. 
All the Christian churches had overseers (v. 14); but the 
pastoral arrangement here assumed may belong to a later 
periods The Christians likewise held church-meetings from 
the very beginning; but here (il. 2, ff.) their external accom- 
modations seem to betray a later date.” It is not unlikely 
that the author had read the Epistles to the Galatians, Ro- 
mans, and Hebrews,° and borrowed from Paul ideas and 
formulas ;* but it is certain that the opposition to Paul’s 
doctrine of justification — which no longer, as in Acts xv., 
Gal. iii. ff, turned on the observance of the Mosaic law (to 
which the author pays no regard, he knows only the 
vouos edevOepias, ii, 12) — presupposes a later development 
of Jewish-Christian views° Notwithstanding, the Epistle 
was written at a time when the hope of Christ’s return was 
still fresh (v. 7, f.), and before the First Epistle of Clement 
was written (§ 169 b, note b).‘ 

* Kern, Tiib. Ztschr. p. 105, and Comm. on the passage, shows that the 
author is speaking of such an arrangement of offices, and not of the exer- 
cise of the ydptopa taparoy. 

b Schneckenburger (Beitr. p. 204) and Kern (Comm. p. 63) are in error 
in finding in ii. 2 a still existing agreement between Jews and Christians in 
visiting the synagogue. The rich and the poor are in ii. 2,f., as in i. 9, f., 
Christians. But that they had so far fallen away from the first Christian 
brotherly love, that the rich sought to distinguish themselves, and to be dis- 
tinguished by the servants or overseers of the church, by having better 
seats assigned them, supposes a somewhat later time. Cf. 1 Cor. xi. 21. 

e Cf, ii. 21 with Gal. iii. 6, Rom. iv. 3; i. 3 with Rom. v. 3; iv. 1 with 
Rom. vi. 13, vii. 23; iv.4 with Rom. viii. 7; iv. 12 with Rom. xiv. 4. 
Mynster, K1. theol. Schr. p. 103, f. Storr, Opusce. II.376. Hug, II. 515, ff. 
On the other side, Rauch, as above, p. 257, ff. It is most probable that ii. 
25 refers to Heb. xi. 31; for that the example of Rahab was used by Paul 
and his disciples in their spoken discourses (Bleek, Bini. in d. Br. an d. 
Hebr. p. 89) is hard to believe. 

& ScxatovaOat micret, Ex 1., €x vopouv — eAevOepia — axpoarns, momtHs, Ta- 
paBdrns Tov vépou— rede Tov vépov —Kaprds tis Sixacoouns — péAn — 
rapadoyiferOat — dddAnpos — py whavacGe — aX’ épet tis. Schott, Isag. 
§ 91, note 20. 

© Schneckenburger, on the contrary, makes it the earliest work in the New 
Testament, on the following grounds: 1. ‘‘All the Jewish ideas appear as 
preparatory to the Christian, not, as was the case soon after, as corruptions 
of the same,’ p. 203 (see § 168 a, noted). 2. ‘‘As regards the position 
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of the Church, no complete separation from the Jews appears (see note 4) ; 
the Jewish synagogue system still exists, even to the name, which was sub- 
sequently abandoned ”’ (i. e. is not found in Luke and Paul, though it might 
subsequently become common, cf. Heb. x. 25). ‘* No order of teachers, 
but each could make himself a teacher ’’ (as everywhere, ef. 1 Cor. xiv. 26, 
1 Tim.ii. 12). ‘‘ No bishop, an official who in the Ignatian Epistles ”’ (far 
Jater) ‘‘ makes so conspicuous a figure.” 3. The (uncertain, however) use 
of the Epistle in 1 Peter, whose genuineness is itself doubtful, and in the 
First Epistle of Clement of Rome. 4. Since no trace of division between 
the Jewish and the Gentile Christians appears (which is also entirely incor- 
rect), the Epistle was written before Acts xv. p. 210. 
There is also no trace of the destruction of Jerusalem. 


Genuineness and Church Acceptance. 


§ 169 a. 


It is very doubtful whether the dogmatico-polemic stand- 
point accords with the authorship of James the brother of the 
Lord. The ornate Greek style of the writing seems also to 
indicate an author under the influence of Greek culture.* 
It must, however, be acknowledged, that the Epistle con- 
trasts advantageously with the productions of post-apostolic 
literature, and must not be (with Schwegler) unduly depre- 
ciated. 

* Kern, in the above-mentioned treatise, considers the Epistle a post- 
apostolic work, and states in favor of his view (p. 86, ff.) the following 
additional grounds: 1. That the essential fundamental doctrines of Chris- 
tianity, such as the death of Jesus, the redemption and reconciliation, and 
the Holy Spirit, retire into the background, as in the Clementine Homilies. 
2. Its familiarity with the Apocryphal books of the Old Testament, espe- 
cially the Book of Wisdom and of the son of Sirach (the proofs in Theile, 
Prolegg. p. 46, sqq.), which first appeared in Christian writings after 
the time of the Apostolic Fathers. 3. Ch. v. 12 agrees with the text of the 
Gospel of the Hebrews, which the Clementine Homilies also use. In his 
Commentaries, on the other hand, he asserts its composition by James the 
brother of the Lord. This change in his opinion rests mainly on his erro- 
neous apprehension of ii. 2, f. This Epistle does not correspond with the 
picture of James painted by Hegesippus; but this delineation is beyond 
doubt legendary. 


§ 169 b. 


The critical investigation of this Epistle may be pursued 
the more freely, as it belongs to the Antilegomena (Part I. 
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§ 24), for Eusebius expressly mentions that doubts existed 
in regard to it (§ 165, note a), and Jerome, that some thought 
another had written it under James’s name (§ 167 f, note a).* 
Clement of Rome had probably read it.” Jreneus also be- 
trays acquaintance with it, although without mentioning 
it as a canonical work. Tertullian is silent respecting it. 
Origen is the first of the Alexandrian Fathers who mentions 
it (although with some doubt).4 Theodore of Mopsuestia 
rejected ite If it found acceptance in the Greek Church in 
the fourth century, with the other Antilegomena, and was 
then received into the canon by the Western Church, this 
took place because criticism had meanwhile fallen alseep 
(Jerome, § 167, f., note a). Whether its adoption into the 
old Syriac version, and its acceptance by Ephrem,‘ are 
better grounded, we cannot say. 


* Credner, p. 590, erroneously asserts that the uncertainty refers simply 
. to the question whether the Epistle is the work of the Apostle James. See, 
against him, Kern, Comm. p. 13. 

> Ep. 1. ad Corinth. c. 10: "ABpaaz 6 didos mpocayopevbeis, murrds et- 
pebn, €v r@ avrov tmnxooy yevérOat rots pnyact Tov Oeod .... dia wiorw cai 
girofeviay €866n aire vids év ynpg cai 8¢ traxons mpoonveyxey abroy Ouciay 
t@ Oe, x.r.A. Cf. James ii. 21,23. Cap.11: Aca miorw xai pidrogeviay éod- 
6n ‘PaaB 7 mopyn, cf. Heb. xi. 31, James ii. 25.— Also Herm. Mandat. XII. 
§ 5: Si enim resistitis illi (diabolo), fugiet a vobis confusus, is similar to 
James iv. 7. 

¢ Cont. haer. IV. 16.2: Abraham ....credidit Deo, et reputatum est 
illi ad justitiam, et amicus Dei vocatus est. 

4 Comment. in Joa. Tom. XIX. Opp. IV. 306: *Eay yap A€ynra: pev rioris, 
xopis dé Epywv rvyxdyp, vexpa €otiy 7) roavTn, os év T] Pepopevy "laxdBov 
émaroAy aveyvopev. Mill, Prolegg. 203: Imo vero ut in ipsius Origenis 
operibus, a Rufino Latinis factis, allegetur haec epistola tanquam Jacobi apo- 
stoli, fratris Domini, et scriptura divina (hom. 13. in Gen. 3. et 8. in Exod. 
et hom. 2. in Levit, et comment. in cap. 5. Ep. ad Rom.), in commentariis 
tamen in Joannem Graecis, ab omni interpolatione liberis, dubiae apud quos- 
dam auctoritatis citatur. Of Clemens Alex. Eusebius (H.E. VI. 14) says that 
he gave short explanations of all the Catholic Epistles. Cassiodor. Institut. 
divin. litter. c. 8: In epistolis autem canonicis Clemens Alex. presbyter, qui 
et Stromateus vocatur, i. e. in ep. St. Petri prima, St. Joannis prima et se- 
cunda, et Jacobi, attico sermone declaravit. Lardner, Mayerhoff, and others 
would read Judae, instead of Jacobi. Moreover, Clement never mentions the 
Epistle. 

¢ Leont. Byz. c. Nestor. et Eutych. III. 14. 
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f Ephrem. Opp. Graec. III. 51: "IdxwBos 8 5 rod xupiov ddeAdds Aéyes - 
aevOnaare kai xvavoare. Cf. Hassenkamp, Anmerkk. z.d. letzten Paragr. d. 
Hinl. v. Michaélis, p. 27, ff. 


§ 169 c. 


With the Reformation, criticism revived, and also the 
doubts concerning this Epistle, although, it must be con- 
fessed, on dogmatic grounds.* Since, however, a way has 
been found of removing or softening its contradiction to 
Paul, its genuineness has been almost universally acknowl- 
edged. 


* Erasm. Annotatt. in Ep. Jac. expresses himself sceptically. -Luther, 
Vorrede auf die Ep. St. Jacobi und St. Judas, Walch, XIV. 148, remarks : 
‘‘ Although this Epistle of St. James was rejected by the ancients, I yet 
praise it and esteem it good, because it lays down no doctrine of men, and 
sternly insists on the law of God. But to express my opinion upon it, with- 
out prejudice to any one, I regard it as the work of no Apostle, and for the 
following reasons: First, that, in direct opposition to Paul and all the rest 
of Scripture, it ascribes justification to works, and says, Abraham was justi- 
fied by his works, because he sacrificed his son, while St. Paul, Rom. iv. 2, 3, 
teaches the very contrary, that Abraham was justified without works..... 
But this James does no more than insist on the Law and its works, and 
mixes one thing with another so confusedly, that, it seems to me, he must 
have been some good, pious man who had caught up some sayings of the 
disciples of the Apostles, and put them on paper. Or perhaps it was writ- 
ten down by another after hearing the discourse of such a one,” &c. Vor- 
rede auf d. N. T. col. 105: ‘* Therefore, the Epistle of St. James is a mere 
Epistle of straw compared with them [i. e. the writings of John, Paul, and 
Peter], for it contains nothing of the nature of the Gospel.” Andreas Al- 
thamer, Erklarung des Briefs Jacobi, 1553. The Magdeburg Centuriators. 
Cf. Wetstein, N. T. II. 658. 





III. The Epistles of Peter. 


The Commentaries of Pott, Augusti, Morus, Hottinger, Jachmann, re- 
ferred to above, pp. 320 and 323. — Luther, Ausl. d. 1. Br. v. J. 1523. 
Werke, Hall. 1X. 1625, ff. — Semler, Paraphr. — Der 1. Br. Petr. tibers. u. 
m. e. Comm. versehen v. Ch. G. Hensler. 1813. — Wilh. Steiger, Der 1. 
Br. Petri mit Berticksicht. d. ganzen bibl. Lehrbegriffs ausgelegt. Berl. 
1832. 
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Accounts of Peter. 


§ 170 a. 


Peter, properly called Simon, son of Jona (John i. 43), 
brother of the Apostle Andrew (Matt. x. 2), born in Beth- 
saida (John i. 45), by profession a fisherman (Matt. iv. 18), 
and married (Matt. viii. 14, 1 Cor. ix. 5), was one of the 
most intimate of Jesus’s disciples, upon whom Jesus set 
great hope (Matt. xvi. 18). After having labored in Pales- 
tine for the Gospel, presided over the church at Jerusalem 
(Acts i.—xi.), and been miraculously released from prison 
(Acts xii. 3, ff.), he left Jerusalem (Acts xii. 17), and is said 
to have travelled as missionary through Asia Minor.* But 
wheresoever he may have preached, he addressed himself 
especially to the Jews (Gal. ii. 8). ‘Subsequently, he was 
present at the meeting of the Apostles in Jerusalem (Acts 
xv.), when he cordially agreed with the Apostle Paul in 
regard to the conversion of the Gentiles; afterwards, how- 
ever, at Antioch, he proved untrue to Paul and to himself 
(Gal. 1i.12). According to the First Epistle (v.13) he found, 
at a later period, a sphere of labor in the Parthian empire, 
of which the ancients were so ignorant that they understood 
Babylon to mean Rome (§ 170, note b). 


* Origen, in Eused. Il]. 1: Teérpos dé dv Udvrep nai Tadaria xat Bibvvig, 
Kammadoxia re cat “Agia xexnpuxevat Trois éy Staomopa "lovdaios gocxey. Li- 
eron. De scrr. eccles. s. v. Petr. But this is only a deduction from 1 Pet. 
i. 1. Kuseb. II. 4: Kat éx ray Uérpou b€ Ackewv, ev émdcats Kat otros 
émapxiats Tovs ex TEptrouns Tov Xpiordy eayyeAtCopevos Thy THs Kawns dvabn- 
xns mapedi8ou Adyov, oades dv ety ad’ hs eipnxapev épodoyouperns avrov émt- 
oToAys, Hy Tos €& “EBpaiwy ovow év dvacropa Idvrov xat Tadarias, Kammra- 
Soxias re kat "Acias xat BiOuvias ypader. The following is certainly but an 
arbitrary addition by Eptphanius, Haeres. XXVII. p. 107: Uerpos 8€ moaA- 
Aaxts Llovroy re xat BeOuviay emeoxéearo. E. K. Rauch, Rettung d. Origi- 
nalitat d. 1. Br. Petri, in Winer and Engelhardt’s Kr. Journ. VIII. 396, 
defends this account, and thinks that Peter founded the churches in Pontus 
and Bithynia, whither Paul never went. Tradition, in opposition to Acts 
xi. 19, ff., makes him founder and bishop of the church at Antioch. Euseb. 
Chron. ad ann. II. (Chron. armen. ad a. III.) Claudii: Iérpos 6 xopupaios 
thy ev Avrioxeia mparny Oepedtwoas exxAnoiay ..... Meron. De scrr. eccl. 
s. v. Petr. 
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§ 170 b. 


There is, especially, a general Church tradition that Peter 
preached at Rome, in company with Paul founded the 
church, and suffered martyrdom there (§ 122 a, note a); 
it will not, however, bear critical examination. One story, 
that Peter came in contact with Simon Magus at Rome," 
is acknowledged to be false. Another, referring to the com- 
position of Mark’s Gospel (§ 99 5, note a), and in support 
of which Papias’s testimony is adduced, rests on the alle- 
gorical interpretation of Babylon, 1 Pet. v.13.> Jrenaus’s 
account probably rests on Papias (§ 97 c, note 6). The tes- 
timony of Dionysius of Corinth (§ 122 a, note a), which at- 
tracts attention on account of its antiquity, is bound up with 
the erroneous assertion that Peter and Paul were founders 
of the church at Corinth, and is probably based, in part, on a 
misinterpretation of a passage in the First Epistle of Clem- 
ent of Rome to the Corinthians, c. 0 ($122 b, note a), which 
mentions together the martyrdoms of Peter and Paul, but 
without naming the place. Caius, in Euseb. II. 20 ($122 a, 
note a), shares this error with Dionysius, and his appeal to 
documents weighs little (see the note referred to).° The fact 
asserted is in itself improbable. Peter cannot have been at 
Rome, either before the composition of Paul’s Epistle to the 
Romans (§ 136 a, note c), or during Paul’s imprisonment in 
Rome, because the Epistles written there show no trace of 
it, or even later, because our Epistle presupposes his resi- 
dence in Babylon. The legend seems to have originated in 
the endeavor on the part of the Jewish Christians to make 
the Apostle Peter founder of the influential church at Rome. 

* Clemens Alex. in Euseb. H.E. Il. 14: ’EmpPas 8¢ ris ‘Popaiwy médews 
(Simon Magus), ovvatpopévns aire ra peydda rhs épedpevovons évravba dv- 
papews, ev OAly TocoUToy Ta THS émxeipnoews FvvoTO, ws Kal avdpravros 
avabéce: pis ray r78e ola Gedy ryunOnva. Ov pny els paxpdy ait tava 
mpovxwper* mapanddas your émt ras auras KAavéiov Bacieias 7 ravdyabos 
ai ditavbpwrordrn roy CAwy mpdvoia Tov Kaprepoy Kal peyay TaY drrocTd\wy, 
roy aperis évexa Tov Nowmay drdvtwv mporyopoy, THérpov, ém rhv ‘Popny, as 
ért rnAtcovroyv Avpedva Biov xetpaywyet. This, however, rests on an error 
of Justin Martyr’s, Apol. II. p.69: Sipwva per twa Lapapéa ryy dd xapns 
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Aeyopeyns Tirrey, ds ext KAavdiou xaicapos &a ris tay évepyouvrey Satpdrey 
rexyns Suvdpuets rouoas payiKas év Ty moAE tpov BaowWrid ‘Pdopy Oeds evops- 
on, kat avpidvrs rap bpd ws beds reriunrar: bs avOpias aveyiyyeprat €v To 
TiBept rorape, pera£ trav dvo yedupar, Exwov emrypadiy ‘Pwpaixiy ravrqy- 
Lipwve Sq odyxr (Semoni Sanco Deo Fidio). Fr. Spanheim, De temere 
credita Petri in urbem Romam profectione, p. 151. Hug, Einl. Il. 69, f. 
On the contrary, Bertholdt, V. 2685. 

> Euseb. II. 15: rod 8€ Mdpxou pynpovevesy roy Uérpoy év ry mporépa én 
oTOAy, Hv Kat ovvrdga dacly én’ aitis “Pouns’ onpaivew re tour avréy Thy 
mow Tpomixarepoy BaBvAdva mpocerdvra 81d tovray: "Aowaferas tpas 7 éy 
BaBvAwve cuvexdexry xat Mapxos 6 vids pov. 

© Origen’s statement in Fused. II. 1 (according to the passage in § 170 a, 
note a): ds nat émi rédec év ‘Papin yevopevos averxodromioOn xara xefadyns, 
ourws avros dgtaoas rabeiy, — is too late to serve as testimony. 

4 Fr. Spanheim, De ficta profectione P. ap. in urbem Rom. L. B. 1679. 
Opp. II. 331, sqq. Eichhorn, inl. III. 2. p. 603. Baur, Tub. Zeitschr. 
1831. IV. 158, ff. 1836. III. 166. Paulus, etc., p. 216, ff. Mayerhoff, 
Einl. in d. petrin. Schrift. p. 77, ff Neand. AG. II. 456, ff Win. RWB. 
I. 280, ff. Ellendorf, Ist P. in Rom.... gewesen? 1841. Adalb. Maier, 
Einl. z. Br. a. d. Rom. p.6, ff. Among modern critics, the following de- 
fend the truth of the tradition: Mynster, KI. theol. Schr. p. 141, ff. Bleek, 
in Theol. St. u. Kr. 1836. p. 1061, ff. Schott, p. 401. Olshausen, St. u. 
Kr. 1838. p. 940, ff. Credner, p. 628, ff. Neudecker, p. 689, ff. Gieseler, 
Neand. KG., v. Céln, Hall. allg. Encycl. XVIII. 43, Ttib. kath. Quart. 
Schr. 1824. IV. F. Windischmann, Vindiciae Petrinae. 1836. 


First Epistle. — Mistorical and Personal Relations. 
§171 a. 


The Epistle is not addressed, as the ascription (i. 1) seems 
to indicate, to the Jewish Christians in Pontus, Galatia, 
Cappadocia, Asia, and Bithynia,* but, as much of its con- 
tents refers to Gentile Christians (i. 14, 18, ii. 9, f,, iii. 6, 
iv. 3), to the mixed or Gentile-Christian churches in those 
places. In regard to their condition, we know nothing fur- 
ther than that they had to suffer or to fear persecutions and 
slanders (i. 6, 11. 12, iii. 13, ff., 16, iv. 12-19, v.10), which 
(especially iv. 16) suggests the persecution under Nero.® 

There is no indication that these churches, which were 
probably founded and taught by Paul and his disciples, (not 
by Peter, according to 1.12,) stood in any special relation to 
Peter, save that Silvanus is represented as a mutual friend 
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(v. 12).°. The Apostle, to be sure, describes himself as such 
(i. 1, v. 1); but concerning him we learn nothing precise, ex- 
cepting that he was in Babylon or its vicinity, and in 
Mark’s company (v. 13). 


* The letter is addressed to Jewish Christians, according to Origen, Hie- 
ron. ($1704, note a), Athanas. Synops. scr., Didym. In ep. canon., Epi- 
phan. Haeres. XXVII. 6, Oecumen., Theophyl., Erasmus, Calvin, Grotius, 
Bengel, Semler, Augusti, Bertholdt, Hug ; to Gentile Christians, according 
to Augustine, Cont. Faust. XXII. 89, Cassiodor. Institutt. div., Luther, 
Wetstein, Béhme (Ep. ad Hebr. Prolegg. XLVI.) ; to Jewish and Gentile 
Christians, according to Est., Calov., Wolf, Pott, Hénlein, Eichhorn, 
Schott, Guerike (Beitr.), Steiger, Mayerhoff ; to former proselytes, according 
to Benson, Michaélis, Oredner. 

> IV. 15, f.: Mi ydp tes tpiiv WATXETW WS poveds } xXErms Ff eakoruibe 
ij ws dAAorptoerrioxomos: ei 8€ ws xptoriavds, pi) aloxuvécOw. Tacit. An- 
nal. XV. 44: ....abolendo rumori Nero subdidit reos, et quaesitissimis 
poenis adfecit, quos, per flagitia invisos, vulgus Christianos adpellabat. Cf. 
Hug, Kinl. Il. 548. Neander, AG. II. 593, f. Mayerhoff, p. 132, f.— 
Schwegler, Nachap. Zeitalt. II. 10, ff., makes the reference to judicial ex- 
aminations apply to the Christians in the time of Trajan. 

¢ E. K. Rauch, as above, p. 398, ff, ‘finds in the expressions réxva tma- 
ons, 1. 14 (cf. 1 Cor. iv. 14, f., 2 Cor. vi. 13), and cupmpeoBirepos, traces 
of a peculiar relationship. Credner, p. 641, supposes that his readers were 
Petrine Christians in those parts to which the Epistle to the Ephesians was 
addressed, and that the latter had exerted a disturbing influence upon them 
which Peter wished to check; a groundless hypothesis, which Neudecker, 
p. 690, f., has rightly refuted. 

¢ There is no ground for understanding, with the ancients (and Schweg- 
ler), Rome thereby, excepting the doubtful legend that Peter was put to 
death there; none whatever for supposing, with the Copts, the Egyptian 
Babylon. Bertholdt, V. 3060, ff. The ancient Babylon may well be meant. 
Steiger, Einl. p. 22. Mayerhoff, p. 128, f. 


§ 1715. 


For determining the date of the composition, a point is 
found in the reference to the persecution under Nero, at 
which time the Apostle must have been residing in Baby- 
lon. Silvanus (Silas) appears (Acts xx. 4, f.) no longer 
among Paul’s companions, and may have attached himself 
from that time forward to Peter. The presence of Mark, if 
he were Paul’s assistant,* is quite reconcilable with the above 
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chronological reference, for, according to Col. iv. 10, he pro- 
posed going from Rome to Asia Minor. At this time, also, 
the name ypiotiavos (iv. 16, cf. Acts xi. 26) may have long 
been in general use. 


» Rauch considers him Peter’s son, and the cvvexAexrn Peter’s wife, cf. 
Neand. Pflanz. IT. 606, f. 


Destgn and Contents. 


§ 171. 


The design and contents of the Epistle refer principally to 
the relation of the Christians to the heathen, which was 
embarrassing and difficult, because the latter entertained a 
hostile suspicion towards the former, and had even pro- 
ceeded to oppression and persecution. This reference is 
manifested in the general part of the Epistle, i. 3—ii. 10* 
(i. 6, 14) ; but the special part refers particularly to it (i. 11 
-v. 11); scarcely alluding to the interior side of the Chris- 
tian life (iii, 1-'7 [even ver. 1 has an external reference], 8, 
iv. 7-11, v. 1-5), but, for the most part, treating of their 
walk among the heathen (ii. 11-21, iv. 1-3) and of the 
conduct to be maintained by the Christians in view of their 
suspicion and hostility (iii. 9-17, iv. 12-19, v.6-9, even 
ii. 19, f.). 

* After the introduction of an expression of thanks for the blessings of 
salvation, which his readers also share, who are supposed to bear themselves 
worthily in their warfare, in order to gain salvation, — that salvation concern- 
ing which the prophets searched with longing, and into whose mysteries an- 
gels desire to look, i. 3-12, — general exhortations, i. 13—ii. 10: exhorta- 
tion to strong and full hope, i. 13, to obedience and holiness in remembrance 
of their call through him who is holy, of the fear due to him as the judge, and 
of the redemption through the blood of Jesus Christ, i. 14-21; exhortation 
to holiness, and, in special, to pure brotherly love through remembrance of 
their being born again, i. 22-25; exhortation to growth in the new life, 
ii. 1-3, to living participation in the spiritual communion with Jesus Christ, 
iit. 4-10. 

» Particular exhortations, with special reference to their external and 
internal relations: I. Exhortation, 1. in general to a good conversation 
among the heathen, li. 11, f.; 2. to obedience to authority, ii. 13~17; 


3. to slaves, to be obedient to their masters, ii. 18-25; 4. to wives, to be 
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obedient to their husbands, and to husbands to honor their wives, iii. 1- 
7; concluding general exhortation, iii.8-12. II. Exhortation to fearless, 
mild, morally pure, and forbearing conduct towards the heathen, ili. 13—iv. 
19, and, 1. to a fearless and mild composure, founded on a good conscience, 
in view of possible suffering, ver. 13-17, with a reference to Christ’s 
sufferings and resurrection, ver. 18-22 (in ver. 19, f. is mentioned the 
preaching of Christ, the risen one, in hell) ; thereupon is based, 2. an ex- 
hortation and encouragement, iv. 1-11: a. since Christ suffered accord- 
ing to the flesh, Christians ought no longer, like the heathen, to live in 
fleshly lusts, iv.1-3; 5. the latter may be astonished at this, and may 
slander ; they must give an account at the judgment, iv. 4-6; c. exhorta- 
tion in view of the nearness of the judgment, iv. 7-11. 3. Encourage- 
ment to joyful acceptance of the trial, which, as the beginning of the judg- 
ment, 1s unavoidable, iv. 12-19. III. Exhortation, 1. to the elders of the 
churches to a proper discharge of their office, v.1-4; 2. to the younger 
members and to all to subjection and humility, v.5; 3. closing exhortation 
to all, v.6-9; 4. benediction, v. 10, f. 

¢ The words, v. 12, éypaya .... émtpaprupav, tavtTny elvas adnOn xapww 
rT. Jeov eis Rv éornxatre have been by many ( Credner, as above, Neander, II. 
559, Guerike, Beitr. 170, Einl. 453, Schwegler, as above, p. 22) so misin- 
terpreted as to represent Peter as defending Paul’s doctrine against false 
teachers; they are rather designed to warn the readers not to allow them- 
selves to be led astray by their sufferings. 


Spirit and Interary Character of the Epistle. 


§ 172. 


We seek in vain, in this ostensible work of Peter, that 
leader of the Jewish Christians with whose consideration 
they clothed themselves long after the Apostolic age, any 
definite peculiarity, such as appears in the works of John 
and Paul. Not only do we find reminiscences of passages 
in Paul’s Epistles, whose perusal by our author we may 
without hesitation assume;* but the doctrine and the lan- 
guage are essentially Pauline.” To this we may add, that 
the writer does not treat with freedom and readiness the 
thoughts which he sets forth, as if they were his own, but 
handles them with a degree of uncertainty.° 

* Semler, Paraphr. in ep. 1. Petr. praef. p. 8. Cludius, Uransichten d. 


Christenth. (Alt. 1808.) p. 298,f. Hug, I]. 541, f. Bleek, Einl.in d. Br. an 
d. Hebr. p. 321. A special affinity with the Epistle to the Ephesians is 
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traced by Credner, p. 634, ff. Mayerhoff, p. 106, denies all this, against 
whom Bleek, in Stud. u. Kr. 1836, p. 1065. 

The address and the greeting, i.1,f., are formed in general on the Paa- 
line type (cf., on the other hand, James i. 1; the greetings in 2 John I, ff. 
and Jude 1 are, however, similar). The Epistle shows the following paral- 


lelism : — 


I Pet. i. 1, f.: . 2... €xAexrots 
..+. kara mpéyvoow Oeod marpds ev 
dytagpa mvevparos els... . pay- 
riopov aiparos ‘I. Xp. 


1.3: EvAoynros 6 Oeds rat 
WaTHp TOU Kupiov Hav "Incod Xpe- 
OToU, 6.... avayennoas nas, K.T-A. 

1.14: pp cvoxnpari(dpevos 
Tais mporepoy ev TH ayvoia Upav éme- 
Oupiacs. 


ii. 1: "AmoOépevos ovv macay xa- 
xiay kat mdvra 8dAov Kat troxpices 
cat POdvouvs xal macas xaraXaAtds, 
2. ws aptiyévynra Bpéedyn, rd AOYt- 
xov ddoAov yada emmobncare, iva 
ev aur@ avfénOnre cis cwrnpilayv..... 
5. dveveyxat mvevparexas Oucias ev- 
mpoadexrous To Oe@, x. 7. Ar. 


ii. 6 (from Isa. xxviii. 16): 28ov, 
riOnpe év Stwv Aiboy axpoywuator, 
exAextov, Evrisov: x. 6 morevoy er 
auTq@, ov py KaracxuvOn: Ver.7: 
ipiv ovv 4 Tin Tos morevovety * 
dreBovot Sé, Aidov bv amedoxivacay 
of olxoSopovvres, otros éyenOn eis 
xeadny yovias xai (from Isa. viii. 14) 
AlLOos mpooKkdpparos cal wérpa 
aoxavddXov..... 

Ver. 10 (from Hos. ii. 25, al. 23) : 
ol woré ov Aads, viv 8€ Aads Geot* of 
ouK nAenpevor, vuv Se eAenOevres. 


Eph.i.4-7: xabas é€eré£aro 
nas év aur@ mpd xaraBoAns kdéopov, 
elvas nas dylous x. dudpous .... 
év @ fxopev THY GmoAUTpaCey bia 
Tov alparos avrov. 

Eph.i.3: EtdNoynrés 6 Geos 
kal warnp T. Kk. mp. I. Xp., 6 evdro- 
ynoas Hp.) TA. 

Rom. xii. 2: Kat ph) cvgxnpa- 
rifecbe re aiay rovrp. Eph. ii.3: 
év ols Kal mpuets mdyres dveotpadn- 
pev wore ev rais émcOupiacs THs 
GapKos nav. 

Col. iii. 8: Nuvi drdOecbe xat 
ipeis rd advra, opyny, Oupsy, xaxiay, 
Praodnpiay. Cf. James i. 21: Asd 
dwoOépevot macay pumapiay «at 
meptoceiay xaxias, évy mpaurnre defa- 
abe rov éuurov Adyov, Tov Suvdpevoy 
Taoae tas uxas tpav. Rom. xii. 
1: .... mapaorjoa Td copara Upoy 
Ovcaiay (acay, dyiay, evaperroy 
Toe Oegp, tHv AoytKny dAarpeiay 
tov. 

Rom. ix. 33: ov, riOnpe ey Se- 
oy (LAX. éym éuBdddrw els rd Oepe- 
Ata Sthv) ALOoy mpookdpparos 
kat mérpayv oxayvdddou: rat mas 
6 morevoy én avr@ (this én’ avrg 
interpolated according to Cod. Al.) 
ov xaracyxuvOnoeras. 


Ver. 25: as xal év ro “Qone Aéyer- 
kahéow Toy ov Aaoy pov Naocy pov: Kal 
THY OUK Tryammpemy nyannpemy. Ver. 
26: nal €oras éy rp rom@, ob éppeOn 
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li. 13, f.: ‘Yrordynre otv mdon 
> 6 lj e A ao Ly 
avOpwrivn xrice. 8a roy KUptov: cire 

“ e ¢ la @ € 
Baowel, as trepéxovre: etre Hye- 
poow, ws 8¢ advrov mepuropevas eis 
> , a“ 
exSixnocy xaxoromy, raivoy dé 
ayaboromy. 


@s €AevOepor, car 
pi) Os erixdduppa exovres tis Kaxias 
my éhevbepiay. 

li, 18: Of olxéra, troracodpevot 
€v ravti PdéB rois Seomdrats, x. T. X. 

lil.l: Ai yuvaixes, Sroracad- 
pevat tots idiots dvdpacey. 

11.9: .... py dmodsdovres Ka- 
kov adyri xaxod (2). 

iv. 9: dird£evos els dAANAOUs, dvev 
yoyyvopay (*). 

iv. 10, f.: “Exaoros, xabos €\aBe 
Xdptopa, els davrovs ard d:axo- 
vouvres, ws KaNol oixovdpoe mosxiAns 
xapetos Beov. El ris AaXel, ws Ad- 
yia Oeov> ef ris Scaxovet, as && 
loxvos hs xopryet 6 beds. 

v. 1: . 6 cal ris pedrXdov- 
ons amoxaduntrec Oat 86€Ens xot- 
voves. 

v.5: .... mavres dAAnAors 
Umoragadpevos. 

v. 8: Nynwpare, ypnyopnaa- 
re(). 

v. 14: ’AomdocacOe dAAnAovs év 
pirAnpare dydanns (*). 
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avrois* ov Aacs pov tpeis, exet KANOH- 
covrat viol Geov (avros. 

Rom. xiii. 1-4: Maca uy? éfov- 
cias Umepexovaats Umoracce- 
cOw. Ov ydp €orw efovaia ef py amd 
Geod.. . . rd ayabdy groies, xa ees 
€matvoy €€ auras. Ocov yap dia- 
Kovos eort, Exdexos els dpynv rp rd 
kaxoy mpdogovrt. 

Gal. v.13: ‘“Ypets yap én’ éXev- 
Oepia éexAnOnre, adeAdoi+ pdvoy py) 
Tv eXevbepiav eis ahopuny ry 
gapki. 

Eph. vi. 5: Of 80tdAot, traxovere 
Tots Kupiots, K.T-X. 

Eph. v. 22: Ai yuvaixes, rots 
Lsiots av8pacty vroraccecbe. 

Rom, xii. 17: .... podevt candy 
avril xaxov amoécdorrtes. 

Phil. ii. 14: .... Idvra roceire 
xopts yoyyvopop. 

Rom. xii. 6, f.: “Exovres 8€ ya- 
piopara xara rhy xapev tHy 80- 
Oetoay npiv diddopa: etre mpodnreiay, 
Kara Ty avadoyiay THs wicrews* etre 
Scaxoviay, év ty Staxovig, x. Tr. X. 


Rom. viii. 18: .... mpds Thy pér- 
Aovoay Botav droxadrvPOjvae 
eis dpas. 

Eph. v. 21: ....troracodpe- 
vot dAAnAOES ev PoBm Xpiorov. 

1 Thess. v.6: Tpnyopapey nat 
ynPopey. 

1 Cor. xvi. 20: "AomdcacGe aAAn- 
Aous ev HiAnparsdyig. Cf. Rom. 
xvi. 16; 1 Thess. v. 26. 


A certain affinity to the Epistle of James also (on which side the de- 
pendence lies is doubtful) appears in the following passages : — 


i. 6,7: "Ev @ ayadduaobe, dXLyov 
dpre...+ Aumbevres ev wockiroes 
metpagpots, a 1d soxiptor 
tpav rns wioreas .... evpeb els 
€ravoy, kK. T. A. 


James i. 2, f.: Taoay xapav yn- 
cache .... dray wetpacpots me- 
piréonte mosxidots, yiwwoxovres 
Ore vO Soxipsov Vpoy rhs wi- 
oTEws KaTepyaferat Uropovny. 
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1. 24: Acre waca odp£ as xépros, 


kai raca 86£a airis ws dvbos xdéprov- 
eEnpavOn 6 xdpros kal ro dvOos abou 
éferece (Isa. xl. 6). 

lv. 8: .... Gre 9 dyan Kaduwes 
wrHOos duapriay (Prov. x. 12). 

v.5,f.: "Ore 5 Oeds trepnpdvors 
ayriragoerat, raretvois 8¢ bi8wor xd- 
pw (Prov. iii. 34). TamewoOnre ovv 
vd THY Kparatay yeipa Tov Beod, Wa 
tpas ipacn év capo. 9: @ (d1a- 
BéX\@) dvriornre..... 
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James i. 10, f.: .... @s arbos 
xoprov mapedevoerat .... Kai To dv 
Gos avrov eferece. 


James v.20: .... wat raduwpes 
wAnOos duapttoyv. 

James iv.6:‘O Oeds trepnda- 
volts avrTrirdoocerat, Tawetpvots 
8é 8id8wos yapiv. 7: brordayn- 
re ow to Oep: davriornre To 
8caBor®..... 10: ramrewobnre 


> ? - o . ¢ ° c¢ «a 
€vomtoy Tov Kupiov, kal Wace tas. 


E. K. Rauch, as above, p. 414, ff., has only showed that the author did 
not directly copy other’s Epistles, but has not disproved the fact that a cer- 
tain affinity in language and ideas exists. He explains this, in a not very 
probable way, from the intercourse of the two Apostles. Schneckenburger, 
Stud. d. wtirtemb. Geistlichk. V.1. p. 195, Beitr. p. 206, assumes that 
Peter had before him James’s letter. 

> The view of Jesus’s death is Pauline, ii. 24, cf. Rom. vi. 8-14 (droyive- 
aba rj dpapria, Peter = arobvyoxew r. du., Paul), the ideas of calling (i. 
15, cf. Gal. i. 6, 15, v. 8), election (i. 2), hope (i. 3, ili.15; only once in the 
First Epistle of John, iii. 3, in the concrete sense), of obedtence (i. 2, cf. 
Rom. vi. 16, xvi. 19), of freedom and its abuse (ii. 16, cf. Gal. v. 13), of 
the gifts of grace (iv.10), of recompense (€ratvos, ripy, da, i. 7, cf. Rom. 
ii. 7, 1 Cor. iv. 5), of inheritance (i. 4, cf. Gal. iii. 18, as in John). Note 
also the ideas and formulas: dmroxaAvyis (i. 7, 13, cf. 1 Cor. i. 7 and often), 
Kowovia Tay Tov Xptorod maOnparoyv (iv. 13, ef. 2 Cor. i. 5, Phil. iii. 10), 
cuveidnors (ii. 19, iii. 16, 21, elsewhere only in Paul, Paulinians, and John 
viii. 9, a Hellenistic idea), xpumrds (iii. 4, ef. Rom. i. 29, 1 Cor. xiv. 10), 
ev Xptore (iii. 16, v.10, 14, cf. Rom. vi. 11, and often), xaraprifew (v. 10, 
ef. 2 Cor. xiii. 11, Heb. xiii. 21).— The greatest peculiarities are the ideas 
of the regeneration through the word (i. 23), of the Christian priesthood 
(ii. 5, 9), of Christ’s descent into hell (iii. 19, f.). Schott, Isag. $96, note 
6, enumerates also the following as peculiarities of its thought and teach- 
ing: i. 8, love to Jesus and faith ‘in him without knowing him; Christ’s 
patience, i. 19, ff. (?), ii. 22, f., iti. 18; of the prophets of the Old Testa- 
ment, i. 10, ff.; the Noachic flood as type of baptism, iii. 20, ff.; recom- 
mendation of patience, i.6—11 (1), ii. 21, ff, ii. 9,14, iv. 7 (?), 12-19, 
v. 7, ff.; exhortation to give no offence, ii. 12, ff., iii. 1, ff., iv. 14, ff, v. 7 
-9 (2). Steger, p. 5, f.: “The fire of his spirit shows itself throughout, 
but moderated by experience. His temperament is as distinctly expressed 
in it as in general is possible in such works without impairing the thought. 
It also shows itself in the fact that after the middle of the Epistle the natu- 
ral fire of his spirit diminishes somewhat, and hence repetitions creep in,’’ 


etc. Mayerhoff, p. 102: ‘* The peculiarity of the Epistles is a pervading 
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warmth. .... It is rooted here with vital power in the depths of Christian 
perception, and thus every particular is controlled in a peculiar way by the 
hope, firmly grounded in Christ, of future salvation.’ Peculiarity in the 
language, according to Dan. Schulze and Schott: more frequent repetitions 
than in Paul: iii. 16 = iii. 1, ii. 12; iv. 3 =i. 14, ii. 11; iv. 12 —i.6- 
9; iv. 14 = iil. 14,17, ii. 20; v. 8 = iv. 7, 1.13; the Pauline words, &- 
xatoovrn, dixawitoba, &c. are wanting ; contrast of mvedpa and Wyn, for 
av. and odpt ; dvacrpodn, frequently ; ayaboroceiv, dyaborotds, ayaborotia, 
xaxormoids; the use of eis, i. 4, 10, 11, 25; the use of the article, iii. 2, 3, 
16 (!); the dra£ Aeyspeva: adeddérns, avayevyGy, audpayros, dpapavriwos, 
arpovwroAntras, marporapadoros, aptiyevynta, adAoTpioerioxomos, ouveKde- 
xrn, avrcAorSopeiv, and several others; 8ofa:, i. 11; aperat, ii. 9; xrioss, ii. 
13; ra avra trav mabnpatoy, v.9; the formula of citation mepexer ev TH 
ypapy, 11. 6. 

© Schletermacher, Einl. p. 406, also observes this, while Steiger (as above) 
finds in the whole Epistle great facility of expression and in the connection 
of the thoughts. Schleiermacher regards it as a proof of the genuineness of 
the Epistle. 


Genuineness and Church Acceptance. 


§ 173. 


The improbability of Peter’s allowing himself to be so 
dependent on Paul, and especially of his being acquainted 
even with Paul’s later letters, and with the spurious Epistle 
to the Ephesians, awakens a strong suspicion of the genu- 
ineness of this Epistle. It is, however, supported by the 
whole mass of ancient Church authorities. Even the Second 
Epistle of Peter, although spurious, testifies to it (iil. 1). 
Some of the Apostolic Fathers knew and used it.". The 
testimonies of the most important Fathers down to Euse- 
bius, who reckons it among the generally accepted writings,> 
support it; and if we set aside its omission in the ancient 
Bible Catalogue of Muratori (Part I. § 21), and its rejection 
by the Paulicians,° there is no opposition to it. The the- 
ory of forgery,’ in itself odious, lacks the positive ground 
of a demonstrable design to be accomplished by it, for the 
supposed design of mediating between Paulinism and Pe- 
trinism is not clearly manifest. The theory of its composi- 
tion by an assistant, in Peter’s name and with his knowl- 
edge, we leave in abeyance. The Epistle belongs to the 
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Apostolic age, because of its expectation of the near end of 
all things, iv. 7. 


® Euseb. H. E. II. 39: Keéypnrac 8 6 avrés (6 Tlamias) paprvpias amo 
ris "lwavvov mporépas éemtoroAns Kal ris Hérpov dpoiws. IV. 14: ‘O pévra 
IloAvxapros ev rq SnAwbeion mpds Dirurmyoious airov ypapy Pepopery cis 
8eipo, xéxpnrai Tics paprupiats amd tys Llérpov mpwrns emeoroAns. Cf. 
Polycarp, c. 1, with 1 Peter i. 8. 

> Euseb. H. E. V. 8, of Irenreus: Mépynra 8¢ xa ris "Iwdyvou mperns 
émoroAns .... dpoiws dé xal ris Ilérpov mporépas. Iren. Cont. haeres. IV. 
9.2: Et Petrus ait in epistola sua, etc., cf. 1 Pet.i.8. Jren. IV. 16.5: 
Et propter hoc Petrus ait, etc., cf. 1 Pet. ii. 16. Clemens Alex. Strom. lib. 
III. p. 473: Kal 6 erpos é€v r7 emoroAy Ta Gpota Aé€yet. Lib. IV. p. 493, 
and several other passages. Tertull. Scorpiac. c. 12: Petrus quidem ad 
Ponticos, etc., cf. 1 Pet. ii. 20,f. Orig. in Euseb. VI. 25: Weérpos 8e 
.+..piay émioroAny dporoyoupeyvny Kxaradédourev. used. III. 3. 25 (see 
Part I. § 24, notes a, 5). 

¢ According to Petrus Siculus, cf. Wetstein, N.T.II.681. ‘That Theodore 
of Mopsuestia rejected the Epistle is not clearly stated in the passage in 
Leont. Byz. Contr. Nestor. et Eutychen, III. 14: .... epistolam Jacobi et 
alias deinceps aliorum catholicas abrogat et antiquat. 

4 Cludius, Uransichten d. Christenth. p. 596, ff. (against this, Augusti, 
Nova, quae 1. Petri epistolae av@evriay impugnat, hypothesis sub examen 
vocatur. Jen. 1808). Schwegler, as above. 

¢ A mediating, Paulino-apologetic character is ascribed to the Epistle by 
Mayerhoff, p. 103. Schwegler, p. 22. The amount of it is only that a 
Peter taught and wrote in a Pauline way. 

f Eichhorn, III. 616, ff., guesses Mark ; Bohme (Praef. in ep. ad Hebr. 
p. xlviii.), Silvanus, whom he considers author of the Epistle of James also, 
p. lii. Reuss, Gesch. d. h. Schr. p. 45, who rests on v. 12. 


Second Epistle. Historical and Personal Relations. 
§ 174 a. 


The author has indicated himself here more clearly than 
in the First Epistle, not only in his salutation and with his 
whole name (i. 1), but also in the Epistle itself, as one of 
the Apostles (iii. 2), as one of the companions of Jesus 
during his life (i. 14, cf. John xxi. 18, f. [?]; i. 16-18, cf. 
Matt. xvii. 1, ff), as the apostolic brother of Paul (iii. 15), 
and as the author of the First Epistle (iii. 1). 

The Epistle is ostensibly addressed to all Christians (i.1), 


SECOND EPISTLE OF PETER. § 174d. 347 


but its readers must be they to whom the First Epistle was 
addressed (iii. 1). It even seems to be assumed that the 
Apostle had instructed them (i. 16). And yet they must 
be the same as the Apostle Paul had written to (iii. 15, cf. 
Rom. ii. 4). 

Indications of its date are these: the Apostle Peter looks 
forward to his speedy death (i. 14), and the expectation of 
Christ’s speedy return had been disappointed (iii. 4). The 
latter points to a very late period. 

* It must be admitted that the grammar is opposed to the meaning “ of 


us the Apostles” (see Exeg. Hdb. on the passage), and the author, by using 
Jude 17, has removed himself from the accepted list. 


Design and Contents. 


§ 1740. 


The main design of the Epistle is to defend the belief in 
the second coming of the Lord against certain doubts, and 
to exhort to a proper preparation in view of it... The author 
supports his exhortation to strengthen themselves in their 
Christian calling, that they may gain admission into the 
kingdom of God, i. 3-11, by appealing, in confirmation of 
the doctrine of Christ’s second coming, to his apostolic tes- 
timony and the Old Testament prophecies, ver, 12-21. 
As it were accidentally, he speaks in chap. ii. of false teach- 
ers who are to be expected, but from ver. 9 forward are re- 
garded as present. These are not, probably, such as denied 
the second coming of Christ;> their confutation, therefore, 
has no connection with the main object of the Epistle. The 
certainty of Christ’s return is first maintained against cer- 
tain scoffers in chap. iii. and to the confutation of the 
doubts urged against it an exhortation is joined. 

* According to Schwegler, Nachap. Zeitalt. I. 503, the design is to bring 
about a final and lasting reconciliation between the Petrinians and the Pau- 
linians. In support of this view, however, only ili. 15 can be adduced. 

> It is a mistake to refer, with Credner, p. 654 (cf. Mayerhoff, p. 156), 
their aberrations to their denial of Christ’s return. The false teachers 
of chap. ii. are styled servants of pleasure, founders of sects, such as 
by their seductive eloquence seek for gain, false prophets like Balaam, 
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preachers of a false freedom. According to Grotius, they are Carpo- 
cratians; according to Vilring. (Obss. s. 1V.9) and Michaél., Gnosties ; 
according to Hug, II. § 182, they belong to a branch school of the magico- 
theurgic philosophy ; according to Bertholdt, V1.3112, they are Saddacees ; 
according to Schwegler, I. 501, Gnostics, but of no special sect. 


Relation of this Epistle to the Epistle of Jude. 
§ 175 a. 


The Second Epistle of Peter has, especially in chap. ii, 
great affinity to the Epistle of Jude. 


* Table of Comparison. 


2 Peter. 
i. 1,2: Zupewy MWerpos SovXos xat 
andéotoAos "Ingov Xptorov.... 
i.5:....o0movdnyv nacay na- 
petoeveyKkaytes. 

1.15: Zrovddaew be éxdorore, €xew 
dpas pera Thy eur eLodoy ry rov- 
Tov pynpny roteto Gas. 


li. 1: ’Eyevovro d€ nat evdorpoprras 
€v TP) dag, ws Kai ev tpiy Evovrat 
Wevdod:8doxadot, ofrwes Tapeta- 
afovoty aipecets amwdcias, Kai 
roy dyopdoavra avrovs 8e- 
omdTny dpyovpevot, emayovres 
€avrois rayiwny amwAeay. 2: Kal 
aroAAol eLaxoAovbnaovaerty avray rais 


doeAyelacs, 8¢ obs 7 580s THs aAnOeias BAagrdnpnOnoeras. 


Jude. 

1,2: "Iovdas “Invot Xpicrov ds8oi- 
Los, adeAdos 8¢ "IlaxwBov .... 

3:°Ayanmnrol, ragay omovdny ror 
ovpevos ypahew tpiv, reps ris 
Kowns owrmpias, dvayKny ecxoy 
ypavya: tpiy, rrapaxaday érayerife- 
oa 77 anaf rapadobeion rois dyi- 
os TioTet. 

4: TlapecoeSvcayv ydp tives a 
O@pwro: of madat mpoyeypappercs 
eis tovro TO Kpipa, aceBeis, THY 
rou Geo nay xdpw perariberres 
eis doéAyetay, cai Tov pdvoy 
8eomdétrny cat Kxupstoy Hyer 
"Incovuy Xp. dpvovpervos. 


3: Kal e 


mAeoveEia wAacrois Adyots bpas europevoovra’ ols rd epipa exwadrat 
OUK dpyet kai 1) amm@Aeta av’Tay ov ywvoradlet. 


4: El yap 6 Oeds dyyéAwy dyuaprn- 
cdyrwy ovx edeicaro, adda cet- 
pais (éqgov raprapacas mapedw- 
kev eis KpioLy Ty povpevous..-. 


6: Kal wmddAes Zodcpwv xal Yo- 
péppas reppwcas xaracrpopy Ka- 
réexpwev, Umddetypa peddOvrov 
aoeBeiy reOetkws. .... 

10:.... rols omiow capkos ev 
emOvupig msaopol mopevopevous, 


6: "AyyéAous re rovs py tHpHOO- 
ras Thy €avrey apyny, dAAa droN- 
vovras TO itoy oixntnptoy eis Kpi- 
ory peyadns npépas, Serpots 
adios rd (éhoy rernpnxey. 

7: ‘Qs Sddopa nai Pépoppa eal 
al wept auras sddets roy Gporoy 
rovrois Tpdéroy exmopretcaca: «al 
areXOotoat éricwm capKos 
drépas, spéxewras Setypa, wv- 


pos aloviou Sixny twéxovcas. 


SECOND EPISTLE OF PETER. §J705a. 


2 Peter. 
kat xupsdérnros Kxaradpovourras 
.... 8d€as ov rpéuovas BAa- 
odnpovurvres: 


ll: “Orov dyyeAot, loyvt xa 
Suvdpes peiCoves Svres, ov 
Pépoves xar airay rapa Kupip 
BrXaocdnpor cpicoey. 


12: Otros 8€, ds Goya (wa, dv- 
GiKd, yeyevynpeva eis GAwory kat 
POopay, év ots dyvootar Bra- 
opnpovvres, €v TH POopa av- 
Trav xatradpGapnoorrats. 

15: .... €€axodovOncavres 1y 680 
rov Badadp rov Bogdp, és pe- 
ody addkias ryamnoev. 


13: .... n8ompy youpevot Thy év Hpe- 
Ul “~ - > 

pa tpvdny, omiros cal papot, er 

tTpupovres €vy rais amdrats av- 

TOY, TUVEVWKOUPEVOL Upip.... 


17: Obsot eiow myyat dvvdpoe cab 
Gpiydac bard Aalidamos éAav- 
yépevat, ols 6 (dos rov 
oxdrovs els aidva rernpn- 
Tat. 

18: ‘Yrépoyxa yap paradrnros 
Pbeyydpevae ....- 

iii. 1: Tavrny fn, dyamrnrot, 8ev- 
Tépay tiv ypadew émoroAny, év als 
Sieyeipw tpav év vropynce. tH el- 
Acxpewy Stavorays 2: punaOnvar 
TOY Tpoeipnpevay pyparaoy 
Umrd Tay dyiov mpopntay kai 
Ts TOY adrogréAwy nop ev- 
ToAns Tov Kupiov Kal owrnpos* Tov- 
To MpOrTov yiwookorres, OTs EXEv- 
covTat em €oXaTOV TOY ipe- 
pov é€v é€pratyporvn éprai- 
xrat, xara ras idias érsOu- 
plas avray mopevdpevor. 
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Jude. 

8: ‘Opolws pevros xat ovros évurrma- 
(dpevot odpxa peéy plaivovot, Ku- 
prérnra 8é aberovar, SéfEas 8e 
Brachnpovor. 


9: ‘O 8€ MeyanA 6 apxdyyedos, 


Gre rq ScaBdrAq Seaxpiwdpevos, die- 
Aeyero wept ToU Mooéws owparos, 
oix érdApnoe Kpiowy emevey- 
xety BrXaodnpias, GAN eimev: 
eriripnoat wos Kuptos. 

10: Otro: 8€ Soa pey ove otdacs, 
Bracdhnpotortv: doa 8 dvar- 
KOs, os Ta Goya (aa, éenioray- 
rat, €v rourots POeipovras. 


11: Oval avrois: Ore ry 686 rod 
Kdiv éropevOnoay, xal ty mAdvy 
rov Badadp piodod eéfexubn- 
gay, xat TH avriAcyia tov Kopé 
am@Xovro. 

12: Otroi ciow ey rais dydmrats 
tpayv onmcrabes, cuvevwxov- 
pevot apdBws, éavrovs mrotpaivory- 
Tess vehédar dvuSpot, vrd aveé- 
pov mapadepopevat..... 

13: ....dorépes wAavyrat, ois 6 
(dmos rov cxdrovs els aidva 
TETHpytTas. 


16: .... Kat rd ordpa atray Aadet 
Umépoyka..... 

17: ‘Ypets 8€, dyarnroi, pynobn- 
TE TOY pypaTwoyv TOY mpoes- 
pnpevey Ure ray drocroAwy 
rov xuplov npay Incod Xpe- 
oToU. 

(14: Lpoednrevoe wat rovros .... 
"Evox, K.-T. r-) 


18: "Or: CAeyor tpiv, drt ev En xaTH 
Xpovm €oovrat e€pmaixras, 
kata ras davray éncOupias 
wopevdpevos ray doeBeray. 
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§ 175. 


There being this undeniable relationship, the originality 
belongs to the Epistle of Jude. For,—1. The expression in 
Jude is simpler, while in 2 Peter we find rhetorical, artificial 
circumlocution, with additions.* 2. Some of the expres- 
sions in Jude are distorted in 2 Peter, and singularly ex- 
changed.” 3. The passages 2 Peter ii. 4,11 become clear 
only from Jude 6,9, and are manifestly taken from that 
passage. The indefiniteness of the second passage results 
from fear of using an apocryphal narrative. 4. The course 
of the thought in Jude is firm and distinct, in 2 Peter wa- 
vering, like that of an imitator© 95. The opponents whom 
Jude combats are strongly and distinctly indicated, whereas 
in 2 Peter the picture is quite indefinite, the vicious being 
arbitrarily converted into false teachers, of whom we know 
not whether they are present or future. 


* Cf. Jude 4: of mada: mpoyeypappevor els rovro rd xpipa, with 2 Pet. ii. 
1: émdyovres éavrois raxiwny ama@Aderav — 3: ols rd Kpiua Exrradas ovK apyel 
kal 7 ama@dea avtav ov wordfe. Jude6: Seapois didiors tard Céqhoy rery- 
pyxev, with 2 Pet. 11. 4: oecpais (épov raprapwoas, x.r.A. Jude 7: wpé- 
xewvrat Setypa, mupds aiwviou dixny tréxovoat, with 2 Pet. ii. 6: redpawcas 
xaragrpopy Karexpwev, Umdderyya pedAdvrov doeBew rebecxws. Jude 8: 
odpxa pév praivovor, with 2 Pet. ii. 10: rovs driow capxis év émiOvpia ps- 
aopovd mopevopevovs. Jude 8: xvpidrnta d€ aderovor, with 2 Pet. ii. 10: 
Kuptérnros Karadpovoovras. Jude 8: ddfas Braodypovory, with 2 Pet. ii. 
10: dd£as od rpepovor Bracdnpodivres. Jude 9: xpiow PrAardnpias, with 
2 Pet. ii. 11: BAdodnpoy xpiow. Jude 10: dca peév ov oidace BAraodr- 
povow, with 2 Pet. ii. 12: év ofs dyvootcs Braodnpovvres. Ib. : év rovross 
Pcipovras — év vi POopG airav xarapOapnoovra, and several other ex- 
amples. 

» Jude 12: omaAades — 2 Pet. ii. 13: omtros nal popor. Jude 12: aya- 
mats — 2 Pet. ii. 13: awaras. Jude 12: veperas dyvdpor — 2 Pet. ii. 17: 
anyat avvdpa. Jude 13: ois 6 (épos,x.r. A. — 2 Pet. ii. 17 has erroneously 
applied the same to the clouds. 

¢ Cf. Jude 4 with 2 Pet. ii. 1, and i. 19-21. Jude 5-8 with 2 Pet. ii. 
4-11 (where note the interruption, ver. 7-9, and the exchange of cases, 
ver. 10). Jude 11 with 2 Pet. ii. 15, f. Jude 17 with 2 Pet. iii. 1, ff. 

The following writers favor thisview: Hug, Einl. II.§176. Eichhorn, 
II]. 642, ff Bertholdt, VI. 3156. Neander, AG. II. 598. Richter, De 
origine posterioris Petrinae ex ep. Judae repetenda. Viteb. 1810. 4to. Jes- 
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sien, De avevria ep. Judae (Lips. 1821), p. 88, sqq. Ullmann, Der 2. Br. 
Petr. krit. untersucht, 1821. p. 61, ff. ; Mayerhoff, Credner, Neudecker, 
Guerike; also,to a certain extent, Herder, Briefe zweener Bruder Jesu, &c. 
Others, on the other hand, reverse the matter, as Luther, in Walch, XIV. 
150. Mill, Prolegg. in 2. Ep. Petr. J. D. Mich. Einl. I. 1478. Svorr, 
De cath. epp. occas. et consilio. Opusc. II. 411, sqq. Dan. Schulze, Der 
schriftst. Charakter u. Werth d. Petrus, &c. p. 38, ff. Haenlein, Prolegg. 
in ep. Judae, p. 70, sqq. Einl. ins N. T. III. 286, f. Dahl, De atOevria 
epp. Petrinae poster. et Judae (Rost. 1807), p. 25, sqq. Thiersch, Standp. 
d. Krit. p. 275. A common source was supposed by Th. Sherlock, Dis- 
sert. concerning the authority of the 2d Ep. of St. Peter, cf. Lardner, 
Supplements, III. 347, Hasse, Uebers. d. Br. Juda, Kaiser, Comment. qua 
linguae Aram. usus... . defenditur (1831), p. 78. Augusti, Kathol. Br. 
Tl. 105, explains the agreement by a concerted arrangement between the 
two Apostles. 


Spuriousness and Uncertain Position in the Canon. 


§ 176 a. 


This use of another’s (and a pretty late) work does not 
accord with the supposition that an Apostle was its author. 
It discloses, moreover, the unhistorical contents of the 
Epistle, for the false teachers there combated are a non- 
entity, a false copy of the seducers in Jude.* Besides this 
decisive reason there are several others: the assumption of 
a different relation to his readers from that in the First 
Epistle, and the fluctuations in this very assumption; the 
design of the writer to pass for the Apostle Peter; the ap- 
peal to the Apostolic “command” (ili. 2); the citation of 
Paul’s Epistles as ypadat (iii. 15, f.); the reference to prob- 
ably later doubts regarding the return of Christ; the doc- 
trine of the origin and the destruction of the world (iii. 5 
—7), which does not correspond with apostolic simplicity ; 
the different style of the writing.> 

* This ground falls away, if we suppose, with Bertholdt, VI. 3157, ff., 
only 2 Pet. ii., ory with Ullmann (above work), only chap. ii. and iii. 
to be spurious, but the others genuine. But Bertholdt’s view rests on a 
complete misconception of the relation of 2 Pet. iii. 1, ff. to Jude 17, f., and 
Hug, Il. § 178, has correctly urged against Ullmann, that chap. i. 16 con- 
tains a reference to chap. ili. It is characteristic that in ii. 11 reference to 
& passage in the apocryphal book of Enoch is avoided; probably because, at 
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the time of the author, a sharp distinction was made between canonical and 
apocryphal writings. 

b Meron. Epp. CXX. ad Hedib. c. 11: Habebat ergo (Paulus) Titum in- 
terpretem, sicut et beatus Petrus Marcum, cujus Evangelium, Petro nar- 
rante et illo scribente, compositum est. Denique et duae epistolae, quae 
feruntur Petri, stilo inter se et charactere discrepant structuraque verborum. 
Ex quo intelligimus, pro necessitate rerum diversis eum usum interpretibus. 
Cf. De vir. ill. c. 1, see next note. Nietzsche, Ep. Petri posterior auctori 
suo imprimis c. Grotium vindicata (Lips. 1785), p. 26, sqq., Bertholdt, 
VI. 3120, Schott, § 101, note 1, adduce something to prove the relation- 
ship in the style; as, the use of the article, i. 4, ii. 7, ii. 3 (?); the 
form of greeting, i. 2; avaorpodn, avacrpeder Oat, dpern (i. 2), dowsAos nal 
duopnros, erdmrns, 1. 16, cf. éromrevew, 1 Pet. ii. 12, ili. 2; wopeverba ev 
émtOupias or kar’ éemOupias, ii. 10, iii. 3, cf. 1 Pet. iv. 3; xopifeo@at, xa- 
Aeiv, &c. Paulinisms also are found: aipeors, ywaors, éxmimresy, iii. 17, ef. 
Gal. v. 4; émyopyyety ; mapetoayey, ii- 1, cf. wapeioaxro, Gal. ii.4; mre 
ovatet; cuvanayerOat tei ; the passages &: obs 7 dds ris dAnOeias BAaodn- 
pnOncera, ii. 2, cf. Rom. ii. 24, xiv. 16 (1); €AevOepiay abrois émayyeAAe- 
pevot, avrot SovAa imdpxorvres THs POopas, 11. 19, cf. Gal. v. 13, Rom. viii. 
21 (!). — The style of this Epistle is distinguished by its heavy repe- 
titions (i. 3, f., where dia, dedopnuevns, and 8e8dpnrat occur four times; 
ii. 1-3, amdAaa, three times; ver. 7, f., 8ixasos, three times; iii. 18-14, 
apoodoxay, three times) ; by uniformity in connection, as with ravra, 
i. 4, 8, ff., 12, 15, iii. 11, 14, 16; by its want of the peculiar use of &¢ in the 
First Epistle (i. 14, 19, ii. 1, and often) ; by its peculiar mode of forming 
qualifications by éy, a8 ris ev emOupia hOopas, i. 4, ef. ii. 3, 7, 10, 13, 
18, iii. 1,3; by its different idiom: owrnp often of Jesus ; mrapovcia, nuépa 
xupiov, 4. xpioews, for droxaAvyis; Kipios of God; yvaors, éwiyvoois of 
God and Christ ; 68ds rjs aAnO., dixacoovwns ; by a surprising number, con- 
sidering its narrow limits, of drat Neyoueva. Moreover, there are few or 
no quotations from the Old Testament. 


§ 176 b. 


In the ancient Church this Epistle was late in becoming 
known, and its genuineness remained doubtful." 


* Clem. Rom. Ep. ch. 7: Noe éxnpufe perdvotay xa traxoveavres éob6n- 
gay, is hardly a reference to 2 Pet. ii.5: .... dy80ov Nwe ducasoovwns 
xnpuxa epudafe, xarax\vopdy xoopp doeBov éragas. ds little is ch. 11: 
dia. hedokeviay xai evoeBerav Awr éowbn ex Lo8opwy, THs meptx@pov macys 
cptOeions dia mupos Kat Geiov. LIpo8ndoy rrounoas 6 Seororns, Srt rous be ére- 
poxXuvets imapxovras els Kokaow Kat aixiopdy ridnos —to 2 Pet. ii. 6-9; 
Herm. Vis. IlI. 7: ii sunt, qui crediderunt quidem, dubitatione autem sus 
reliquerunt viam suam veram — to 2 Pet. ii. 15: xaraXcrovres ebOciay ddde ; 
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Vis. IV. 3: vos estis, qui effugistis seculum hoc — to 2 Pet. ii. 20: drodu- 
yovres Ta puacpara Tov Koopov. The citations of Justin. Mart. Dial. c. 
Tryph. p. 308: cumapev xat rd eipnuevoy, Ore nuépa Kupiov ws yidta érn ely 
rovro ovvayes — Jren. Cont. haeres. V. 23: quoniam enim dies Domini, 
sicut mille anni — do not literally agree with 2 Pet. iii. 8: Gre pia nuépa 
mapa Kupio ws xia érn Kal xidca érn os Hpepa pia, and may refer to Psalm 
xe. 4. Cf. Iren. IV. 9. 2, § 173, note 6. In Clem. Alex. Cohort. ad gentes, 
p- 66, Lerdner himself finds no reference to 2 Pet. ii. 2. From Fused. H. 
KE. VI. 14: ’Ev 8€ rais drorvracect EvveAdvra eimeiv, maons ths evdiabnxov 
ypapis emrerunpevas reroinrat Sinynoets (6 KAnpuns), py S€ tas avriveyopue- 
vas mapeAOa@y > rH ‘lovda A€yw kai ras Notas Kabodixds émiotodas: Thy TE 
BapvaBa kai tiv Ieérpov Aeyoperny aroxaduyuy — Cassiodor. De institut. 
divin. litter. c. 8 (see § 169, note d), — the conclusion is not certain that 
Clement was acquainted with our Epistle, which Mayerhoff, p. 201, denies, 
and Credner, p. 667, asserts. 

Origen, only in the Latin version, Homil. VII. in Josuam. Opp. II. 
412: Petrus enim duabus epistolarum suarum personat tubis. Homil. IV. 
in Levit. ii, 200: Et iterum Petrus dicit: Consortes, inquit, facts estis di- 
vinae naturae (2 Pet.i. 4). Cf. Comment. in Joan. Opp. IV. 135: Kat 
wept ths év puAaxy topeias pera mvevpatros mapa TH Ilerpm €v rH xadoXde- 
ky éemtoroA7j. In Eused. VI. 25: Merpos.... piay emtoroAny dpodoyou- 
pemny xatadedXourev: €otw dé nat Sevrépay* appiBaddrerae yap. Firmilian 
(c. 230), in ep. ad Cyprian.: Adhuc etiam infamans Petrum et Paulum 
beatos apostolos, quasi hoc ipsi tradiderint, qui in epistolis suzs haereticos exe- 
crati sunt (this can apply only to 2 Peter), et ut eos evitemus, monuerunt. 
The Syrian church did not acknowledge this Epistle. Hence Eused. III. 25, 
reckons it among the Antilegomena, cf. III. 3 (Part I. § 24, note 4). In 
the fourth century it was received into the canon without the doubts being 
set at rest. Didymus: .... praesentem epistolam esse falsatam (Part I. 
§ 26, note b). Mayerhoff, p. 213, and others, regard these words as an ad- 
dition from another source, because Didymus elsewhere (De trin. I. 15. 21, 
II. 6. 151, and often) cites the Epistle as Petrine and catholic. Hieron. De 
vir. ill. c. 1: Scripsit (Petrus) duas epistolas, quae catholicae nominantur, 
quarum secunda a plerisque ejus esse negatur propter stili cum priore disso- 
nantiam. (Cf. Part I. § 27, note 0.) 

The following modern writers contest the genuineness: Calvin (Com- 
ment. in epp. cath. Opp. Vol. V. P. 3. p. 103), Grotius (ad cap.i. 1. His 
hypothesis is that the Epistle was written by the Bishop Simeon, that it 
presupposes the destruction of Jerusalem and refutes the Carpocratians), 
Erasmus (Nott. ad h. ep.), Semler (Praef. in h. ep.), J. £. Chr. Schmidt 
(Einl. I. 331, ff.), Welker (Clavis ub. d. kath. Br., &c., p. 181, ff.), Guerike 
(Beitr. p. 175, f.), Neander (AG. II. 598) ; to a certain extent, Eichhorn 
(III. 636, ff.), Schott (Isag. § 102), Credner (Einl.), Mayerhoff (Einl. in d. 
petr. Schr.), Neudecker (Einl.); in part, Ulimann (as above), Magnus 
(Examen de l’authenticité de la 2. ep. de Pierre. Strassb. 1835), Reuss 
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(Gesch d. N. T.), Schwegler (Nachap. Zeitalt. I. 490, ff.). It is defended 
by J. D. Michaélis (Einl. 11. 1475, ff.), Pott (Prolegg. ad h. ep.), Augusés 
(FEinl. z. d. Br.), Meetzsche(in the Dissert. quoted in note ’), Dahl (in the 
Dissert. quoted in § 1756), E. Chr. Flatt (Progr. genuina sec. Pet. ep. 
origo denuo defenditur. 1806), Fei/noser( Ein]. p. 527), hesitatingly, Hug (IL. 
§ 177), Bertholdt (VI. 3119, who, however, gives up chap. ii.), Guerske 
(Einl.). Olshausen (De integritate et authentia post. Petri ep. Regiom. 1822 
- 23, cf. Nachweis. d. Echth. p. 118) hesitates. Kern retracted his defence 
(Progr. 1829) in?Ttib. Ztschr. 1835. II. 65. 


IV. Epistles of John. 


Augustin. Tractat. X. in ep. Joan. ad. Parthos. Opp. ed. Benedict. III. 2. 
— Luther’s Zwiefache Ausleg., in Walch, IX. 906, ff, 1082, ff. Annotatt. ed. 
Bruns, see above, p. 289. — H. Bullinger, In ep. Joan. can. brevis et catholica 
expositio. Tig. 1532. — Episcop. Lectt. sacr. in 1. ep. cath. Ap. J. Opp. P. 
Il. — Whiston, Commentary on the Three Cath. Epistles of St. John. 
Lond. 1719. — Mor: Praelectt. exeget. in tres Joann. epp. Lips. 1796. — 
Lange, Die Schriften des Joh. 3. Th. 1797. — Liicke, Commentar tb. d. 
Schriften d. Joh. 3. Th. 1825. 2d ed. 1836. — J. S. Semler, Paraphr. in 1. 
Joa. ep. cum prolegg. et animadverss. 1792. — Heumann, Diss. exhibens 
comment. in Joh. ep. tertiam. Nova sylloge dissertatt. I. 216, sqq. — H. E. 
G. Paulus, Die drei Lehrbriefe von Joh. wortgetreu m. erl. Zwischensatzen 
iibers. u. nach philolog. notiolog. Meth. erkl. 1829. — KX. Ricki, Joh. 1. Br. 
erkl. u. angew. in Predigten, mit histor. Vorber. u. exeg. Anh. Luz. 1828. 
— Exeg. Handb. I. 3. 


The First Epistle a Work of John the Evangelist. 
§ 177 a. 


The author of this composition docs not call himself the 
Apostle John, nor author of the fourth Gospel, but merely 
an eyewitness of the history of Jesus (i. 1, f., iv. 14), and in 
the Second and Third Epistles an elder (mpeaBurepos ). 
Thus much, however, is certain, that both writings, this 
Epistle and the fourth Gospel, proceeded from the same 
author ; for both bear the distinctest stamp of relationship, 
as well in the style of the writing* as in the development 
of the thought.” Both throw the same spell of genial hu- 
man feeling over the reader. 
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® roteiy tH GAnGecay, 1 John i. 6, John iii. 21; od« €orw 4 dAnOea ev rime, 
1 John i. 8, ii. 4, John viii. 44 ; é« ris dAnOeias etvat, 1 John ii. 21, John 
xviii. 37; ée rov StaBdAov eva, 1 John iii. 8, John viii. 44; ee rod Oeov 
etyat, 1 John iii. 10, iv. 1, John vii. 17, viii. 47 ; éx rov xéopovu etvat, 1 John 
iv. 5, John viii. 23; é rov xdopov Aadeiv, 1 John iv. 5, ef. John iii. 31; 
éx THs yns Aadeiv, ev aire pévopev, cat avrds év jpiv, 1 John iv. 13, 14, f., 
cf. John vi. 56, xv. 4, f.; év rH oxoria, év rp hori mepimareiv, 1 John ii. 11, 
i. 6, John viii. 12, xii. 35 ; yuwaoonew tov Oedv, or Xptordy, 1 John ii. 3, 4, 
13, 14, iv. 6,7, 8, v. 20, John xv. 3, xvii. 25; dpay rov Gedy, 1 John iv. 
20, John i. 18, vi. 46, xix.9 ; ray Wuyny éavrod riOdva, 1 John iii. 16, John 
x. 11, 17, 18, xv. 13; dyapriay yew, 1 John i. 8, John ix. 41, xv. 22, 24, 
xix. 11; Eyes Conv aidmoy or ray Cony, 1 John iii. 15, v. 12, f., John iii. 
15, f., 36, v. 24, 39, 40, vi. 40, 47, 54, x. 105 ov« oS mov tmaye, 1 John 
iil. 11, John xii. 35; peraBatvery éx rov Oavarov eis tHv Conv, 1 John iii. 14, 
John v. 24; way rov xdopov, 1 John v. 4, f., ef. ii. 13, 14, iv. 4, John 
xvi. 33 ; paprupiay AapSBave, 1 John v. 9, John iii. 11, 32, v. 34; atpew 
rv dpapriav, 1 John iii. 5, John i. 29, 36; SvvacOas of moral possibility, 
1 John iii. 9, iv. 20, John v. 44, viii. 43, xiv. 17; mapdaxAnros, 1 John ii. 1, 
John xiv. 16, and often ; dvOpwmoxrdvos, 1 John iii. 15, John viii. 44 ; pei- 
(ov, 1 John iii. 20, iv. 4, v. 5, John xiv. 28; 6 povoyes vids, 1 John iv. 
9, John i. 14, 18, iii. 16, 18; é€vroAn, 1 John ii. 3, 4, 7,8, ili. 22, 23, 24, iv. 
21, v. 2,3, John x. 18, xii. 49, 50, xiii. 34, xiv. 15, 21, xv. 10, 12.— Af- 
firmation and negation placed together: wWevddueba xal od motovpev THY aAn- 
Oecav, 1 John i. 6, a8 wpoAdynoe cat ovx npyncaro, John i. 20, ef. 1 John i. 
5, 8, ii. 4, 10, 27, 28, with John i. 3, iii. 20, v. 24, vii. 18, xvi. 29, 30; 
explanation by antitheses placed side by side: 1 John ii. 9, 10, 11, 23, iii. 
6, 7, 8, iv. 2,3, 6, 7, 8, v. 10, 12, John iii. 18, 20, 35, f., vii. 18, viii. 23, 
x. 10, ff.; progress, or more exact definition by antitheses: ov — adda, 1 
John ii. 2, 7, 21, iii. 18, iv. 1,10, 18, v. 6, 18, John i. 8, iii. 17, 28, iv. 14, 
v. 22, 30, 34, vi. 32, 38, &c.; explanations of notions or things: atvrn éoriy 
9 ayyedia, 1 John i. 5, iii. 11, and similar, ii. 25, iii. 10, 23, iv. 2, 9, f, 
17, 21, 'v. 3, 11, 14, John i. 19, iii. 19, vi. 29, 39, 40, xv. 12, xvii. 3. Cf, 
Eichhorn, I. 281, ff. Dan. Schulze, Der schriftstell. Charakter und Werth 
des Joh. 1803. 8vo. 

’ (wn of Christ, 1 John i. 1, 2, v. 11,20, Johni. 4, vi. 26, 35, 48, xi. 
25, &c.; das of God and Christ, 1 John i. 5, 7, ii. 8, John i. 4, 5, 7, ff, 
iii. 19, and frequently ; paprupia and paprupeiv, 1 John v. 6, 9, 10, 11, John 
v. 36, viii. 17, f. ; God's love in the mission of Christ, 1 John iv. 9, John 
iii. 16; Christians the children of God, 1 John v. 1, John i. 12, f.; love the 
command of Christ, 1 John iii. 11, 16, 18, 23, John xiii. 34, f., xv. 12, 14. 
The view of the expiatory sacrifice, i. 7, ii. 2, iv. 10, does not find sufficient 
confirmation in the Gospel (i. 29, vi. 51) ; as also the expectation of Christ’s 
return (1 John ii. 18, 28). 


306 THE CATHOLIC EPISTLES. 


§ 177 b. 


The apostolic origin of the Epistle is attested by the al- 
most unanimous voice of antiquity. Papias and Polycarp 
knew and used it.* They are followed by Jrenzus, Polycarp’s 
disciple.” In like manner, subsequent authorities confirm 
the acknowledgment of this work, which was classed among 
the Homologumena without opposition, that of the Alogi 
alone excepted. 

* Papias, in Euseb. 111. 39, see § 1095, notec. Polycarp, E:p. ad Philipp. 
c. 7: Ilas yap 6s dv py dpodoyy Incovy Xpiorév €v capki €AnAvOeévat, avyri- 
xptords €or, cf. 1 John iv. 3. : 

> Eusch. H. E. V.8: Mépsrat 8€ nat ris "Iwdvvou mpwrns eémtotoaAis, 
papripia €£ airns mActora eiopépwv. Tren. Cont. haeres. IIT. 15. 5, 8, ef. 
1 John ii. 18, iv. 1-3, v. 1. 

€ Clemens Aler. Strom. II]. 389: daivera: 8€ nai "Iwdyns ev ry peifon 
émuoroAg ras Ss:adopas ray apaprioy éxdiddoxwy év rovrois" €ay Tes iby Top 
ddeAbov abrov duapravovra, x.t.A. 1 John v. 16. Tertull. Adv. Prax. c. 
15: Denique inspiciamus, quem Apostoli viderint. Quod vidimus, inqait 
Johannes, quod audivimus, oculis nostris vidimus, etc. 1 John i. 1. Scor- 
piac.c. 12. Orig. in Euseb. H. E. VI. 25: Karadédoure 8€ nat émiorodAyy 
gravy Odiyov orixov: gorw 8€ cat Sevrépay Kal rpirny: émel ov mavres gaol 
yrnoiovs elvat ravras + Any otk eici oriywv apdédrepas éxardy. Eused. Ill. 25. 


§ 177 c¢. 


The doubts urged in modern times against the genuine- 
ness of this Epistle* rest on the following weak grounds: 
the Logology and the Antidocetic tendency of the Epistle 
betray an author of the second century, who was not the 
Apostle, but, as he describes himself in the Second and 
Third Epistles, the Presbyter John; from its eschatological 
representations, ii. 18, 22, 28, iii. 2, iv. 3, its different notion 
of mvevya, ii. 1, 20, 27 (2), and the difference between v. 
6, f. and John xix. 34 (?), it belongs to an earlier form of 
doctrinal development. 

« Lange, Schriften des John iii. 4, ff. Cludius, Uransichten des Cbri- 
stenth. p. 52, ff. Bretschneider, Probabilia, p. 166, sqq. (On the contrary, 
Bertholdt, V1. 3210, ff. Liicke, Comment. p. 10, ff. Hemsen, Authent. d. 


Schr. d. Evang. Joh. p. 356, ff.) Zeller, in his Jbb. 1845. p. 588, f. 
(aptly refuted by Grimm, in Stud. u. Krit. 1847. p. 175, ff.). 
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Form, Destination, and Date. 


§ 178 a. 


As the work lacks the external form of an Epistle, some 
have been disposed to deny it the epistolary character.* 
But this want is supplied by its internal character, by its 
address to the readers, the dedication of the writing to them, 
and the references to their situation (i. 3, f., ii. 1, 7, f,, 12- 
15, 18, 20, f., 24, 28, f.), by the somewhat loose connection 
of the ideas, and the way in which they are presented, the 
thought being in some passages rather suggested than ex- 
pressed, while in others we find repetitions.> 

The theory that attaches our Epistle to the Gospel as its 
practical® or polemic section,’ incorrectly apprehends its 
essential character. For it is manifestly written differently 
from the Gospel, and presupposes a more precisely defined 
circle of readers; and besides, it is difficult to explain, on 
this view, why all antiquity regarded the work as an Epistle 
and separated it from the Gospel. It is also not a work 
written to recommend or dedicate the Gospel, for it con- 
tains no clear references thereto, although it gains in point, 
if we presuppose not only the oral preaching of the author 
(this must be presupposed, i. 3, ii. 7, iv. 14), but also his 
written teaching by the Gospel.‘ 

® Michaelis, Einl. II. 1230. Cf. Eichhorn, II. 307, f. 

’ Ziegler, Der 1. Br. Joh. ein Sendschr. an eine bestimmte Gemeinde, 
&c., in Henke’s Mag. VI. 2. 796. Liicke, as above, p. 34. 

¢ Berger, Versuch e. moral. Ein]. ins N. T. II. 118. 

¢ Storr, Zweck d. evang. Gesch. u. Br. Joh. p. 313, ff. 

¢ Augusti, Kathol. Briefe, II. 182, ff Hug, Einleit. II. § 68. The fact 
that in Cod. Cantabrig. the Epistles follow the Gospel proves nothing. 

€ Like, p. 38. On the contrary, Credner, p. 680. 


§ 1780. 


The Latin superscription of the Epistle, ad Parthos, 
originated in some error.» According to the Epistle itself, 
the readers were (at least in part) Gentile Christians (v. 21). 
Hence the absence of Old Testament quotations, and the 
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warning against Docetism (iv. 2, f.). They were disci- 
ples of the Apostle (ii. 7), for he knows their spiritual con- 
dition (ii. 12, ff, 20, f., 27) ; and his epistolary communication 
seems but a continuation of his oral preaching (i. 3). As 
John’s later sphere of labor was in Asia Minor (§ 108), the 
Kpistle seems to be addressed to several churches there as a 
circular letter. 


* Augustine, Tractatt. in 1. ep. Joh., according to the superscription, 
Quaest. evang. IJ. 39, in the text. Cassiodor. Institut. divin. Jitter. c. 14. 
Cod. 62, in Griesbach. 

> According to Whiston, Comment. p. 6, Hug, II. § 70, note, from xpos 
mapbevous, cf. Clemens Alex. Adumbratt. Opp. ed. Potter, p. 1011: Secun- 
da Joannis epistola, quae ad virgines scripta est, simplicissima est. Grot. 
(Prolegg.), Paulus (Die drei Lehrbr. p. 81, ff.), Schulthess (Theol. Ann. 
1828. p. 814, ff.), approve this superscription. 

¢ Hug’s supposition, that it was addressed to the community at Ephesus, 
is refuted by Liicke, p. 32. 


§ 178 c. 


There are no certain marks of the date of this Epistle. 
If it be true that the references and allusions presuppose 
the Gospel, it was written after that work. That its tone 
betrays the great age of its author, is an uncertain judgment 
of taste. There is no reference to the destruction of Jeru- 
salem in ii. 18.* 


« Arbitrary theories have been built on this passage by Hammond, Gro- 
tius, Calov, Lange, Michaélis, Hdnlein, and others, by Baronius, Mill, Cleri- 
cus, and others. — In regard, also, to the place from which the Epistle was 
written, there are only uncertain conjectures. 


Occasion, Design, and Contents. 


§ 179 a. 


Various polemic tendencies have been ascribed to our 
Epistle :* against Jews and Jewish teachers ;" against 
Judaizing Christians, Ebionites, or apostate Jewish Chris- 
tians;° against Gnostics in general;* against the Docete,° 
and against Cerinthus‘ in special; against the disciples 
of John; finally, against the Persico-Median philosophy. 
It must be admitted that the Epistle contains remarks 
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against false Christians and false teachers (Antichrists) ; 
first in general, ii. 18 — 26, then more specifically, iv. 1-6. 
Here the Docete are hardly to be mistaken; they may also 
be assumed before and in i.1-3.' The allusion supposed 
by some, in iii. 4, to moral indifference in regard to the Law, 
which was, perhaps, also a peculiarity of the Docete,* is 
uncertain. the other supposed tendencies are improb- 
able, especially those against apostate Jewish Christians 
and the disciples of John. 


* Car. Ch. Flatt, Diss. qua variae de antichristis et pseudoprophetis in 
1 Joh. ep. notatis sententiae modesto examini subjiciuntur. Tub. 1809. 4to. 

> Léffler, Diss. Joan. ep. 1. Gnosticos imprimis impugnari negatur, in 
the Comment. theo]. Vol. I. Cf. Wunder, Utrum 1. Joan. ep. coetui e Ju- 
daeis et Judaeo-Christianis mixto scripta sit. 1799. 

¢ Semler, Paraphr. ep. Joan. p. 28, and on ii. 22. Tittmann, De vestigiis 
Gnost. p. 179. Knapp, Script. var. arg. p. 157. — Lange, Schr. d. Joh. 
ITI. 19, ff. Eichhorn, II. 291, ff. 

4 Kleuker, Joh. Petrus u. Paulus als Christologen, p. 63, ff., 90, ff. Cf. 
his work, Ueb. d. Urspr. u. Zweck d. apostol. Briefe. 

* Schol. ap. Matthaei epp. cathol. ad iv. 3. p.130, ad iv. 2, p. 224, ef. 
Tertull. De carne Christi, c. 24. An unknown writer in Schmidt’s Bibli- 
oth. f. Kr. u. Exeget. I. 69, ff Schmidt, Ein). I. 317. Bertholdt, Liicke, 
Credner, &c. 

€ Michaélis, Einl. II. 1520, ff., who also accepts the reference to the Do- 
cete. Storr, Ueb. d. Zweck der ev. Gesch., &c. p. 223, ff. 

& Storr, as above. 

» Paulus, as above, p. 45, ff. 

' Ignat. Ep. ad Smymn. c. 2: Kat adnOés érabev, ws nat ddnOds davéory- 
cev éavtdy> ovx Somep amicroi tives A€yovow 7d Soxety airdy werovbevat. 
c. 3: "Eya yap xal pera tiv avaoragw é€v capxi atroy oida Kal morevo 
Svra. Kal Ore mpos rovs mepi Ierpov Oey, en adrois: AaBere, WnAadn- 
caré pe xal ere, Sri ovn eipi Satudmov dowparov: Kai evOds avtov HWarro, 
cat émiorevoav, kparnOevres tT TapKl abrov cal TH mvevpaTt. ... . ouve- 
bayev avrois kal cuvémey ws capxixds. C. 4.5: .... mdvra Umopeva, adrov 
pe evduvapovvros, Tov reXeiov avOpwrou yevopevou, dv Tives dyvoouvres dpvodv- 
Tac..-. ri ydp pe weNel tis, ef Eue ematvei, roy 8€ Kipidv pov BAaodnpel, 
pr Spodoyay avrévy capxoddpov. Ad Ephes.c.7: Els iarpds éorw capkixds re 
cal svevupatixds, yevvytos Kal ayévyntos, ev capKi yevdpevos eds. Ad 
Trallian. c. 9: .... ds ddnOas eyewvnbn .... adnOas edidxOn .... GAnOas 
€aravpwbn xai améOavev, x.r.d. Polycarp, ad Phil., sce § 1770, note a. 
Cf. 1 John iv. 2: Hav mvetpa & spodroyet "Incovy Xpiorov ev capri €An- 
Av@ora, éx rov Geov €or. i. 1:°O hv an’ apyis, & axnxdaper, § éwpdxa- 
perv rois OPOadpois pay, 6 eOcacdpueda, cai al xeipes nuav eynrdgn- 
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gay. ii. 22: Tis éorw 6 Wevorns, cf py 6 dpvovpevos rt Inaovs ovr 
éorw 5 Xptoros ; 

k Ignat. Ep. interpol. ad Trallian. c. 6: Kat ov vopoyv avatncovoty, add’ 
iva avopiay xarayyeiAwor. John iii. 4: [as 6 mowy ryv dpapriay, cat rhv 
dvopiay moet’ Kat duapria €orly 7 avopia. 

1 Liicke, p. 72, ff. — Ch. ii. 19 is not to be understood of the external sep- 


aration of these Antichrists. 7 


§ 179 b. 


The polemic design, which must be admitted, is not the 
main design of the Epistle. This is rather to exhort its 
readers to obedience to the Christian fundamental law of 
holiness and love, and, in necessary connection with this, to 
faith in the Son of God (who was really manifested), and 
hence, also, to steadfastness in faith. In this last connec- 
tion, though in a subordinate position, the above references 
occur. 

After the introduction, in which the verity of the facts of 
the Christian salvation is confirmed (i. 1-4), the writer, — 
1. reminds his readers of God’s holiness and of the funda- 
mental law of love, and that communion with God can 
consist only in freedom from sins and fulfilment of His 
commands (i. )—ii. 11); then, after an appeal intended to 
awaken the Christian feeling of moral superiority to sin 
and the world (ii. 12-14), he warns them against love of 
the world (ii. 10-17) and against Antichrists, and exhorts 
them to steadfastness (11.18-28). 2. He reminds them 
once more of the moral condition indispensable to God’s 
communion or sonship, whose consummation is a good 
conscience and peace with God (ii. 29 -iii. 24), and again 
warns them more distinctly against false teachers (iv. 1 - 6). 
Finally, 3. he again exhorts, especially to brotherly love, by 
which alone communion with God is attainable (iv. 7-21), 
and for which a firm faith is necessary in the, incarnation 
and mission of Christ. This faith conquers the world, gives 
life (v. 1 -13), and results in confidence towards God as the 
hearer of prayer and intercession. The Apostle speaks of 
the last topic, which leads him to other thoughts (v. 14-21). 


SECOND AND THIRD EPISTLES OF JOHN. §180a. 361 


Second and Third Epistles. Their Genuineness. 


§ 180 a. 


These Epistles belong to the Antilegomena, although sup- 
ported by a very respectable tradition. Clement of Alexan- 
dria was acquainted with several Epistles of John, certainly 
with the Second, at least. In Muratori’s fragment on the 
canon, two Epistles of John are mentioned. Origen states 
doubts against the two smaller Epistles, but does not decide 
against them. Dionysius of Alexandria, on the other hand, 
draws from them, as genuine Johannic writings, proofs 
against the Apocalypse. Jreneus acknowledged at least 
the Second Epistle as Johannic.* 

Eusebius, probably on account of Origen’s doubts, per- 
haps also of theirexclusion from the Syrian canon,” reckons 
them among the Antilegomena.© Although the general 
opinion became afterwards more favorable, and Jerome 
himself considered them genuine, he yet mentions the doubts 
urged against them.’ 


* Clem. Alex. Strom. lib. II. p. 389, see § 1776, note c. Adumbratt. 
Opp. ed. Potter. p. 1011, see § 1780, note 4. Cf. Euseb. H. E. VI. 14, 
see § 1765, note a. Origen, in Euseb. VI. 25, see § 1775, notec. Dionys. 
Alex. in Euseb. VII. 25: ’AXX’ ot8€ ev ry Bevrépa hepopevy “Iwdvvov xal rpi- 
™, Kairot Bpaxetas ofcats émtoroAais, 6 lodvyns dvopacti mpdxecrat, ddd’ 
dveavipws 5 mpecBirepos yéypamra. Cf. Eused. II]. 25: ryv pepopevny 
"Iwdvvou mporepav. Tren. Adv. Haeres. I. 163: "Iwdvms 8€, 6 rov xupiou pa- 
Onrns, érérewve thy xaradixny aitav, pnd xaipey avrois Up’ nav A€éyerOat 
BovrnOeis: 5 yap A€ywr atrois, hai, xaiperv, xowwovei, x. Tt. r., cf. 3 John 11. 
Ib. IIT. 6. 8: Et discipulus ejus Joannes in praedicta (1. Joa.) epistola fu- 
gere eos praecepit, etc., cf. 2 John 7, 8. 

> Cosmas Indicopl. De mund. lib. VII., in Galland. Bibl. Patr. XI. 535: 
Tapa Supors 8¢ ef pr al rpeis povas al mpoyeypappevat ovx evpioxovrat Aéyw 
dé "IaxdBov, Uérpov cai Iwdwvov. Cf. Hug, Einl. I. § 64. 

° H. E. Ill. 25: Tay 8° dvrcrcyopevov .... 9 dvopafopevn Sevrepa xat 
TpiTn "lwdvvou, et re Tov evayyedtoToU TvyxdvovCat, et Te Kal érépov Spwovipov 
éxeivy. 

4 De vir. ill. c. 9: Scripsit autem Joannes et unam epistolam .... quae 
ab universis ecclesiasticis et eruditis viris probatur. Reliquae autem duae, 
quarum principium Senior . ...Joanni Presbyteri asseruntur, cujus et hodie 
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alterum sepulcrum apud Ephesios ostenditur. Cf., on the contrary, Ep. ad 
Paullin. (7) 107, ad Evagr. 80. 


§ 180 d. 


Supported by these doubts, modern® writers have also on 
internal grounds denied the Apostolic authorship of these 
Epistles, and attributed them to John the Presbyter, viz. :— 
1. Because, contrary to the Apostle’s practice, the author 
gives himself a name, —o mpeoButepos. Butina private let- 
ter of this kind it is natural that he should name himself; and 
this appellation, if taken in a distinguishing sense, applies 
better to the Apostle John than in itsecommonly accepted 
sense to the other John; to which may be added, that the lat- 
ter cannot have held the high position of which the author of 
the Third Epistle is conscious. 2. It is true that the char- 
acter of the language, though in general Johannic, shows 
some variations ; but if the Apostle be not the author, 2 
John 5-7, 3 John 12, must have been written from remi- 
niscences or imitation, which indicate a dependence not to 
be supposed in regard to the Presbyter John, whom Papias 
places almost in a line with the Apostles. 

a Erasmus, Grotius, Fritzsche (Bemerkk. tib. d. Brr. Joh., in Henke's 
Mus. III. 1), Paulus (as above, p. 262, ff), Credner (Einl. p. 689, ff), 
Jachmann (Comment. ub. d. kath. Brr. theol. Mitarbb. II. 4). Liicke also 
seems to incline in that direction, see Comm. U. d. Evang. Joh. 3d ed. 
I. 29, f. 

> The following are Johannic: pevew €v rim, 2 Jolin 9, 1 Joh. ii. 27, iii. 
9; ¢xew Gedy, 2 John 9, 1 Juhn ii. 23 ; opav Gedv, 3 John 11, 1 John iv. 20; 
éx tov Oeou eivat, 3 John 11, 1 John iii. 10; iva » xapa qpav 9 mewAnpwpern, 
2 John 12, 1 John i. 4; atry.... va, 2 John 6; affirmation add negation 
side by side, 2 John 9; explanation by antitheses, 2 John 9; progression or 
more exact definition by antitheses, od .... adda, 2 Juhn 5: explanation of 
notions and things, 2 John 6. The following, on the other hand, are 
striking : xvpeos (wanting in AB and other authorities) "I. Xp., 2 John 3; 
ef rts, ver. 10, for éay res, 1 John ii. 1, 15, iv. 20, v. 16; d:daxHv hépery, id. ; 
kowvovetv, ver. 11; mepirarety xatd, ver. 6; | pestérepos, 3 John 4; moropy 
movecy, Ver. 5, and others. 

¢ Grimm, in the Allg. Encycl. 2. Sect. XXII. 76. Cf. Exeg. Handb. 
I. 3. 275, f. 

On other objections, see Bertholdt, VI. 3645, ff. Liicke, as above, p. 
344, ff. Exeg. Handb. I. 3. 273. 
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Destination, Design, and Date. 


§ 181 a. 


The Second Epistle is addressed to a Christian (e«Xex77) 
lady («upia), or, better, to a Christian woman named Kyria,* 
not to any single Christian community or to the whole 
Christian Church.” 

We know nothing of Caius, to whom the Third Epistle 
is addressed. Of the Christians bearing this name in the 
New Testament, Rom. xvi. 23, 1 Cor. i. 14, Acts xix. 29, 
xx. 4, the claims of each as recipient of this Epistle have 
been supported on various grounds.° But it is better to 
suppose an otherwise unknown man in the neighborhood 
of Ephesus, and belonging to some other place than the 
dwelling-place of Kyria. 

" We cannot, with Grotius, Wetstein, and others, regard éxAexrn as a 
proper name, because of the position of the words, and ver. 13. Knauer, 
in Stud. u. Krit. 1833. II. 452, tf., conjectures that Kyria is the mother of 
Jesus. 

> Clemens Alex. Adumbratt.: ....scripta est (sec. ep.) ad quandam 
Babyloniam, Electam nomine, significat autem electionem Ecclesiae sanc- 
tae. Cf. 1 Pet. v.13. . Hieron. Ep. (91) 123, ad Ageruchiam, § 12: Le- 
gimus in carminum libro: .... una est columba mea, perfecta mea: una 
est matri suae, electa genetrici suae. Ad quam scribit idem Joannes epi- 
stolam, Senior Electae Dominae et filiis ejus. Cf. Wolf, Curae ad 2 Joh. 
1. Michaélis, Ein). 11. 1564. Augusti, Kath. Br. II. 205. Exeg. Handb. 

. 274. 

° * Wolf, Cur.ad 3 John 1. Augusti, Kath. Br. I]. 210. Bertholdt, VI. 
3650. According to Mill, Prolegg. § 152, the Bishep Caius was at Perga- 
mus (Constitutt. Ap. VII. 46). 


§ 181 b. 


The design of the Second Epistle is to confirm Kyria in 
Christian truth and love, and to warn her of false teachers. 
The Third Epistle asks the well-known, praiseworthy hos- 
pitality of Caius in behalf of travelling Christians (ver. 0 
— 8), and, on the other hand, expresses disapprobation of the 
refractoriness of a certain Diotrephes (ver. 9-11). Both 
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were written shortly before a journey (perhaps of inspection) 
of the Apostle, probably after the First Epistle, from the 
similarity of 2 John 7 to 1 John ii. 18, ff. 


V. Epistle of Jude. 


Chr. Fr. Schmid, Observatt. hist. crit. theol. Lips. 1768 — Herder, 
Briefe zweener Briider, &c., see above, p. 323. — Der Br. Juda ters. u. 
erliut, aus e. neu eroffn. morgenliind. Quelle v. J. G. Hasse. Jen. 1788. — 
Morus, Erkl. d. Br. an d. Rom. u. d. Br. J., see above, p. 262. — Ep. Judae 
Graece, perp. comment. illustr. ab H. E. Al. Hénlegin. 2d ed. Erl. 1799. — 
M. T. Laurmann, Collectanea s. nott. crit. et commentar. Groning. 1818. 
— Schneckenburger, Scholien, in his Beitrr. p. 214, ff. 


The Author. 
§ 182. 


The author calls himself Jude, servant of Jesus Christ, 
brother of James (ver.1). As this James, through his relation- 
ship to whom he makes himself known, must have been a 
man of distinction, and can scarcely be supposed another 
than the head of the Jewish Christians and brother of the 
Lord (§ 167); and as Eusebius, III. 19, f., mentions a Jude, 
brother of the Lord, and among the brethren of Jesus a 
Judas is mentioned (Matt. xiii.55, Mark vi. 3); the decision 
as to his person depends on that concerning this James. 
They who regard the son of Alpheeus and the brother of 
the Lord as one and the same person, are quite consistent 
in regarding our Jude likewise as an Apostle, and as that 
"Tovéas *IaxwBov, sc. adeddos, Luke vi. 16, Acts i. 13, whom 
they identify with Lebbeeus or Thaddeus* But we who 
discriminate between James the brother of the Lord and 
James the son of Alpheus, and do not regard the former as 
one of the Twelve, regard also this Jude, his brother, as not 
an Apostle, especially as he seems (ver. 17) to make a dis- 
tinction between the Apostles and himself.» 


* Bertholdt, V1. 696, ff. Win. RWB. I. 632, ff Schneckenburger, 
Beitr. 218. Among the ancients, Teréuliian and Origen (t) consider our 
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Jude as an Apostle, cf. § 184. Eichhorn (Einl. III. 2), who thinks that 
the author is not the brother of James the son of Alpheus, but an unknown 
Jude, and Jessien, De authentia Ep. Jud. p. 47, who thinks James the 
brother of the Lord is the same person as James the son of Alpheus, and 
our Jude his brother, but not the Apostle Judas, brother of James, are in- 
consistent. So Wreseler, in Stud. u. Krit. 1842. p. 120, f. 

> So Herder, Hug (wavering), J. E. Chr. Schmidt, Credner, Neudecker, 
Reuss. Also Clem. Alex. Adumbratt. Opp. ed. Potter, If. 1007: Judas, 
qui catholicam scripsit epistolam, frater filiorum Joseph, extans valde reli- 
giosus, cum sciret propinquitatem Domini, non tamen dixit, se ipsum fra- 
trem ejus esse, sed quid dixit? Judas, servus Jesu Christi, utpote Domini, 
frater autem Jacobi. Cf., however, $ 167, notes a,c. — Schost’s opinion is 
groundless, that our Jude is the brother of an Apostle James, and at the 
same time one with Judas Barsabas. Welker, Clavis, p. 157, f., also con- 
siders him one with the Jatter. Dahl (Dissert., quoted above) supposed a 
certain presbyter. Grotius regarded the fifteenth Bishop of Jerusalem 
(Euseb. 1V. 5) as author, and in consequence struck out the words déeAd. 
d€ “lax. 


Readers, Design, Contents, and Date. 


§ 183. 


The Epistle is addressed to Christians in general (ver. 1) ; 
but the author had in mind a specific circle, in which certain 
corrupt men sought a living.* The current notion that they 
were false teachers has been erroneously transferred from 
2 Peter to this Epistle.” ‘To warn against these, and to de- 
clare their punishment, is the design of the composition. 
The author, after a short introduction (ver. 3), proceeds im- 
mediately to this subject: that into the circle of his readers 
certain godless, lascivious, slanderous men have crept, who 
through their feastings desecrated the Lord’s Supper, were 
discontented, factious, and breeders of dissension; whose 
punishment was long ago foretold in the Old Testament 
and prophesied by Enoch, and their appearance predicted by 
the Apostles (ver.4-—19). He then closes with the exhorta- 
tion and the wish that his readers may remain steadfast in 
goodness (ver. 20-23). The determination of the date is 
not facilitated by the fact that the destruction of Jerusalem 
is not mentioned in ver. 5-7, nor by the use of the Book of 
Enoch, ver. 14, as the date of this book is itself uncertain. 
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Jude must, however, have written at a pretty late period, for 
some time must have elapsed ere the Book of Enoch could 
have gained currency and estimation. 

® Schneckenburger, Beitr. p. 225, thinks that the depreciation of the an- 
gels, ver. 8, is the contrast to the religious system combated in the Epistle 
to the Colossians, and the readers are therefore to be sought in those re- 
gions. Credner, p. 616, on the other hand, seeks them in Palestine, and 
finds delineated the then condition of the church there in the passages from 
Hegesippus in Euseb. II. 32: .... péype ra@v rére xpovwv mapbévos xabapa 
kai adiapOopos epetvev 7 exxAngia, ev adnAw mov oxdre hwrevdyrey eigen 
TOTE TOV EL KGi TUES UTNPXOV mapaPbeipe EemtxetpovvTwY Tov tytn Kavova TOD 
gawrnpiov xnpvyparos. ‘Qs d€ 6 iepds trav aroatéAwy xopos Scadopoy eiAnget 
tov Biov réXos .... Tnvxavra THs dOeou mAaYNS THY apyny éAapBavey H GvETA- 
ows dia rhs érepodidacxdAwy anatns: of Kai Gre pndevis ert ray aroordAwy 
Aetropevov .... THY Yevd@vupLOY yy@oty avrixnpuTtrey éerexeipovy. But 
as the last words, and the passage IV. 22, still more clearly show, Hegesip- 
pus referred to Gnostic sects, of which no trace exists here. 

> Cf., on the contrary, Schneckenburger, as above, p. 222. 

¢ Laurence and Hoffmann place it under Herod the Great (Hoffm. Das B. 
Hen. I. 23, ff.), Liicke (Einl. in d. Offenb. Joh. p. 58) after the destruction 


of Jerusalem. 


Genuineness and Church Acceptance. 


§ 184 a. 


No important objection to the genuineness of this Epistle 
can be made good; neither the use of the apocryphal Book 
of Enoch, nor the resemblance of ver. 24, f. to Rom. xvi. 
25, nor a style of writing which betrays a certain familiarity 
with the Greek tongue.” The Epistle is the less open to 
suspicion, as the author does not distinctly claim to be an 
Apostle, nor can a pretext for forgery be discovered. 


® The citation of an apocryphal book is not strictly unworthy of a writer 
of the apostolic age. The late origin of the Book of Enoch can alone ex- 


cite question. 
b Schmidt, Einl. I. 314, Bertholdt, V1. 3194, suppose an Aramaic origi- 


nal. Cf. Schott, Isag. § 104. 


§ 184 b. 


Several of the ancient Church writers strongly favor the 
Epistle, and speak of it with high respect." The ancient 
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catalogue of the Canon of the Bible in Muratori (Part I. 
§ 21) also mentions it. Others, on the contrary, had doubts 
of its genuineness: it was not in the Syriac canon, even 
Origen refers to such doubts, and Eusebius classes it 
among the Antilegomena. Perhaps, however, these doubts 
arose from the objectionable character of ver. 14.4 In the 
fourth century it was, with the other Antilegomena, adopted 
into the canon of the Church (Part I. §§ 26, 27). 


* Clemens Alex. Strom. III. 431: ’Emt rovrwy (of the Carpocratians) 
otpat Kat Trav dpoiwy alpeoewv mpodnrixas "lovday ev tp émioroAn eipnxevat. 
Paedag. III. 239: Eidéva: yap tpas, mnow 6 “Iovdas, BovAopat, ote 6 Oeds 
Graf, x.r.d., cf. Jude 5,6, 11; cf. Euseb. VI. 14; see § 176 4, note a. 
Orig. Comment. in Matth. IIT. 463: "Iovdas fypawev émoroAnv ddcydortxov 
per, wetAnpwpemmy 8€ rav rns ovpaviou yaptros éppeapevwy Aoywv. Comment. 
in ep.ad Rom. 1V. 549: Judas apostolus in epistola catholica dicit (Jud. 6.). 
Homil. VII. in Jos. I]. 412: Petrus etiam duabus epistolarum suarum per- 
sonat tubis, Jacobus quoque et Judas. De princip. IIIf. 2. I. 138: Et 
primo quidem in Genesi serpens Evam seduxisse describitur: de quo in 
Ascensione Moysi, cujus libelli meminit in epistola sua Aposiolus Judas, 
Michaé] Archangelus cum diabolo disputans de corpore Moysi ait a diabolo 
inspiratum serpentem causam exstitisse praevaricationis Adae et Evae. (It 
may be doubted, with Credner, whether this predicate Aposlolus comes 
from Origen.) Tertull. De habitu fem. c. 3: Eo accedit, quod Enoch apud 
Judam Apostolum testimonium possidet. 

> Comment. in Matth. III. 814: Ed 8€ cat ry "Ilov8a mpocaro rs émoro- 
Any (which, from the context, means merely, If any one will yet adduce the 
Epistle of Jude, cf. Schott, Isag. § 103, note 1). On this account, Eused. 
H. E. VI. 25, also does not give it as in the canon of Origen. 

eH. E. I. 25. II. 23. fin.: Ov moddol your rev radaov avris (of the 
Epistle of James) ép»npovevoay, as ode ris Acyopuevns lovda, pias cat airys 
otons tay émra Aeyouevwy xabodtxav. “Opws S€ iopev xal ravras pera TOY 
Aoureoy €v trACtoTats Sednpootevpevas exxAnoiats. 

« HMieronym. Catal). Scrr. eccl. s. v. Judas: Judas frater Jacobi, parvam 
quidem, quae de septem catholicis est, epistolam reliquit. Et quia de libro 
Enoch, qui apocryphus est, in ea assumit testimonium, a plerisque rejicitur : 
tamen auctoritatem vetustate jam et usu meruit, ut inter sacras scripturas 
computetur. 

The following modern writers deny apostolic origin to the Epistle: Lu- . 
ther (in Walch, XIV. 150), Grotius, Bolten, Dahl, Berger (Moral. Ein}. in 
d. N. T. II. 395), Schwegler; the majority, however, accept it as genuine. 
Cf. the Diss. by Jessien, referred to above. 
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CHAPTER XIU. 


THE REVELATION OF JOHN. 


Andreae, Episc. Caesar. in Cappad., Commentarii in Apoc. Gr. c. Theodor. 
Peltani vers. ed. Frid. Sylburg. Basil. 1596, ful. — Arethae, Episc. Caesar. 
in Cappad., Explanatt. in Apoc.,in Oecumenii Opp. ed. Paris. Tom. II. — 
Dav. Parei Comm., in his Opp. theol. Heidelb. 1628. IT. 1067, sqq. — 
Camp. Vitringa, ’Avaxpiois Apoc. Fran. 1705.— J. A. Bengel, Erkl. 
Offenb. Joh. 1740, and often. — Firmin Abauzit, Discours hist. sur |’ Apoca- 
lypse. 1770 (previously, 1730, in English). — Christoph Harenberg, Erkl. etc. 
1759. — Hartwig, Apologie d. Offenb. 1780. 1783. 4 Parts. — Apocalyp- 
sis ac. IV. ad finem illustrandae tentamen. Auct. J. Sim. Herrenschnei- 
der, Argent. 1786. 4to. — Mapavafa, das Buch der Zukunft des Herrn, des 
N. T. Siegel (by Herder), Rig. 1779. — (Johannsen) Die Offenb. Joh. od. 
d. Sieg d. Christenth. aber Judenth. u. Heidenth. Flensb. 1788. — J. G. 
Eichhorn, Comment. in Apoc. Joh. Tom. I. Il. Gott. 1791. — S.G. Lange, 
Die Schriften Johannis, 1. Th]. d. Apok. enth. Neustr. 1795. — Der Sieg 
d. Christenth. uber Juden- und Heidenth. od. d. Offenb. Joh. neu tibers. u. 
m. Anmerkk, u. Exc. erl. von F. W. Hagen. Erl. 1796.—N. T. ed. 
Kopp. Tom. X. contin. Heinrichs. — G. H. Ewald, Comment. in Apoc. 
Joh. exeg. et crit. Lips. 1828. — F. A. L. Matthdi, Die Offenb. Joh. aus d. 
Gr. tibers. u. mit volist. Erkl. begleitet. Gott. 1828. 2 Parts. — J. M. A. 
Scholz, Die Apok. d. h. Joh. erklart u. in e. hist. krit. Einl. erlautert. Frkf. 
1828.— Die Offenbarung Johannis metrisch ubersetzt von Miinter. 2d ed. 
Kop. 1806. — Johannes des Gottbesprachten eschatologische Gesichte, ge- 
nannt: die Apokalypse; ubersetzt, auf ihre Kunstform zurtickgeftibrt, und 
zum Erstenmal erklart, auch fur Nicht-Gelehrte von Friedr. Jac. Ziillig. 
(Also with the title: Die Offenbarung Johannis vollstandig erklart.) Stuttg. 
1834, 1840. 2 Parts. — Prideaux Tregelles, see above, § 48c, note d. — 
Fr. Liicke, Versuch e. vollst. Einleit. in d. Offenb. Joh. und in d. ges. apo- 
kalypt. Litteratur. Bonn. 1832. 


Nature of the Book. 


§ 185 a. 


The Revelation (disclosing of the future, cf. 1 Pet. i. 12) 
of John belongs, according to its nature, to the class of pro- 
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phetic writings (§ 62). Christian antiquity shows several 
of these, among them the Revelation of Peter.* Its basis is 
Jesus’s prediction of his return, Matt. xvi. 27, f., xxiv. 29 
(although not in harmony with the details in Matt. xxiv., 
especially ver. 2, 15), xxvi. 64, and it attaches itself to the 
Old Testament prophecies, more, however, to the later than 
the earlier, especially to Daniel, being almost wholly sym- 
bolical.” The Old Testament prophetical style is somewhat 
modified by the address to the seven churches, 1. 4 — iii. 22,° 
which follows the usual announcement of the work as a 
prophecy, i. 1-3. 


* Clemens Alex. commented on it, see Fuseb. H. E. VI. 14, $1763, note a. 
In the Canon of Muratori (Part I. § 21) it is placed next to the Revelation 
of John. On the contrary, Fused. III. 24: ’Ev rois vddos xarareradyOo 
cat ray Tavdov mpagewv 7 ypagn, 5 te Aeydpevos mowuny Kai 7 dmroxdAuyis 
Ilérpov. Sozomen, VII. 19: Otrw your ry xadoupevny *AmoxdAvyw Uédrpov 
as widov mavreda@s mpos Tov apxaiwv Soxipacbeicay €v Tiow exxAnoiats THs 
Hadaorivns ecicére viv Graf éxdorov €rovs dvaywwoxoperny eyvopev ev TH 
NHEpG wapackevis hv evAaBas ayay 6 Aads ynoTeves emt avapynoe. Tov awrn- 
piov wdOous. Cf. Fabric. Cod. apocr. N. T. II. 940. — The Shepherd of Her- 
mas, according to its first part, also belongs to this class of writings. The 
Book of Enoch (translated from Ethiopic into English by Rich. Laurence, 
Oxf. 1821, into German with continuous commentary, detailed introduction, 
and illustrative dissertations by A. G. Hoffmann, 1 Abth. Jen. 1833) and the 
Fourth Book of Ezra are Jewish productions of the same kind. The Sid- 
ylline Books are in part of Christian origin. Cf. Liicke, Einl. in d. Offenb. 
Joh. p. 43, ff. 

» Nothing can be more unfortunate than the thought that it is a dramatic 
work (Dav. Pareus, Prooem. ad Comm. in Apoc. [Heidelb. 1618], c. 3, 
Hartwig, Eichhorn, Matthaei, Feilmoser, and others). 

° Cf. Ewald, p. 14. Liicke, p. 156, ff. And yet it is incorrect to say 
that the whole has the form of a letter. Though this is true of the 
greeting, xxii. 21, it is not of xxii. 16 (the words of Christ, not of the 
author). 


§ 185 b. 


The symbolical garb in which the prophecies are clothed 
presents to the interpreter a great difficulty, one on which 
even modern interpreters have, in part, been wrecked.* An- 
other difficulty lies, on the one hand, in the determination of 
the historic point of view from which the revelation of the 

47 
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future is to be apprehended. This was long neglected, until 
the time of Lud. ab Alcassar® among the Catholics, and of 
Grolius among the Protestants, and even longer by the 
latter, especially through Bengel’s mistake ; many, even at 
the present day, pay it no attention.© On the other hand, it 
has cost much pains to define precisely the historic hori- 
zon of the seer, and the actual amount of what he foresaw 
(see § 186, note a). However strongly the historic stand- 
point is to be asserted, we must yet insist also that the work 
contains an ideally prophetic element, which has force even 
for us. 

* See Bleek, Beitrag z. Kritik u. Deutung d. Offenbar. Joh. Berlin. 
Theol. Zeitschr. II. 253, ff. 

> Vestigatio arcani sensus in Apocalypsi. Antw. 1614. fol. Cf. Liicke, 
as above, p. 532, ff. Also Bossuet, L’Apocalypse avec une explic., Par. 
1690, proceeded from the historic stand-point. | 

¢ Steudel, Ueb. d. richtige Auffassungsweise d. Apokalypse, in Bengel’s 
Archiv. IV. 2. 

4 Licke, Apokalypt. Studien. Stud. u. Krit. I]. 2. p. 304. 


Design and Contents. 
§ 186. 


As one object of all prophecy, even that of Daniel, is 
comfort and warning, so also here its first and chief aim is 
to stimulate the Christians to steadfastness and fidelity 
under persecution (xiii. 7, 10, xiv. 12, f,, cf. i. 9, ii. 10, iii.10), 
and then to exhort the Jews (xi. 13) and Gentiles (xiv. 6, f.) 
to conversion, by the prophecy of the speedy coming of the 
judgment and of the triumph of God’s kingdom. The horta- 
tory portion is found chiefly in the address to the seven 
churches, which forms the introduction to the prophecy (i. 4 
—iii. 22). The prophecy, in its form a vision and visual rep- 
resentation of the hidden future (iv. 1 — xxii. 5), contains the 
following leading particulars: — 1. Calamities which pre- 
cede the advent of the kingdom of God (vi. 1 —- 8, 12-17, 
viii. 6-13, ix., xvi.1-11); 2. The judgment on Jerusalem 
and the conversion of the remaining inhabitants (xi. 13) ; 
3. The judgment on Babylon (Rome) and heathendom, the 
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chaining of Satan (xix. 1-xx. 3),— the main catastrophe 
and a chief point in the Apocalypse; 4. The first resur- 
rection and the thousand years’ kingdom (xx.4-—6); 5. New 
outbreak of Satan, the final decisive victory over him, de- 
scent of the New Jerusalem, eternal blessedness (xx. 7- 
xxii. 5). As these topics admitted of but little develop- 
ment, or the prophet-poet was unequal to the task,* he 
made use of an artificial mode of development, in which 
it was his purpose, by slowness and delay, partly to set forth 
a succession of scenes, and partly to excite expectation. 
There are two series of development, the one preparatory, 
iv. — xi., which leads to the judgment on Judaism,* the other 
(xiv. 6 to the end) leading to the final decision. The latter 
is preceded by an explanation (xii. 1 —xiv. 5) intended to 
point out the enemies of Christ and his kingdom, and par- 
ticularly to introduce the heathenism and antichristianity 
which are to be overcome.” - 


* Since Eichhorn, critics have usually found the victory of Christianity over 
Judaism, and the destruction of Jerusalem, in the first of these series of de- 
velopment, and in the second the overthrow of heathenism ; but the plagues, 
vi. —ix., strike equally all the peoples of the earth, and Jerusalem shall, 
after being subject to the heathen for a space of time (xi. 2, cf. Dan. ix. 
26, 27), be but partially destroyed by an earthquake (xi. 13). What re- 
mains to the end of chap. xvili. is plainly directed against heathenism, and 
forms the proper kernel of the revelation (i. 1 refers to xvii. 1). Cf. Bleek, 
as above, p. 260, ff. The older historical interpreters, Abauzit, Wetstein, 
Herder, and Hartwig, erred also in finding, in the second part, only the vic- 
tory over Judaism. Ziillig repeated this. 

b I. First Series of Development. The book of fate with the seven seals 
is given to the Lamb to be opened (iv., v.). But the opening of the first 
six seals (vi., vii.) is only introductory. After the opening of the seventh, 
the decision is delayed by the consequences being dependent on the sound- 
ing of seven trumpets, with the last three of which three woes are connected. 
Siz of these trumpets bring great plagues and the approach of the judg- 
ment (viii., ix.). Before the seventh trumpet sounds, solemn announcement 
of the complete revelation of the divine mystery is made, which is con- 
tained in a book given to the prophet to swallow (x.). Announcement of 
the possession of the Huly City by the heathen for a period of time (xi. 1, f.). 


* He had no presentiment of the actual historical process which Chris- 
tianity must pass through. 
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Appearance and martyrdom of two prophets (xi. 3-12). Judgment on 
Jerusalem and conversion of the remaining inhabitants (xi. 13). The ¢hird 
woe and the seventh trumpet (xi. 14, f.). Proclamation and preparatory 
celebration of the victory of God and Christ in heaven (xi. 14 - 19). 
II. 1. Explanation. Introduction of the enemies of Christ and his king- 
dom. Satan, being hurled out of heaven after a vain attempt to destroy 
Christ, fiercely persecutes the Christians (xii.). Antichrist (Nero) and 
heathen priestdom come on the stage in the form of beasts (xiii.). The 
victory of Christ and his followers foreseen (xiv.1-5). 2. Second Series 
of Development. Announcement of the downfall of Rome and of judgment 
on the heathen (xiv. 6-20). Seven angels receive seven bowls, from which 
the anger of God shal] be poured out upon the earth (xv.). The first four 
bring four general plagues (xvi. 1-9), the last three destruction to Rome 
(xvi. 10-21). Announcement and celebration of the destruction of this 
godless city by the instrumentality of that beast himself (xvii., xviii., xix. 
1-10). Christ’s victory over both beasts, and the chaining of Satan (xix. 
11-xx. 3). First resurrection and thousand years’ kingdom (xx. 4-6). 
Last conflict and victory, destruction of Satan (xx.7- 10). Judgment of the 
world (xx. 11-15). New Jerusalem, eternal blessedness (xxi. 1 — xxii. 5). 
Epilogue (xxii. 6-21). Cf. Reuss, Allg. Encyklop. 2. Sect. XXII. 84, ff. 


Date of Composition. 
§ 187. . 


In determining the date, a point which materially affects 
his whole view of the book, the critic must pay no heed to 
the doubtful accounts of the Fathers regarding John’s al- 
leged banishment to Patmos (§ 108 8, note a), or to their opin- 
ions as to the date of the composition,* but must rely on the 
internal grounds alone. Chap. xi.1, f. assumes that Jeru- 
salem was yet standing, and proves, accordingly, that the 
work was composed before the destruction of that city.> 
Chap. xvii. 10, also, according to which the book was writ- 
ten during the reign of the sixth Emperor, may refer to the 
same period, if Galba, and not Vespasian, be reckoned the 
sixth.. That the book was written after Nero’s death is 
clear from the expectation of bis return (xvii. 11), and from 
the allusions to the persecutions of the Christians under 
him (vi. 9, xvii. 6). 

* Irenaeus, Eusebius, Hieronymus, and others, place it under Domitian. 


Epiphantus, on the other hand, under Claudius; the Syriac version, Theo- 
phyl., and others, under Nero. Cf. Liicke, p. 405, ff. 
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> Against Eichhorn and others, who assume the destruction, see Bleek, as 
above, p. 267, f. Liicke, p. 247, ff. Zeller, in his Jbb. 1842. p. 660, ff. 
In favor of chap. xi. 1, f. corresponding to the condition of the city under 
Galba, Hofmann (Weissag. u. Erfiill. I]. 301) and others adduce the cir- 
cumstance, that, at that time, the Zelote were in possession of the temple. 
On other points his language is confused. 

¢ In favor of the first, Ewald, p. 47,8qq., Liicke, Einl. p. 252, ff., Cred- 
ner, Neudecker, Reuss, Zeller, Jbb. 1842. p. 694; of the second, in it- 
self more probable, Eichhorn, Comment. ad xvii. 10. Bleck, as above, 
p. 290, ff., cf. Beitr. I. 81. When Bertholdt, IV. 1893, in reckoning the 
Emperors, begins with Julius Cesar, and accordingly places the composition 
earlier, under Nero, he misses wholly the explanation of xvii. 11 by the 
then current expectation, which, historically, is amply attested (Bleck, as 
above, p. 286, note, and the first No. of the above Zeitschr. p. 244, note). 
The same occurs when Hug, II. 613, holds merely to the ten kings men- 
tioned in xvii. 12 (the Parthian allies of Nero), supposes them ten emperors, 
and consequently, with Irenzus, places the composition of the Apocalypse 
under Domitian. Against Ziiliig’s supposition, that the beast means pseudo- 
Judaism, see Zeller, as above, p. 665, ff. Among the critics of a certain 
school, Ebrard, Hofmann, and Thiersch, this traditional date is an axiom. 
They reject the interpretation of xvii. 11, without being able to give a better. 
Schleiermacher, Einl. p. 451, ff., also, with a strange exegetical scepticism, 
declares himself in favor of this date. Guerike, Fortges. Beitr. 1. 70, ff., 
denying the historic interpretation of xi. 1, f., xvii. 10, placed the composi- 
tion under Nerva, A. D. 96 (against him, Liicke, p. 258, ff.). In his Einl. 
p- 532, he finds in the former passage Jerusalem still standing, but does not 
go into the interpretation of the second, and adopts A. D. 68 as the date. 


Unity of the Book. 
§ 188. 


According to the correct apprehension of the relation of 
the second series of development (chap. xii. ff.) to the first, the 
whole book was written at the time indicated in the preced- 
ing section, viz. before the destruction of Jerusalem, and 
every supposition of heterogeneousness in its contents is 
to be rejected.* 

* Grotius (ad Apoc. i.9, xv. 1) and Hammond (Prolegg. ad Apoc. p. 435) 
suppose that chap. 1.—xiv. were written before the destruction of Jerusalem, 
and the remaining chapters after that event, but divide these main divisions 
again into several sections. Vogel(Comment. de Apoc. Joh. P.I.- VII. Er. 


1811-16. 4to) regards i. 9— ili. 22 as a composition which must have been 
written Jater than iv.-xi., and bears no relation to the Apocalypse; and 
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xii. — xxii. as the work of the Presbyter John, who united the three parts 
into one whole. Bleek, p. 296, ff, thought that the second part, beginning 
with chap. xii., was written later; but he has retracted this, Beitr. I. 81. — 
Schletermacher, p. 462, considers the Apocalypse a collection of single vis- 


ions. 


The Author. 
§ 189 a. 


We must first put the question regarding the author in 
this form: Can the Revelation, and the fourth Gospel, with 
the three Epistles, have the same author? The following 
considerations may be urged in the negative : — 

1. The author of the Apocalypse gives his own name 
(i.1, 4, 9, xxii. 8), but the Evangelist never.* This circum- 
stance is at least worthy of attention.® 

* Dionysius Alex. in Euseb. VII. 25: ‘O pév ydp evayyeXcorns ovsapov rd 
Svopa avrov mapeyypades: ovdé knpvoce: éavrdy, ovre dia Tov evayyeAiov, 
ore ba THs émoroAns .... Iwavns bé ov8apod ovd8€ ws mepi Eavrov, ovde 
ws trept érépov: 6 d€ riv amoxdAuyw ypadas, evOus re éavrdy €v apyn mpo- 
TaoceEl, K.T.A. 

> Eichhorn, IT. 438, finds a reason in the custom of the prophets to name 
themselves. But the epistolary form also demands the mention of the name, 
and yet John does not follow it. Liicke, Ein]. p. 360. 


§ 189 b. 


2. The language of the Revelation is very different from 
that of the fourth Gospel and the Johannic Epistles. This 
appears in its Hebraizing roughness and carelessness,* its 
want of pure Greek and genuine Johannic words and turns 
of expression,® and in peculiar favorite expressions. These 
can be satisfactorily explained neither by the supposed dif- 
ference in the Evangelist’s age, nor by the prophetic charac- 
ter of the book and its Old Testament coloring.* The 
traces of resemblance in style adduced by the defenders of 
its Johannic origin, moreover, are of small importance.® 


« Mistakes in respect to the connecting of nouns and adjectives by the 
cases, i. 5, f., ii. 20, iii. 12, iv. 4, 8, vi. 1, vii. 9, viii. 9, ix. 14, xiii. 3, xiv. 7, 
12, xv. 2, xvii. 4, 8, xix. 6, xxi. 12; in the connection of genders, iv. 1, 3, 
xi. 15, xiv.19; a thoroughly Hebraistic use of tenses, iv. 9, 10, x. 7, viii. 11, 
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xii. 2-4, xvi. 21, ii. 22, iii. 9; of the participle, i. 16, iv. 1, 5, vi. 2, 5, 
vii. 9, x. 2, 8, xiv. 1, 14, xix. 12,13, xxi. 14; of the infinitive, xii. 7 (John 
i. 14, 2 John 1, do not come into the account to the contrary). See, on the 
contrary, Winer, De soloecismis, qui in Apoc. Joan. inesse dicuntur. Exe- 
get. Studien, I. 144, ff, who seems to excuse too much. 

b The genitive absolute is wanting, and the attraction of the relative pro- 
noun (i. 20, text. rec.), iva after the demonstrative pronoun; e% ris is used more 
frequently than édy rus, which alone occurs in John (cf., however, 2 John 10); 
the particles ws (adv. temp. ), xaos, péev, pévrot, mavrore, m@rore, John’s favor- 
ite words and ideas, xdcpos, das, cxoria, (wi) alwmos, ardd\Avcba, Oearba, 
the perfect dopaxa, dofafew (in the usual sense, xv. 4, xviii. 7), péevew ey 
Tivt, 6 Gpxev Tov Kdapov, 6 movnpds (in its stead, 8aBodos, caravas), the 
comparative pei{wy, are omitted; ovv occurs only as an illative conjunct., 
sept simply locally, auny always single; always idov, never Se; always 
‘IepovoaAnp, for “IepoocAvpa, and several others. Cf. Ewald, p. 67, sqq. 
Liicke, Einleit. p. 361, ff. Credner, § 266. Cf. on the contrary Kolthoff, 
p- 86, sqq. Dannemann, p. 8, ff Dionysius, 1.c: "Ere 3€ nal ras pa- 
aews tiv Svapopdy core rexpnpacOat Tov evayyeAiou Kai ris émoroARs mpos 
Thy dmoxadupw. Ta pév yap ov povov anraicras Kata thy ‘EAAnvov downy, 
GAAa cat Aoytwrara rais NeFect, Tois TvAACYtopois, Tais ouyrakeos ths épun- 
veias yéypamrat- mood ye Set BdpBapoy ria POoyyov, 4} codoKiopor, Fj 
Orws idtoriopdy ev adrois ebpeOjvat. ‘Exdrepov yap elxev ws Eouxe, rov Adyov - 
dporépous alr@ xapioapévou Tov Kupiov, Tov Te THs ywooews TUY Te THS hpd- 
gews. Tovroy d€ amoxaduwuy pev éwpaxevat cal yoo eiAndevat cai mpodnrei- 
ay oux avrep@: diddexrov pev Tor Kat yAoooay ovK axptBas EAAnvifoveay avrov 
BrAérw: Grd’ idiapacr pév BapBapixois ypmpevov, kai mov kal coXotkifoyra. 

© olxoupesm, iii. 10, xii. 9, xvi. 14; tropovn, i. 9, ii. 2, 3,19, iii. 10, xiil. 
10, xiv. 12; xparety rd Svopa, li. 13; 1. 8daxny, i. 14, f.; mavroxpdrop, nine 
times ; Oeds xai warnp, i. 6, as in Paul; 6 adnOuwes of Christ, iii. 7, 14, xix. 
11; paprupia Ino. Xp., i. 2, 9, xii-17, xix. 10, xx. 4; dpviov of Christ, v. 
6, 8, 12, f., and thirteen times besides. 

4 As Bertholdt, 1V. 1838, Eichhorn, Il. 379, and recently Kolthoff, p. 69, 
sqq., Dannemann, p. 5, f., do. The Evangelist was over sixty years of 
age at the time the Apocalypse was composed. At so great an age a man 
develops no further. 

© Twells, in Wolf, V. 399, ff. Hartwig, Apolog. IV. 124, ff. H. H. 
Donker Curtius, De apocalypsi ab indole, doctrina, et scribendi genere Jo- 
hannis ap. non abhorrente, (Traj. 1799.) p. 44, sqq. J. D. Schulze, Schrift- 
stell. Charakt. d. Joh. p. 94, ff. Eichhorn, p. 380. Kolthoff, pp. 111, sqq. 
Dannem. p.31, ff. Zeller, Jbb., as above, p.700,f. ‘That which is akin is again 
in part different, as, dAn@ivds, vi. 10, of God in the sense of veracious, not as 
in John xvii. 3, true, genuine; paprupia, different from that in the Gospel ; 
odpayifey, to close up, to mark,— in the Gospel, to confirm; vay, ii. 7, 
and often, absolute, on the contrary, vay r. xédopov, 1 John v. 14, f.; in 
part not characteristic, as, oxnvovy, oparresv, ois, mepirareiy pera rivos ; 
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HAOev » Spa (xiv. 7, 19), cf. Mark xiv. 41; in part critically doubtful, as, 
€pxou x. te, vi. 1, ff, cf. Ewald, p.73,8q. Liicke, p.369, ff. Zeller, p. 701, f. 


§ 189 c. 


3. The whole style of representation is different: in the 
Gospel and Epistles quiet, deep feeling, here lively creative 
power of imagination.* This difference, also, is not to be 
explained by the difference in the age of the Evangelist and 
in the literary character of the work. We may compare it 
to the difference between Jeremiah and Ezekiel. In the let- 
ters to the seven churches, at least, a Johannic tone must 
have manifested itself. To this we may add, that the style 
of composition in the Apocalypse is marked by Jewish learn- 
ing and art, whereas John, an unlearned man in the Jewish 
sense (Acts iv. 13), makes little or no use of Old ‘Testament 
and Jewish learning.” 

_ * Dionys. |. c.: rexpaipouas yap €x re ro fOous éxarépwy nai tov ray do- 
yov eidous xal ris rou BiBAtov SieLaywyns Aeyouerns, p1) Toy avrov eivat. 

» Liicke, p. 374, ff. Hartmann, Nachlese z. Liicke’s Einl., &c., in Stud. 
u. Krit. 1834. I. 119, ff. 


§ 189 d. 


4, Their views and mode of representation are different." 
The Evangelist has wholly shaken off the trammels of Ju- 
daism; the writer of the Apocalypse is strongly attached to 
it.» Although in the Gospel and Epistles we find points of 
connection with, or statements which presuppose, the com- 
mon eschatology, the spiritual view preponderates ; here, on 
the other hand, we meet with vivid sensuous representations 
and expectations of the Messiah (i. 7, ii. 27, iii. 12, v. 5, 
[xxii. 16,] xix. 11, ff., xx. 1, ff, 7, ff, xxi. 1, ff). There we 
have an interior development of the cause of Christ, an in- 
ternal glorification of the same in his disciples; here, the 
victory of Christ through external events, through exertions 
of God’s power.© The relation of the Apocalypse to the 
Gospel is like that of Matt. xxiv. to John xiv. 18, ff.4 It 
glows, moreover, with a spirit of Messianic revenge (vi. 10, 
16, viii. 6, ff, xiv. 20, xvi. 4, ff, xix. 13, 15, 17, ff), which is 
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irreconcilable with John iii. 16, ff., xii. 47. In the genuine 
Johannic writings we find no such pneumatological, demon- 
ological, and angelological representations as here, i. 4, iii. 
1, v. 6, xvi. 13, xii. 7,9. The apparently kindred elements 
in many, especially the Christological representations, prove 
on nearer examination to be different... Whoever is capable 
of apprehending, without bias, the spirit of a work as a 
whole, will not allow himself to be misled by this and 


like arguments advanced by its defenders.f 

* Dionysius, 1.c.: Kat and trav vonpdrov 8 xat roy pndrov Kal ris 
ouvragews avray eixérws Erepos otros map éxeivoy UmovonOnceras. Suvadovar 
pev yap adAnAas 1rd evayyéAtov Kal 9 éemtoroAn, dpoiws te dpxovras..... 
“Exerat atrov xai rov mpobécewy ovx ddiorara’ da S¢ ray aitay Kepadaiov 
kal cvopdroy rdvra dieEépyera Sv rid pev ypets cuvrépws tropyncopev. ‘O 
8€ mpocexas evruyxavay edpnoe év éxarépp modAnY THY (wnv, TOAD Td Has, 
Grorpomyy Tou cxdrous, cuveyi THY dAnOeay, THY Xap, THY YapaY, THY TdpKa 
cal rd ala Tov xvpiov, ry Kpiow, ryy apecw ray dpaprioy, THY Mpos Has 
aydmny Tov Geov, thy mpds GAANAOus Nuas aydmns évroAnv, os macas Bet pu- 
Adrrew ras évroAds*: 6 EXeyxos Tov xécpov, rou 8caBdAov, Tov ayrixpioToU, F 
énayyeXia tov dyiov mvevparos, 7) viobecia rov Beov, 7 didAou miotis ney 
araroupeyn, 6 marnp Kal 6 vids mayraxou* Kai GAws Sia wavrwy xapaxrnpi- 
(ovras éva xal rov avroyv cuvopgy rou Te evayyeXlov Kal THs émiaroAns xpaTa 
mpoxettas. ‘AdAotordrn 8é xai Evy mapa ravta 9 amoxaAvYis, pyre édanro- 
pen, PTE yeirmaca rouTwy pydert cyeddv, ws eireiv, pndé gvAAGBHY mpos 
aura Kowny €xouca. 

> Against Baur, in Zeller’s Jbb. IV. 663, f., Krit. Unterss. p. 347, f., who 
says too much of the Judaism of the writer of the Apocalypse, see Bleek, 
Beitr. I. 184, ff. It is certain that to him ‘‘ Jew”’ is not the same as 
‘* unbeliever’’ (ii. 9, iii. 9), that Jerusalem is the holy city (xi. 2), the 
beloved city (xx. 9), that he hopes for the preservation of the temple and 
of the Jews worshipping there, and for the conversion of the majority of the 
inhabitants (xi. 1, f., 13), and that Jerusalem shall be the central point of 
the millennial kingdom (xiv. 1, xx. 9). 

© It is true that the conception of an internal return of Christ also appears 
in Revelation iii. 20. 

4 This comparison is admirably carried out by Liicke, p. 377, ff. 

¢ John could not have written xadeiras rd dvopa avrov 6 Adyos Tov Oeoi, 
xix. 13; dpyy ris xricews, ili. 14, cf. John i. 2, f. The divine name of 
Christ, iii. 12, xix. 12, is in the spirit of the Old Testament rather than of 
John ; and although that, as well as the divine attributes, i. 17, il. 8, xxii. 
13, indicates Christ’s oneness with God, this approximates no nearer to John 
than to Paul. The description of Christ as a Lamb is made different from 
John’s, i. 29, 36, by the word dpviov; ii. 11 from John viii. 50 hy the notion 

48 
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of the second death ; xxi. 6 from John vii. 38 by the allusion to the fountain 
in Paradise, xxii. 1; xiv. 15 from John iv. 35 by its reminiscence of Joel 
iv. 13; xix. 7 is more closely allied to Matt. xxii. 2, ff., xxv. 1, ff., than 
to John iii. 29; the spiritual manna, ii. 17, reminds us of John vi. 31, ff., 
but xexpuppevoy is not Johannic. Hence we cannot, with Liicke, as above, 
p. 372, Zeller, as above, p. 703, suppose imitation”on the one side or the 
other. I know not even whether the work presupposes a Johannic type 
(Neand. Pflanz., etc., II. 628). Only the agreement in using Zech. xii. 10 
according to a translation different from the Alexandrian, Rev. i. 7, John 
xix. 37, is remarkable. If Ewald’s theory be correct (note on Rev. i. 7), that 
the Septuagint also formerly, like Aqu. Symm. Theod., read éfexéyrncay, 
only one point of the agreement would be explained, while the other (the 
use of the verb érrecOa:) would remain. Probably the author of the A poc- 
alypse and the Evangelist used a common source, and that an eachatologi- 
calone. For the verb drrecOat, as in Rev. i. 7 and Matt. xxiv. 30, must 
refer to the appearance of the returning Messiah, a subject which John xix. 
37 does not, of itself, suggest. Hence, in this citation the Evangelist 
seems dependent. But the author of the Apocalypee seems also to be so 
(see Exeg. Handb. on the passage). 

f Eichhorn, II. § 196, f. Bertholdt, 1V. 18265, ff. Kolthoff, p. 123, sqq. 
Dannemann, p. 58, ff. Hofmann, as above, p. 315, ff. The last-mentioned 
writers ascribe too much to the symbolico-prophetic style of the description. 


§ 189. 


From all this it follows, (and no conclusion of modern 
criticism stands more firmly than this,) that if the Apostle 
John wrote the fourth Gospel and the Johannic Epistles, he 
did not write the Apocalypse; or, if the Apocalypse be his 
work, he is not the author of the other writings* If, leav- 
ing out of view this conditional relation, we ask whether 
the Apocalypse can be the work of the Apostle John, as he 
is delineated in the New Testament and Church tradition, 
we cannot, after due deliberation, with Baur and others, an- 
swer decidedly in the affirmative. For,—1. The spirit of the 
work, though it is that of a son of Zebedee and a “son of 
thunder,” is not that of the disciple who lay on Jesus’s 
breast ;> 2. The expectation of Christ’s speedy return is in- 
deed apostolic, but whether chiliasm also is, is doubtful; 
3. The Apocalypse differs, to its disadvantage, from the an- 
cient Christian eschatologies with which we are acquainted, 
especially in its throwing too much into the shade (cf. Rev. 
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xiv. 6)° the universal spread of the Gospel (Matt. xxiv. 14), 
and a general conversion to Christ (Rom. xi. 26, f.). 

® In this conclusion, Baur and his school agree with us. 

» Baur, p.(660) 345, and others are manifestly wrong in referring the tra- 
dition concerning John current in Asia Minor, even with the ‘6 ém rd or7- 
Gos r. xupiov avarecwy”’ (Polycrat. in Euseb. V. 24, see § 109 c, note d), to 
John, the author of the Apocalypse. Bleek, I. 195, f. 

¢ This against Schnitzer, in Zeller’s Jbb. 1842. p. 468, ff. —It is very 
doubtful, as is also maintained by Luther (§ 194 b) and Schleiermacher, Ein]. 
pp- 466, 470, whether the book in general is after the manner of an Apostle. 
Two principles are certain, — 1. that the kingdom of God has an internal de- 
velopment (cf. Matt. xiii. 31-33); 2. that it is given to none, not even to 
Apostles, to know the day and the hour of this development (Acts i. 6, ff.). 
With neither of these is the Revelation in harmony. It is, moreover, ques- 
tionable whether one who was intimately acquainted with Jesus, and re- 
tained a vivid remembrance of him, could have written symbolic descrip- 
tions like i. 13, ff., v. 6, based on abstract conceptions. 


§ 190. 


The author, it is true, calls himself John, i. 4, 9, xxi. 2 
(common text), xxii. 8, but does not describe himself as one 
of the Apostles,* in whose number, according to xviii. 20, 
xxi. 14, he seems not to reckon himself; the passages i. 2, 9 
also do not indicate the life and circumstances of the Apostle 
John.” The address to the churches of Asia Minor, which 
is to be understood in the strictly historical sense,» pre- 
supposes an author held in honor by them, but not necessa- 
rily this Apostle. Hence the theory, that a disciple of the 
Apostle John edited, in his own way,’ a revelation made to 
and perhaps in part written down by him, is destitute of 
critical basis, and irreconcilable with the early date of the 
work (before the Apostle John’s death). There is no objec- 
tion to the ancient theory,’ that another John, the Presbyter, 
so called, is the author, if we but date the work, and the 
consideration which, according to chap. 1., i1., its author held 
among the churches of Asia Minor, earlier than the Apostle 
John’s residence in Asia Minor (cf. §108a). The hypothe- 
sis, that John Mark, the author of the second Gospel, wrote 
the Apocalypse,* has too slight a foundation in the simi- 
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larity (still stronger in the readings of the Cod. Sangall.) of 
the Hebraizing style of this Gospel to that of the Apoca- 
lypse.£ There are also dissimilarities. It is also bound 
up with the false theory of the originality of the second 
Gospel. 

* Dionysius, |. c.: “Ort pev ovy Ilwdyns éoriy 6 ravra ypaper, atte Xeé- 
yovrt morevréov’ moios 8€ otros, ddndov. Ov yap eimev éavrdy eivat, os ép 
TP evayyeXip modAaxod, Tov Hyamnpevoy b1d Tov Kupiov pabyTHy: ovde To» 
avarecdvra éni td ornOos avrov: ovdé riv adeAddy Iax@Bov, ovde roy avrc- 
qTNY Kai aUTHKOOv Tov Kupiov yevopevov. Guerike, however, E‘nl. p. 524, ff., 
and Schnitzer, as above, p. 458, ff., assert, that, according to all, he wishes to 
pass for the Apostle; and the last mentioned, that only an Apostle can be sup- 
posed the recipient of such a revelation. Liicke, also, Ein]. in d. Offen- 
barung, p. 240, admitted that the exegetical probability seemed to favor 
John; but see note d. 

* The banishment to Patmos is not certainly implied in the second pas- 
sage, and in both paprupia is to be referred to the Apocalypse itself. Liicke, 
in Stud. u. Kr. 1836. p. 654, ff. Bleek, I. 192. 

bb Against the mystical view, see Litcke, Einl. p. 198,ff. An actual ad- 
_ dress was supposed by Tertull. Cont. Marc. IV. 5. But, with Vitring. 
*Avaxp. p. 51, the historic and the symbolic senses are to be combined, but in 
a simpler way. These seven churches represent all the others. 

¢ Litcke, Kini. p. 390. Schott, Isag. § 116. Neander, Pflanzung, etc., in 
the earlier editions, Jess distinctly in the fourth edition, II. 631. The pre- 
vious edition of this work. 

4 Dionysius, 1.c.: “AdAov 8€ riva oipat Tay ev "Agia yevopevwy: errei xai 
di0 ghaciy ev "Edécw yeverOas pynpata, xal éxarepovy “Iwayvov dAcyeoOat. 
Papias, in Eusebd. Ill. 39: Ei? 8€ mov cai rapnxodovOnxas tis Trois mperBure- 
pots €AGo, rouvs tav mpecBurepwy avéxptvoy Adyous * ri’ Avdpeas, f ri Llérpos 
eimev: fri Dikurros: f Ti Oapas, f "IldxwBos + § ri "Iadvns, 7) MarOaios- 7 
tis €repos tay kupiov pabnray’ dre ’Aptotiov cal 6 mpeaBurepos Iwap- 
yns, of rov xupiov pabnrai, A€yovory. Whereupon Eusebius adds : ‘Qs xai 
81a rovrwy arodveixvvabas Thy loropiay adn Trav dv0 cata Thy Agiay épow- 
pia xexpnobar eipnxérwy, duo re ev Edéow yeverbas pynpara, nad éxarepoy 
"Iwavvou ert viv NéyeoOat * ois Kal dvayxaioy mpoceyety Tov voiv. Eixds yap 
rov Sevrepoy, ei pn tis €B€AoL roy mpOrov, THy én Gvopatos Pepoperny lwavvou 
aroxaduytv éwpaxévat. So Bleek, Berlin. theol. Ztschr. II. 248, Beitr. I. 
193. Rettig, in the work adduced in § 191 a, note 4, p. 64. Credner, § 267. 
Cf., on the contrary, and against Guerike (Die Hypothese v. d. Presbyter 
Joh. als Verf. d. Offenb., Ein]. p. 262, f.), who casts doubt on the existence 
of this man, Liicke, Ein]. p. 397, ff. 

¢ Bez. Prolegg. in Apoc. Joh. : Quod si quid aliud liceret ex stylo conji- 
cere, nemini certe potius quam Marco tribuerim, qui et ipse Johannes dictus 
est: adeo non in verbis tantum, sed etiam in formulis dicendi plerisque 
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similis ac pene idem est Evangelii Marci et hujus libri character. Hitzig, 
Ueb. Joh. Marc. und seine Schriften (Ztir. 1843), p. 65, ff. 

f Dionys. 1. c.: “Eort pev obv nat érepos "lwdvyns év trois mpatecs Tov amo- 
arddwy 6 émixdnOels Mapxos ... . ei d€ ovTos 6 ypawas éottv, ovx av dainy- 
ovde yap adpiyGas oy airois els rv Aciay yéyparra. Ebrard, Das Evang. 
Joh. p. 138, ff. 


Church Tradition in Favor of John as the Author. 


§ 1914. 


The earliest testimony would be that of Papias. All our 
knowledge of him, however, comes through later historians, 
and we are left in doubt whether he really knew the Apoca- 
lypse, and as the work of the Apostle John.* Justin Martyr 
(7 165) is the first to speak of the Apocalypse as a work 
of the Apostle John.> ‘The statements are unsatisfactory 
that Melito, a contemporary of Justin, Bishop of Sardes, 
wrote a book on the Apocalypse (Euseb. H. E. IV. 26, 
Hieron. De vir. ill. cap. 24), and that Theophilus, Bishop of 
Antioch, towards the end of the second century, in his work 
against Hermogenes, drew proofs from the Apocalypse of 
John (Luseb. IV. 24). That Apollonius (end of second and 
beginning of third century), in his work against the Monta- 
nists (who rejected the Apocalypse), drew proofs from it 
(Luseb. v. 18), is a matter of more consequence. 

« Andreas (c. 475), Praef. ad comment. in Apocalyps.: [epi pev rov Geo- 
mvevorov THs BiBAov mepirroy pnxivery rov Adyov ryoupeba, Tay paxapiov 
Tpyyopiov tov OeoAdyou xai KupidAov, mpooert re Kal rav dpxatorepwy 
Hanmiov, Eipnvaiov, MeOodiov kal ‘Immodvrov ravty mpoopaprupourrwy 
ro afidmoroy. Arethas (a little later), Praef. ad comment.: Dept 8€ row 
Oeonvevorov tis BiBAov 6 ev dyiots BaciNeos xat Mprydptos 6 Oetos tov dod- 
yov xat KupiAdos xa Harrias xat Eipnvaios kat ‘Immddutos of éxxAnovaotiKol 
marepes exéyyva moracacba. Euseb. H.E. III. 39, is silent on the sub- 
ject: Kal ddAa 8€ 6 airds avyypadets (6 Hamias) ws éx mapaddceas 
aypadov els avrdy ijxovra mapareberrat, fevas ré rivas mapaBodas rod aornpos 
cat di8acxaXias avrov, kai tia GAda pvbixarepa. *Ev ols cai xrdcdda rivd 
drow erav éceobat peta THv Ex veKpOY avagTacL, TwpLATiKaS THs TOU XpioTov 
Bacwrcias éri ravryct ris yns trootncopemms. “A cat nyodpar Tas dtocro- 
Accas mapexdeEdpevoy Sunynoets vmodaPeiv, ra ev Umoderypacs mpos avrav 
puorixas elpnuéva py ovvewpaxéra. We gain, also, nothing certain from 
the citation in Andreas, on Rev. xii. 7: Kat Dammias 8€ ovrws én A€£ews 
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‘"Eviow 8€ avrav [8nAad; TS mdAva Oeiwy ayyéAwv] cal ris rept ray yay b- 
axoopnoews Edwxey Gpyew* Kat kados apyew napryyunae.”’ Kat éfns oyow’ 
“* Eis ovdev ouveBn reXevrnca: thy tragy aitay.”” Cf. Rettig, Die Zeugnisse 
d. Andreas u. Arethas, etc. in Stud. u. Krit. 1831. p. 734, ff. Liicke, as 
above, p. 264, ff. Guerike, Einl. p. 543, f., and Hdavernik (whom he ad- 
duces), Papiae testimonia de apoc. auct., in Lucubratt. N. I. p. 4. 

® Dial. c. Tryph. p. 179: Kat érecdy xat map’ jpiv amp ris, @ Sropa 
"Iodwns, els trav droordA\wy Tov Xpicrov, éy droxadiwe: yevouevy atte xQua 
érn rownoew év lepovoadip rovs TO nuerépm Xptor@ morevoavras mpoedr- 
TEVTE..... Rettig (Das erweisl. alteste Zeugniss f. d. Aechtheit d..... 
Apok. 1829) doubts the genuineness of the words els r.am.r. Xp. Cf. 
against him, Liicke, Kin]. p. 280, ff. Misapprehension in the passage of 
Eheron. De vir. ill.c. 9: .... scripsit (Joannes) apocalypsin, quam inter- 
pretatur Justinus Martyr et Irenaeus (fy peréppacay "lovarivos pdprup xai 
Eipnvaios). A similar one in the Chronicon, ad Domitian. : Apostolus Joan- 
nes in Patmos insulam relegatus Apocalypsin vidit, quam Irenaeus interpre- 
tatur (in the Greek of Eusebius: as 8nA0t Eipnyvaios). 


§ 191 b. 


Ireneus (cir. 178) accepts the genuineness of the Apoca- 
lypse as undoubted, and appeals in support of it to tradition. 
As, however, he has erred in regard to its date, the sources 
of his information cannot have been the most reliable. 
Several allusions in the letter of the churches of Vienne and 
Lyons” testify to the wide use of the Apocalypse in the 
churches of Asia Minor and Gaul. Tertullian, Clement of 
Alex., and Origen also accept the Apocalypse as the work 
of the Apdstle John.°. The testimony of the last two has 
the more weight, as they, unlike most of the,others, were not 


chiliasts. 

® Contr. haeres. IV. 20. 11: Sed et Joannes, Domini discipulus, in Apo- 
calypsi,etc. V. 26. 1: significavit Joannes, Domini discipulus, in Apoca- 
lypsi..... V. 30. 1: His autem sic se habentibus et in omnibus antiquis 
et probatissimis et veteribus scripturis numero hoc posito, et testimonium 
perhibentibus his, qui facie ad faciem Joannem viderunt (according to Zeller, 
Jbb. 1842. p. 696, he means Papias), et ratione docente nos, quoniam nume- 
rus nominis bestiae, secundum Graecorum computationem per litteras quae 
in eo sunt, sexcentos habebit et sexaginta et sex, hoc est decadas aequales 
hecatontasin et hecatontadas aequales monasin .... ignoro, quomodo erra- 
verunt quidam sequentes idiotismum et medium frustrantes numerum nomi- 
nis, quinquaginta numeros deducentes, pro sex decadis unam decadem 
volentes esse. (A remarkable instance of the unreliableness of the tradition 


CHURCH TRADITION AGAINST HIM. § 192 a. 383 


coming through Papias in Iren. is the passage V. 33. 3, sq., where Jesus is 
said to have foretold gigantic vines in the Messianic kingdom. Cf. Zeller, 
Jbb. 1842. p. 202, ff.) In regard to the date, see V. 30. 3, § 108 5, note a. 
Liicke, p. 296, ff. 

> Fuse). H.E. V. 1: "Hy ydp cat gars yonovos Xpiorov pabyrns, dxodov- 
Gav rq dpvig, Grou dy imayn (Rev. xiv. 4). Ib.: a 9 ypady mAnpody - 
6 dvopos dvounodre ért, cal 6 Sixaos SixarwOnre er: (Rev. xxii. 1). 

¢ Tertuil. Adv. Marc. III. 14: Nam et Apostolus Joannes in Apocalypsi 
ensem describit ex ore Dei prodeuntem, bis acutum, etc. IV. 5: Habemus 
et Joannis alumnas ecclesias. Nam etsi Apocalypsin ejus Marcion respuit, 
ordo tamen episcoporum ad originem recensus in Joannem stabit auctorem. 
Clemens Alex. Strom. VI. 667: .... ev rots eixooe xai réecoapo: cabedpetras 
Opévois, roy adv kpivwy, os Gnow ey Ty dwoxadvet “Iedvwns (Rev. iv. 4, 
xi. 16). Paedag. II. 207: ....xat ras dadexa ris otpavond\ews mvdas, 
Tipios arewxacpevas Aidos, rd weplomroy TS amogrToXtKHs haovas alvir- 
revOat xapiros éxdexdpeOa (cf. Rev. xxi. 21). Orig. in Euseb. H.E. VI. 
25: Ti det wept rov avareadvros A€yety exit 7d arnOos Tov "Incov, "Iwavvov.... 
“Eypawe 8 xal ry aroxaAvyu, xedevobeis ovwmjoat Kat py ypayrat Tas Toy 
éxra Bpovrav dovas (cf. Rev. x. 3,4). Comment. in Joan. i. 16: Snciy 
ovy év ry Gmoxadue 6 Tov ZeBedaiov "Iwavyns: xal «(Boy dyyedov merduevoy 
évy pecovpaynpart (Rev. xiv. 6, 7), p. 23. II. 55, and many other pas- 
sages. 

Hippolytus, a disciple of Irenseus, wrote on the Apocalypse, probably 
against the Montanists. Gruter, Corp. inscript. fol. 140. Hippolyti Opp. 
ed. Fabric. p.38. Liicke, p. 316, f. Other testimonies adduced by Lardner, 
Eichhorn, and others, have, especially when they are later, no further force 
as proofs. 


Church Tradition against him. 


§ 192 a. 


The so-called Alogt or Antimontanists rejected the Apoca- 
lypse, as well as the other Johannic writings, and ascribed 
it to Cerinthus; but their assertion was based neither on 
tradition nor on critical grounds.*. The similar assertion of 
Caius of Rome (197-217) was likewise occasioned by the 
opposition to Montanism.” In the controversy against the 
chiliasm of Nepos, hence not without some dogmatic de- 
sign, Dionysius of Alexandria (cir. 205) denied that the 
Apocalypse was written by John; but he went to work in a 
more critical way (}§ 189, 190). 


® It is true they did adduce one such ground. <Epiph. Haeres. LI. c. 33: 
Elsa vives €£ avray wadty éridapBavoyras rovrou Tov pyrov dv rj) droxakupe 
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T]) avr] ° Kai pacKovow avriveyovres, ore ele wad ypavvor r@ ayyéAe ris 
éxxAnoias ro ev Ovareipots, kat obx Eve éxei exxAnoia Xptoriavoy évy Ovareipy. 
mas ovv éypade Tt py ovon; But this argument proves too much (viz. 
against any author in the first century), and consequently proves nothing. 

> From his work against the Montanist Proclus, Eused. H. E. Ll. 28 
quotes: "AAAG xat KnpwwOos 6 8¢ amroxadiipewy ws amd aroordXou peyahou 
Y€ypappevwy, Teparodoyias nui as 8’ dyyeAwy avr@ Sederypevas yrevddperos 
émecoayes, x. Tt. A. Cf. Hug, II. 594, who (with Twells, Hartwig, and 
Paulus, Hist. Cerinth.) does not refer this to the Apocalypse of John, and 
on the other side, Liicke, p. 309, ff. Dionys. Alex. says of such opponents, 
in Euseb. VII. 25: Tweés peév ody rev mpd fpay nOérnoay cai dyeoxevacay 
mayvry Td BiBXiov, nad” Exagrov xeharaoy SrevOvvovres, yvwordy Te Kai acvi- 
Adytoroy aroaivovres * WevderOai re rHy émcypadny. "lwdyvou yap ov eivas 
A€yovow.... . KnpuvOov 8 roy nal ray an’ éxeivov KAnGetoay Knpivbcarny ov- 
oTnodpevoy aipeow afidmorov empnpica OeAnoavra r@ €avrov mAacpart 
dvopa. Theodoret also, Fabb. haeret. II. 3, assented to this opinion. 


§ 192 b. 


That Eusebius was so wavering in regard to this book, 
probably arose likewise from a dogmatical bias, which led 
him, as well as others, to judge respecting it either with 
favor or with aversion.” And yet his doubts were not 
caused solely by the above-adduced opponents of the book; 
for the Syrian Church also had it not in her canon (§ 11 a). 
It is excluded from the canon, also, by Cyril of Jerusalem 
(Catech. IV), Gregory of Nazianzus (Carm. XX XIII), and 
the sixtieth canon of Laodicea (see Part I. § 26).4 


* H. E. III. 25: "Emit rovrots (rois duodoyoupévots) raxréov, etye avein, 
THY amoxdAuYw ‘Iwdyvov, mept fs ra Sdfavra xara xatpoy éxOnodpeOa ... . xat 
mpos Tourots (rots avriAeyopevots) .... ért Te, WS Env, H Iwdyvov drroxdAv- 
ys, ef havein, iv tives, as env, aberovow, erepor S€ eyxpivovat Tois dpodo- 
youpevors. Previously, III. 24: Ths 8° amoxadiwews ef éxarepov Ere viv 
Wapa Tots moAAois mepteAkerat 7 Bdfa° Spos ye py €x THs TOY apyaiwy papru- 
pias év oixelp xatp@ ri enixptow Sé€erat xal airn. This promise he has, 
however, nowhere fulfilled. III. 39, on the Presbyter John, see § 190, 
note d. 

> Liicke, p. 333, finds the cause in the want of sure historic grounds. 

© Kolthoff, p. 25, sqq., tries to make it probable (ef. § 11a, note 5) that the 
Apocalypse, at an earlier period, was in the Peshito, because Ephram Syrus 
quotes it. 

4 Meron. Ep. 129. ad Dardan. § 3. p. 973. ed. Vallars.: Quod si eam 
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ep. ad Hebr.) Latinorum consuetudo non recipit inter Scripturas canonicas, 
nec Graecorum quidem ecclesiae Apocalypsin Johannis eadem libertate sus- 
cipiunt. 


Estimate of this Tradition. 
§ 193. 


If chiliasts and antichiliasts alone disputed about ac- 
cepting the Apocalypse, their reciprocal assertions would 
neutralize each other; but the impartial intervention of 
Clement and Origen proves the opinion that the Apostle 
and Evangelist John is the author to be independent of 
dogmatic bias. Notwithstanding, the deliberate criticism 
of Dionysius shows that this opinion had no fixed historic 
foundation ; and, as the character of the work contradicts 
it, we perceive here again the uncertainty of such ecclesias- 
tical opinions or nominal traditions.* 

* Zeller, Jbb., as above, p. 695, ff., as also Baur, lays great stress on the 
tradition in favor of John, and adds two further presumptions in its support : — 
1. The firmly established opinion, among the Christian chiliasts, of the 
thousand years’ continuance of Christ’s earthly kingdom, (in the Fourth 
Book of Ezra it amounts to four hundred years, as is well known,) leads us 
naturally to assume the influence of an authority like John’s; 2. The saying 
that John should not die until the Lord returned (John xxi. 23) can apply 
only to the John of the Apocalypse. — Its most probable origin, however, 
might be in John’s having really attained a great age. 


Later Opinions of the Church and of Scholars on the 
Apocalypse. 


§ 194 a. 


While in the Greek Church the work continued the object 
of doubt,* in the West it was formally adopted into the 
number of the canonical books, and has since then main- 
tained its canonical authority. 


@ Even at the beginning of the ninth century, it was rejected by the Pa- 
triarch Nicephorus. Lardner, Credibility, P. II. Vol. XI. pp. 249, 252. 
Michaélis, Fini. II. 1062. 

> Concil. Hipponens. can. XXXVI. Concil. Carthag. III. c. 47. Inno- 
cent. I. Ep. ad Exuper., Concil. Rom. I., see Part I. § 27, note a. Concil. 

49 
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Toled. (A. D. 633), c. 17, in Harduin, Act. conc. III. 584: Apocalypsis li- 
brum multorum Conciliorum auctoritas et synodica sanctorum Praesulum 
Romanorum decreta Joannis evangelistae esse perscribunt, et inter divines 
libros recipiendum constituerunt. Et quia plurimi sunt, qui ejus auctorita- 
tem non recipiunt eumque in ecclesia Dei praedicare contemnunt: si quis eum 
deinceps aut non receperit, aut a Pascha ad Pentecosten missarum tempore 
in ecclesia non praedicaverit, excommunicationis sententiam habebit. 


§ 194 b. 


With the revival of criticism in the age of the Reforma- 
tion, the doubts regarding the apostolic origin of the Apoc- 
alypse also revived. It was opposed, sometimes by impli- 
cation, sometimes directly, by Erasmus, Carlstadt, Luther, 
and Zwinglis 


* Erasm. Annott. in N.T., ed. 1527, at the close of the notes on the 
Apoc. Carlst. (Welche Biicher biblisch seind, 1520) alludes to the early 
doubts, and to the characteristic dissimilarity of the work to the other Jo- 
hannic writings. Luther, Vorrede auf die Offenbarung St. Joh., 1522: 
‘‘ To me, this book lacks not a single proof of its being neither apostolic 
nor prophetic. First, and chiefly, the Apostles do not deal in visions, but 
prophesy in clear and plain words, as Peter, Paul, yea, Christ in the Gospel, 
also do; for it belongs to the office of an Apostle to speak clearly, and with- 
out figure or vision, of Christ and his work. Even in the Old Testament, 
letting alone the New, there is no prophet who deals throughout in visions ; 
so that I put it almost in the same rank with the Fourth Book of Esdras, 
and cannot in any way find it to have been dictated by the Holy Spirit. 
Moreover, it seems to me too much for him to commend his own book, — 
a thing done by no other sacred writer, even when it would seem more fitting, 
— and to threaten that, if any man shall take away from the words of it, 
God shall take away his part out of the book of life; and, moreover, to de- 
clare that they shall be blessed who hold to what it contains, although no 
one is able to understand what that is, much Jess to keep it; which is equiv- 
alent to our not having it. There are also far nobler books in existence, 
the words of which are to be kept. Many of the Fathers, also, in olden 
time rejected this book, and although St. Jerome uses grand words, and says 
it'is above all praise, and contains as many mysteries as words, he cannot 
prove this, and indeed is in many places too liberal in his praise. Finally, 
let every one think of it what his mind suggests. My mind cannot reconcile 
itself to the book ; and to me a sufficient reason for not esteeming it highly 
is, that Christ is neither taught nor recognized therein, — to do which is cer- 
tainly the highest duty incumbent on an Apostle; for he says, Actsi., ‘ Ye 
shall be my witnesses.’ I therefore hold fast to those books which give 
me Christ clearly and purely.”’ Preface of 1534: *‘ On account of such 
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uncertain interpretations and hidden senses, we have hitherto left it to itself, 
especially because it was considered by some of the ancient Fathers not the 
work of the Apostle John, as is stated in libr. 3. Hist. Eccles. In this un- 
certainty, we, for our part, shall also leave it, so that no one may be hindered 
from regarding it as the work of St. John the Apostle, or as whatever he 
pleases. Zwingli (Werke von Schulth. II. 1. 169): ‘‘ We take no notice 
of the Apocalypse, for it is not a Biblical book.’’ 


§ 194 c. 


The Catholic Church confirmed, in the Synod of Trent, 
the whole established canon, and hence this book, in its ca- 
nonical authority. The Reformed Church paid no atten- 
tion to Zwingli’s doubts* The Lutheran Church, on the 
contrary, excluded the Apocalypse and the Antilegomena 
from the number of accepted canonical books until the sev- 
enteenth century,” when Church opinion became more favor- 
able to them.’ Since the beginning of the eighteenth century 
critical doubts have again been raised, and the reasons for 
and against it brought forward. 


* Confess. Helv. poster.c.1. Anglic. art.6. Gall. art. 3. Belg. art. 3. 
Bez. Prolegg.in Apoc. H. Bullinger, Cent serm. sur ]’Apocal. (Gen. 1565) 
I. 30, sqq. Cf., however, Hyper. Method. theol. (Bas. 1574) p. 48, sq. 
The Socinians also accept it. 

> Mart. Chemnit. Exam. Conc. Trident. p. 48, sq. ed. Fref. 1596. fol. 
Enchirid. (Lips, 1600. 12mo) p. 59. Conr. Dieterich, Institutt. catech. 
(1613) p. 14. Cf. Bleek, Ein). in d. Br. an d. Hebr. p. 449, ff. On the 
contrary, the Apocalypse is accepted by Franc. Lambert, D. Chytreus, &c. 

¢ J. Gerhard, Exegesis s. uber. exposit. articuli de s. scriptura, § 241, sqq. 
Cf. Liicke, Einleit. in d. Offenb. p. 464, ff., and in general, § 51. 

¢ First in England by the unknown author of The New Test. in Greek 
and English, etc., Lond. 1729, in the remarks on the Apocalypse; by 
(Firmin Abauzit) Discourse Hist. and Crit. on the Revelation ascribed to 
St. John. Lond. 1730. (Cf. Ciuvres div. d’Abauzit. Tom. I.) — In Ger- 
many, by ( Oeder) Freie Untersuchungen tib. d. sogenannte Offenb. Joh. m. 
Anmerkk. von J. S. Semler. 1769. 8vo. J. S. Semler, Abhandl. v. freier 
Untersuch. d. Kan. 1. Th. 1771. 8vo, in the Appendix. Neue Untersuch. 
ub. Apokalypsin. 1776. 8vo. Stroth, Freimtith. Untersuch. d. Offenb. Joh. 
betr. m. e. Vorr. v. Semler, 1771. Mich. Merkel, Histor. krit. Aufklar.d. 
Streitigk. d. Aloger und anderer alten Lehrer tib. d. Apokal. im 2. Jahrh. 
n. Chr. Geb., als e. Beitr. z. zuverlaiss. Beweise, dass d. Apok. e. unterge- 
schob. Buch sei. 1782. The same, Umstandl. Beweis, dass d. Apok. e. 
untergeschob. Buch sei. 1785. Corrodi, Vers. e. Beleucht. d. Gesch. d. 
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jad. und christ]. Bibelkanons. 1792. p. 303, ff. Cludius, Uransichten d. 
Christenth. 1808. p. 312, ff. Heinrichs, Prolegg. Bretschneider, Probabb. 
Bleek, Berlin. Zeitechr. II. Ewald, Comment. Introd. Schott, Isag. § 114, 
ff. Lilcke, Einl. Credner, Neudecker, Reuss, Gesch. d. h. Schr., Hall. 
Encycl. 2. Sect. XXII. Bd. Schletermacher, Einl. 

The genuineness of the Apocalypse is defended by Twells, Crit. Exami- 
nation of the late new Text and Vers. of the N. T. in Greek and English. 
1732 (cf. Wolf, Cur. V. 387, sqq.). Chr. Fr. Schmidt, Krit. Untersuch. 
ob d. Offenb. Joh. ein iichtes gottliches Buch sei. 1771. 8vo. The same, 
Historia antiqua et vindicatio Canonis sacri. 1775. 8vo. p. 468, sqq. J. Fr. 
Reuss, Diss. de auctore apocalypseos. 1767. 4to. The same, Vertheid. d. 
Offenb. Joh. gegen Hrn. Dr. Semler. 1772. 8vo. Fr. A. Knittel, Beitrage 
z. Kritik ub. Joh. Offenb. 1773. 4to. Liiderwald, Bemuihungen zur grundl. 
Beurtheil. u. Erkenntniss d. Offenb. Johannis. 1788. 2 Thle. 8vo. (Hart- 
wig) Apologie d. Apok. wider falschen Tadel u. falsches Lob. 1781-83. 
4 Thle. 8vo. Storr, Neue Apologie der Offenb. Joh. 1783. 8vo. The 
same, Ueb. den Zweck der evang. Gesch. u. der Brr. Johannis. 1786. Svo. 
pp. 70, ff., 83,103. Kleuker, Ueb. d. Urspr. u. Zweck d. Offenb. Joh. 1799. 
Lange, Schr. d. Joh. 1.§ V. Hénlein, Schmidt, Eichhorn, Hug, Feilmoser, 
Bertholdt, in their Einl., Guertke, Beitr. (the hypothesis of the Presb. John) 
Ein]., Olshausen, Nachweis d. Echtheit, &c. E. Guil. Kolthoff, Apocal. 
Joanni Ap. vindicata. Hafn. 1834. Conr. Dannemann, Wer ist d. Verf. 
d. Offenb. Joh. Hannov. 1841. Cf. also Meyer, in Stud. und Kr. 1832. 
p- 600, f. 


THE END. 
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